
  
    
      
    
  


  Jane Austen (1775-1817) was de dochter van een welgestelde, ontwikkelde predikant uit Hampshire, dominee George Austen. Zij was het zesde kind in een gezin van vijf jongens en twee meisjes. Haar vroegste werk was waarschijnlijk bedoeld voor de huiselijke kring en een deel ervan verwerkte zij later in haar belangrijkste romans. Jane Austen schreef over het provinciale leven zoals zij dat kende (in Londen is zij nooit geweest); haar personages zijn geen simpele boeren en maar weinig van adel. Maar de dwaasheden die Jane Austen tegenkwam in de gevoelige, Duitse romans die zij al jong las, werkten op haar gevoel voor humor en met haar scherpe geest wist zij personen en situaties ironisch en vermakelijk te schetsen; nauwgezet legde zij snobisme, burgerlijk moralisme en huichelarij bloot in een ingehouden stijl, die een verademing is na de overdrijving van velen van haar tijdgenoten.


  Emma verscheen in 1816 en evenals in haar andere romans besteedt Jane Austen in dit boek veel aandacht aan de ironie van het lot van ontwikkelde vrouwen, voor wie het huwelijk de enige kans is op levensgeluk. De verschillende vormen van zelfbedrog en de opvattingen over stand en fatsoen zijn van wezenlijk belang in de samenleving die Jane Austen beschrijft. Hoewel de manier waarop men maatschappelijk en seksueel om elkaar heen draait in details verschilt van die van de 20e eeuw, blijken de algemene principes opvallend veel overeenkomsten te vertonen.
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  Hoofdstuk I


  


  


  Emma Woodhouse, met haar schoonheid, goede verstand en rijkdom, met een gerieflijk huis en opgewekte natuur, leek enkele van de grootste zegeningen van ons bestaan in zich te verenigen; en haar bijna eenentwintigjarige leven had nog maar weinig verdriet of ergernis beleefd.


  Zij was de jongste van de twee dochters van een zeer liefhebbende, toegeeflijke vader, en na haar zusters huwelijk had zij op heel jonge leeftijd de rol van de vrouw des huizes op zich genomen. Haar moeder was zo lang geleden gestorven dat ze zich haar liefdevolle zorg nog maar vaag herinnerde, en haar plaats was ingenomen door een gouvernante, een voortreffelijke vrouw die in toewijding weinig voor een moeder onderdeed.


  Zestien jaar lang had juffrouw Taylor deel uitgemaakt van het gezin van de heer Woodhouse, minder als gouvernante dan als vriendin, erg gesteld op beide dochters, maar in het bijzonder op Emma. Zij stonden elkaar bijna even na als zusters. Zelfs toen juffrouw Taylor nog officieel in functie was als gouvernante, had haar zachtaardigheid haar ervan weerhouden werkelijk gezag uit te oefenen en sinds de laatste schaduw van dat gezag was verdwenen, hadden zij als vriendinnen samengeleefd, sterk aan elkaar gehecht, terwijl Emma precies deed waar ze zin in had. Ze hechtte veel waarde aan het oordeel van juffrouw Taylor, maar liet zich voornamelijk leiden door dat van haarzelf.


  In de omstandigheden waarin Emma verkeerde, school dan ook het grote gevaar dat ze maar al te zeer de gelegenheid had haar zin door te drijven en daarbij geneigd was zichzelf te overschatten, en deze combinatie dreigde veel van haar genoegens te bederven. In dat gevaar had ze nu echter nog zo weinig inzicht, dat ze haar positie allerminst als ongunstig beschouwde.


  Er kwam verdriet -mild verdriet- dat haar gemoedsrust echter niet verstoorde. Juffrouw Taylor ging trouwen. Door het vertrek van juffrouw Taylor leerde ze wat droefheid is. Op de trouwdag van deze geliefde vriendin was Emma voor het eerst geruime tijd ten prooi aan droevige gedachten. Toen de bruiloft voorbij was en de gasten waren vertrokken, gebruikten haar vader en zij gezamenlijk de maaltijd, zonder de aanwezigheid van een derde persoon om een lange avond op te vrolijken. Na het diner installeerde haar vader zich zoals gewoonlijk voor een dutje en kon zij zich overgeven aan gedachten over wat ze verloren had.


  Het huwelijk beloofde haar vriendin zeer gelukkig te zullen maken. De heer Weston was een man met een onbesproken karakter, tamelijk welgesteld, van een geschikte leeftijd en met prettige manieren, en ze voelde een zekere voldoening bij de gedachte aan de zelfverloochening en gulle vriendschap waarmee ze deze verbintenis steeds gewenst en aangemoedigd had. Nu was ze echter zelf het slachtoffer van haar bemoeienissen. Ieder uur van iedere dag zou ze het gemis van juffrouw Taylor voelen. Ze riep in haar herinnering op hoe hartelijk zij altijd was geweest - hartelijk en toegewijd, zestien jaar lang - hoe zij haar vanaf haar vijfde jaar had onderwezen en met haar had gespeeld - hoe zij zich er geheel voor had ingezet om haar aan zich te binden en haar te vermaken als ze gezond was - en hoe zij haar gedurende verschillende kinderziekten had verpleegd. Ze was heel veel dankbaarheid verschuldigd, maar met een nog warmer, tederder gevoel dacht ze terug aan de manier waarop ze de afgelopen zeven jaar met elkaar hadden verkeerd, op voet van gelijkheid en zonder enige terughoudendheid, toen zij na Isabella’s huwelijk op elkaar waren aangewezen. Zij was een vriendin en metgezel uit duizenden geweest: intelligent, ontwikkeld, praktisch, zachtaardig, vertrouwd met alle familiegebruiken, zeer bij allen betrokken en in het bijzonder bij haarzelf, bij alles wat zij plezierig vond, bij al haar plannen - iemand tegen wie ze vrijuit kon spreken en die haar zo toegenegen was dat zij nooit iets op haar aan te merken had.


  Hoe zou ze haar vertrek kunnen verdragen? Weliswaar zou haar vriendin zich op minder dan een kilometer afstand van hen vestigen, maar Emma besefte dat er een groot verschil was tussen een mevrouw Weston op minder dan een kilometer afstand en een juffrouw Taylor die hun huis deelde, en ondanks haar voordelige positie, zowel wat haar aard als wat haar huiselijke omstandigheden betrof, dreigde ze nu geestelijk te vereenzamen. Haar vader was haar zeer dierbaar, maar hij was voor haar geen echte metgezel. Op het gebied van conversatie, zowel in ernst als in scherts, was hij geen partij voor haar.


  Het nadeel van hun feitelijke leeftijdsverschil (en meneer Woodhouse was laat getrouwd) werd nog vergroot door zijn constitutie en gewoonten; doordat hij zijn hele leven ziekelijk was geweest en zich altijd verre had gehouden van geestelijke of lichamelijke inspanning, was hij veel ouder in zijn manieren dan in jaren, en hoewel hij alom geliefd was om de goedheid van zijn hart en zijn gemoedelijke aard, had hij geen enkel talent dat hem tot aanbeveling kon strekken.


  Hoewel haar zuster, die zich na haar huwelijk in Londen had gevestigd, slechts vijfentwintig kilometer van hen verwijderd was, maakte dit een dagelijkse omgang onmogelijk, en men zou op Hartfield nog menige lange winteravond moeten doorworstelen tot Kerstmis, wanneer Isabella en haar echtgenoot en hun kleine kinderen hen zouden bezoeken en het huis zouden vullen en haar weer aangenaam gezelschap zouden verschaffen.


  In Highbury, dat naar omvang en aantal inwoners bijna een stad genoemd kon worden, en waartoe Hartfield ondanks zijn afgezonderdheid en aparte naam in feite behoorde, vond ze niemand die haars gelijke was. De familie Woodhouse was er de hoogste in stand. Allen keken naar hen op. Ze kende er wel veel mensen, want haar vader was tegen iedereen even hoffelijk, maar niemand onder hen kon ook maar een halve dag de plaats van juffrouw Taylor innemen. Het was een droevig stemmende verandering; en Emma zuchtte erom en zou willen dat het anders was, tot haar vader wakker werd en ze zich weer opgewekt moest voordoen. Hij was iemand die geestelijke steun behoefde. Hij was nerveus, snel terneergeslagen, erg gesteld op iedereen die hem gewoonlijk omringde en die hij niet graag zag vertrekken; met een afkeer van veranderingen van welke aard dan ook. Een huwelijk, als bron van verandering, was hem altijd onaangenaam en hij had zich nog geenszins verzoend met het huwelijk van zijn eigen dochter en kon slechts met medelijden over haar spreken, hoewel het toch in alle opzichten een verbintenis uit liefde geweest was, en nu moest hij ook nog juffrouw Taylor zien vertrekken. En geleid door zijn milde egoïsme en door zijn onvermogen te begrijpen dat niet iedereen zo voelde als hij, was hij sterk geneigd te denken dat juffrouw Taylor er zelf evenzeer onder leed als hij en zijn dochter en veel gelukkiger geweest zou zijn indien ze de rest van haar leven op Hartfield gebleven was. Emma deed haar best opgewekt te lachen en te praten om zijn gedachten in andere banen te leiden, maar toen de thee werd gebracht, kon hij zich er niet van weerhouden om precies hetzelfde op te merken als hij aan het diner gedaan had:


  “Die arme juffrouw Taylor! Was ze maar weer bij ons. Wat is het toch jammer dat ze meneer Weston ooit in gedachten kwam.”


  “Ik ben het niet met u eens, papa, dat weet u. Meneer Weston is zo’n opgewekt, prettig, voortreffelijk man dat hij in alle opzichten een goede vrouw waardig is, en u had toch niet gewild dat juffrouw Taylor haar leven lang bij ons gebleven was en al mijn lastige buien had moeten verdragen, wanneer ze een eigen huis had kunnen hebben?”


  “Een eigen huis! Wat is dan toch het voordeel van een eigen huis? Dit is drie keer zo groot, en jij hebt nooit lastige buien, liefje.”


  “Hoe vaak zullen wij hen niet bezoeken, en zij ons! We zullen elkaar telkens ontmoeten. Wij moeten beginnen, wij moeten hun zeer binnenkort een huwelijksbezoek brengen.”


  “Liefje, hoe zal ik daar helemaal heen gaan? Randalls is zo ver weg, zo ver kan ik beslist niet lopen.” “Nee papa, niemand spreekt over lopen. Wij zullen natuurlijk met het rijtuig gaan.”


  “Het rijtuig! Maar James spant de paarden niet graag in voor zo’n klein stukje en waar moeten de paarden blijven wanneer wij op bezoek zijn?”


  “Ze zullen in de stal van meneer Weston worden gezet, papa. U weet toch dat we dat allemaal al geregeld hebben. We hebben dat gisteravond met meneer Weston besproken. En wat James betreft, weest u er zeker van dat hij altijd graag naar Randalls zal gaan nu zijn dochter daar dienstmeisje is. Ik vraag me alleen af of hij ons ooit nog ergens anders naartoe zal willen brengen. Dat is uw werk geweest, papa. U hebt Hannah die goede betrekking bezorgd. Niemand dacht aan Hannah tot u haar naam noemde - James is u zo dankbaar!”


  “Ik ben erg blij dat ik op dat goede idee gekomen ben. Ik had niet graag gewild dat James zich op enigerlei wijze gekleineerd zou voelen, en ik weet zeker dat ze een bijzonder goede bediende zal zijn, zo’n beleefd, welbespraakt meisje; ik heb een heel goede indruk van haar. Telkens wanneer ik haar zie, maakt ze heel aardig een revérence en vraagt hoe ik het maak, en toen ze hier was om naaiwerk te doen, viel het mij op dat ze de deur altijd op de juiste manier sloot, nooit sloeg ze hem dicht. Ze zal beslist een voortreffelijk bediende zijn; en wat een troost zal het zijn voor die arme juffrouw Taylor om iemand om zich heen te hebben die zij kent. Want zie je, telkens wanneer James zijn dochter komt bezoeken, zal ze nieuws over ons horen. Hij zal haar kunnen meedelen hoe wij het maken.”


  Emma deed haar uiterste best om hem in deze prettige gemoedstoestand te houden en hoopte haar vader met een spelletje backgammon draaglijk de avond door te krijgen, haar eigen gevoelens van spijt waren haar genoeg. De speeltafel werd neergezet, maar direct daarna trad een bezoeker binnen die spelen overbodig maakte.


  De heer Knightley, een verstandig man van ongeveer zeven- of achtendertig jaar, was niet alleen een oude en intieme vriend van de familie, maar er tevens aan gelieerd als oudste broer van Isabella’s echtgenoot. Hij woonde op ongeveer anderhalve kilometer afstand van Highbury, bezocht hen veelvuldig en was altijd welkom, en nu meer dan gewoonlijk, omdat hij zojuist bij hun gemeenschappelijke verwanten in Londen vandaan kwam. Na een afwezigheid van enkele dagen was hij thuisgekomen voor een laat diner en was toen naar Hartfield gewandeld om het bericht te brengen dat allen op Brunswick Square het goed maakten. Zijn bezoek kwam zeer gelegen en voor een poosje leefde mijnheer Woodhouse geheel op. Meneer Knightley straalde een opgewektheid uit die hem altijd goed deed en de inlichtingen die hij kreeg over ‘die arme Isabella’ en haar kinderen deden hem veel genoegen.


  Toen dit voorbij was, merkte meneer Woodhouse dankbaar op:


  “Het is bijzonder goed van u, meneer Knightley, om ons op dit late uur nog te komen bezoeken. Ik vrees dat u een vreselijke wandeling achter de rug hebt.”


  “Integendeel, meneer. Het is een prachtige heldere nacht; en zo zacht dat ik mij niet te dicht bij uw vuur kan ophouden.”


  “Maar het moet toch zeer vochtig en vuil geweest zijn. Ik hoop dat u geen verkoudheid opgelopen hebt.”


  “Vuil meneer! Kijkt u mijn schoenen eens. Geen spatje zit erop.”


  “Wel, dat is heel verbazend, want we hebben hier heel veel regen gehad. Toen wij aan het ontbijt zaten, heeft het een half uur lang erg hard geregend. Ik heb zelfs voorgesteld om de bruiloft uit te stellen.”


  “Nu u erover spreekt, ik heb u nog geen geluk gewenst. Omdat ik besef dat het voor u beiden geen onverdeeld geluk zal zijn, heb ik nog even gewacht met mijn felicitaties, maar ik hoop dat alles naar wens is verlopen. Hoe heeft iedereen zich gehouden? Wie heeft de meeste tranen vergoten?”


  “Ach, die arme juffrouw Taylor! Een droevige geschiedenis.”


  “Spreekt u liever van die arme heer en juffrouw Woodhouse, maar ik kan onmogelijk ‘die arme juffrouw Taylor’ zeggen. Ik heb heel veel achting voor u en Emma, maar dan moeten we het niet hebben over afhankelijkheid of onafhankelijkheid. In ieder geval moet het gemakkelijker zijn om maar met één persoon rekening te hoeven honden in plaats van niet twee.” “Zeker wanneer een van die twee zo’n grillig, lastig schepsel is!” zei Emma schertsend. “Dat is wat u wilde zeggen, ik weet het zeker - en wat u ook zeggen zou indien mijn vader niet aanwezig was.”


  “Daar zeg je beslist de waarheid, liefje”, zei meneer Woodhouse zuchtend. “Ik vrees dat ik soms erg grillig en lastig ben.”


  “Mijn lieve papa! U denkt toch niet dat ik ú bedoelde, of dat meneer Knightley ú bedoelde. Wat een vreselijke gedachte! O nee, ik doelde op mijzelf. Meneer Rnightley wijst mij graag op mijn fouten weet u, in scherts - altijd in scherts. Wij nemen tegen elkaar nooit een blad voor de mond.”


  Meneer Rnightley was inderdaad een van de weinigen die iets op Emma aan te merken had en de enige die dat ooit tegen haar zei en hoewel Emma dit niet bepaald prettig vond, wist ze dat haar vader het zich zo zou aantrekken dat ze wilde voorkomen dat hij ook maar zou vermoeden dat niet iedereen haar volmaakt vond.


  “Emma weet dat ik haar nooit vlei,” zei meneer Rnightley, “maar ik doelde op geen van u beiden. Het is juffrouw Taylor die altijd met twee personen rekening moest houden; nu nog maar met een. Het ligt voor de hand dat ze erop vooruit is gegaan.”


  “Wel,” zei Emma die het onderwerp graag wilde laten rusten, “u wilde weten hoe de bruiloft is verlopen en dat zal ik u graag vertellen, want iedereen heeft zich van zijn beste kant laten zien. Iedereen was op tijd, iedereen zag er feestelijk uit: geen traan, nauwelijks een lang gezicht te zien. Integendeel, we wisten immers allemaal dat nog geen kilometer ons zou scheiden en dat we elkaar elke dag zouden ontmoeten.”


  “Die lieve Emma neemt alles zo goed op”, zei haar vader. “Maar, meneer Knightley, het doet haar erg veel verdriet dat de arme juffrouw Taylor ons verlaten heeft en ik ben ervan overtuigd dat ze haar meer zal missen dan ze nu denkt.”


  Emma wendde het hoofd af, niet wetend of ze zou lachen of huilen.


  “Hoe zou Emma zo’n vriendin ook niet missen”, zei meneer Knightley. “Dan zou ze ons zo lief niet zijn, maar ze weet hoe gunstig dit huwelijk is voor juffrouw Taylor; ze weet hoeveel het moet betekenen om op juffrouw Taylors leeftijd een eigen huis te kunnen betrekken en hoe belangrijk om zich goed verzorgd te weten, en daarom laat ze haar verdriet niet de overhand krijgen over haar vreugde. Ieder die het goed met juffrouw Taylor meent, moet blij zijn dat ze zo gelukkig getrouwd is.”


  “En u vergeet nog iets anders wat mij reden tot vreugde geeft,” zei Emma, “en niet het minst belangrijke - dat ik de verbintenis zelf tot stand heb gebracht. Ik heb hen vier jaar geleden bij elkaar gebracht, weet u, en het feit dat dit nu bekrachtigd is en ik in het gelijk gesteld ben terwijl zovelen zeiden dat meneer Weston nooit zou hertrouwen, dat maakt alles goed.”


  Meneer Knightley keek haar hoofdschuddend aan. Haar vader antwoordde met warmte:


  “Ach liefje, ik zou graag zien dat je je onthield van koppelen en het voorspellen van de toekomst, want alles wat jij zegt, komt altijd uit. Alsjeblieft geen gekoppel meer.”


  “Ik beloof u dat ik het voor mijzelf niet doen zal, papa, maar voor andere mensen zeker wel. Niets geeft mij meer genoegen! En na zoveel succes, weet u. Iedereen beweerde dat meneer Weston nooit zou hertrouwen. Och heden, neen. Meneer Weston die al zo lang weduwnaar was en die het zo goed zonder vrouw leek te kunnen stellen, zo druk altijd, hetzij in de stad met zaken, hetzij hier met zijn vrienden, altijd welkom waar hij ook kwam, altijd opgewekt - meneer Weston hoefde geen avond alleen door te brengen als hij dat niet wilde. O neen! Meneer Weston zou zeker nooit hertrouwen. Sommigen beweerden zelfs dat hij zijn vrouw op haar sterfbed een belofte had gedaan, en anderen dat zijn zoon en zijn oom het hem beletten. Allerlei baarlijke onzin werd erover gezegd, maar ik geloofde er niets van. Mijn besluit op dit punt stond al vast sinds de dag (ongeveer vier jaar geleden) waarop juffrouw Taylor en ik hem ontmoetten in Broadway Lane, toen het een beetje begon te regenen en hij zich zo hoffelijk haastte om bij Farmer Mitchell twee paraplu’s voor ons te lenen. Vanaf dat moment had ik mijn zinnen op deze verbintenis gezet en nu ik in dit geval zoveel succes heb gehad, lieve papa, kunt u toch niet vernachten dat ik het koppelen zal opgeven.”


  “Ik begrijp niet wat u bedoelt met ‘succes’”, zei meneer Knightley. “Succes veronderstelt inspanning. Als u zich de afgelopen vier jaar hebt ingespannen om deze verbintenis tot stand te brengen, hebt u uw tijd naar behoren en met tact gebruikt. Een waardig tijdverdrijf voor een jonge dame. Maar ik denk eerder dat uw gekoppel, zoals u het noemt, slechts inhoudt dat u op de gedachte kwam, dat u zomaar op een dag tegen uzelf zei: ‘Wat zou het fijn zijn voor juffrouw Taylor als meneer Weston met haar trouwde’, en dat af en toe tegen uzelf herhaalde - en waarom spreekt u dan van succes? Wat is uw verdienste? Waar bent u trots op? U hebt goed gegokt en meer valt er niet over te zeggen.”


  “En hebt u nooit de vreugde en de voldoening gesmaakt goed te hebben gegokt? Ik beklaag u. Ik had u wijzer geacht, want gelooft u me, een goede gok is nooit alleen een kwestie van geluk. Men moet er een gave voor hebben. En wat betreft mijn arme woordje ‘succes’ waar u zoveel bezwaar tegen hebt, ik meen dat ik daar toch wel enige aanspraak op mag maken. U hebt twee mogelijkheden geschetst, maar ik denk dat er nog een derde is - iets tussen het alles-doen en het niets-doen in. Als ik meneer Weston hier niet had uitgenodigd en op allerlei manieren had aangemoedigd en kleine bezwaren uit de weg geruimd had, zou het mogelijk nooit tot iets hebben geleid. Ik meen dat u Hartfield voldoende kent om dat te begrijpen.”


  “Een eerlijk, openhartig man als Weston en een verstandige, ongekunstelde vrouw als juffrouw Taylor kunnen heel goed hun eigen zaken behartigen. Door u erin te mengen hebt u waarschijnlijk uzelf meer benadeeld dan hen bevoordeeld.”


  “Emma cijfert zichzelf altijd helemaal weg wanneer zij iets voor anderen doen kan”, viel meneer Woodhouse in die het gesprek niet geheel gevolgd had. “Maar liefje, alsjeblieft geen gekoppel meer, het is dwaasheid en leidt maar tot akelige onrust in de familie.”


  “Nog maar één keer, papa, alleen voor meneer Elton. Die arme meneer Elton! U bent toch op meneer Elton gesteld, papa; ik moet een vrouw voor hem zien te vinden. Niemand in Highbury is hem waardig - en hij is hier nu al een jaar en heeft zijn huis zo gerieflijk gemaakt dat het jammer zou zijn als hij nog langer alleen bleef, en ik vond dat hij tijdens de huwelijksplechtigheid vandaag zo’n verlangen uitstraalde om dat alles zelf ook eens te mogen meemaken! Ik acht meneer Elton zeer hoog en dit is de enige manier waarop ik hem een dienst kan bewijzen.”


  “Meneer Elton is zeker een erg knappe jongeman met een goed karakter en ik heb veel achting voor hem. Maar als je hem een dienst wilt bewijzen, liefje, vraag hem dan eens met ons te komen dineren. Dit is veel beter. Waarschijnlijk zal meneer Knightley zo vriendelijk willen zijn om dan eveneens onze gast te zijn.”


  “Met heel veel genoegen, wanneer u maar wilt,” zei meneer Knightley lachend, “en ik ben het geheel en al met u eens dat dat veel beter is. Inviteer hem, Emma, en geef hem het beste van de vis en de kip, maar laat hem zelf een vrouw kiezen. Je kunt erop vertrouwen dat een man van zes- of zevenentwintig jaar voor zichzelf kan zorgen.”


  


  Hoofdstuk II


  


  


  Meneer Weston was geboren in Highbury en behoorde tot een achtenswaardige familie waarvan de laatste twee of drie generaties het gebracht hadden tot aanzien en welstand. Hij had een goede opvoeding genoten, maar al jong erfgenaam geworden van een klein vermogen was hij ongeschikt geworden voor de meer alledaagse bezigheden waarmee zijn broers hun tijd doorbrachten, en hij had voldoening gevonden voor zijn actieve geest en zijn behoefte aan gezelschap in de militie van zijn graafschap dat in die tijd ingelijfd was.


  Kapitein Weston was algemeen geliefd en toen zijn militaire functie hem toevallig in contact bracht met juffrouw Churchill, van een voorname familie uit Yorkshire, en juffrouw Churchill van hem ging houden, wekte dit bij niemand verbazing, behalve bij haar broer en diens echtgenote, die hem nog nooit had ontmoet; zij waren erg trots en vervuld van hun eigen voornaamheid en deze verbintenis zou daaraan afbreuk doen.


  Juffrouw Churchill, die meerderjarig was en volledige zeggenschap had over haar vermogen -hoewel dit vermogen in geen verhouding stond tot het familiebezit - liet zich het huwelijk echter niet uit het hoofd praten en het werd voltrokken, waardoor meneer en mevrouw Churchill zich zo diep gekwetst voelden, dat zij met gepaste trots met haar braken. De echtelieden verschilden al te zeer van karakter en het was geen gelukkige verbintenis. Mevrouw Weston had er meer voldoening in moeten vinden, aangezien haar echtgenoot met zijn warme hart en beminnelijke karakter meende dat het beste nog niet goed genoeg voor haar was in ruil voor de grote gunst van haar liefde. Maar hoewel ze karakter had, was dit niet van het beste soort. Ze had genoeg wilskracht om haar eigen zin door te drijven tegen de wil van haar broer in, maar niet voldoende om zich te verzetten tegen onredelijke spijt over de onredelijke woede van die broer, of tegen het verlangen naar de weelde van haar ouderlijk huis. Zij leefden boven hun stand, maar nog was het niets vergeleken bij Enscombe: haar liefde voor haar echtgenoot verminderde niet, maar ze wilde tegelijkertijd de echtgenote van kapitein Weston, en juffrouw Churchill van Enscombe zijn.


  Men vond dat kapitein Weston een verbazend goede partij had getrouwd, vooral de Churchills vonden dit; maar hij bleek er niet veel voordeel van te ondervinden. Want toen na vier jaar huwelijk zijn echtgenote stierf, was hij heel wat armer dan vroeger en had bovendien een kind te onderhouden. Van deze financiële last werd hij echter spoedig bevrijd. Door toedoen van de jongen en onder invloed van de verzachtende omstandigheden van zijn moeders langdurige ziekte, vond er een soort verzoening plaats en meneer en mevrouw Churchill, die zelf geen kinderen hadden noch enige andere jonge verwant die hun ondersteuning behoefde, boden spoedig na haar dood aan om de algehele zorg voor de kleine Frank op zich te nemen. Men mag aannemen dat de weduwnaar en vader wel enige bezwaren en wroeging heeft moeten overwinnen, maar andere overwegingen gaven de doorslag en het kind werd overgedragen aan de zorg en de rijkdom van de Churchills, en hijzelf had nu zijn handen vrij om zijn leven te veraangenamen en zijn positie naar vermogen te verbeteren.


  Hij achtte een complete verandering van zijn leven wenselijk. Hij verliet de militie en ging in de handel, wat hem gemakkelijk werd gemaakt doordat zijn broers in Londen reeds een goede reputatie hadden gevestigd. Zijn zaken gaven hem juist genoeg te doen. Hij bezat nog steeds een klein huis in Highbury, waar hij de meeste van zijn vrije dagen doorbracht, en de volgende achttien of twintig jaren van zijn leven sleet hij aangenaam met nuttig werk en prettig gezelschap. Tegen die tijd had hij een aardig vermogen opgebouwd - groot genoeg om hem in staat te stellen een klein landgoed in de nabijheid van Highbury te kopen dat hij zich altijd gewenst had - groot genoeg om te trouwen, al was het met een vrouw zonder middelen zoals juffrouw Taylor, en om een leven te leiden dat in overeenstemming was met zijn eigen beminnelijke en sociale natuur.


  Al sinds enige tijd oefende juffrouw Taylor invloed op zijn plannen uit, maar aangezien hier geen sprake was van de tirannieke invloed van jeugd op jeugd, werd zijn vastbeslotenheid om niet te trouwen voor hij Randalls zou bezitten er niet door aangetast en de verkoop van Randalls liet lang op zich wachten. Maar hij had volgehouden met deze plannen voor ogen, tot zij waren verwezenlijkt. Hij had een fortuin vergaard, zijn huis gekocht en zijn vrouw gehuwd; en nu begon een nieuwe periode in zijn leven die beloofde hem meer geluk te zullen schenken dan hij ooit tevoren gekend had. Een ongelukkig man was hij nooit geweest; zijn aard had hem daarvoor gevrijwaard, zelfs tijdens zijn eerste huwelijk, maar zijn tweede zou hem zeker doen ervaren hoe heerlijk het is een werkelijk beminnelijke vrouw met een helder oordeel naast zich te hebben en zou voor hem zeker het aangenaamste bewijs zijn dat het veel beter is te kiezen dan gekozen te worden, beter dankbaarheid op te wekken dan te voelen.


  In zijn keuze kon hij geheel op zijn eigen oordeel afgaan, hij bezat een eigen vermogen en Frank werd openlijk opgevoed als zijn ooms erfgenaam, hij werd zozeer erkend als eigen zoon, dat hij de naam Churchill aannam toen hij meerderjarig werd. Het was dan ook hoogst onwaarschijnlijk dat hij ooit de steun van zijn vader zou behoeven. Zijn vader maakte zich er geen zorgen over. De tante was een grillige vrouw die haar echtgenoot totaal overheerste. Maar het lag niet in meneer Westons aard om te kunnen denken dat welke gril dan ook iemand zou kunnen schaden die zo geliefd, en naar meneer Weston meende zo terecht geliefd was. Hij ontmoette zijn zoon elk jaar in Londen en was trots op hem, en door zijn geestdriftige verhalen over deze voortreffelijke jongeman was heel Highbury een beetje trots op hem. Hij maakte zozeer deel uit van deze gemeenschap dat zijn verdiensten en vooruitzichten een soort algemeen belang kregen.


  Men schepte in Highbury op over meneer Frank Churchill en iedereen was erg nieuwsgierig naar hem, hoewel deze beleefdheid nauwelijks werd beantwoord, aangezien hij er nog nooit van zijn leven was geweest. Er was vaak sprake geweest van een aanstaand bezoek aan zijn vader, maar dit had nooit plaatsgevonden.


  Nu zijn vader getrouwd was, was iedereen het erover eens dat een bezoek juist nu op zijn plaats zou zijn. Er bestond algemene overeenstemming over dit onderwerp, zowel wanneer mevrouw Perry theedronk bij mevrouw en juffrouw Bates, als wanneer de dames Bates een bezoek terug brachten. Dit was een uitgelezen moment voor meneer Frank Churchill om hen te bezoeken, en men werd gesterkt in die verwachtingen toen bekend werd dat hij zijn nieuwe moeder bij deze gelegenheid geschreven had. Gedurende enkele dagen vond er geen ochtendvisite in Highbury plaats of men sprak over de mooie brief die mevrouw Weston had ontvangen. “Ik veronderstel dat u hebt gehoord wat een mooie brief meneer Churchill aan mevrouw Weston geschreven heeft? Het moet werkelijk een erg mooie brief zijn. Meneer Woodhouse heeft het mij verteld. Meneer Woodhouse heeft de brief gezien en hij zegt dat hij zijn hele leven nog niet zo’n mooie brief heeft gezien.”


  Het was werkelijk een hooggewaardeerde brief. Natuurlijk had mevrouw Weston zich een bijzonder gunstig beeld van de jongeman gevormd, en deze aardige beleefdheid was een zeker bewijs van zijn goede bedoelingen en een zeer welkome aanvulling op de vele gelukwensen die ze bij haar huwelijk reeds had ontvangen. Ze vond dat ze in een zeer gelukkige positie verkeerde en ze had genoeg meegemaakt om te weten hoe gelukkig iemand geacht werd die geen andere reden tot spijt had dan een gedeeltelijke scheiding van vrienden, wier vriendschap voor haar nooit verminderd was en die slecht buiten haar konden.


  Ze wist dat men haar soms zou missen en ze leed onder de gedachte dat Emma wat minder plezier zou hebben of zich een uurtje zou vervelen doordat ze haar gezelschap moest missen. Maar de lieve Emma had geen zwak karakter; ze was beter tegen haar situatie opgewassen dan de meeste meisjes en haar goede verstand, energie en geestkracht zouden haar helpen haar kleine problemen en ontberingen zonder narigheden te boven te komen. En daarbij was het zo plezierig dat Randalls en Hartfield zo dicht bij elkaar lagen, dat een vrouw er zelfs in haar eentje naartoe kon wandelen, en dat de aard en omstandigheden van meneer Weston geen belemmering vormden voor veelvuldige avond-visites.


  De situatie waarin ze verkeerde, was voor mevrouw Weston alles bij elkaar reden tot uren van dankbaarheid en slechts momenten van spijt, en dat ze tevreden was -ze was meer dan tevreden-, dat ze straalde van genoegen, was zo terecht en overduidelijk, dat Emma, die haar vader toch goed kende, zich er soms over verbaasde dat hij nog steeds medelijden had met ‘die arme juffrouw Taylor’, wanneer zij haar achterlieten in haar gerieflijke huis of haar ’s avonds zagen vertrekken in haar eigen rijtuig dat haar vriendelijke echtgenoot haar ter beschikking had gesteld. Maar telkens als ze vertrok, zei meneer Woodhouse zuchtend:


  “Ach, die arme juffrouw Taylor! Hoe graag was ze niet hier gebleven.”


  Hij kon juffrouw Taylor niet terugkrijgen - en ook was het niet waarschijnlijk dat hij zou ophouden haar te beklagen; maar na een paar weken namen de klachten van meneer Woodhouse enigszins af. De gelukwensen van zijn buren waren achter de rug; hij hoefde het niet langer te verdragen te worden gefeliciteerd met zo’n droevige gebeurtenis en er was niets meer over van de bruiloftstaart die hem zoveel zorg gegeven had. Zijn eigen maag kon geen machtig voedsel verdragen en hij ging er altijd vanuit dat iedereen net zo was als hij. Wat voor hem ongezond was, achtte hij ongeschikt voor iedereen en daarom had hij hen er serieus van proberen te weerhouden om ook maar een klein stukje van de bruiloftstaart te nemen en toen dat tevergeefs bleek, had hij even serieus geprobeerd te verhinderen dat iemand ervan at. Hij had zelfs de moeite genomen om zijn arts, meneer Perry, te raadplegen over dit onderwerp. Meneer Perry was een intelligent, voornaam man en zijn veelvuldige bezoeken waren een grote troost voor meneer Woodhouse, en toen hij ernaar gevraagd werd, moest hij wel erkennen (hoewel het nogal scheen in te druisen tegen zijn eigen neigingen) dat bruiloftstaart velen zeker slecht zou bekomen – misschien zelfs de meesten - tenzij met mate genuttigd. Met deze opvatting, die die van hemzelf bevestigde, hoopte meneer Woodhouse iedereen die het pasgetrouwde paar kwam bezoeken te beïnvloeden, maar toch werd er taart gegeten en zijn welwillende zenuwen kregen pas rust toen alles op was. In Highbury deed het vreemde gerucht de ronde dat alle kleine Perry’s gezien waren met een stuk van Westons bruiloftstaart in hun hand, maar meneer Woodhouse heeft dit nooit willen geloven.


  


  Hoofdstuk III


  


  


  Meneer Woodhouse was op zijn eigen manier erg gesteld op gezelschap. Hij vond het bijzonder prettig als zijn vrienden hem kwamen bezoeken en de combinatie van verschillende factoren: de vele jaren dat hij al op Hartfield woonde en zijn goede inborst, zijn fortuin, zijn huis en zijn dochter, verschafte hem een positie waarin hij binnen zijn eigen kleine kring bezoekers vrijwel naar willekeur kon ontbieden. Hij ging niet veel om met families buiten die kring; hij hield er niet van om het laat te maken en hij hield niet van grote diners en daardoor was hij alleen geschikt voor gezelschap dat hem op zijn eigen voorwaarden wilde bezoeken. Gelukkig voor hem was zulk gezelschap in mime mate te vinden in Highbury, waartoe ook Randalls gerekend moest worden, dat tot dezelfde gemeente behoorde, en Donwell Abbey waar meneer Knightley woonde. Emma zorgde ervoor dat enkelen van de uitverkorenen met enige regelmaat bij hem kwamen dineren, maar hij gaf de voorkeur aan avondpartijtjes, en behalve wanneer hij zich inbeeldde niet opgewassen te zijn tegen gezelschap, ging er nauwelijks een avond voorbij of Emma kon een speeltafel voor hem organiseren. De Westons en meneer Knightley kwamen uit oprechte, reeds lang bestaande achting, en meneer Elton, een jonge man die tegen zijn zin nog alleen was, greep met beide handen het voorrecht aan om een avond van lege eenzaamheid te verruilen voor de elegante gezelligheid van de salon van meneer Woodhouse.


  Na hen kwam een tweede groep: tot de trouwste kaartspelers behoorden mevrouw en juffrouw Bates en mevrouw Goddard, drie dames die vrijwel altijd gehoor gaven aan een uitnodiging van Hartfield en die zo dikwijls werden opgehaald en thuisgebracht, dat meneer Woodhouse het noch voor James noch voor de paarden bezwaarlijk achtte. Zou het maar één keer per jaar gebeuren, dan zou hij erover gemopperd hebben.


  Mevrouw Bates, de weduwe van een voormalig predikant van Highbury, was een heel oude dame, bijna te oud voor alles behalve theedrinken en kaartspelen. Zij moest met haar ongehuwde dochter met zeer weinig geld rondkomen en werd behandeld met alle achting en respect waarop een oude dame die niemand kwaad doet en die in zulke ongunstige omstandigheden verkeert, aanspraak kan maken. Voor een vrouw die noch jong, noch mooi, noch rijk of getrouwd was, genoot juffrouw Bates een ongewone mate van populariteit. De situatie waarin juffrouw Bates zich bevond, maakte het niet bepaald gemakkelijk om bij velen in de gunst te komen, en ze bezat geen grote intellectuele gaven om er tegenover te stellen of er diegenen die een hekel aan haar mochten hebben, respect mee af te dwingen. Ze was nooit prat gegaan op schoonheid of scherpzinnigheid. Haar jeugd was onopvallend voorbijgegaan en haar middelbare jaren had ze gewijd aan de zorg voor een zwakke moeder en pogingen om zoveel mogelijk te doen met weinig geld. En toch was ze gelukkig en sprak iedereen met welwillendheid over haar. Het waren haar eigen welwillendheid tegenover allen en haar tevreden natuur die zulke wonderen verrichtten. Ze hield van iedereen, stelde belang in ieders geluk en zag in iedereen altijd wat goeds. Zij vond zelf dat ze het zeer goed getroffen had met de zegeningen van een voortreffelijke moeder, zoveel goede buren en vrienden en een thuis waaraan niets ontbrak. Haar ongecompliceerde, opgewekte natuur en tevreden, dankbare ziel strekten haar tot aanbeveling bij iedereen en waren een bron van geluk voor haarzelf. Ze kon eindeloos praten over onbenullige zaken en daarvoor was ze bij meneer Woodhouse, die zelf overliep van triviale wetenswaardigheden en onschuldige roddel, juist aan het goede adres.


  Mevrouw Goddard was het hoofd van een school – geen seminarie, of een grote instelling, of iets anders wat in lange zinnen vol verfijnde onzin verkondigde vooruitstrevende lessen te combineren met een elegante moraal, gebaseerd op nieuwe principes en nieuwe systemen en waar jonge dames voor erg veel geld hun gezondheid inruilden voor ijdelheid - maar een echte, eerlijke, ouderwetse kostschool waar men voor een redelijke prijs een redelijke hoeveelheid vaardigheden leerde en waar men meisjes naartoe kon sturen die thuis maar in de weg liepen en die hier een beetje onderwijs bij elkaar konden scharrelen zonder het gevaar dat zij terug zouden komen als wonderkinderen. De school van mevrouw Goddard stond zeer goed aangeschreven - en terecht, want Highbury stond bekend als een bijzonder gezonde plaats: ze had een ruim huis en een grote tuin, gaf de kinderen meer dan genoeg gezond voedsel, liet hen ’s zomers buiten rondrennen en verzorgde ’s winters zelf hun winterhanden. Geen wonder dat een stoet van twintig jonge paren nu achter haar aan naar de kerk liep. Ze was een weinig opvallende, moederlijke vrouw die in haar jeugd hard had moeten werken en vond dat ze nu af en toe recht had op de luxe van een theevisite; en omdat meneer Woodhouse vroeger in zijn goedheid veel voor haar had gedaan, vond ze dat ze het aan hem verplicht was wanneer maar mogelijk haar keurige salon vol snuisterijen te verlaten om bij zijn haardvuur een paar kwartjes te winnen of te verliezen.


  Dit waren de dames die Emma met grote regelmaat bijeen wist te brengen en omwille van haar vader was ze blij dat ze hierin slaagde, hoewel het wat haarzelf betrof geen remedie was tegen de afwezigheid van mevrouw Weston. Het deed haar plezier te zien dat haar vader het naar zijn zin had en ze was tevreden over zichzelf omdat ze het zo goed geregeld had; maar het kalme gebabbel van deze drie vrouwen gaf haar het gevoel dat elke avond die ze zo doorbracht, toch een van die lange avonden was waar ze zo tegenop had gezien.


  Op de ochtend van een dag die ook weer op zo’n manier zou eindigen, werd haar een briefje gebracht van mevrouw Goddard die op heel beleefde wijze toestemming vroeg om juffrouw Smith mee te brengen: een zeer welkom verzoek, want juffrouw Smith was een zeventienjarig meisje dat Emma goed van gezicht kende en dat al sinds lang wegens haar schoonheid haar belangstelling wekte. Een heel vriendelijke uitnodiging werd teruggezonden en de schone voorname dame zag de avond niet langer met vrees tegemoet.


  Harriet Smith was iemands natuurlijke dochter. Die iemand had haar enkele jaren geleden op de school van mevrouw Goddard geplaatst en iemand had haar positie onlangs verbeterd tot die van gezelschapsdame. Verder was er niets over haar geschiedenis bekend. Ze had blijkbaar geen andere vrienden dan die ze in Highbury had leren kennen en was nu juist teruggekeerd van een langdurig bezoek aan enkele jongedames die op het platteland woonden en die met haar op school hadden gezeten.


  Ze was een bijzonder knap meisje en haar schoonheid was toevallig van het soort dat Emma speciaal bewonderde. Ze was klein, mollig en blond, met een aardige blos, blauwe ogen, licht haar, regelmatige trekken en een zeer lieftallige blik; en nog voor de avond voorbij was, was Emma evenzeer te spreken over haar manieren als over haar voorkomen en vastbesloten om de kennismaking voort te zetten.


  Ze vond niet dat de conversatie van juffrouw Smith opviel door bijzondere schranderheid, maar alles bij elkaar vond ze haar erg innemend – niet storend verlegen, niet onwillig om te praten - en toch in het geheel niet opdringerig; ze toonde zoveel gepast respect, scheen zo prettig dankbaar voor haar ontvangst op Hartfield en zo oprecht onder de indruk van haar omgeving die zoveel stijlvoller was dan wat ze gewend was, dat ze goede smaak moest hebben en aanmoediging verdiende. Welnu, aanmoediging zou haar gegeven worden. Die zachte blauwe ogen, die natuurlijke charme mochten niet verspild worden aan de inferieure gemeenschap van Highbury en omgeving. De kennissenkring die ze al had opgebouwd, was haar onwaardig. De vrienden waar ze zojuist vandaan kwam, zouden haar zeker geen goed doen. Het was een familie met de naam Martin, waarvan Emma heel goed wist wat ze ervan te verwachten had aangezien zij een grote boerderij van meneer Knightley pachtten en in de gemeente Donwell woonden - heel prijzenswaardig meende ze; ze wist dat meneer Knightley veel achting voor hen had, maar ze zouden zeker grof en onbeschaafd zijn en niet bepaald geschikt als vertrouwelingen van een meisje dat slechts een beetje meer kennis en elegantie behoefde om geheel volmaakt te zijn. Zij zou aandacht aan haar besteden; zij zou haar ontwikkeling ter hand nemen; zij zou haar onttrekken aan de slechte invloed van haar kennissen en haar in goed gezelschap introduceren; zij zou haar opvattingen en haar manieren vormen. Het zou een interessante en zeker een erg vriendelijke onderneming zijn; een die in hoge mate recht deed aan haar eigen positie, haar mogelijkheden en talenten.


  Ze ging zo op in het bewonderen van die zachte blauwe ogen, in het praten en luisteren en het maken van al die plannen tussendoor, dat de avond ongewoon snel voorbijvloog en voor zij het wist, was bij het vuur de tafel al gedekt voor het souper waarmee deze avondjes altijd werden besloten en waarvoor ze gewoonlijk het geschikte tijdstip zat af te wachten. Hoewel ze zich altijd moeite gaf om haar taken goed en met aandacht te vervullen, nam ze nu met nog meer enthousiasme, met de oprechte welwillendheid van een geest die zich verheugt over zijn eigen ideeën, de honneurs aan tafel waar en ze deelde de fijngehakte kip en in de schelp gekookte oesters rond met een aandrang die, naar zij wist, strookte met de wens vroeg te vertrekken en de beleefde gewetensbezwaren van hun gasten.


  Bij zulke gelegenheden waren de gevoelens van de arme meneer Woodhouse in een treurige strijd gewikkeld. Hij hield van een gedekte tafel omdat dat in zijn jeugd gewoonte was, maar omdat hij ervan overtuigd was dat soupers erg ongezond waren, speet het hem eigenlijk dat er iets op die tafel verscheen; en terwijl zijn gastvrijheid maakte dat hij zijn gasten op van alles wilde onthalen, was hij zo bezorgd over hun gezondheid dat hij eronder leed hen te zien eten.


  Het enige wat hij met volledige overtuiging kon aanbevelen, was zo’n kommetje dunne watergruwel als hijzelf had, hoewel hij zich soms dwong te zeggen, terwijl de dames zich op hun gemak tegoed deden aan de lekkerste hapjes:


  “Mevrouw Bates, mag ik u voorstellen om een van deze eieren te proberen. Een heel zacht gekookt ei is niet ongezond. Niemand weet beter hoe je een ei moet koken dan Serie. Een ei dat door iemand anders gekookt is, zou ik niet aanbevelen - maar u hoeft niet bang te zijn, ze zijn erg klein, weet u - een van onze kleine eitjes zal u niet schaden. Juffrouw Bates, laat Emma u een klein stukje taart geven - een héél klein stukje. Wij hebben altijd appeltaart. U hoeft niet bang te zijn dat er ongezonde vulling inzit. De pudding raad ik u niet aan. Mevrouw Goddard, wat zou u zeggen van een half glaasje wijn? Een klein halfje, in een glas water? Ik denk niet dat dat u slecht zal bekomen.”


  Emma liet haar vader praten - maar bediende haar gasten intussen op een toereikender manier, en deze avond schepte ze er een bijzonder genoegen in om hen voldaan naar huis te laten gaan. Juffrouw Smith was precies zo voldaan als haar bedoeling was geweest. Juffrouw Woodhouse was zo’n vooraanstaand persoon in Highbury dat het vooruitzicht aan haar te worden voorgesteld bij haar evenveel paniek als genoegen teweeg had gebracht, maar toen het bescheiden, dankbare kind naar huis ging, voelde ze zich erg voldaan, dolblij dat juffrouw Woodhouse de hele avond zo minzaam tegen haar was geweest en haar zelfs bij het vertrek de hand had geschud!


  


  Hoofdstuk IV


  


  


  Harriet Smith was al gauw een geregelde gast op Hartfield. Op haar gewone snelle en gedecideerde manier ging Emma er direct toe over haar uit te nodigen en aan te sporen heel vaak te komen en naarmate zij elkaar beter leerden kennen, stelden zij elkaars gezelschap meer op prijs. Emma had al snel voorzien dat ze heel geschikt zou zijn om haar op haar wandelingen te vergezellen. In dat opzicht had het vertrek van mevrouw Weston grote gevolgen. Haar vader ging nooit verder dan het heesterperk; de indeling van het terrein bood hem de mogelijkheid tot een lange en een korte wandeling, afhankelijk van het jaargetijde en sinds het huwelijk van mevrouw Weston had ze veel te weinig beweging gehad. Ze had het een keer gewaagd alleen naar Randalls te lopen, maar dat was niet plezierig, en daarom betekende iemand als Harriet Smith, die ze naar believen kon ontbieden voor een wandeling, een waardevolle uitbreiding van haar mogelijkheden. Maar toen ze haar wat vaker had ontmoet, bleek ze haar in alle opzichten te bevallen, wat haar sterkte in haar welwillende plannen.


  Harriet was zeker niet schrander, maar had een lieftallige, meegaande, dankbare aard, was verre van verwaand en wilde niets liever dan zich laten leiden door iemand tegen wie ze opkeek. Het was aardig te zien hoe snel ze zich aan Emma hechtte en uit haar voorkeur voor goed gezelschap en haar vermogen om te waarderen wat elegant en scherpzinnig was, bleek dat ze wel degelijk smaak had, hoewel men niet veel begrip kon verwachten. Alles bij elkaar was ze er vast van overtuigd dat Harriet Smith precies de vriendin was die ze zocht - precies dat iets wat haar huis nodig had. Een vriendin als mevrouw Weston was uitgesloten. Zo’n zelfde vrouw zou ze nooit vinden. Zo’n zelfde vrouw zocht ze niet. Dit was iets heel anders, een apart en op zichzelf staand gevoel. Haar respect voor mevrouw Weston was gestoeld op dankbaarheid en waardering. Van Harriet zou ze houden als van iemand voor wie ze van nut kon zijn. Voor mevrouw Weston kon ze niets doen, voor Harriet alles.


  Haar eerste pogingen om iets nuttigs te doen, bestonden hieruit dat ze trachtte uit te vinden wie de ouders waren, maar Harriet kon haar niets vertellen. Ze was bereid alles te vertellen wat ze wist, maar vragen over dit onderwerp bleven onbeantwoord. Emma bleef niets anders over dan haar fantasie de vrije loop te laten, maar ze was er zeker van dat zij in een dergelijke situatie achter de waarheid zou zijn gekomen. Harriet had niet voldoende inzicht. Ze had er genoegen mee genomen te geloven wat mevrouw Goddard haar verkoos te vertellen en zocht niet verder.


  Het spreekt vanzelf dat het merendeel van hun gesprekken ging over mevrouw Goddard en de leraressen, de andere meisjes en de gang van zaken op school in het algemeen - en zonder haar bekendheid met de familie Martin van Abbey Mill Farm zou het daarbij gebleven zijn. Maar de Martins hielden haar intensief bezig; ze had twee heel gelukkige maanden bij hen doorgebracht en ze vertelde graag hoe heerlijk ze het bezoek had gevonden en welke gemakkelijke en wonderbaarlijke dingen ze er had gezien. Emma moedigde haar aan om veel te vertellen, geamuseerd door het beeld dat werd geschetst van zo’n heel ander soort mensen en genietend van de jeugdige eenvoud waarmee de twéé salons van mevrouw Martin werden bejubeld, “...werkelijk twee heel goede salons, een ervan zeker zo groot als de zitkamer van mevrouw Goddard, en ze had een hogere dienstbode die al vijfentwintig jaar bij haar was, en ze hadden acht koeien, twee ervan Alderney’s, en een kleine koe uit Wales, werkelijk een schattig klein koetje, en omdat zij er zo dol op was, had mevrouw Martin gezegd dat zij het voortaan haar koe zouden noemen; en ze hadden een heel mooi tuinhuis waar ze volgend jaar een keer met z’n allen thee zouden drinken, een heel mooi tuinhuis waar wel twaalf mensen in konden.”


  Een tijd lang was ze geamuseerd, zonder verder over het onderwerp na te denken, maar toen ze meer over de familie te weten kwam, kregen andere gevoelens de overhand. Ze had er een verkeerd beeld van gehad, dacht dat het ging om een moeder en dochter, een zoon en een schoondochter, die allemaal bij elkaar woonden, maar toen duidelijk werd dat de meneer Martin die in het verhaal voorkwam en wiens goedaardigheid voortdurend werd geroemd, ongehuwd was -dat er geen jonge mevrouw Martin was, geen echtgenote in deze kwestie-, vermoedde ze dat al deze gastvrijheid en hartelijkheid gevaarlijk konden zijn voor haar kleine vriendin en dat van haar geëist zou worden zich voor altijd te verlagen als niet iemand haar onder zijn hoede nam.


  Aangespoord door dit inzicht werden haar vragen talrijker en diepgaander en ze liet Harriet speciaal meer vertellen over meneer Martin en dat deed ze met duidelijk plezier. Harriet vertelde enthousiast over zijn deelname aan hun wandelingen bij maanlicht en de vrolijke spelletjes die ze ’s avonds deden en weidde erg uit over zijn opgewektheid en voorkomendheid.


  “Op een dag had hij meer dan vier kilometer gelopen om wat walnoten voor haar te halen, omdat ze gezegd had dat ze die zo lekker vond en ook in andere dingen was hij zo voorkomend. Op een avond had hij de zoon van zijn schaapherder bij hem in de salon geroepen om voor haar te zingen; ze was dol op zingen. Zelf kon hij ook een beetje zingen. Volgens haar was hij erg slim en had hij overal verstand van. Hij had een mooie kudde en toen ze bij hen was, was hem meer voor zijn wol geboden dan wie ook in het land. Volgens haar sprak iedereen gunstig over hem. Zijn moeder en zusters hielden erg veel van hem. Eens had mevrouw Martin haar verteld (en ze zei dit blozend) dat niemand anders een betere zoon kon zijn en dat ze daarom zeker wist dat hij, wanneer hij ooit zou trouwen, een goede echtgenoot zou zijn. Niet dat ze zo graag wilde dat hij trouwde. Ze had helemaal geen haast.”


  Goed gedaan, mevrouw Martin! dacht Emma. U weet wat u wilt.


  “En toen ze weer thuis was, was mevrouw Martin zo aardig geweest om mevrouw Goddard een prachtige gans te sturen - de mooiste gans die mevrouw Goddard ooit gezien had. Op zondag had mevrouw Goddard hem klaargemaakt en alledrie de leraressen, de juffrouwen Nash, Prince en Richardson, te eten gevraagd.”


  “Ik veronderstel dat meneer Martin niet veel kennis bezit buiten zijn eigen zakelijke terrein? Hij leest zeker niet?”


  “O jawel! - dat wil zeggen, nee - ik weet het niet -maar ik geloof dat hij veel gelezen heeft - maar natuurlijk niet de boeken die u van belang vindt. Hij leest de landbouwverslagen en wat andere boeken die in een van de vensterbanken lagen - maar die leest hij allemaal voor zichzelf. Maar soms las hij ’s avonds, voor we kaart gingen spelen, iets voor uit de Elegante fragmenten, heel grappig. En ik weet dat hij Dominee van Wakefield heeft gelezen. De Roman van het woud en Kinderen van de abdij kent hij niet. Hij had nog nooit van die boeken gehoord voor ik erover praatte, maar hij heeft zich voorgenomen ze nu zo gauw mogelijk te lezen.”


  De volgende vraag luidde:


  “Hoe ziet meneer Martin eruit?”


  “O, niet knap! Helemaal niet knap. In het begin vond ik hem niet erg aantrekkelijk, maar nu denk ik er anders over. Men vindt hem na een poosje niet zo onaantrekkelijk meer, weet u. Maar hebt u hem nog nooit gezien? Zo af en toe is hij in Highbury en hij komt er zeker iedere week doorheen op weg naar Kingston. Hij moet u vaak gepasseerd zijn.”


  “Dat zou heel goed kunnen en misschien heb ik hem wel vijftig keer gezien, maar zonder zijn naam te kennen. Een jonge boer, te paard of te voet, is wel de laatste persoon die mijn nieuwsgierigheid wekt. Kleine landeigenaren horen nu juist tot die klasse mensen met wie ik voor mijn gevoel niets te maken heb. Behoren zij tot een wat lagere stand, dan kan een net voorkomen mijn belangstelling wel eens wekken; ik zou hun families dan misschien op de een of andere manier kunnen helpen. Maar een boer heeft mijn hulp zeker niet nodig en is daarom, in zekere zin, evenzeer boven mijn aandacht verheven als hij die in alle andere opzichten onwaardig is.”


  “Zeker. O ja! Het is niet waarschijnlijk dat u hem ooit zou hebben opgemerkt; maar hij kent u wel heel goed - van gezicht bedoel ik.”


  “Ik twijfel er niet aan dat hij een erg achtenswaardige jongeman is. Ik weet wel zeker dat hij dat is en als zodanig ben ik hem goedgezind. Hoe oud denk je dat hij is?”


  “Acht juni is hij vierentwintig geworden en ik ben de drieëntwintigste jarig - daar zitten maar vijftien dagen tussen - heel toevallig.”


  ‘Vierentwintig jaar pas. Dat is te jong om zich te binden. Zijn moeder heeft volkomen gelijk geen haast te hebben. Zij lijken het nu heel ruim te hebben en als ze zich veel moeite zou geven om hem te laten trouwen, zou ze er later waarschijnlijk spijt van krijgen. Als hij over zes jaar een goede jonge vrouw van zijn eigen stand zou ontmoeten, met een beetje geld, zou het heel wenselijk zijn.”


  “Over zes jaar! Maar lieve juffrouw Woodhouse, dan is hij dertig jaar oud!”


  “Nu, de meeste mannen die geen eigen vermogen hebben geërfd, kunnen zich niet eerder veroorloven te trouwen. Ik neem aan dat meneer Martin zijn fortuin nog moet maken - voor die tijd kan hij zich niet met zulke zaken bezighouden. Hoeveel geld hij ook geërfd heeft toen zijn vader stierf, wat zijn deel in het familiebezit ook moge zijn, ik denk dat het allemaal geïnvesteerd is in zijn vee en dergelijke, en hoewel hij, als hij hard werkt en wat geluk heeft, later wel rijk kan worden, is het vrijwel onmogelijk dat hij nu al iets bereikt heeft.”


  “U hebt gelijk, zo is het. Maar zij hebben het erg goed. Zij hebben geen huisknecht, maar verder ontbreekt het hun aan niets. En mevrouw Martin heeft het erover om volgend jaar een jongen in dienst te nemen.”


  “Ik hoop dat je niet in een netelige situatie terechtkomt, Harriet, als hij ooit trouwt - ik bedoel dat je geen omgang moet zoeken met zijn vrouw. Want hoewel men tegen zijn zusters, die goed onderwijs hebben genoten, niet zo heel veel bezwaar kan hebben, betekent dat niet dat hij iemand zal trouwen die jouw aandacht waard is. Door de ongelukkige omstandigheden van je geboorte zou je heel voorzichtig moeten zijn in je omgang met mensen. Ik twijfel er niet aan dat je de dochter van een voornaam heer bent en je moet alles doen wat in je vermogen ligt om je aanspraak op die stand kracht bij te zetten, anders zullen er genoeg mensen zijn die je met plezier zullen vernederen.”


  “Ja, die zullen er zeker wel zijn. Maar zolang ik op Hartfield kom en u zo vriendelijk voor mij bent, juffrouw Woodhouse, ben ik voor niemand bang.”


  ‘Je begrijpt heel goed wat invloed allemaal vermag, Harriet, maar ik zou willen dat jouw positie in goede kringen zo gevestigd was dat je zelfs Hartfield en juffrouw Woodhouse niet nodig had. Ik wil dat je goede connecties krijgt van blijvende aard en daarom is het raadzaam om zo weinig mogelijk losse kennissen te hebben. En daarom ook hoop ik dat je je, als je hier nog zou zijn als meneer Martin trouwt, niet door je omgang met zijn zusters zult laten verleiden om bevriend te raken met zijn vrouw, waarschijnlijk niet meer dan een onontwikkelde boerendochter.”


  “U hebt gelijk. Ja. Niet dat ik denk dat meneer Martin ooit iemand zou trouwen die niet enig onderwijs had genoten en goed opgevoed was. Ik wil u echter niet tegenspreken - en ik weet zeker dat ik geen omgang met zijn vrouw zal wensen. Ik zal altijd veel respect hebben voor de dames Martin, vooral voor Eliza-beth, en het zou me erg spijten hen op te moeten geven, want zij hebben net zoveel geleerd als ik. Maar als hij trouwt met een onontwikkelde vrouw van lage stand is het zeker beter om haar niet te bezoeken.” Emma nam haar goed op terwijl zij deze beladen woorden sprak en zag geen zorgwekkende tekenen van liefde. De jongeman was haar eerste bewonderaar, maar ze vertrouwde erop dat er geen andere band tussen hen bestond en dat Harriet zich niet zou verzetten tegen haar eigen welgemeende plannen.


  De volgende dag al ontmoetten zij meneer Martin tijdens hun wandeling in de richting van Donwell. Hij was te voet en nadat hij haar met alle respect had aangekeken, richtte hij zijn blik met oprechte voldoening op haar metgezel; Emma was blij dat haar zo’n goede gelegenheid geboden werd om hem te bekijken, en terwijl zij stonden te praten, liep zij een stukje door en met haar geoefende oog nam ze meneer Robert Martin snel op. Hij zag er keurig uit en leek haar een verstandige jongeman, maar op andere voordelen kon zijn persoon zich niet beroemen, en ze dacht dat hij wel alle terrein dat hij in Harriets hart had gewonnen, zou moeten prijsgeven als hij met voorname heren werd vergeleken. Harriet was wel gevoelig voor goede manieren; met evenveel bewondering als verbazing had ze uit zichzelf de voornaamheid van haar vader opgemerkt. Meneer Martin zag eruit alsof hij niet wist wat goede manieren waren.


  Zij bleven maar enkele minuten bij elkaar, want men kon juffrouw Woodhouse niet laten wachten; toen kwam Harriet lachend en opgewonden op haar toe lopen en juffrouw Woodhouse hoopte haar gauw weer te kunnen kalmeren.


  “Dat wij hem nu net ontmoetten! Wat een toeval. Het was heel toevallig, zei hij, dat hij niet via Randalls was gegaan. Hij dacht dat wij nooit langs deze weg wandelden. Hij dacht dat wij meestal de kant van Randalls op liepen. De Roman van het woud heeft hij nog niet te pakken kunnen krijgen. De laatste keer dat hij in Kingston was, had hij het zo druk dat hij er helemaal niet aan gedacht had, maar morgen gaat hij weer. Wat toevallig dat wij hem net ontmoetten. En, is hij zoals u verwachtte, juffrouw Woodhouse? Wat vindt u van hem? Vindt u hem erg onaantrekkelijk?”


  “Hij is zonder twijfel heel onaantrekkelijk, opmerkelijk onaantrekkelijk, maar dat is niets vergeleken bij zijn totale gebrek aan voornaamheid. Ik had niet het recht veel te verwachten en ik verwachtte ook niet veel, maar ik kon niet vermoeden dat hij zo potsierlijk zou zijn, zo geheel en al zonder stijl. Ik moet bekennen dat ik dacht dat hij iets meer voornaamheid zou bezitten.” “Het spreekt vanzelf,” zei Harriet op gekrenkte toon, “dat hij niet zo voornaam is als echte heren.”


  “Ik denk, Harriet, dat je sinds je met ons omgaat zo vaak in het gezelschap hebt verkeerd van echt voorname heren, dat het verschil met meneer Martin jouzelf ook getroffen moet hebben. Op Hartfield heb je heel goede voorbeelden gezien van ontwikkelde mannen van goede komaf. Het zou mij verbazen als je, nu je hen hebt ontmoet, nog in het gezelschap van meneer Martin kon verkeren zonder te merken dat hij een inferieur soort mens is - en zonder je af te vragen hoe je hem vroeger ooit aardig gevonden kan hebben. Begin je dat nu niet in te zien? Is het jou niet opgevallen? Ik weet zeker dat je moet zijn getroffen door zijn onbeholpen houding en bruuske manieren en zijn stem die, naar ik hoorde, onbeschaafd en zeer onwelluidend is.” “Zeker, hij is heel anders dan meneer Knightley. Hij heeft niet die houding en die manier van lopen van meneer Knightley. Ik zie het verschil heel duidelijk. Maar meneer Knightley is ook zo’n voortreffelijk man!” “Meneer Knightley is zo’n bijzonder iemand dat het niet eerlijk is om meneer Martin met hèm te vergelijken. Op de honderd zou je er niet één kunnen vinden wie het woord heer zo op het lijf geschreven is. Maar je hebt de laatste tijd nog andere heren ontmoet. Wat zou je zeggen van meneer Weston en meneer Elton? Vergelijk meneer Martin met een van hen. Vergelijk de manier waarop zij zich gedragen, lopen, spreken, zwijgen. Je moet toch het verschil zien.”


  ‘‘O ja, er is een groot verschil. Maar meneer Weston is bijna een oude man. Meneer Weston moet tussen de veertig en vijftig jaar zijn.”


  “Dat maakt goede manieren nog waardevoller. Hoe ouder iemand wordt, Harriet, hoe belangrijker het is dat hij goede manieren heeft, hoe flagranter en afstotender luidruchtigheid, grofheid of onbeholpenheid worden. Wat de jeugd zich nog kan permitteren, wordt op latere leeftijd verachtelijk. Meneer Martin is nu onbeholpen en bruusk, hoe zal hij zijn als hij de leeftijd heeft van meneer Weston?”


  “Dat valt inderdaad niet te zeggen”, antwoordde Harriet nogal plechtig.


  “Maar men kan het wel raden. Hij wordt een heel lompe, vulgaire boer wie het totaal niet interesseert wat voor indruk hij maakt en die alleen maar denkt aan winst en verlies.”


  “Denkt u dat echt? Dat zou ik heel erg vinden.”


  “Uit het feit dat hij vergat te informeren naar het boek dat jij hem had aanbevolen, blijkt heel duidelijk hoezeer zijn zaken hem al in beslag nemen. Hij had zijn aandacht veel te veel bij de markt om aan iets anders te denken - en zo hoort het ook als je goede zaken wilt doen. Wat moet hij met boeken? En hij zal ongetwijfeld goede zaken doen en te zijner tijd een erg rijk man worden; dat hij ongeletterd en grofbesnaard is, hoeft ons niet te storen.”


  “Het verbaast me dat hij niet aan het boek heeft gedacht”, was alles wat Harriet antwoordde en in haar toon klonk zoveel ernstig ongenoegen dat Emma vond dat ze het rustig hierbij kon laten. Daarom zei ze een tijdlang niets meer. Toen vervolgde ze:


  “In zeker opzicht overtreffen de manieren van meneer Elton misschien wel die van meneer Knightley of meneer Weston. Zij zijn bedaarder en kunnen gemakkelijker tot voorbeeld genomen worden. Meneer Weston heeft iets openhartigs, iets levendigs, bijna iets bots, wat iedereen in hem waardeert omdat het gepaard gaat met zoveel hartelijkheid - maar wat niet met succes kan worden nagebootst. Dat geldt ook voor de directe, besliste, overheersende manier van doen van meneer Knightley, hoewel die hem heel goed afgaat: zijn houding, uiterlijk en positie in de wereld maken het acceptabel. Maar iedere jongeman die zou proberen hem na te bootsen, zou onuitstaanbaar worden. Daarentegen denk ik dat men een jongeman rustig kan aanraden meneer Elton als voorbeeld te nemen. Meneer Elton is goedgehumeurd, opgewekt, voorkomend en bedaard. Ik vind dat hij de laatste tijd opvallend bedaard is geworden. Ik weet niet of het zijn bedoeling is door een grotere bedaardheid bij een van ons beiden in de gunst te komen, Harriet, maar het is mij opgevallen dat zijn manier van doen bedaarder is dan vroeger. Als hij er een bepaalde bedoeling mee heeft, dan moet het zijn dat hij jou wil behagen. Heb ik je niet verteld wat hij onlangs over jou zei?”


  Ze herhaalde toen enkele hartelijke prijzende woorden die ze meneer Elton ontlokt had en die ze nu geheel en al recht deed wedervaren, en Harriet bloosde en glimlachte en zei dat ze meneer Elton altijd heel aardig had gevonden.


  Het was nu juist meneer Elton die Emma had uitgekozen om de jonge boer uit Harriets gedachten te verdrijven. Ze vond dat zij uitstekend bij elkaar pasten; het lag alleen zo voor de hand en was zo wenselijk en vanzelfsprekend dat zijzelf weinig eer met haar idee zou inleggen. Ze was bang dat ieder ander hetzelfde zou bedenken en voorspellen. Maar waarschijnlijk was niemand zo snel op het idee gekomen als zij, want het was al tijdens het eerste bezoek van Harriet aan Hartfield bij haar opgekomen. Hoe langer ze erover nadacht, hoe beter ze het plan vond. De positie van meneer Elton was heel geschikt, hij was een echte heer en had geen aan lager wal geraakte verwanten; tegelijkertijd behoorde hij niet tot een familie die met reden bezwaar kon maken tegen de twijfelachtige afkomst van Harriet. Hij had haar een gerieflijk huis te bieden en naar Emma dacht een heel behoorlijk inkomen, want hoewel Highbury geen grote parochie was, was bekend dat hij nog wat eigen vermogen had, en zij had een heel goede indruk van deze goedgehumeurde, welmenende, achtenswaardige jongeman die heel goed wist wat er in de wereld omging.


  Ze had zich er al van overtuigd dat hij Harriet een heel mooi meisje vond en gezien zijn veelvuldige bezoeken aan Hartfield vertrouwde ze erop dat dit aan zijn kant volstond; en wat Harriet betreft leed het geen twijfel dat de gedachte dat hij haar had uitverkoren, voldoende gewicht in de schaal zou leggen. En hij was werkelijk een heel innemende jongeman, een jongeman die elke niet al te veeleisende vrouw aardig zou vinden. Men vond hem erg knap, zijn uiterlijk werd door iedereen zeer geprezen, hoewel niet door haar, omdat zijn trekken een zekere elegantie misten die zij onontbeerlijk achtte, maar een meisje dat gevleid was doordat een zekere Robert Martin rondreed om walnoten voor haar te halen zou gemakkelijk worden gewonnen door de bewondering van meneer Elton.


  


  Hoofdstuk V


  


  


  “Ik weet niet hoe u erover denkt, mevrouw Weston,” zei meneer Knightley, “maar ik vind deze innige vriendschap tussen Emma en Harriet Smith een slechte zaak. ”


  “Een slechte zaak! Vindt u het echt een slechte zaak? Waarom?”


  “Ik denk dat zij elkaar geen goed zullen doen.”


  “U verbaast me! Emma zal zeker een goede invloed hebben op Harriet en Harriet kan een goede invloed hebben op Emma door haar een nieuw doel te verschaffen om zich op te richten. Hun vriendschap deed mij juist heel veel genoegen. Hoe verschillen onze meningen daarover! Te denken dat zij elkaar geen goed zullen doen! Dit wordt zeker het begin van een van onze ruzies over Emma, meneer Knightley.”


  “Misschien denkt u dat ik met opzet gekomen ben om met u te ruziën, in de wetenschap dat Weston er niet zou zijn en dat u de zaak zelf zult moeten uitvechten.”


  “Als meneer Weston hier was, zou hij mij zeker steunen, want hij denkt over deze zaak net zo als ik. Wij hadden het er gisteren nog over en waren het erover eens dat Emma zo boft dat zij in Highbury zo’n meisje gevonden heeft om mee om te gaan. Meneer Knightley, ik vind dat u over deze zaak niet rechtvaardig kunt oordelen; u bent zo gewend alleen te leven dat u niet weet hoe waardevol een metgezel kan zijn en misschien kan geen enkele man beoordelen wat een troost het gezelschap van iemand van haar eigen sekse voor een vrouw kan zijn, als zij dat haar hele leven gewend is. Ik begrijp uw bezwaren tegen Harriet Smith. Zij is niet de voorname jonge dame met wie Emma bevriend zou moeten zijn. Maar aan de andere kant, Emma wil haar ontwikkeling ter hand nemen en dat zal haar ertoe zetten zelf ook meer te lezen. Zij zullen samen lezen. Ik weet dat het haar ernst is.”


  “Emma is al van plan meer te gaan lezen sinds zij twaalf jaar oud was. Ik heb heel wat lijsten gezien die zij in de loop der jaren heeft opgesteld, met boeken die zij van plan was regelmatig door te lezen - en het waren heel goede lijsten, heel goed gekozen en keurig gerangschikt - soms alfabetisch, soms volgens een ander systeem. Ik herinner mij een lijst die ze opstelde toen zij pas veertien jaar oud was en die naar mijn mening blijk gaf van zo’n goed oordeel, dat ik hem enige tijd bewaard heb en ik neem aan dat ze ook nu een heel goede lijst heeft samengesteld. Maar ik verwacht niet langer dat Emma regelmatig zal gaan lezen. Ze zal zich nooit kunnen toeleggen op iets wat ijver en geduld vergt en de verbeelding ondergeschikt maakt aan het begrip. Als juffrouw Taylor haar al niet wist te stimuleren, kan men rustig aannemen dat Harriet Smith helemaal niets zal bereiken. U hebt haar nooit zover kunnen krijgen dat ze ook maar de helft las van wat u wilde. U weet dat u dat niet lukte.”


  “Ik neem aan dat ik er toén zo over dacht,” antwoordde mevrouw Weston glimlachend, “maar nu wij niet meer bij elkaar zijn, herinner ik mij niet dat ze ooit iets naliet wat ik haar vroeg.”


  “Het heeft weinig zin om zo’n slecht geheugen op te frissen”, zei meneer Rnightley op medelijdende toon en hij zweeg enkele ogenblikken. “Maar,” voegde hij er even later aan toe, “mijn zintuigen verkeren niet onder een dergelijke betovering en ik kan nog steeds zien, horen en onthouden. Emma is verwend omdat zij de slimste van de familie is. Ze had het ongeluk dat ze met tien jaar vragen kon beantwoorden die haar zuster met zeventien jaar nog hoofdbrekens kostten. Ze was altijd vlug en zelfverzekerd, Isabella langzaam en bedeesd. En vanaf haar twaalfde jaar heeft Emma de leiding gehad over het huishouden en over jullie allemaal. Met haar moeder verloor ze de enige persoon die haar aankon. Ze heeft haar moeders talenten geërfd en heeft naar haar zeker geluisterd.”


  “Het zou er slecht voor mij hebben uitgezien, meneer Rnightley, als ik afhankelijk was geweest van üw aanbevelingen indien ik was weggegaan bij de familie Woodhouse en een andere betrekking had willen hebben; ik denk niet dat u bij wie dan ook een goed woordje voor mij zou hebben gedaan. Ik ben ervan overtuigd dat u mij altijd ongeschikt hebt gevonden voor mijn functie.”


  “Inderdaad”, zei hij met een glimlach. “Hier bent u beter op uw plaats - heel geschikt als echtgenote, maar in het geheel niet als gouvernante. Maar al die tijd dat u op Hartfield was, hebt u uzelf erop voorbereid later een voortreffelijk echtgenote te worden. Misschien hebt u Emma niet alles geleerd wat van iemand met uw talenten verwacht kon worden; maar u hebt van haar iets geleerd wat wezenlijk is in het huwelijk, namelijk het ondergeschikt maken van uw eigen wil en doen wat van u wordt gevraagd. En als Weston mij had gevraagd hem een vrouw aan te bevelen, zou ik zeker juffrouw Taylor hebben genoemd.”


  “Dank u. Maar een goede vrouw zijn voor iemand als meneer Weston is niet erg verdienstelijk.”


  “Wel, om u de waarheid te zeggen, ik vrees dat hier sprake is van een gemiste kans en dat bij al uw bereidheid te dragen er niets te dragen zal zijn. Wij mogen echter niet wanhopen. Misschien wordt Weston humeurig door een te goed leven of valt zijn zoon hem lastig. ”


  “Dat hoop ik niet. Het is zeer onwaarschijnlijk. Nee, meneer Knightley, uit die hoek vallen geen moeilijkheden te verwachten.”


  “Dat doe ik ook niet. Ik noemde alleen een paar mogelijkheden. Ik maak geen aanspraak op een talent voor voorspellen en gokken zoals Emma. Ik hoop oprecht dat de jongeman de verdienste heeft van een Weston en het fortuin van een Churchill. Maar Harriet Smith, ik ben nog lang niet uitgepraat over Harriet Smith. Ik denk dat Emma geen slechtere vriendin zou kunnen treffen dan haar. Zelf weet zij niets en ze denkt dat Emma alles weet. Ze is een vleier in haar hele manier van doen en dat is des te erger omdat ze zich er niet van bewust is. Haar onwetendheid is een voortdurende vorm van vleien. Hoe kan Emma op de gedachte komen dat zij zelf iets kan leren als Harriet zich zo verrukkelijk inferieur toont? En wat Harriet betreft, durf ik te zeggen dat zij geen voordeel heeft van deze vriendschap. Hartfield zal alleen maken dat ze zich te goed voelt voor alle andere plaatsen waar ze thuishoort. Ze zal net genoeg beschaving opdoen om zich niet meer op haar gemak te voelen bij de mensen bij wie ze door afkomst en omstandigheden behoort. Ik moet mij wel heel erg vergissen als Emma’s lessen haar geestkracht bijbrengen of een meisje zullen helpen zich redelijk aan te passen aan de wisselvalligheden van het leven waarmee iemand in haar positie te maken krijgt. Zij leveren niets op dan een laagje vernis.”


  “Of ik heb meer vertrouwen in Emma’s gezonde verstand dan u, of ik maak me meer zorgen over haar welzijn op dit moment, want ik zie geen kwaad in deze vriendschap. Wat zag ze er gisteravond goed uit!”


  “O, dus u wilt liever praten over haar uiterlijk dan over haar geest? Heel goed, ik zal niet proberen tegen te spreken dat Emma een knap meisje is.”


  “Knap! Zegt u liever beeldschoon. Kunt u zich iets indenken wat de volmaakte schoonheid zo dicht benadert als Emma - zowel wat gezicht als wat figuur betreft?”


  “Ik weet niet wat ik me allemaal zou kunnen indenken, maar ik moet bekennen dat ik zelden een gezicht of figuur heb gezien dat mij beter bevalt dat dat van haar. Maar ik ben een partijdige oude vriend.”


  “Die ogen! Prachtige groen-bruine ogen - en zo stralend! Regelmatige trekken, een open blik, met een teint - o, die gezonde blos en die aantrekkelijke lengte en maat, dat flinke, rechte postuur! Niet alleen uit haar blos spreekt haar gezondheid, maar uit haar houding, haar hoofd, haar blik. Men noemt een kind soms een ‘toonbeeld van gezondheid’; nu, ik zie in Emma altijd het toonbeeld van een gezonde volwassene. Ze is de lieftalligheid zelf. Vindt u niet, meneer Knightley?”


  “Ik heb niets op haar uiterlijk aan te merken”, antwoordde hij. “Ik ben het helemaal met uw beschrijving eens. Ik mag graag naar haar kijken en ik zal er nog deze lof aan toevoegen dat ik niet geloof dat haar uiterlijk haar ijdel maakt. In aanmerking genomen hoe mooi zij is, lijkt het haar weinig bezig te houden; haar ijdelheid ligt op een ander terrein. Mevrouw Weston, u kunt mij mijn ongenoegen over haar vriendschap met Harriet Smith niet uit het hoofd praten, noch mijn vrees dat zij er beiden schade van zullen ondervinden.”


  “En ik, meneer Knightley, ben er even vast van overtuigd dat zij er geen schade van ondervinden. Ondanks al haar kleine foutjes is Emma een voortreffelijk iemand. Waar vindt men een betere dochter, of een hartelijker zuster, of een oprechter vriendin? Nee, nee, ze heeft kwaliteiten waarop men kan bouwen; ze zal nooit iemand aanzetten tot iets verkeerds; ze zal geen fouten maken met verstrekkende gevolgen; als Emma het een keer mis heeft, staan daar honderd keren tegenover dat ze gelijk heeft.”


  “Heel goed, ik zal u er niet meer mee lastigvallen. Emma moet dan maar een engel zijn en ik zal mijn zwartgalligheid voor mijzelf houden tot John en Isabella met Kerstmis hier komen. John koestert voor Emma een redelijke en daardoor niet blinde genegenheid en Isabella is het altijd met hem eens, behalve wanneer hij zich onvoldoende bezorgd toont over de kinderen. Ik weet zeker dat zij mijn opvattingen zullen delen.”


  “Ik weet heel goed dat u allen haar te zeer liefhebt om onrechtvaardig of onvriendelijk te zijn, maar u moet het me niet kwalijk nemen, meneer Knightley, als ik de vrijheid neem (ik ken mijzelf in zekere mate hetzelfde recht van spreken toe dat Emma’s moeder zou hebben gehad), de vrijheid om u erop te wijzen dat ik niet denk dat er ook maar iets goeds van kan komen als u de vriendschap met Harriet Smith uitgebreid onder elkaar gaat bespreken. Neemt u het mij alstublieft niet kwalijk; ook al zijn wij bang dat deze vriendschap wat kleine probleempjes zou kunnen opleveren, men kan niet verwachten dat Emma, die niemand verantwoording schuldig is buiten haar vader die de vriendschap zelf van harte toejuicht, er een eind aan zal maken zolang zij er zelf zo veel plezier aan beleeft. Het is zo lang mijn vak geweest om raad te geven, dat het u niet zal verbazen, meneer Knightley, dat ik nu weer even in functie treed.”


  “In het geheel niet!” riep hij uit. “Ik ben u er erg dankbaar voor. Het is een heel goede raad die een beter lot zal hebben dan veel van uw vroegere raadgevingen, want hij zal worden opgevolgd.”


  “Mevrouw John Knightley maakt zich snel ongerust en zal zich misschien ongelukkig voelen omwille van haar zuster.”


  “U kunt gerust zijn,” zei hij, “ik zal mijn mond houden. Ik zal mijn slechte humeur voor mijzelf houden. Ik stel oprecht belang in Emma. Isabella is niet meer een zuster voor mij dan zij, heeft nooit meer mijn belangstelling gewekt, misschien zelfs minder. Wat men voor Emma voelt, gaat gepaard met bezorgdheid, met nieuwsgierigheid. Ik vraag me af wat er van haar zal worden.”


  “Dat doe ik ook,” zei mevrouw Weston vriendelijk, “heel vaak.”


  “Ze verkondigt altijd dat ze nooit zal trouwen, wat natuurlijk niets te betekenen heeft. Maar ik geloof niet dat ze ooit een man heeft ontmoet om wie ze iets gaf. Het zou wel goed voor haar zijn als ze eens heel erg verliefd werd op een geschikt persoon. Ik zou Emma graag eens verliefd zien en dan zonder zeker te weten of haar liefde beantwoord werd, dat zou goed voor haar zijn. Maar in deze omgeving is niemand van haar gading en ze gaat maar zo zelden van huis.”


  “Op dit moment lijkt er inderdaad helemaal niets te zijn wat haar ertoe zou kunnen verleiden van haar voornemen af te stappen”, zei mevrouw Weston. “En zolang ze zich op Hartfield zo gelukkig voelt, kan ik moeilijk wensen dat ze een verbintenis aangaat die zoveel moeilijkheden zouden opleveren voor de arme meneer Woodhouse. Op dit moment beveel ik Emma een huwelijk niet aan, wat niet betekent dat ik die status minderwaardig acht, dat kan ik u verzekeren.”


  Het was ten dele haar bedoeling om een favoriete gedachte van haarzelf en meneer Weston over dit onderwerp te verbergen. Men koesterde op Randalls zekere verlangens omtrent Emma’s toekomst, maar het was niet verstandig die openbaar te maken. En de rustige manier waarop meneer Knightley al gauw overging op de vraag wat Weston van het weer dacht en of zij regen zouden krijgen, overtuigde haar ervan dat hij niets meer had te zeggen of te gissen over Hartfield.


  


  Hoofdstuk VI


  


  


  Emma twijfelde er niet aan of ze had Harriets verbeelding op het juiste spoor gezet en voor een goed doel de dankbaarheid opgewekt van haar jeugdige ijdelheid, want ze merkte dat Harriet nu beslist gevoeliger was voor het feit dat meneer Elton een opvallend knappe man was met heel prettige manieren en omdat ze, eenmaal zeker van zijn bewondering, niet aarzelde daar op een luchtige manier wat op te zinspelen, was ze er spoedig van overtuigd aan Harriets kant zoveel genegenheid te hebben opgewekt als op dat moment verwacht kon worden. Ze was ervan overtuigd dat meneer Elton aardig op weg was verliefd te worden, zo hij het al niet was. Wat hem betreft had ze geen gewetensbezwaren. Hij sprak over Harriet en prees haar met zoveel vuur dat ze meende dat de rest mettertijd wel zou komen. Het feit dat hij opmerkte hoe opvallend Harriets manieren verbeterd waren sinds ze op Hartfield kwam, was niet het minst aangename bewijs van zijn groeiende genegenheid.


  “U hebt juffrouw Smith alles gegeven wat haar nog ontbrak,” zei hij, “door u is ze nu gracieus en ongedwongen. Toen ze bij u kwam, was ze een mooi meisje, maar naar mijn mening is de bekoring die u hebt toegevoegd oneindig veel meer waard dan wat de natuur haar geschonken heeft.”


  “Het doet mij genoegen dat u denkt dat ik iets voor haar heb kunnen doen, maar ik hoefde alleen maar uit haar te halen wat erin zat en een paar, niet meer dan een paar aanwijzingen te geven. Alle natuurlijke gratie van een lief karakter en van ongekunsteldheid had zij in zich. Ik heb maar heel weinig gedaan.”


  “Als het was toegestaan een dame tegen te spreken...”, zei de galante meneer Elton.


  “Ik heb haar mogelijk wat meer zelfvertrouwen gegeven - haar geleerd na te denken over dingen die nog niet eerder op haar weg waren gekomen.”


  “Precies, zo is het, dat heeft mij vooral zo getroffen. Zoveel meer zelfvertrouwen! Hoe vaardig was uw hand!”


  “Hoe groot was het genoegen, zou ik liever zeggen. Ik heb nog nooit iemand ontmoet met zo’n echt beminnelijke aard.”


  “Ik twijfel er niet aan.” En deze woorden werden gesproken met een soort zuchtend enthousiasme die een minnaar niet zou misstaan. Een andere keer was ze niet minder verheugd over de manier waarop hij een plotselinge ingeving van haar steunde: ze wilde Harriets portret hebben.


  “Is er ooit een portret van jou gemaakt, Harriet?” vroeg ze. “Heb je ooit geposeerd voor je portret?”


  Harriet stond op het punt de kamer te verlaten en zei alleen nog, met een treffende onschuld:


  “O hemeltje, nee - nog nooit.”


  Ze was de kamer nog niet uit of Emma riep uit:


  “Wat een prachtig bezit zou een goed portret van haar zijn! Ik zou er ik weet niet hoeveel geld voor over hebben. Ik zou haast willen proberen zelf haar portret te tekenen. Ik neem aan dat u niet weet dat ik twee of drie jaar geleden een grote passie had voor portretteren; ik heb een poging gewaagd bij verschillende vrienden en in het algemeen vond men dat ik het er heel behoorlijk afbracht, maar om de een of andere reden ging het me tegenstaan en heb ik het opgegeven. Maar werkelijk, ik zou me er haast aan wagen als Harriet voor me zou willen poseren. Het zou zo heerlijk zijn een portret van haar te hebben!”


  “Mag ik u bidden,” riep meneer El ton uit, “dat zou zeker heerlijk zijn; mag ik u bidden, juffrouw Woodhouse, om zo’n charmant talent te gebruiken omwille van uw vriendin. Ik ken uw tekeningen wel. Hoe kunt u veronderstellen dat ik er niet mee bekend ben? Is deze kamer niet rijk aan voorbeelden van uw landschappen en bloemen? En heeft mevrouw Weston niet enkele onnavolgbare stillevens in haar salon op Randalls?”


  Ja, beste man, dacht Emma, maar wat heeft dat alles te maken met portrettekenen? U weet niets van tekeningen. Doe niet net alsof u in vervoering bent over de mijne. Bewaar uw vervoering voor het gezicht van Harriet. “Nu, als u mij zo vriendelijk aanmoedigt, meneer Elton, denk ik dat ik eens een poging zal wagen. Harriet heeft bijzonder fijne trekken en dat maakt het maken van een portret moeilijk, en toch is er iets opvallends in de vorm van het oog en de lijnen om de mond wat men zou moeten kunnen weergeven.”


  “Precies, zo is het - de vorm van het oog en de lijnen om de mond - ik weet zeker dat u erin zult slagen. Alstublieft, alstublieft probeert u het. In uw uitvoering zal het inderdaad, om uw eigen woorden te gebruiken, een prachtig bezit zijn.”


  “Maar ik vrees, meneer Elton, dat Harriet niet graag zal poseren; zij heeft zo’n lage dunk van haar eigen schoonheid. Merkte u niet op welke manier ze me antwoordde? Hoe duidelijk daaruit sprak: waarom zou mijn portret getekend moeten worden?”


  “O ja, ik verzeker u dat ik dat merkte. Het is mij niet ontgaan. Maar toch kan ik me niet voorstellen dat wij haar niet zouden kunnen overhalen.”


  Harriet was spoedig terug en bijna onmiddellijk legde men haar het plan voor, en haar bezwaren hielden niet lang stand tegen het dringende aanhouden van de beide anderen. Emma wilde direct aan het werk en haalde daarom een map te voorschijn die verschillende aanzetten tot portretten bevatte, waarvan ze er nooit een had voltooid, opdat zij samen konden beslissen welke afmetingen het best bij Harriet zouden passen. Haar vele schetsen werden uitgespreid. Miniaturen, tot het middel of ten voeten uit, potlood, krijt en waterverf, alles had ze beurtelings geprobeerd. Ze had altijd alles willen doen en had, zowel in het tekenen als in de muziek, meer bereikt dan menig ander zou hebben gedaan met zo weinig inspanning als zij zich ooit wilde getroosten. Ze speelde en zong, en tekende in vrijwel iedere stijl; maar het had haar altijd ontbroken aan doorzettingsvermogen en op geen enkel gebied had ze die mate van perfectie bereikt die ze zich gewenst had en die binnen haar bereik lag. Over haar eigen prestaties, zowel op het gebied van het tekenen als op dat van de muziek, maakte ze zichzelf niets wijs, maar ze had er geen bezwaar tegen anderen wel iets wijs te maken en de wetenschap dat haar reputatie vaak onverdiend was, deerde haar niet.


  Elke tekening was verdienstelijk - de minst voltooide misschien nog het meest. Haar stijl was bezield, maar was haar werk veel slechter of was het tien keer beter geweest, dan zou ze dezelfde verrukking en bewondering van haar twee metgezellen hebben geoogst. Zij werden er beiden door in vervoering gebracht. Een goed lijkend portret spreekt iedereen aan en de prestaties van juffrouw Woodhouse moesten wel geweldig zijn. “Ik heb niet veel variatie in de gezichten te bieden”, zei Emma. “Ik had alleen mijn eigen familie om op te oefenen. Hier is mijn vader - nog een van mijn vader -, maar de gedachte dat hij moest poseren voor zijn portret maakte hem zo nerveus dat ik hem alleen kon tekenen als hij het niet merkte, daarom lijken zij geen van beide erg goed. Nog een van mevrouw Western, en nog een en nog een, ziet u wel. Die lieve mevrouw Weston, bij elke gelegenheid mijn trouwste vriendin. Zij wilde altijd poseren wanneer ik het haar vroeg. Hier is mijn zuster; dit is echt helemaal haar kleine elegante figuur en het gezicht lijkt aardig. Als ze langer had willen poseren, had ik een goed portret van haar gemaakt, maar ze wilde zo graag dat ik haar vier kinderen tekende, dat ze niet stil kon zitten. Dan komen hier mijn schetsen van drie van die vier kinderen — hier zijn ze, Henry en John en Bella, van links naar rechts, maar een van hen had kunnen volstaan, want zij lijken sprekend op elkaar. Ze wilde zo graag dat ik hen tekende dat ik het niet kon weigeren, maar kinderen van drie of vier jaar kunnen niet stil staan, weet u, en hun gezichten kun je vrijwel alleen door het haar en de teint iets eigens geven, tenzij ze heel grove trekken zouden hebben. Dit is een schets van de vierde die toen een baby was. Ik heb hem getekend toen hij op de sofa lag te slapen en een betere gelijkenis kun je je niet wensen. Hij had zijn hoofdje precies goed neergelegd, dat lijkt aardig. Ik ben nogal trots op de kleine George. Die hoek van de sofa ging is erg goed. En hier is mijn laatste,” - en ze haalde een aardige schets van een heer te voorschijn, van klein formaat en ten voeten uit, “mijn laatste en tevens beste, mijn zwager, meneer John Knightley. Dit was bijna voltooid toen ik het in een boze bui opborg en zwoer dat ik nooit portretten meer zou tekenen. Ik was ook wel erg geprikkeld, want ik had er zoveel werk aan gehad en het leek werkelijk sprekend (mevrouw Weston en ik waren het daar roerend over eens) - alleen te mooi, te vleiend maar dat was een goed soort fout - na al dit werk bracht die arme lieve Isabella het met haar goedkeuring niet verder dan een koel: ja, het leek wel een beetje, maar het deed hem zeker geen recht. Het had ons al heel wat moeite gekost hem over te halen om te poseren. Het werd als een grote gunst beschouwd; alles bij elkaar was het meer dan ik kon verdragen. En daarom heb ik het nooit willen voltooien, want men zou zich maar hebben moeten verontschuldigen over dit niet erg geslaagde portret tegenover elke bezoeker op Brunswick Square en, zoals ik al zei, toen heb ik gezworen nooit meer iemand te zullen portretteren. Maar nu zal ik van dit voornemen afzien omwille van Harriet, of liever omwille van mijzelf, en omdat er hier op dit moment geen echtgenoten bij betrokken zijn.”


  Meneer Elton scheen het idee bijzonder toe te juichen en herhaalde: “Inderdaad zijn er op dit moment geen echtgenoten bij betrokken, zoals u opmerkt. Precies, zo is het. Geen echtgenoten”, met zoveel nadruk dat Emma zich begon af te vragen of het niet beter was hen maar dadelijk alleen te laten. Maar ze wilde tekenen en een liefdesverklaring moest dus nog maar even wachten.


  Ze had al gauw bepaald hoe groot het portret zou worden en hoe het moest worden uitgevoerd: ten voeten uit en in waterverf, net als dat van meneer Knightley, en als het aan haar lag, zou het een ereplaats krijgen boven de schoorsteenmantel. Het poseren begon en Harriet, die glimlachte en bloosde en bang was dat ze haar houding en gelaatstrekken steeds zou veranderen, bood de vaste blik van de kunstenares een alleraardigste mengeling van jeugdige gezichtsuitdrukkingen. Maar ze kon niets beginnen zolang meneer Elton onrustig achter haar rondliep en over haar schouder meekeek. Ze waardeerde het in hem dat hij een positie koos van waaruit hij onophoudelijk kon staren zonder aanstoot te geven, maar ze was werkelijk gedwongen er een eind aan te maken en hem te verzoeken ergens anders te gaan zitten. Toen kwam ze op het idee hem te laten voorlezen.


  Het zou echt bijzonder vriendelijk zijn als hij hun zou willen voorlezen. Het zou haar het moeilijke werk vergemakkelijken en de onrust van juffrouw Smith verminderen.


  Meneer Elton wilde niets liever. Harriet luisterde en Emma tekende in alle rust. Ze moest wel toestaan dat hij nog steeds regelmatig kwam kijken, met minder kon een minnaar toch geen genoegen nemen, en als ze haar potlood ook maar even liet rusten, sprong hij op om te zien hoe ze vorderde en was verrukt. Ze kon niet ontstemd zijn op iemand die haar zo aanmoedigde, want in zijn bewondering onderscheidde hij al bijna een gelijkenis voor dat mogelijk was. Hij had bepaald geen kennersblik, maar op zijn liefde en bereidwilligheid viel niets aan te merken.


  Alles bij elkaar verliep het poseren zeer bevredigend: de schets die ze de eerste dag gemaakt had, beviel haar zo goed dat ze door wilde gaan. Het ontbrak niet aan gelijkenis; de houding had ze gelukkig getroffen en omdat zij van plan was het figuur een beetje te flatteren, wat meer lengte en aanzienlijk meer elegan-ce te geven, had ze er alle vertrouwen in dat het uiteindelijk in alle opzichten een aardige tekening zou worden die hun op zijn bestemde plaats beiden tot eer zou strekken, een blijvend aandenken aan de schoonheid van de een, de bekwaamheid van de ander en de vriendschap van beiden; en met al die andere plezierige associaties die er door de veelbelovende gevoelens van meneer Elton nog aan toegevoegd zouden worden.


  Harriet zou de volgende dag weer poseren en zoals te verwachten was, vroeg meneer Elton toestemming om er weer bij te mogen zijn om hun voor te lezen.


  “Doet u dat vooral. Wij willen graag dat u weer van de partij bent.”


  De volgende dag werd het schilderen begeleid door dezelfde uitingen van beleefdheid en hoffelijkheid, dezelfde lof en voldoening en het werk vlotte plezierig. Iedereen die het bekeek, was ermee ingenomen, maar meneer Elton was in een voortdurende staat van verrukking en verdedigde het tegen elke kritiek in.


  ‘Juffrouw Woodhouse heeft het enige schoonheidsfoutje van haar vriendin verbeterd”, merkte mevrouw Weston op zonder in het minst te vermoeden dat zij tot een minnaar sprak. “De uitdrukking van de ogen is heel goed getroffen, maar juffrouw Smith heeft niet zulke wenkbrauwen en wimpers. Dat is het enige wat haar gezicht mist.”


  “Vindt u dat?” antwoordde hij. “Ik ben het niet met u eens. Het lijkt mij dat elke gelaatstrek natuurgetrouw is weergegeven. Ik heb nog nooit zo’n treffende gelijkenis gezien. Wij moeten ook rekening houden met het schaduweffect weet u.”


  ‘Je hebt haar te lang gemaakt, Emma”, zei meneer Knightley.


  Emma wist dat dat waar was, maar wilde het niet toegeven; en meneer Elton voegde er vurig aan toe:


  “O nee - beslist niet te lang - allerminst te lang. U moet bedenken dat zij zit, wat natuurlijk een ander beeld - wat kortom precies het idee geeft - en de verhoudingen moeten kloppen, weet u. Verhoudingen, perspectief - o nee! Het geeft ons een exacte indruk van de lengte van juffrouw Smith - werkelijk exact.”


  “Ik vind het heel aardig”, zei meneer Woodhouse. “Zo knap gedaan! Net als al je andere tekeningen, lief1 je. Ik ken niemand die zo goed tekent als jij. Het enige wat mij niet helemaal aanstaat, is dat zij kennelijk buiten zit met alleen een dunne sjaal om haar schouders en men moet wel denken dat zij kou zal vatten.”


  “Maar lieve papa, het wordt geacht zomer te zijn, een warme zomerdag. Kijkt u maar naar die boom.” “Maar het is nooit goed om buiten te zitten, liefje.” “U kunt zeggen wat u wilt, meneer,” riep meneer El ton uit, “maar ik moet bekennen dat ik het een heel goede vondst vind om jtiffrouw Smith buiten te laten zitten. En die boom is met zoveel weergaloze bezieling geschilderd. Elke andere locatie zou veel minder effect hebben gehad. De onschuld die spreekt uit de houding van juffrouw Smith - en alles bij elkaar - o, het is bewonderenswaardig! Ik kan mijn ogen er niet van afhouden. Zo’n treffende gelijkenis heb ik nooit eerder gezien.”


  Vervolgens moest het schilderij worden ingelijst en dit leverde enige moeilijkheden op. Het moest direct gebeuren; het moest in Londen gebeuren; de opdracht moest worden uitbesteed door iemand met verstand en goede smaak. Gewoonlijk werden dergelijke opdrachten uitgevoerd door Isabella, maar men kon nu geen beroep op haar doen, want het was december en meneer Woodhouse kon de gedachte niet verdragen dat zij in de decembermist haar huis uit zou moeten. Maar zodra deze netelige kwestie meneer Elton ter ore kwam, kwam hij met de oplossing. Zijn hoffelijkheid was altijd paraat. Zou men hem de opdracht toevertrouwen, wat een oneindig genoegen zou het hem verschaffen die uit te voeren! Hij kon elk gewenst moment naar Londen rijden. Hij kon niet zeggen hoe vereerd hij zou zijn zo’n boodschap te mogen doen.


  Het was te goed van hem - ze mocht er niet aan denken - ze kon hem onmogelijk met zo’n moeilijke taak belasten - en zoals verwacht was dit aanleiding tot nieuwe smeekbeden en beloften en in minder dan geen tijd was de zaak geregeld.


  Meneer Elton zou de tekening naar Londen brengen, de lijst uitkiezen en aanwijzingen geven. Emma dacht dat ze hem wel zo kon inpakken dat hij niet beschadigd werd zonder meneer Elton al te zeer te ontrieven, terwijl hij vooral bezorgd scheen te zijn niet genoeg ontriefd te worden.


  “Wat een kostbaar stuk!” zei hij met een tedere zucht toen hij het in ontvangst nam.


  Deze man is bijna te galant om verliefd te zijn, dacht Emma. Ik zou het haast denken, ware het niet dat er wel honderd verschillende manieren zullen bestaan om verliefd te zijn. Het is een voortreffelijke jongeman en geknipt voor Harriet, “precies, zo is het”, zou hijzelf zeggen. Maar het is wel iemand die erg zucht en smacht en zijn bestudeerde complimenten zou ik onverdraaglijk vinden als ik de hoofdpersoon was. Als iemand op het tweede plan krijg ik al behoorlijk mijn deel. Maar het is zijn dankbaarheid wegens Harriet.


  


  Hoofdstuk VII


  


  


  De dag waarop meneer Elton naar Londen ging, werd Emma een nieuwe gelegenheid geboden om haar vriendin van dienst te zijn. Zoals gewoonlijk was Harriet direct na het ontbijt naar Hartfield gekomen en na enige tijd was ze naar huis gegaan en zou terugkomen voor het diner. Ze was eerder terug dan verwacht en zag er zo opgewonden en gejaagd uit dat er kennelijk iets bijzonders gebeurd was waar ze helemaal vol van was. Ze was nog niet binnen of ze brandde los. Zodra ze terug was bij mevrouw Goddard, had ze vernomen dat meneer Martin daar een uur tevoren was geweest en omdat ze niet thuis was, wat hij eigenlijk ook niet had verwacht, had hij een pakje van een van zijn zusters voor haar achtergelaten en was vertrokken. Toen ze het pakje openmaakte, had ze niet alleen de twee liederen aangetroffen die Elizabeth van haar geleend had om over te schrijven, maar ook een brief voor haarzelf en deze brief kwam van hem - van meneer Martin- en bevatte een onomwonden huwelijksaanzoek. Wie had dat kunnen denken? Ze was zo verbaasd dat ze niet wist wat te doen. Ja, een heus huwelijksaanzoek. En een heel mooie brief, dat vond zij tenminste. En hij schreef alsof hij werkelijk heel veel van haar hield - maar ze wist niet - en dus was ze zo snel mogelijk gekomen om juffrouw Woodhouse te vragen wat ze doen moest. Emma schaamde zich een beetje voor haar vriendin die zo blij en tegelijk zo onzeker leek.


  “Mijn hemel,” riep ze, “die jongeman is vastbesloten geen kans voorbij te laten gaan. Als het aan hem ligt, zal hij het nog ver brengen.”


  “Zou u de brief willen lezen?” vroeg Harriet. “Alstublieft, ik heb liever dat u hem leest.”


  Emma had hier geen bezwaar tegen. Ze las en was verbaasd. De stijl waarin de brief was geschreven, overtrof haar verwachtingen. Niet alleen stonden er geen grammaticale fouten in, maar voor de compositie zou geen heer zich hoeven schamen. De taal was eenvoudig maar krachtig en ongekunsteld en de gevoelens die eruit spraken, strekten de schrijver tot eer. Hij was kort, maar gaf uitdrukking aan gezond verstand, oprechte genegenheid, ruimdenkendheid, fatsoen, zelfs fijngevoeligheid. Terwijl ze dit op zich liet inwerken, wachtte Harriet ongerust haar mening af met een “en, en?” en kon zich ten slotte niet bedwingen te vragen: “Is het een goede brief, of is hij te kort?”


  ‘Ja, werkelijk een heel goede brief’, antwoordde Emma langzaam. “Zo’n goede brief, Harriet, dat ik, alles bij elkaar genomen, denk dat een van zijn zusters hem moet hebben geholpen. Ik kan me nauwelijks voorstellen dat de jongeman die ik laatst met jou zag praten, zich zo goed zou kunnen uitdrukken zonder hulp van buitenaf en toch is het niet de stijl van een vrouw. Nee, het is beslist te krachtig en bondig, niet diffuus genoeg voor een vrouw. Hij is ongetwijfeld een verstandig man en ik veronderstel dat hij een aangeboren talent kan hebben - denkt krachtig en helder - en als hij een pen ter hand neemt, vinden zijn gedachten vanzelf de juiste woorden. Bij sommige mannen is dat zo. Ja, ik begrijp hoe een dergelijke geest werkt. Energiek, beslist, met gevoelens die tot op zekere hoogte niet grof zijn.” Ze gaf de brief terug. “De brief is beter geschreven, Harriet, dan ik verwacht had.”


  “Wel,” zei Harriet die nog steeds afwachtte, “wel - en - en wat zal ik nu doen?”


  “Wat jij zult doen? In welk opzicht? Bedoel je wat deze brief betreft?”


  ‘Ja.”


  “Wat is het probleem? Je moet hem natuurlijk beantwoorden en wel direct.”


  “Ja, maar wat zal ik zeggen? Lieve juffrouw Woodhouse, geeft u me alstublieft raad.”


  “Nee, o nee, je kunt die brief beter helemaal zelf schrijven. Ik weet zeker dat je je heel goed kunt uitdrukken. Het belangrijkste is dat men je goed begrijpt en dat zal zeker het geval zijn. Je bedoeling moet er ondubbelzinnig uit blijken, geen twijfels of aarzelingen. En ik ben ervan overtuigd dat de gepaste uitingen van dankbaarheid en bezorgdheid over het verdriet dat je teweegbrengt vanzelf bij je zullen opkomen. Jij zult niet hoeven te veinzen dat zijn teleurstelling je verdriet doet.”


  “Dus u vindt dat ik hem moet afwijzen?” vroeg Harriet met neergeslagen ogen.


  “Hem moet afwijzen? Mijn lieve Harriet, wat bedoel je? Twijfel je daar nog aan? Ik dacht - maar neem me niet kwalijk, misschien heb ik me vergist. Ik heb je beslist verkeerd begrepen als je twijfelt over de strekking van je antwoord. Ik meende dat je alleen advies wilde over de manier waarop je het moet formuleren.”


  Harriet zweeg. Enigszins terughoudend vervolgde Emma:


  “Ik maak hieruit op dat je van plan bent een gunstig antwoord te geven.”


  “Nee, dat ben ik niet, dat wil zeggen, ik ben niet van plan - wat moet ik doen? Wat raadt u me aan te doen? Alstublieft, juffrouw Woodhouse, zegt u me wat ik moet doen.”


  “Ik kan je geen enkele raad geven, Harriet. Ik wil hier buiten blijven. Dit is iets waarvoor je bij je eigen gevoelens te rade moet gaan.”


  “Ik had er geen idee van dat hij zoveel genegenheid voor mij voelde”, zei Harriet terwijl ze de brief bekeek. Emma volhardde nog een tijdje in haar stilzwijgen. Maar omdat ze bang was dat Harriet de betoverende vleierij van die brief niet zou kunnen weerstaan, vond ze het beter iets te zeggen.


  “Ik hanteer de algemene regel, Harriet, dat een vrouw die twijfelt over haar bereidheid een man het jawoord te geven, hem beslist moet afwijzen. Als ze aarzelt om ‘ja’ te zeggen moet ze direct ‘nee’ zeggen. Dit is niet iets waar je met een hart vol twijfels aan begint. Ik vond het mijn plicht als vriendin, als oudere vriendin, dit tegen je te zeggen. Maar denk niet dat ik je wil beïnvloeden.”


  “O nee, ik weet zeker dat u veel te aardig bent om – maar als u me alleen zou willen zeggen wat ik het beste kon doen - nee, nee, dat bedoel ik niet - zoals u zegt, je moet het heel zeker weten - je moet niet twijfelen - het is een heel ernstige zaak. Misschien moet ik toch maar ‘nee’ zeggen. Vindt u dat ik beter ‘nee’ kan zeggen?”


  “Niets zou me ertoe kunnen bewegen jou het een of het ander aan te raden”, zei Emma met een vriendelijke glimlach. ‘Jij bent de enige die over jouw eigen geluk kan oordelen. Als je meneer Martin verkiest boven ieder ander, als je hem prettiger gezelschap vindt dan welke andere man ook, waarom zou je dan aarzelen? Je bloost, Harriet. Brengt deze omschrijving je iemand anders in gedachten? Harriet, Harriet, houd jezelf niet voor de gek, laat je niet meeslepen door dankbaarheid en medelijden. Aan wie denk je op dit moment?”


  De tekenen waren gunstig. Harriet antwoordde niet, maar wendde zich in verwarring af en bleef in gedachten bij het vuur staan. En hoewel ze de brief nog in haar hand hield, werd hij ongemerkt verfrommeld. Emma wachtte ongeduldig, maar hoopvol af wat er komen zou. Ten slotte zei Harriet met enige aarzeling:


  ‘Juffrouw Woodhouse, aangezien u zich er niet over wilt uitspreken, moet ik het zo goed mogelijk alleen oplossen en ik heb nu het besluit genomen, ik ben er werkelijk bijna vast van overtuigd dat ik meneer Martin moet afwijzen. Denkt u dat ik er goed aan doe?”


  “Het is het beste, het allerbeste wat je kunt doen, mijn lieve Harriet, je hebt de enig juiste keus gemaakt. Zolang je nog twijfelde, heb ik mijn gedachten voor me gehouden, maar nu je zo vastbesloten bent, aarzel ik niet mijn goedkeuring uit te spreken. Lieve Harriet, hier ben ik erg blij om. Het zou me vreselijk hebben gespeten als ik de omgang met jou had moeten staken, want dat zou het gevolg geweest zijn van een huwelijk met meneer Martin. Zolang jij ook nog maar in de minste twijfel verkeerde, heb ik hierover gezwegen omdat ik je niet wilde beïnvloeden, maar ik zou er een vriendin door zijn kwijtgeraakt. Mevrouw Robert Martin van Abbey Hill Farm zou ik niet hebben kunnen bezoeken. Nu ben ik voor altijd zeker van je.”


  Het was niet eerder bij Harriet opgekomen dat een dergelijke situatie dreigde, maar nu bracht de gedachte eraan haar van haar stuk.


  “U zou mij niet hebben kunnen bezoeken!” riep ze verbijsterd. “Nee, natuurlijk had dat niet gekund, maar daar heb ik helemaal niet bij stilgestaan. Dat zou al te vreselijk geweest zijn! Dat ik dat heb kunnen voorkomen! Lieve juffrouw Woodhouse, niets zou mij ertoe kunnen bewegen de heerlijke, eervolle vriendschap met u op te geven.”


  ‘Jou te verliezen zou inderdaad een zware klap geweest zijn, Harriet, maar het had niet anders gekund. Je zou omgang met alle goede kringen zelf onmogelijk hebben gemaakt. Ik had met je moeten breken.”


  “Lieve hemel! Hoe had ik dat ooit kunnen verdragen? Als ik nooit meer op Hartfield had kunnen komen, zou dat mijn dood geweest zijn.”


  “Lief, aanhankelijk kind! Jij verbannen naar Abbey Mill Farm! Jij levenslang veroordeeld tot ongeletterd, platvloers gezelschap! Ik vraag me af waar de jongeman de zelfverzekerdheid vandaan haalt om het te vragen. Hij moet wel een behoorlijk hoge dunk van zichzelf hebben.”


  “Toch vind ik niet dat hij over het algemeen verwaand is”, zei Harriet, wier geweten tegen een dergelijke kritiek in opstand kwam. Hij is tenminste erg goedhartig en ik zal me altijd erg verplicht voelen tegenover hem en altijd veel achting - maar dat is iets heel anders dan - en weet u, hij is misschien wel erg op mij gesteld, maar dat betekent niet dat ik ook - en zeker, ik moet bekennen dat ik sinds ik hier kom mensen heb ontmoet die - en als men hun uiterlijk en manieren vergelijkt, valt er eigenlijk niets te vergelijken, een van hen is zo knap en voorkomend. Toch vind ik meneer Martin werkelijk een erg aardige jongeman en ik acht hem erg hoog en hij voelt zoveel genegenheid voor mij en hij heeft zo’n mooie brief geschreven. Maar niets zou mij ertoe kunnen bewegen u te verlaten.”


  “Dank je, dank je, lieve kleine vriendin. Wij zullen niet gescheiden worden. Een vrouw moet niet met een man trouwen louter omdat ze gevraagd wordt of omdat hij op haar gesteld is en een behoorlijke brief kan schrijven.”


  “O nee, en het is nog een erg korte brief ook.” Emma proefde hierin de slechte smaak van haar vriendin, maar liet het passeren en zei dat ze volkomen gelijk had en dat de wetenschap dat haar man een mooie brief kon schrijven een schrale troost was als ze zich elk uur van de dag zou storen aan zijn potsierlijke manier van doen.


  “O ja, natuurlijk. Wie geeft er nu om een brief? Het gaat erom dat men zich altijd gelukkig voelt in aangenaam gezelschap. Ik ben vastbesloten hem te weigeren. Maar hoe moet ik dat doen? Wat moet ik zeggen?” Emma verzekerde haar dat een antwoord helemaal niet zo moeilijk was en raadde haar aan het direct te schrijven; Harriet stemde hiermee in in de hoop dat zij geholpen zou worden. En hoewel Emma bleef volhouden dat zij haar hulp helemaal niet nodig had, kwam er in feite geen zin tot stand zonder die hulp. Door het overlezen van zijn brief voor ze aan haar antwoord begon, werd Harriet weer zo vertederd dat ze met een paar besliste woorden in haar besluit gesterkt moest worden. En ze was zo bang dat ze hem ongelukkig zou maken en zat er zo over in wat zijn moeder en zusters zouden denken en zeggen, dat Emma vast geloofde dat ze de jongeman toch nog haar jawoord zou hebben gegeven als hij op dat moment verschenen was.


  Maar de brief werd geschreven en verzegeld en verstuurd. De zaak was afgedaan en Harriet gered. De hele avond was ze nogal bedrukt, maar Emma liet haar haar sympathieke gevoel van wroeging en probeerde haar af te leiden door nu eens over haar eigen genegenheid te spreken, dan weer door haar meneer Elton in gedachten te brengen.


  “Nu zal ik nooit meer worden uitgenodigd op Abbey Mill”, klonk het nogal verdrietig.


  “En als dat wel zo was, zou ik onmogelijk van je kunnen scheiden, lieve Harriet. Wij hebben jou zo nodig op Hartfield dat wij je niet aan Abbey Mill kunnen afstaan.”


  “En ik weet zeker dat ik daar nooit heen zou willen gaan, want nergens ben ik zo gelukkig als op Hartfield.”


  Enige tijd later zei ze: “Wat zou mevrouw Goddard verbaasd zijn als ze wist wat er gebeurd was. Juffrouw Nash zeker, want juffrouw Nash vindt dat haar eigen zuster een goed huwelijk heeft gedaan en die is maar met een manufacturier in stoffen getrouwd.”


  “Men zou het moeten betreuren als een schooljuffrouw meer trots of verfijning zou tonen, Harriet. Ik neem aan dat juffrouw Nash jou zou benijden om zo’n huwelijksaanzoek. Zelfs zo’n verovering zou ze van grote waarde achten. Ik denk dat ze er geen idee van heeft dat jij uitzicht hebt op iets beters. De attenties van een zeker persoon kunnen nauwelijks al onderwerp van de kletspraat van Highbury zijn. Ik denk dat jij en ik tot nu toe de enigen zijn aan wie zijn blikken en manieren zich verklaard hebben.”


  Harriet bloosde en glimlachte en zei iets met de strekking dat het haar verbaasde dat iedereen haar zo aardig scheen te vinden. De gedachte aan meneer Elton vrolijkte haar zeker op, maar toch was ze na enige tijd weer mild gestemd tegenover de afgewezen meneer Martin.


  “Nu heeft hij mijn brief ontvangen”, zei ze zacht. “Ik vraag me af wat zij nu aan het doen zijn - of zijn zusters ervan weten - als hij ongelukkig is, zullen zij het ook zijn. Ik hoop maar dat hij het zich niet al te zeer aantrekt.”


  “Laten we liever denken aan onze afwezige vrienden die met vrolijker zaken bezig zijn”, riep Emma. “Op dit ogenblik laat meneer Elton jouw portret misschien aan zijn moeder en zusters zien, vertelt hij hun dat het origineel vele malen mooier is en laat hij zich, na vijf of zes keer vragen, overhalen jouw naam te noemen – jouw eigen lieve naam.”


  “Mijn portret! Maar hij heeft mijn portret in Bond Street achtergelaten.”


  “Als dat zo is, ken ik meneer Elton niet. Nee, lieve bescheiden Harriet, je kunt erop vertrouwen dat hij het portret pas in Bond Street zal achterlaten wanneer hij morgen op het punt staat zijn paard te bestijgen. Het zal hem deze hele avond gezelschap, troost en verrukking bieden. Het ontvouwt zijn plannen aan zijn familie, het stelt jou aan hen voor, het verbreidt onder het gezelschap de aangenaamste gevoelens die de mens kent - gespannen nieuwsgierigheid en hartelijke vooringenomenheid. In gedachten zullen zij zich zo vrolijk, zo geanimeerd, zo positief met jou bezighouden!”


  Harriets glimlach keerde terug en werd steeds breder.


  


  Hoofdstuk VIII


  


  


  Die nacht sliep Harriet op Hartfield. Sinds enkele weken bracht ze daar meer dan de helft van haar tijd door en zo langzamerhand had men een slaapkamer speciaal voor haar bestemd, en Emma meende dat het op dat moment in alle opzichten het beste was, het veiligst en het vriendelijkst, om haar zoveel mogelijk bij hen te houden. Ze was verplicht de volgende morgen voor een uur of twee naar mevrouw Goddard te gaan, maar het zou dan zo geregeld worden dat ze zou terugkeren naar Hartfield om daar enkele dagen door te brengen.


  Terwijl zij uit was, diende meneer Rnightley zich aan en onderhield zich een tijdje met meneer Woodhouse en Emma tot meneer Woodhouse, die eerder al had besloten te gaan wandelen, zich door zijn dochter liet overreden om hier niet van af te zien. Slechts na lang aandringen van hen beiden was hij ertoe te bewegen meneer Knightley te verlaten, iets wat indruiste tegen zijn eigen opvattingen van hoffelijkheid. De korte, besliste antwoorden van de informele meneer Knightley vormden een amusant contrast met de wijdlopige verontschuldigingen en beleefde aarzelingen van de ander.


  “Nu, als u mij wilt excuseren, meneer Knightley, als u het niet hoogst onbeleefd van mij vindt, geloof ik dat ik Emma’s raad zal opvolgen en een kwartiertje ga wandelen. Ik denk dat ik beter mijn drie rondjes kan maken nu de zon nog schijnt. Als gastheer blijf ik wel erg in gebreke, meneer Knightley. Wij invaliden denken dat wij ons meer kunnen veroorloven dan anderen.”


  “Mijn waarde heer, behandelt u mij toch niet als een vreemde.”


  “Mijn dochter kan mij gelukkig voortreffelijk vervangen. Emma zal zich met alle plezier met u onderhouden. En daarom denk ik dat ik mij maar zal verontschuldigen en mijn drie rondjes ga maken - mijn winterwandeling. ”


  “Dat is het beste wat u doen kunt, meneer.”


  “Ik zou u graag vragen mij te vergezellen, meneer Knightley, ware het niet dat ik zeer langzaam wandel; u zou mijn tempo maar vervelend vinden. Bovendien hebt u de lange wandeling naar Donwell Abbey nog voor de boeg.”


  “Ik dank u, meneer, ik dank u. Ik sta op het punt zelf ook te vertrekken en ik denk dat u beter zo snel mogelijk kunt gaan. Ik zal uw overjas halen en de tuindeur voor u opendoen.”


  Eindelijk ging meneer Woodhouse. Maar in plaats van dadelijk zijn voorbeeld te volgen, ging meneer Knightley weer zitten, kennelijk met het voornemen nog wat te praten. Hij begon te spreken over Harriet en deed dit met meer oprechte waardering dan Emma tot dan toe gehoord had.


  “Ik kan haar schoonheid niet zo hoog aanslaan als jij doet,” zei hij, “maar het is een knap kind en ik denk wel dat zij een heel goed karakter heeft. Veel zal afhangen van degenen met wie zij omgaat, maar in goede handen zal zij uitgroeien tot een waardevolle vrouw.”


  “Het doet mij plezier dat u er zo over denkt en die goede handen zullen, naar ik hoop, niet ontbreken.” “Kom,” zei hij, ‘je zit te wachten op een compliment, dus laat ik je zeggen dat zij door jou vooruit is gegaan. Jij hebt haar genezen van haar schoolmeisjes-gegiechel; je hebt werkelijk eer van je werk.”


  “Dank u. Ik zou me zeker schamen als ik niet geloofde iets te hebben bijgedragen. Maar niet iedereen geeft eer wie ere toekomt. Door ü word ik er niet mee overladen.”


  ‘Je verwacht haar deze ochtend weer, zegje?”


  “Ze kan elk moment komen. Ze is al langer weg dan ze van plan was.”


  “Ze zal door iets zijn opgehouden, bezoek misschien.”


  “Kletstantes van Highbury, vervelende lastpakken!” “Misschien vindt Harriet niet iedereen vervelend die jij vervelend vindt.”


  Emma wist dat dit maar al te waar was en daarom antwoordde ze niet. Dadelijk voegde hij er met een glimlach aan toe:


  “Ik durf me niet vast te leggen op tijd of plaats, maar ik kan je vertellen dat ik op goede gronden geloof dat jouw kleine vriendin binnenkort iets gunstigs te horen zal krijgen.”


  “Werkelijk! Vanwaar? Waarover?”


  “Ik verzeker je, over een heel ernstige zaak”, nog steeds met die glimlach.


  “Een heel ernstige zaak! Dat kan maar één ding zijn - wie is verliefd op haar? Wie heeft u in vertrouwen genomen?”


  Emma koesterde de hoopvolle verwachting dat meneer Elton iets in die richting had gezegd. Meneer Knightley was zoiets als een vriend en raadgever voor iedereen en ze wist dat meneer Elton erg tegen hem opkeek.


  “Ik heb redenen om aan te nemen,” antwoordde hij, “dat Harriet Smith binnenkort een huwelijksaanzoek zal krijgen en wel van iemand op wie niets valt aan te merken - ik bedoel Robert Martin. Haar bezoek van deze zomer aan Abbey Mill schijnt zijn werk gedaan te hebben. Hij is verliefd tot over zijn oren en is van plan met haar te trouwen.”


  “Dat is erg attent,” zei Emma, “maar weet hij zeker dat Harriet dezelfde plannen heeft?”


  “Nu goed dan, is van plan haar een aanzoek te doen. Is dat beter? Twee avonden geleden kwam hij naar Donwell Abbey om mijn mening erover te vragen. Hij weet dat ik veel achting heb voor hem en zijn familie en ik geloof dat hij mij als een van zijn beste vrienden beschouwt. Hij kwam om mij te vragen of ik het onverstandig van hem vond om zich zo snel te binden, of ik vond dat zij te jong was - kortom, of ik alles bij elkaar zijn keus toejuichte. Misschien was hij bang dat zij maatschappelijk als zijn meerdere werd beschouwd, vooral sinds jij zo veel werk van haar maakt. Alles wat hij zei, beviel mij bijzonder. Robert Martin spreekt verstandiger dan wie ook. Hij komt altijd direct ter zake, eerlijk, rechtdoorzee en weloverwogen. Hij heeft mij alles verteld, wat zijn omstandigheden en plannen zijn en wat zijn familie denkt te doen, mocht hij trouwen. Het is een voortreffelijke jongeman, als zoon en als broer. Ik aarzelde niet met mijn advies te trouwen. Hij had me aangetoond dat hij het zich kon veroorloven en dat heeft mij ervan overtuigd dat het het beste was wat hij kon doen. Ik liet niet na de schone dame te prijzen en toen hij wegging, was hij alles bij elkaar in een zeer gelukkige gemoedstoestand. Had hij nooit eerder waarde aan mijn oordeel gehecht, dan zou hij toen toch een hoge dunk van mij hebben gehad en waarschijnlijk vertrok hij in de overtuiging dat niemand ooit zo’n goede vriend en raadsman heeft gehad. Dit gebeurde eergisteren. Nu, omdat wij rustig mogen aannemen dat hij er niet veel tijd overheen zal laten gaan alvorens met de dame te spreken en omdat hij dat gisteren niet gedaan lijkt te hebben, ligt het voor de hand dat hij vandaag naar het huis van mevrouw Goddard zal gaan; ze kan dus zijn opgehouden door een bezoeker die ze allerminst als een vervelende lastpak beschouwt. ”


  “Vertelt u eens, meneer Knightley,” zei Emma die gedurende een groot deel van zijn verhaal in zichzelf had zitten lachen, “hoe weet u of meneer Martin zich gisteren niet uitgesproken heeft?”


  “Natuurlijk weet ik dat niet absoluut zeker,” antwoordde hij verbaasd, “maar men mag dat toch concluderen. Was ze niet de hele dag bij jou?”


  “Kom,” zei ze, “in ruil voor wat u mij verteld hebt, zal ik u iets vertellen. Hij heeft zich gisteren wel uitgesproken, dat wil zeggen hij heeft een brief geschreven en is afgewezen.”


  Zij moest dit een keer herhalen voordat hij het wilde geloven. En met een gezicht dat werkelijk rood was van verbazing en ongenoegen stond meneer Knightley hevig verontwaardigd op en zei:


  “Dan is zij een grotere domkop dan ik ooit gedacht had. Wat haalt het dwaze kind zich in haar hoofd?”


  “O, natuurlijk,” riep Emma uit, “een man kan zich nooit indenken dat een vrouw ooit een huwelijksaanzoek zou kunnen weigeren. Een man denkt altijd dat een vrouw bereid is ja te zeggen tegen ieder die haar maar vraagt.”


  “Wat een onzin! Een man denkt niets van dat alles. Maar wat is de bedoeling hiervan? Harriet Smith zou Robert Martin afwijzen! Als dat waar is, is het waanzin, maar ik hoop dat je je vergist.”


  “Ik heb haar antwoord gelezen, het liet niets aan duidelijkheid te wensen over.”


  ‘Jij hebt haar antwoord gelezen! Jij hebt haar antwoord ook geschreven, Emma! Dit is jouw werk, jij hebt haar overgehaald hem af te wijzen.”


  “En al zou dat zo zijn – wat ik echter allerminst toegeef - dan zou ik niet vinden dat ik iets verkeerds gedaan had. Meneer Martin is een bijzonder respectabele jongeman, maar ik ben het niet met u eens dat hij Harriets gelijke zou zijn. En werkelijk, het verbaast mij nogal dat hij zich tot haar heeft durven richten. Uit uw woorden blijkt dat hij wat gewetensbezwaren had. Het is jammer dat hij daar overheen heeft kunnen stappen.”


  “Niet Harriets gelijke!” riep meneer Knightley luid en heftig uit. En kalmer maar scherp voegde hij er even later aan toe: “Nee, hij is zeker niet haar gelijke, want wat verstand en positie betreft is hij haar meerdere. Emma, jouw bevlieging voor dit meisje maakt je blind. Welke aanspraken in de vorm van afkomst, karakter of ontwikkeling heeft Harriet Smith op een betere partij dan Robert Martin? Zij is de onwettige dochter van niemand weet wie, waarschijnlijk zonder enige financiële voorziening en bepaald zonder fatsoenlijke familie. Wij weten alleen dat ze gezelschapsdame is op een gewone school. Ze heeft niet veel verstand en heeft nauwelijks onderwijs gehad. Men heeft haar niets praktisch geleerd en ze is te jong en te dom om zichzelf iets bijgebracht te hebben. Iemand van haar leeftijd heeft nog geen ervaring en met het weinige verstand dat ze bezit, is het niet waarschijnlijk dat ervaring haar ooit van nut kan zijn. Ze ziet er leuk uit en is goedgehumeurd en dat is dan ook alles. Mijn enige bezwaar tegen dit huwelijk betrof hem, omdat hij beter verdient en zij een slechte partij is. Ik meende dat hij wat geld betreft een veel betere partij zou kunnen vinden en dat hij geen slechtere keus kon doen als hij een verstandige metgezel of nuttige hulp zocht. Maar zo kon ik niet redeneren tegen een man die verliefd is en ik wilde wel geloven dat er geen kwaad in haar school, dat haar karakter zodanig was dat het, in goede handen als de zijne, gemakkelijk op de juiste wijze geleid en gevormd zou kunnen worden. Ik meende dat het voordeel van de verbintenis geheel aan haar kant lag en had niet de geringste twijfel (en heb dat nog steeds niet) dat men het er algemeen over eens zou zijn dat zij het bijzonder getroffen had. Ik was er zelfs van overtuigd dat het jóuw goedkeuring zou wegdragen. De gedachte kwam direct bij me op dat jij het vertrek van jouw vriendin uit Highbury niet erg zou vinden als ze zo goed terecht zou komen. Ik herinner me dat ik tegen mijzelf zei: zelfs Emma, die zo op Harriet gesteld is, zal dit een goede partij vinden.”


  “Ik verbaas me er wel over dat u Emma zo slecht kent dat u zoiets kunt zeggen. Wat! Te denken dat een boer - en hoe verstandig en verdienstelijk hij ook is, hij is niets meer dan dat- een goede partij zou zijn voor mijn dierbare vriendin! Te denken dat ik het niet erg zou vinden als ze Highbury verliet om te trouwen met een man die nooit tot mijn kringen zou kunnen behoren! Het verbaast me dat u mij tot dergelijke gevoelens in staat acht. Ik verzeker u dat ik er heel anders tegenover sta. Ik vind het allerminst terecht wat u zegt. U oordeelt niet rechtvaardig over Harriets aanspraken. Ook anderen dan ikzelf zouden daar heel anders over denken. Meneer Martin mag dan rijker zijn dan zij, in stand is hij ongetwijfeld haar mindere. De kringen waarin zij verkeert, zijn ver verheven boven de zijne. Ze zou zich verlagen.”


  “Zich verlagen van onwettigheid en onwetendheid tot een huwelijk met een fatsoenlijke, intelligente hereboer!”


  “Misschien zal ze door de omstandigheden waarin ze geboren is in wettelijke zin een ‘niemand’ genoemd worden, maar in het gewone leven gaat dit niet op. Waarom moet zij boeten voor de misstap van anderen door beneden de stand te moeten blijven van hen met wie ze is opgegroeid? Er kan nauwelijks twijfel aan bestaan dat haar vader een heer is, een welgestelde heer. Ze krijgt een erg ruime toelage, men heeft haar nooit iets misgund wat nodig was om haar leven beter of aangenamer te maken. Het staat voor mij vast dat ze de dochter is van een heer en ik mag aannemen dat niemand zal ontkennen dat ze omgaat met dochters van heren. Zij staat boven meneer Robert Martin.”


  “Wie haar ouders ook mogen zijn,” zei meneer Knightley, “wie ook de zorg over haar mogen hebben gehad, zij blijken niet van plan te zijn geweest haar te introduceren in wat jij zou noemen goede kringen. Ze heeft zeer middelmatig onderwijs genoten, is daarna onder de hoede geplaatst van mevrouw Goddard en moet zich verder maar zien te redden, dat wil zeggen, haar leven leiden in de lijn van mevrouw Goddard, in de kringen van mevrouw Goddard. Blijkbaar achtten haar verwanten dit goed genoeg voor haar en het was goed genoeg. Zijzelf verlangde niets beters. Totdat jij het verkoos haar tot jouw vriendin te maken vond ze voldoening in de omgang met haar eigen sekse. Ze was deze zomer bij de familie Martin zo gelukkig als maar kan. Ze voelde zich toen niet boven hen verheven. Als ze zich dat nu wel voelt, is dat door jouw toedoen. Je bent geen vriendin voor Harriet Smith geweest, Emma. Robert Martin zou deze stap nooit gewaagd hebben als hij er niet van overtuigd was geweest dat ze niet onwelwillend tegenover hem stond. Ik ken hem goed. Zijn gevoelens zijn zo oprecht dat hij zich nooit louter uit egoïstische hartstocht tot welke vrouw ook zou richten. En ik ken niemand wie verwaandheid zo vreemd is als hem. Je kunt erop rekenen dat hij aanmoediging heeft gehad.”


  Emma achtte het raadzaam niet direct te antwoorden op deze verklaring. Ze gaf er de voorkeur aan het onderwerp op haar eigen manier te benaderen.


  “U draagt meneer Martin een heel warm hart toe, maar, zoals ik al eerder zei, u bent niet eerlijk tegenover Harriet. Harriets aanspraken op een goede partij zijn niet zo gering als u ze voorstelt. Ze is niet intelligent, maar ze heeft meer verstand dan u denkt en verdient het niet dat er zo kleinerend over haar intelligentie gepraat wordt. Maar afgezien daarvan en aangenomen dat ze, om uw woorden te gebruiken, er alleen maar leuk uitziet en goedgehumeurd is, kan ik u vertellen dat dit voor de meeste mensen geen onbeduidende aanbevelingen zijn, zeker niet in de mate waarin zij ze bezit; ze is werkelijk een mooi meisje en negenennegentig mensen van de honderd zullen dit zeker beamen. En totdat blijkt dat mannen veel filosofischer staan tegenover het begrip schoonheid dan men gewoonlijk aanneemt, totdat zij verliefd worden op een goed ontwikkeld verstand in plaats van op een mooi gezichtje, kan een lieftallig meisje als Harriet er zeker van zijn bewondering en belangstelling te oogsten, de macht te hebben te kiezen uit velen en heeft ze dus het recht kieskeurig te zijn. Ook het belang van haar goede karakter mag niet onderschat worden, want dat maakt dat haar aard en manieren bijzonder beminnelijk zijn, ze een heel bescheiden dunk van zichzelf heeft en ze altijd welwillend tegenover anderen is. Ik moet me wel heel erg vergissen als voor uw sekse in het algemeen een dergelijke schoonheid en natuur niet de hoogste aanbeveling is die een vrouw kan bezitten.”


  “Werkelijk Emma, als ik hoor hoe jij je verstand misbruikt, zou ik het bijna met je eens zijn. Men kan beter geen verstand hebben dan het verkeerd gebruiken zoals jij.”


  “Natuurlijk,” riep ze speels, “ik weet dat alle mannen zo denken. Ik weet dat elke man juist verrukt is van een meisje als Harriet, dat zijn zintuigen bekoort en zijn oordeel bevestigt. O, Harriet kan kiezen wie ze wil. Als u zelf ooit zou willen trouwen, is zij de juiste vrouw voor u. En is het zo verbazingwekkend dat een meisje van zeventien dat aan het begin staat van haar leven, dat net onder de mensen komt, niet meteen het eerste aanzoek aanneemt dat ze krijgt? Nee, gun haar alstublieft eerst wat tijd om om zich heen te kijken.”


  “Ik heb het steeds een dwaze vriendschap gevonden,” zei meneer Knightley nu, “hoewel ik deze gedachte voor mij heb gehouden. Maar ik merk nu dat zij zeer ongelukkig voor Harriet zal uitpakken. Jij vervult haar zodanig met ideeën over haar schoonheid en aanspraken, dat ze over een poosje niemand binnen haar bereik meer goed genoeg voor zichzelf acht. De invloed van ijdelheid op een matig verstand richt een heleboel onheil aan. De verwachtingen van een jongedame raken maar al te gemakkelijk te hoog gespannen. Juffrouw Harriet Smith zou wel eens minder huwelijksaanzoeken kunnen krijgen dan ze denkt, al is ze nog zo’n knap meisje. Jij kunt zeggen wat je wilt, maar mannen met gezond verstand willen geen domme vrouw. Mannen van een goede familie zijn er niet zo dol op zich te binden aan een meisje van zo’n obscure afkomst en de meeste weldenkende mannen zullen terugschrikken voor het lastige parket waarin zij terecht zouden kunnen komen, mocht het mysterie van haar afkomst ooit onthuld worden. Laat haar trouwen met Robert Martin en ze is de rest van haar leven geborgen, fatsoenlijk en gelukkig. Maar als jij haar het idee geeft dat ze een huwelijk met iemand van goede stand kan verwachten en haar leert met niets minder genoegen te nemen dan met een man van aanzien en met een groot fortuin, zou ze wel eens de rest van haar leven gezelschapsdame bij mevrouw Goddard kunnen blijven of in elk geval, want Harriet Smith is een meisje dat toch wel met iemand zal trouwen, tot ze wanhopig wordt en blij is als ze de zoon van de oude schoolmeester kan krijgen.”


  “Onze meningen over dit onderwerp lopen zo ver uiteen, meneer Knightley, dat het geen zin heeft er diepgaand over te discussiëren. Wij zullen elkaar alleen maar nog bozer maken. Maar als u zegt dat ik haar met Robert Martin moet laten trouwen, moet ik antwoorden dat dat onmogelijk is. Ze heeft hem afgewezen en naar ik meen zo beslist, dat hij het geen tweede maal zal proberen. Ze moet zich neerleggen bij de gevolgen van haar weigering, welke dat ook mogen zijn. En wat die weigering zelf aangaat, ik wil niet pretenderen dat ik in het geheel geen invloed op haar zou hebben, maar ik verzeker u dat er voor mij of voor wie dan ook maar een heel kleine rol was weggelegd. Zijn uiterlijk is zozeer in zijn nadeel en hij heeft zulke slechte manieren, dat ze, als ze ooit welwillend tegenover hem stond, dat nu niet doet. Ik kan mij voorstellen dat ze hem heeft kunnen verdragen voor ze iemand van hogere stand had ontmoet. Hij was de broer van haar vriendinnen en gaf zich moeite het haar naar de zin te maken. En omdat ze nooit in betere kringen verkeerd had, en dat vooral moet in zijn voordeel hebben gewerkt, heeft ze tijdens haar verblijf op Abbey Mill waarschijnlijk geen slechte indruk van hem gekregen. Maar nu ligt de zaak anders. Nu weet ze wat echte heren zijn. En alleen iemand die in ontwikkeling en manieren een heer is, maakt bij Harriet een kans.”


  “Zulke klinkklare onzin heb ik nog nooit gehoord!” riep meneer Knightley uit. “Wat aan de manieren van Robert Martin mocht ontbreken, wordt goedgemaakt door gezond verstand, oprechtheid en opgeruimdheid en zijn geest bezit meer echte voornaamheid dan Harriet Smith zou kunnen begrijpen.”


  Emma gaf geen antwoord en probeerde opgewekt onverschillig te kijken, maar in werkelijkheid voelde zij zich niet op haar gemak en wenste ze vurig dat hij wegging. Ze had geen spijt van wat ze had gedaan, ze vond nog steeds dat zijzelf beter kon oordelen over iets wat zo raakte aan de rechten en de verheffing van vrouwen dan hij. Maar toch had ze min of meer uit gewoonte respect voor zijn oordeel in het algemeen en dat maakte het zo vervelend dat hij nu zo tegenover haar stond. En het was erg onaangenaam dat hij woedend pal tegenover haar zat. Enkele minuten gingen voorbij in dit akelige stilzwijgen, dat Emma slechts één keer trachtte te doorbreken met een praatje over het weer, maar hij antwoordde niet. Hij zat te denken. En ten slotte kwam hij tot de volgende conclusie:


  “Robert Martin heeft niet veel verloren, als hij dat nu maar inziet en ik hoop dat dat snel het geval zal zijn. Jij weet zelf het beste wat je met Harriet voorhebt, maar aangezien je er geen geheim van maakt dat je graag koppelt, mag men aannemen dat je wel bepaalde bedoelingen en plannen in je hoofd hebt. En als vriend zal ik je alleen deze wenk geven: als je Elton op het oog hebt, zal al je moeite volgens mij vergeefs zijn.”


  Emma ontkende lachend. Hij vervolgde:


  ‘Je kunt erop rekenen, Elton komt niet in aanmerking. Elton is een heel goed soort man en een zeer achtenswaardig predikant in Highbury, maar het is hoogst onwaarschijnlijk dat hij een onverstandige verbintenis zal aangaan. Hij kent de waarde van een goed inkomen net zo goed als ieder ander. Zijn woorden worden hem misschien ingegeven door zijn gevoel, maar zijn daden door zijn verstand. Hij is zich evenzeer bewust van zijn eigen aanspraken als jij van die van Harriet. Hij weet dat hij een knappe jongeman is en overal waar hij komt heel populair. En uit alles wat hij zegt op ongedwongen momenten, wanneer er alleen mannen aanwezig zijn, kan ik opmaken dat hij niet van plan is zichzelf te vergooien. Ik heb hem geanimeerd horen praten over een groot gezin met jonge dames met wie zijn zusters bevriend zijn en die stuk voor stuk twintigduizend pond bezitten.”


  “Ik ben u zeer verplicht”, zei Emma, opnieuw lachend. “Als ik mijn zinnen had gezet op meneer Elton als echtgenoot voor Harriet, zou het heel vriendelijk zijn geweest mij de ogen te openen. Maar op dit moment wil ik Harriet alleen voor mijzelf houden. Koppelen heeft voor mij werkelijk afgedaan. Mijn succes op Randalls zou ik toch nooit kunnen evenaren. Dit is een goed moment om ermee te stoppen.”


  “Ik wens je een goede morgen”, zei hij terwijl hij opstond en bruusk wegliep. Hij ergerde zich vreselijk. Hij voelde de teleurstelling van de jongeman en schaamde zich dat hij er met zijn goedkeuring aan had meegewerkt, en de rol die Emma naar zijn overtuiging in deze zaak had gespeeld, vond hij uitermate tergend.


  Ook Emma was geïrriteerd. Maar bij haar waren de oorzaken minder duidelijk dan bij hem. Zij was niet altijd zo volkomen tevreden over zichzelf, zo absoluut overtuigd van haar eigen gelijk en van het ongelijk van haar tegenstanders als meneer Knightley. Hij vertrok met een geruster geweten dan Emma had. Ze was echter niet zo vreselijk neerslachtig of het verstrijken van wat tijd en de terugkeer van Harriet hielpen haar er overheen. Ze begon wat ongerust te worden over het lange wegblijven van Harriet. De mogelijkheid dat de jongeman die ochtend naar het huis van mevrouw Goddard was gekomen, Harriet had ontmoet en zijn zaak bepleit had, bracht haar op allerlei onrustbarende gedachten. Vooral de vrees dat ze uiteindelijk zo gefaald zou hebben, maakte haar onrustig. En toen Harriet verscheen in een opperbest humeur en zonder een dergelijke reden voor haar lange wegblijven, voelde ze een voldoening die haar weer met zichzelf in het reine bracht en haar ervan overtuigde dat ze, wat meneer Knightley ook dacht of zei, niets had gedaan wat de vriendschap van een vrouw en de gevoelens van een vrouw niet konden rechtvaardigen.


  Ze was een beetje geschrokken van wat hij over meneer Elton had gezegd. Maar toen ze bedacht dat meneer Knightley hem niet kon hebben waargenomen zoals zij, noch met de belangstelling, noch (en dit mocht ze toch rustig zeggen ondanks de pretenties van meneer Knightley) met de vaardigheid die ze bezat als waarnemer in een dergelijke aangelegenheid, dat hij overhaast en in woede had gesproken, kon ze zichzelf wijsmaken dat zijn woorden niet zozeer uitdrukten wat hij wist, als wel wat hij in zijn verontwaardiging wenste. Hij kon meneer Elton zeker vrijer hebben horen spreken dan zij ooit gedaan had en het kon zijn dat meneer Elton niet onverstandig en onverschillig was waar het geldzaken betrof maar juist erg oplettend, maar anderzijds hield meneer Knightley niet voldoende rekening met de invloed van een vurige hartstocht die dwars tegen alle zakelijke motieven ingaat. Meneer Knightley merkte een dergelijke hartstocht niet op en de invloed ervan ontging hem dan ook. Maar zij herkende er zo veel van dat ze er niet aan twijfelde of elke aarzeling, ingegeven door een redelijke voorzichtigheid, zou erdoor overwonnen worden, en ze was er zeker van dat aan meneer Elton niet meer dan een redelijke, gepaste voorzichtigheid kon worden toegeschreven.


  Door de opgewekte blik en manieren van Harriet keerde haar eigen goede humeur terug. Ze was niet teruggekomen om over meneer Martin na te denken, maar om over meneer Elton te praten. Juffrouw Nash had haar iets verteld wat ze nu onmiddellijk en met groot genoegen navertelde. Meneer Perry was bij mevrouw Goddard geweest om naar een ziek kind te kijken en juffrouw Nash had hem gesproken. En hij had juffrouw Nash verteld dat hij de vorige dag op de terugweg van Clayton Park mijheer Elton had ontmoet die, tot zijn grote verbazing, in feite op weg bleek te zijn naar Londen en pas de volgende dag terug zou komen, hoewel het hun kaartavondje was dat hij nog nooit eerder gemist had. En meneer Perry had hem verweten dat het wel erg beroerd was van hem, hun beste speler, om weg te blijven en had erg zijn best gedaan hem over te halen zijn reis slechts één dag uit te stellen, maar het was tevergeefs. Meneer Elton was vastbesloten zijn reis voort te zetten en had op een werkelijk heel merkwaardige toon gezegd dat hij iets moest afhandelen wat hij voor niets ter wereld zou willen uitstellen. En iets over een heel benijdenswaardige opdracht en dat hij iets uitermate kostbaars bij zich droeg. Meneer Perry begreep hem niet helemaal, maar was er zeker van dat er een dame in het spel moest zijn en had hem dat ook gezegd. En meneer Elton had hem alleen met een heel wetend glimlachje aangekeken en was in een opperbeste stemming weggereden. Dit had juffrouw Nash haar allemaal verteld en ze had nog een hele tijd over meneer Elton gesproken en met een veelbetekenende blik had ze gezegd dat ze niet pretendeerde dat ze begreep wat voor zaken hij te doen had, maar dat ze wel wist dat, welke vrouw meneer Elton ooit zou verkiezen, dat volgens haar de gelukkigste vrouw ter wereld was, want het leed geen twijfel dat geen enkele man zich wat schoonheid en beminnelijkheid betreft met meneer Elton kon meten.


  


  Hoofdstuk IX


  


  


  Meneer Knightley mocht boos op haar zijn, Emma kon niet boos zijn op zichzelf. Hij was zo ontstemd dat het veel langer duurde dan gewoonlijk voor hij weer naar Hartfield kwam en toen zij elkaar ontmoetten, bleek uit zijn ernstige blik dat hij het haar niet vergeven had. Dat speet haar, maar ze voelde geen berouw. Integendeel, de gebeurtenissen van de volgende paar dagen leken haar plannen en handelwijze steeds meer te rechtvaardigen en moedigden haar aan.


  Spoedig na de terugkeer van meneer Elton kwam het portret, in een elegante lijst, veilig in hun bezit en toen het was opgehangen boven de schoorsteenmantel in de gemeenschappelijke zitkamer, stond hij op om het te bekijken en slaakte de gepaste zuchten van bewondering. En wat Harriets gevoelens betreft, die ontwikkelden zich krachtig tot zo’n innige en gestage gehechtheid als bij haar jeugd en karakter pasten. Al spoedig was Emma er volkomen gerust op dat meneer Martin haar niet anders in gedachten kwam dan als tegenpool van meneer Elton die in hoge mate in het voordeel was.


  Haar plannen om de ontwikkeling van haar kleine vriendin te bevorderen door gesprekken en het lezen van veel nuttige boeken, hadden nog tot niet veel meer geleid dan een paar eerste hoofdstukken en de bedoeling om de volgende dag verder te gaan. Het was veel gemakkelijker om te praten dan om te studeren, veel plezieriger om te fantaseren over Harriets toekomst dan om zich in te spannen om haar begripsvermogen te vergroten of te oefenen met droge feiten. En de enige soort literatuur waarmee Harriet zich op dit moment bezighield, de enige geestelijke bagage die ze voor haar latere leven vergaarde, waren alle raadseltjes van welke soort ook waar ze maar de hand op kon leggen en die ze verzamelde en overschreef in een dun boekje met glanzend papier dat door haar vriendin was gemaakt en versierd met monogrammen en wapens.


  In deze tijd waarin aan literatuur zoveel belang wordt gehecht, zijn dergelijke omvangrijke verzamelingen niet ongewoon. Juffrouw Nash, hoofdonderwijzeres op de school van mevrouw Goddard, had er zeker driehonderd opgeschreven en Harriet, die er door haar mee begonnen was, hoopte er met de hulp van juffrouw Woodhouse nog veel meer te krijgen. Emma gebruikte al haar vindingrijkheid, geheugen en smaak om haar te helpen en aangezien Harriet een heel mooi handschrift had, zou het wellicht zowel wat vorm als wat hoeveelheid betreft een eersteklas verzameling worden.


  Meneer Woodhouse was al bijna net zo in de zaak geïnteresseerd als de meisjes en deed vaak zijn best zich iets te herinneren wat de moeite waard was om erbij te zetten. Wat waren er niet veel knappe raadsels toen hij jong was - het verbaasde hem dat hem niets te binnen wilde schieten maar hij hoopte dat het nog zou komen. En het eindigde altijd met: “Kitty, een schone maar koele maagd”.


  Ook zijn goede vriend Perry, met wie hij over dit onderwerp gesproken had, kon zich op het moment geen dergelijk raadsel herinneren. Maar hij had Perry verzocht op te letten en omdat hij bij zoveel mensen kwam, meende hij dat er uit die hoek wel wat te verwachten viel.


  Zijn dochter verlangde allerminst dat elk intellect van Highbury ondervraagd zou worden. Meneer Elton was de enige wiens hulp ze inriep. Hem werd verzocht alle goede raadsels of charades bij te dragen die hij zich kon herinneren. En met genoegen zag ze dat hij ingespannen zijn geheugen begon na te gaan en ze kon merken dat hij er daarbij heel serieus voor waakte dat iets onhoffelijks, iets wat geen compliment aan de schone sekse ademde, over zijn lippen zou komen. Aan hem hadden zij hun twee of drie aardigste puzzels te danken en het speet haar werkelijk te moeten erkennen dat zij die welbekende charade die hij met zoveel plezier en enthousiasme voordroeg:


  Mijn eerste duidt op droefenis


  Die mijn tweede voelen moet


  En de taak van mijn geheel dat is


  Dat het droefheid verdwijnen doet.


  al een paar bladzijden ervoor hadden opgeschreven.


  “Waarom schrijft u er zelf niet een voor ons, meneer Elton?” vroeg ze. “Dan weten wij tenminste zeker dat het een nieuwe is en voor u moet dat toch een koud kunstje zijn.”


  O nee, hij had nog nooit van zijn leven, of bijna nooit, iets dergelijks geschreven. Hij was daar zo dom in! Hij was bang dat zelfs juffrouw Woodhouse - hij wachtte even - of juffrouw Smith hem niet zou kunnen inspireren.


  De volgende dag bracht echter toch een blijk van inspiratie. Hij kwam even aan, alleen om een blad papier op tafel achter te laten waarop, naar hij zei, een charade stond die een van zijn vrienden had gemaakt voor een jongedame die hij bewonderde, maar uit zijn manier van doen kon Emma direct opmaken dat hij hem zelf moest hebben geschreven.


  “Ik kan hem niet aanbieden voor de verzameling van juffrouw Smith”, zei hij. “Aangezien hij van mijn vriend is, heb ik het recht niet hem aan anderen te laten lezen, maar misschien vindt u het leuk ernaar te kijken.”


  Deze woorden waren meer tot Emma gericht dan tot Harriet, wat Emma wel begreep. Hij voelde zich bijzonder opgelaten en vond het gemakkelijker haar ogen te ontmoeten dan die van haar vriendin. Een ogenblik later was hij vertrokken en nog iets later zei Emma:


  “Hier,” en met een glimlach schoof ze het papier in de richting van Harriet, “het is voor jou. Wat voor jou bestemd is, kun je gerust lezen.”


  Maar Harriet beefde zo dat ze het niet kon vasthouden en Emma, die altijd graag de eerste was, was verplicht het zelf door te lezen.


  “Aan Juffrouw....


  CHARADE


  Mijn eerste toont koningen pralend en rijk


  Meesters van de aarde, hun weelderig bestaan.


  Mijn tweede geeft op de man een heel andere kijk,


  Zie de plaats waar zijn handen werken gaan.


  Maar ach, verenigd, wat een ommekeer!


  De trotse macht, de vrijheid van de man verdween:


  Meester van aarde en werktuig buigt als een slaaf terneer,


  En de vrouw, lieflijke vrouw, zij heerst alleen.


  Uw scherpe geest zal spoedig ’t woord onthullen,


  Moge blijde instemming die zachte ogen vullen!


  Ze liet haar blik erover gaan, dacht na, begreep de betekenis en las het nog eens door om er helemaal zeker van te zijn dat de regels niets duisters meer voor haar hadden. Toen gaf ze het papier aan Harriet en met een gelukkige glimlach zei ze tot zichzelf, terwijl Harriet verward door hoop en onbegrip over de woorden zat te piekeren: heel goed meneer Elton, werkelijk heel goed. Ik heb wel slechtere charades gelezen. “Hofmakerij”, een heel goede aanwijzing. Het strekt u tot eer. Dit is kijken of de weg vrij is. Dit is een manier om heel duidelijk te zeggen: ik bid u, juffrouw Smith, sta mij toe u het hof te maken. Hecht tegelijkertijd uw goedkeuring aan mijn charade en aan mijn attenties.


  Moge blijde instemming die zachte ogen vullen!


  Dit slaat op Harriet. Zacht is het juiste woord voor haar ogen, een juistere benaming is er niet.


  Uw scherpe geest zal spoedig ’t woord onthullen.


  Hmm. Harriets scherpe geest. Des te beter. Een man moet wel erg verliefd zijn wil hij haar zo beschrijven. Ach meneer Knightley, u zou hier profijt van kunnen hebben, ik denk dat dit u zou overtuigen. Voor één keer in uw leven zou u verplicht zijn toe te geven dat u zich vergist hebt. Werkelijk een voortreffelijke charade en erg doeltreffend. Nu zullen de zaken snel een keer nemen.


  Ze moest deze aangename gedachten, waar ze zich anders geruime tijd mee bezig zou hebben gehouden, afbreken omdat Harriet popelde om antwoord te krijgen op haar verbaasde vragen.


  “Wat kan het zijn, juffrouw Woodhouse? Wat kan het zijn? Ik heb geen idee, ik kan het onmogelijk raden. Wat kan het toch zijn? Probeert u er alstublieft achter te komen, juffrouw Woodhouse, helpt u mij. Ik heb nog nooit zoiets moeilijks gezien. Is het ‘koninkrijk’? Ik vraag me af wie die vriend is en wie zou die jongedame zijn? Vindt u het een goed raadsel? Zou het ‘vrouw’ kunnen zijn?


  En de vrouw, lieflijke vrouw, zij heerst alleen.


  Kan het ‘smid’ zijn?


  Zie de plaats waar zijn handen werken gaan.


  Of een aambeeld, of een hamer, of een vuur? O nee, vuur is maar één lettergreep. Het moet wel heel knap zijn anders had hij het niet gebracht. O, juffrouw Woodhouse, denkt u dat wij het ooit zullen oplossen?” “Hamers en vuren! Onzin! Mijn lieve Harriet, gebruik je verstand. Waarom zou hij ons een charade brengen die een vriend gemaakt heeft op een aambeeld of een hamer? Geef mij het papier eens en luister.


  Voor juffrouw ..., lees juffrouw Smith,


  Mijn eerste toont koningen pralend en rijk,


  Meesters van de aarde, hun weelderig bestaan.


  Dat is ‘hof.


  Mijn tweede geeft op de man een heel andere kijk,


  Zie de plaats waar zijn handen werken gaan.


  Dat is ‘makerij’, dat is wel duidelijk. En nu het mooiste:


  Maar o, verenigd ('hofmakerij’, zie je), wat een ommekeer!


  De trotse macht, de vrijheid van de man verdween:


  Meester van aarde en werktuig buigt als slaaf terneer,


  En vrouw, lieflijke vrouw, zij heerst alleen.


  Een bijzonder fraai compliment! En dan volgt de toepassing die jij, lieve Harriet, denkelijk wel zult begrijpen. Lees het nog eens in alle rust door. Het lijdt geen twijfel dat het is geschreven voor jou en aan jou.”


  Harriet liet zich door deze heerlijke woorden gemakkelijk overhalen. Ze las de slotregels en was een en al opwinding en geluk. Ze kon niet spreken. Maar dat werd niet van haar verlangd. Haar gevoelens volstonden. Emma sprak voor haar.


  “Dit compliment heeft zo’n nadrukkelijke en zo’n bijzondere betekenis,” zei ze, “dat ik zeker ben van meneer Eltons bedoelingen. Jij bent zijn doel en daar zul je spoedig het overtuigendste bewijs van krijgen. Ik wist dat het zo zou gaan. Ik wist dat ik me niet zo kon vergissen. Maar nu is alles duidelijk, zijn gemoedstoestand is zo duidelijk en beslist als ik al de tijd dat ik jou ken maar heb kunnen wensen. Ja, Harriet, al die tijd heb ik een gebeurtenis als deze gewenst. Ik heb nooit kunnen uitmaken of een verbintenis tussen jou en meneer Elton eerder wenselijk of vooral natuurlijk was. Ze is werkelijk even voor de hand liggend als verkieslijk! Het maakt mij erg gelukkig. Lieve Harriet, ik feliciteer je uit de grond van mijn hart. Elke vrouw zou er trots op mogen zijn een liefde als deze te hebben opgewekt. Dit huwelijk heeft niets dan goeds te bieden. Je zult er alles door krijgen wat je wilt, achting, onafhankelijkheid, een echt thuis, je zult temidden van al je ware vrienden blijven, dicht bij Hartfield en mij en het zal onze vriendschap voor altijd bevestigen. Dit is een verbintenis, Harriet, waar wij ons geen van beiden ooit voor zullen hoeven schamen.”


  “Lieve juffrouw Woodhouse!” en nog eens: “Lieve juffrouw Woodhouse!” was alles wat Harriet aanvankelijk, onder vele tedere omhelzingen, kon uitbrengen. Maar toen zij ten slotte weer een enigszins normaal gesprek konden voeren, kwam haar vriendin tot de overtuiging dat ze alles zag, voelde, hoopte en zich herinnerde wat bij de situatie paste. De superioriteit van meneer Elton kreeg ruime aandacht.


  “Wat u zegt, klopt altijd,” riep Harriet uit, “en daarom denk ik en geloof ik en hoop ik dat het waar is. Maar anders zou ik het niet hebben durven dromen. Liet is zoveel meer dan ik verdien. Meneer Elton, die met willekeurig wie zou kunnen trouwen! Over hem kan er maar één mening bestaan. Hij is zo superieur. Denk alleen maar aan die mooie versregels: ‘Aan Juffrouw ...’ Lieve hemel, hoe knap! Zou het echt voor mij bestemd zijn?”


  “Dat is voor mij absoluut geen vraag. Het is een zekerheid. Neem dat gerust van mij aan. Het is een soort proloog bij een toneelstuk, een motto bij een hoofdstuk en zal spoedig gevolgd worden door nuchter proza.”


  “Wie zou iets dergelijks hebben kunnen verwachten. Een maand geleden had ik er zelf echt geen idee van. Wat een vreemde dingen kunnen er toch gebeuren!”


  “Als een juffrouw Smith en een meneer Elton elkaar leren kennen – en dat gebeurt werkelijk - en het is inderdaad vreemd. Het is ongewoon dat iets wat zo voor de hand ligt, wat zo aantoonbaar wenselijk is, maar wat vraagt om de bemoeienis van anderen, zo direct en vanzelf de juiste vorm vindt. Jij en meneer Elton zijn door jullie positie voor elkaar bestemd, door jullie beider levensomstandigheden horen jullie bij elkaar. Jouw huwelijk zal dat van Randalls evenaren. Er zit kennelijk iets in de lucht van Hartfield waardoor de liefde de juiste richting vindt en de gunstigste weg kiest. ‘Ware liefde vond haar weg nog nooit geëffend...’ Een editie van Shakespeare op Hartfield zou een lange voetnoot bij die versregel hebben.”


  “Dat meneer Elton werkelijk van mij zou houden, uitgerekend van mij terwijl ik hem in september nog niet eens durfde aanspreken. En hij, de knapste man die er is en een man tegen wie iedereen opkijkt, net als meneer Knightley. Hij is zo geliefd dat iedereen zegt dat hij geen maaltijd alleen zou hoeven nuttigen als hij het niet wilde, dat hij meer uitnodigingen krijgt dan er dagen in de week zijn. En zo’n voortreffelijk predikant! Juffrouw Nash heeft alle teksten opgeschreven waarover hij heeft gepreekt sinds hij in Highbury is. Lieve hemel! Als ik terugdenk aan de eerste keer dat ik hem zag. Hoe weinig kon ik dit toen vermoeden! De twee meisjes Abbot en ik renden de voorkamer in om tussen de gordijnen door te gluren toen wij hoorden dat hij langskwam, en juffrouw Nash kwam binnen en stuurde ons boos weg en bleef zelf staan kijken. Maar even later riep ze mij terug en liet mij ook kijken, wat heel aardig was. En wat vonden wij hem er mooi uitzien! Hij liep gearmd met meneer Cole.”


  “Dit is een verbintenis die zeker de goedkeuring zal wegdragen van jouw verwanten, wie of wat zij ook mogen zijn, tenminste, als zij gezond verstand hebben en van dwazen hoeven we ons niets aan te trekken. Als zij jou graag gelukkig getrouwd willen zien, is dit een man wiens beminnelijke karakter daarvoor garant staat. Als zij wensen dat jij je plaats vindt in de omgeving en kringen waarin zij jou geplaatst hebben, is dit het middel daartoe. En als zij niets anders voor ogen hebben dan dat jij een ‘goede partij’ vindt in de gewone zin van het woord, dan zal zijn ruime vermogen, zijn fatsoenlijke positie, deze standsverbetering hun zeker voldoening geven.”


  ‘‘Ja, u hebt gelijk. Wat zegt u dat aardig! Ik hoor u zo graag praten. U begrijpt alles. U en meneer Elton zijn allebei even knap. Deze charade! Al zou ik een heel jaar oefenen, ik zou nooit iets dergelijks kunnen maken.”


  “Uit de manier waarop hij het gisteren weigerde, meende ik op te maken dat hij het wel eens wilde proberen.”


  “Ik vind het, zonder uitzondering, de beste charade die ik ooit gelezen heb.”


  “Het is in elk geval de doeltreffendste die ik ken.”


  “Hij is eens zo lang als bijna alle andere die wij hebben.”


  “Ik beschouw de lengte niet als een bijzondere kwaliteit. In het algemeen kunnen zulke dingen niet kort genoeg zijn.”


  Harriet was zo druk met de regels bezig dat ze dit niet hoorde. Heel bevredigende vergelijkingen kwamen bij haar op.


  “Als je een goed verstand hebt in de normale zin, zoals iedereen, en een brief kunt schrijven en daarin in het kort kunt zeggen wat je te zeggen hebt, is dat één ding, maar het is iets heel anders als je verzen en charades kunt schrijven als deze.”


  Een vuriger verwerping van het proza van meneer Martin kon Emma niet gewenst hebben.


  “Zulke mooie regels, die twee laatste!” vervolgde Harriet. “Maar hoe kan ik het papier ooit teruggeven, of zeggen dat ik de oplossing heb gevonden? O, juffrouw Woodhouse, hoe moeten wij dat doen?”


  “Laat het maar aan mij over. Jij hoeft niets te doen. Ik neem aan dat hij hier vanavond komt en dan zal ik het hem teruggeven; wij zullen er wat grapjes over maken en jij zult erbuiten blijven. Jouw zachte ogen zullen zelf uitmaken wanneer ze zich met blijde instemming vullen. Vertrouw me maar.”


  “O, juffrouw Woodhouse, wat jammer dat ik deze prachtige charade niet in mijn boek kan schrijven, ik weet zeker dat ik er niet een heb die half zo goed is.” “Als je de laatste twee regels weglaat, is er geen enkele reden waarom je hem niet in je boek zou kunnen schrijven.”


  “O, maar die twee regels zijn...”


  “De beste van allemaal. Dat geef ik toe, maar om er in je eentje van te genieten en voor dat doel kun je ze houden. Ze zijn er bepaald niet slechter om geschreven als je ze eraf haalt. Het couplet blijft bestaan en de betekenis verandert niet. Maar als je ze eraf haalt, verdwijnt elke verwijzing en blijft een heel aardige, hoffelijke charade over die geschikt is voor elke verzameling. Geloof me, hij wil dat zijn charade evenveel erkenning krijgt als zijn liefde. Een dichter die verliefd is, moet men in beide hoedanigheden aanmoedigen of helemaal niet. Geef mij het boek maar. Ik zal het opschrijven en niemand zal op het idee komen dat het op jou slaat.”


  Harriet gaf toe om er zeker van te zijn dat haar vriendin geen liefdesverklaring opschreef, maar in gedachten kon ze de delen haast niet scheiden. Het kwam haar voor dat zoiets kostbaars aan geen enkele vorm van openbaarheid kon worden prijsgegeven.


  “Ik zal dat boek nooit uit handen geven”, zei ze.


  “Heel goed,” antwoordde Emma, “het is heel natuurlijk dat je dat zo voelt en hoe langer het duurt, hoe meer genoegen het mij zal doen. Maar daar komt mijn vader, je zult het wel niet erg vinden dat ik hem de charade voorlees. Het zal hem zoveel plezier doen. Hij is dol op dergelijke dingen, vooral als ze een compliment aan de vrouw brengen. Hij is zo fijngevoelig en hoffelijk jegens ons allen. Je moet het mij aan hem voor laten lezen.”


  Harriet keek ernstig.


  “Lieve Harriet, je moet nu ook weer niet té veel waarde hechten aan deze charade. Je zult je gevoelens op ongepaste wijze verraden als je te lichtgeraakt en gevoelig reageert en laat merken dat je je bewust bent van de volledige betekenis ervan of zelfs meer dan dat. Laatje niet van je stuk brengen door zo’n bescheiden blijk van bewondering. Als hij het strikt geheim had willen houden, zou hij het papier niet hebben laten liggen in mijn aanwezigheid, maar hij duwde het eerder in mijn richting dan in de jouwe. Laten we de zaak niet te zwaar opnemen. Hij ondervindt genoeg aanmoediging om verder te gaan zonder dat wij onze ziel helemaal blootgeven naar aanleiding van deze charade.”


  “O nee, ik hoop dat ik me er niet belachelijk door zal maken. Doe wat u wilt.”


  Meneer Woodhouse kwam binnen en sneed het onderwerp heel spoedig zelf aan door de vraag te herhalen die hij regelmatig stelde: “Wel, lieve dames, hoe staat het met jullie boek? Hebben jullie nog iets nieuws?”


  ‘Ja papa, we willen u iets voorlezen wat we nog maar pas hebben. We vonden vanmorgen een blad papier op tafel (waarschijnlijk daar neergelegd door een fee) waarop een heel aardige charade staat die we zojuist hebben overgeschreven.”


  Ze las hem aan hem voor op de manier waarop hij vond dat alles voorgelezen diende te worden, langzaam en duidelijk en twee of drie keer achter elkaar, terwijl ze onder het lezen over elk gedeelte uitleg gaf. Het deed hem erg veel plezier en, zoals ze al verwacht had, hij was vooral getroffen door de vleiende slotregels.


  “Zeker, dat is helemaal juist, dat is heel mooi gezegd, daar zit veel waars in. ‘Vrouw, lieflijke vrouw.’ Het is zo’n aardige charade, liefje, dat ik gemakkelijk kan raden welke fee hem gebracht heeft. Niemand anders dan jij kan zo aardig schrijven, Emma.”


  Emma knikte slechts en glimlachte. Na enig nadenken en het slaken van een tedere zucht voegde hij eraan toe:


  “Ach, het is niet moeilijk te zien op wie je lijkt. Je lieve moeder was ook zo knap in dat soort dingen. Had ik haar geheugen maar. Maar ik kan me niets herinneren, zelfs dat ene raadseltje niet waar ik het al eerder over heb gehad, ik kan me alleen het eerste couplet herinneren, maar er zijn er meer:


  Kitty, een schone maar koele maagd,


  Ontstak tot mijn grote smart een vlam.


  Ik vroeg hulp aan de jongen die een blinddoek draagt,


  Ofschoon zijn nadering mij angst aanjaagt,


  Om het kwaad dat er voorheen van kwam.


  Meer kan ik mij er niet van herinneren, maar het hele gedicht is erg knap. Maar je zei toch dat je het had, liefje.”


  ‘Ja papa, het staat op de tweede bladzijde van ons boek. We hebben het overgeschreven uit Elegante Fragmenten. Het was van Garrick, weet u.”


  “Zeker, dat is waar. Ik wilde dat ik me er meer van kon herinneren:


  Kitty, een schone maar koele maagd.


  Die naam doet me denken aan die arme Isabella, want ze was bijna Catherine genoemd, naar haar grootmoeder. Ik hoop toch zo dat wij haar volgende week bij ons zullen hebben. Heb je er al over nagedacht, liefje, waar ze moet slapen en welke kamer je de kinderen zult geven?”


  “O ja, ze krijgt natuurlijk haar eigen kamer, waar ze altijd slaapt en we hebben de kinderkamer voor de kleintjes, net als anders, ziet u. Waarom zouden we het nu veranderen?”


  “Ik weet het niet liefje, maar het is zo lang geleden dat ze hier was, ze is niet meer geweest sinds Pasen en toen ook maar een paar dagen. Het is wel heel ongemakkelijk dat meneer John Knightley jurist is. Die arme Isabella! Het is zo triest dat ze bij ons allen is weggehaald. En wat zal het haar spijten, wanneer ze komt, dat zij juffrouw Taylor hier niet zal aantreffen.”


  “Het zal haar in elk geval niet verbazen, papa.”


  “Ik weet het niet, liefje. Ik was werkelijk heel verbaasd toen ik voor het eerst hoorde dat ze zou gaan trouwen.”


  “Wij zullen meneer en mevrouw Weston vragen met ons te komen dineren als Isabella hier is.”


  ‘Jawel, liefje, als er tijd voor is. Maar,” dit op een zeer terneergeslagen toon, “ze komt maar één weekje, er zal nergens tijd voor zijn.”


  “Het is jammer dat ze niet langer kunnen blijven, maar het schijnt echt niet te gaan. Meneer John Knightley moet de 28e weer in de stad zijn. En we moeten blij zijn, papa, dat zij al hun tijd bij ons zullen doorbrengen en dat we hen niet twee of drie dagen hoeven afstaan aan Donwell Abbey. Meneer Knightley heeft beloofd dat hij er dit jaar niet op zal staan dat zij Kerstmis bij hem doorbrengen, hoewel zij, zoals u weet, langer niet bij hem geweest zijn dan bij ons.”


  “Ik zou het wel heel erg vinden, liefje, als die arme Isabella ergens anders zou zijn dan op Hartfield.”


  Meneer Woodhouse kon het nooit accepteren dat meneer Knightley het recht had om zijn broer bij zich te hebben of dat wie dan ook recht had op Isabella behalve hijzelf. Hij dacht hier enige tijd over na en zei toen:


  “Maar ik begrijp niet waarom die arme Isabella al zo gauw terug zou moeten, al moet hij dat wel. Ik denk, Emma, dat ik haar zal proberen over te halen wat langer bij ons te blijven. Zij en de kinderen zouden heel goed hier kunnen blijven.”


  “Ach papa, dat is u nog nooit gelukt en ik denk niet dat het u ooit zal lukken. Isabella kan het niet over haar hart verkrijgen haar echtgenoot alleen te laten vertrekken.”


  Dit kon meneer Woodhouse niet tegenspreken. Hoe onaangenaam het hem ook was, hij moest zich er zuchtend bij neerleggen. En omdat Emma merkte dat de gedachte aan de genegenheid van zijn dochter voor haar man zijn stemming drukte, gaf ze direct een andere wending aan het gesprek om hem weer op te vrolijken.


  “Als mijn zwager en zuster hier zijn, moet Harriet maar zoveel mogelijk bij ons komen. Ik weet zeker dat zij de kinderen leuk zal vinden. Wij zijn heel trots op de kinderen, nietwaar papa? Wie zal ze mooier vinden, Henry of John?”


  ‘Ja, dat vraag ik me ook af. Arme kleine lievelingen, wat zullen ze blij zijn hier weer te komen. Ze zijn bijzonder graag op Hartfield, Harriet.”


  “Dat neem ik graag aan, meneer. Maar wie zou dat ook niet zijn.”


  “Henry is een fijne jongen, maar John lijkt erg op zijn mama. Henry is de oudste, hij is naar mij genoemd, niet naar zijn vader. John, de tweede, is naar zijn vader genoemd. Ik geloof dat het sommige mensen verbaast dat dit niet bij de oudste is gebeurd, maar Isabella wilde hem graag Henry noemen en dat vond ik heel lief van haar. En hij heeft werkelijk een erg goed verstand. Ze hebben allemaal een heel goed verstand en ze hebben zulke aardige manieren. Dan komen ze bij mijn stoel staan en zeggen: ‘Grootvader, kunt u mij een stukje touw geven?’ En Henry vroeg me een keer om een mes, maar ik zei tegen hem dat messen alleen werden gemaakt voor grootvaders. Ik ben bang dat hun vader heel vaak te ruw met hen omgaat.”


  “Hij is ruw in uw ogen omdat u zelf zo zachtaardig bent, maar als u hem kon vergelijken met andere vaders zou u hem niet ruw vinden. Hij wil dat zijn jongens actief en sterk zijn en als zij zich misdragen, kan hij hen nu en dan scherp toespreken, maar hij is een liefhebbende vader, meneer John Knightley is bepaald een liefhebbende vader. De kinderen zijn allemaal dol op hem.”


  “En dan komt hun oom binnen en gooit hen omhoog tot aan het plafond zodat ik mijn hart vasthoud.” “Maar ze vinden het zo leuk papa, er is niets wat ze zo heerlijk vinden. Ze genieten er zo van dat zij elkaar geen beurt zouden gunnen als hun oom daar geen regel van had gemaakt.”


  “Nu, ik kan dat niet begrijpen.”


  “Dat geldt voor ons allemaal, papa. De ene helft van de mensheid begrijpt niets van de genoegens van de andere helft.”


  Later die morgen, juist toen de meisjes afscheid zouden nemen om zich gereed te maken voor het gewone diner van vier uur, kwam de held van de onovertroffen charade opnieuw binnen. Harriet wendde zich af, maar Emma kon hem met haar gebruikelijke glimlach ontvangen en haar opmerkzame blik leerde haar spoedig dat hij zich ervan bewust was een zet te hebben gedaan, een teerling te hebben geworpen en ze meende dat hij was gekomen om te zien hoe zijn kansen lagen. De reden die hij opgaf, was echter dat hij wilde vragen of meneer Woodhouse het die avond bij het kaarten zonder hem zou kunnen stellen. Als men hem ook maar enigszins nodig had op Hartfield moest al het andere wijken, maar zijn vriend Cole had hem gevraagd met hem te dineren, had zo aangedrongen, dat hij hem onder voorbehoud had beloofd te zullen komen.


  Emma bedankte hem, maar kon niet toestaan dat hij zijn vriend om hunnentwil zou teleurstellen. Haar vader was verzekerd van zijn kaartspel. Hij drong opnieuw aan, zij weigerde opnieuw en toen hij op het punt leek te staan afscheid van hen te nemen, nam ze het blad papier van de tafel en gaf het hem terug.


  “O, hier is de charade die u zo vriendelijk bij ons achtergelaten hebt, dank u dat we hem mochten lezen. We hadden er zoveel bewondering voor dat ik mij heb verstout hem in het verzamelboek van juffrouw Smith te schrijven. Ik hoop dat uw vriend het mij niet kwalijk zal nemen. Het spreekt vanzelf dat ik alleen de eerste acht regels heb overgeschreven.”


  Meneer Elton wist bepaald niet goed wat hij moest zeggen. Hij keek nogal onzeker, nogal verward, zei iets over ‘eer’, keek naar Emma en naar Harriet en zag toen het boek open op tafel liggen, pakte het op en bestudeerde het heel aandachtig. Met de bedoeling een einde te maken aan een pijnlijk moment zei Emma met een glimlach:


  “U moet mijn verontschuldigingen aan uw vriend overbrengen, maar van zo’n goede charade moeten toch zeker meer dan een of twee mensen genieten. Hij kan erop rekenen dat iedere vrouw zal waarderen wat met zoveel hoffelijkheid geschreven is.”


  “Ik aarzel niet te zeggen,” antwoordde meneer Elton hoewel hij behoorlijk aarzelde tijdens het spreken, “ik aarzel niet te zeggen, tenminste als mijn vriend mijn gevoelens ook maar enigszins deelt, ik twijfel er in het geheel niet aan of hij zou zich trots voelen als nooit tevoren als hij kon zien, zoals ik nu (en hij keek weer naar het boek en legde het terug op de tafel), hoeveel eer zijn kleine gemoedsuitstorting bewezen werd.”


  Na deze woorden ging hij zo snel mogelijk. Voor Emma was het niets te snel, want bij alle goede en prettige kwaliteiten die hij had, bezat zijn manier van spreken een soort vertoon dat gemakkelijk haar lachlust opwekte. Ze haastte zich weg om hieraan toe te geven en liet Harriet alleen met de tederste en verhevenste genoegens.


  


  Hoofdstuk X


  


  


  Hoewel het nu midden december was, had het weer de jongedames tot nu toe niet belet tamelijk regelmatig beweging te nemen en de volgende dag moest Emma een liefdadigheidsbezoek brengen aan een arm ziek gezin dat een eindje buiten Highbury woonde.


  De weg naar hun afgelegen huisje voerde hen langs Vicarage Lane, een laan die recht vanuit de brede maar onregelmatige hoofdstraat van het plaatsje kwam en waaraan zich, zoals de naam al aangeeft, de gezegende woonstede van meneer Elton bevond. Eerst kwam men langs enkele woningen van mindere soort en dan, na minder dan een halve kilometer, zag men de pastorie voor zich, een oud en niet erg goed huis dat zeer dicht aan de weg lag. De ligging was niet gunstig, maar door de huidige eigenaar was het behoorlijk opgeknapt en zoals de zaken er voorstonden, konden de twee vriendinnen het onmogelijk passeren zonder hun pas te vertragen en aandachtig te kijken. Emma merkte het volgende op:


  “Daar is het. Daar zul jij een dezer dagen met je raadselboek naartoe gaan.” Waarop Harriet zei:


  “O, wat een aardig huis! Wat prachtig! Daar hangen de gele gordijnen die juffrouw Nash zo mooi vindt.”


  “Nu wandel ik hier niet zo vaak,” zei Emma terwijl ze doorliepen, “maar dan heb ik een stimulans en ik zal in de loop der tijd alle heggen, poelen, hekken en knotwilgen in dit deel van Highbury op mijn duimpje kennen.”


  Ze ontdekte dat Harriet de pastorie nog nooit in haar leven van binnen had gezien en ze was zo buitengewoon nieuwsgierig dat Emma er, afgaande op wat ze zag en waarschijnlijk achtte, niets anders in kon zien dan een bewijs van haar liefde, net als het feit dat meneer Elton haar een scherp verstand toedichtte.


  “Ik zou graag willen dat we er kans toe zagen,” zei ze, “maar ik kan geen enkel aannemelijk excuus bedenken om naar binnen te gaan, geen bediende naar wie ik bij zijn huishoudster wil informeren, geen bericht van mijn vader.”


  Ze dacht na, maar kon niets bedenken. Nadat zij beiden enkele minuten gezwegen hadden, begon Harriet aldus te spreken:


  “Ik vraag me zo vaak af, juffrouw Woodhouse, waarom u niet getrouwd bent, of gaat trouwen, terwijl u toch zo beminnelijk bent.”


  Emma lachte en antwoordde:


  “Dat ik beminnelijk ben, Harriet, is absoluut niet voldoende reden voor mij om te trouwen. Ik moet andere mensen beminnelijk vinden, ten minste één andere persoon. En niet alleen ga ik op dit moment niet trouwen, maar ik ben allerminst van plan om dat later wel te doen.”


  “Ach, dat zegt u wel, maar ik kan het niet geloven.”


  “Ik zou iemand moeten ontmoeten die ver verheven is boven allen die ik tot nu toe ontmoet heb, om in de verleiding te kunnen komen. Meneer Elton, zie je,” zei ze zich snel herstellend, “komt niet in aanmerking. En ik wens zo iemand helemaal niet te ontmoeten. Mijn positie kan er eenvoudig niet op vooruitgaan. Als ik zou trouwen, zou ik er op den duur zeker spijt van krijgen.”


  “Lieve hemel, het is zo vreemd om een vrouw zoiets te horen zeggen!”


  “De redenen waarom vrouwen gewoonlijk trouwen, ontbreken bij mij. Het zou natuurlijk iets anders zijn als ik verliefd zou worden, maar ik ben nog nooit verliefd geweest. Het past niet bij mij of bij mijn aard en ik denk niet dat het ooit zal gebeuren. En als er geen liefde in het spel is, zou ik wel mal zijn een positie als de mijne te veranderen. Ik bezit voldoende geld, voldoende bezigheden, voldoende aanzien en ik geloof dat maar weinig getrouwde vrouwen ook maar half zoveel te zeggen hebben in het huis van hun echtgenoot als ik op Hartfield. En nooit, maar dan ook nooit zou ik zoveel liefde en belangstelling ondervinden, door geen enkele man zou ik zozeer voorop gesteld en geprezen worden als door mijn vader.”


  “Maar dan zult u uiteindelijk een oude vrijster worden, zoals juffrouw Bates!”


  “Een afschrikwekkender voorbeeld kun je niet noemen, Harriet. En ik zou morgen nog trouwen als ik dacht ooit te zullen worden zoals juffrouw Bates - zo dwaas, zo voldaan, zo glimlachend, zo kletsend, zo alledaags, zo weinig kieskeurig en zo genegen om iedereen alles over mijzelf te vertellen. Maar ik ben ervan overtuigd dat er tussen ons nooit een andere gelijkenis kan bestaan dan het feit dat wij beiden ongetrouwd zijn.”


  “Maar toch zou u een oude vrijster zijn en dat is zo vreselijk.”


  “Maak je geen zorgen, Harriet, ik zal tenminste geen arme oude vrijster zijn en alleen armoede maakt het ongehuwd zijn verachtelijk in de ogen van een ruimhartig publiek. Een ongehuwde vrouw met een heel bescheiden inkomen moet wel een dwaze, onaangename oude vrijster zijn, het mikpunt bij uitstek voor jongens en meisjes. Maar een ongehuwde vrouw met een behoorlijk fortuin is altijd achtenswaardig en kan even verstandig en beminnelijk zijn als ieder ander. En dit onderscheid pleit veel minder tegen de oprechtheid en het gezond verstand van de wereld dan je aanvankelijk zou denken, want een heel bescheiden inkomen heeft de neiging de geest bekrompen te maken en het humeur te verzuren. Mensen die nauwelijks in hun onderhoud kunnen voorzien en noodgedwongen leven in een heel kleine en over het algemeen heel minderwaardige samenleving, zullen vaak bekrompen en humeurig zijn. Maar dit is niet van toepassing op juffrouw Bates, ze is alleen te goedaardig en te dwaas naar mijn zin, maar over het algemeen valt ze bij iedereen erg in de smaak, al is ze ongetrouwd en arm.


  Armoede heeft haar geest zeker niet bekrompen gemaakt. Ik denk echt dat ze, als ze maar twee kwartjes bezat, er waarschijnlijk een van zou weggeven. En niemand is bang voor haar, dat maakt haar erg geliefd.” “Lieve hemel! Maar wat zult u gaan doen? Hoe zult u zichzelf bezighouden als u oud wordt?”


  “Als ik mezelf een beetje ken, Harriet, weet ik dat ik een actieve, bezige geest heb en voldoende mogelijkheden om mezelf bezig te houden. En ik zie niet in waarom ik meer behoefte aan bezigheden zou hebben als ik veertig of vijftig ben dan nu ik eenentwintig ben. Alles wat een vrouw gewoonlijk doet met haar ogen, handen en geest zal ik dan even goed kunnen doen als nu, hoogstens met een kleine variatie. Teken ik minder, dan zal ik meer lezen, geef ik mijn muziek op, dan ga ik tapijten maken. En op mijn zusters kinderen, om wie ik mij zo graag bekommer, kan ik al mijn interesse, al mijn affectie richten, want het ontbreken van die mogelijkheid is het grootste nadeel, het grootste gevaar van de ongehuwde staat. Naar alle waarschijnlijkheid zullen er voldoende neefjes en nichtjes zijn om in alle emotionele behoeften van mijn latere leven te voorzien. Met hen zal ik voldoende hoop en angst beleven. En hoewel mijn genegenheid voor hen nooit die van een ouder kan evenaren, acht ik haar van meer belang voor mijn welzijn dan wat warmer en blind is. Mijn neefjes en nichtjes, ik zal vaak een nichtje bij me hebben.”


  “Kent u het nichtje van juffrouw Bates? Ik bedoel, ik weet dat u haar wel honderd keer moet hebben gezien, maar gaat u met haar om?”


  “O zeker, telkens wanneer zij naar Highbury komt, worden wij gedwongen met elkaar om te gaan. Trouwens, dat zou iemand bijna de lust in nichtjes ontnemen. God verhoede tenminste dat ik mensen ooit half zo erg zal vervelen met verhalen over alle Knightly’s tesamen als zij doet met haar verhalen over Jane Fairfax. Men wordt al ziek van de naam Jane Fairfax. Elke brief van haar wordt veertig keer gelezen, haar groeten aan alle vrienden doen keer op keer de ronde en als ze haar tante maar zoveel als een patroon voor een lijfje stuurt of een paar kousebanden breidt voor haar grootmoeder, wordt er een maand lang over niets anders gesproken. Ik heb het beste met Jane Fairfax voor, maar ik vind haar dodelijk vervelend.”


  Zij naderden nu het huisje en dat maakte een eind aan hun onbekommerde gesprek. Emma toonde zich erg meelevend en de zorgen van de arme mensen werden even zeer verlicht door haar persoonlijke aandacht en vriendelijkheid, haar raad en haar geduld, als door haar geldelijke steun. Ze begreep hun leefwijze, had begrip voor hun onwetendheid en voor de verleidingen waaraan zij blootstonden, koesterde geen romantische verwachtingen over bijzondere deugdzaamheid bij mensen die zo weinig onderwijs hadden genoten, verdiepte zich met gulle sympathie in hun zorgen en stond hen steeds bij met evenveel verstand als goede wil. In het huidige geval waren het ziekte èn armoede waaraan ze een bezoek bracht en ze bleef er zo lang als nodig was om steun of raad te geven. Toen ze het huisje verliet, was ze zo onder de indruk van wat ze daar had aangetroffen dat ze tegen Harriet zei, toen zij wegliepen:


  “Ervaringen als deze doen een mens goed, Harriet. Al het andere lijkt daardoor onbenullig. Ik heb nu het gevoel dat ik de hele verdere dag aan niets anders dan aan deze arme stakkers zal kunnen denken en toch, wie weet hoe snel het allemaal weer uit mijn gedachten zal zijn verdreven?”


  “Dat is zo”, zei Harriet. “Arme stakkers! Je moet er steeds aan denken.”


  “Maar echt, ik denk niet dat ik deze indruk snel kwijt zal zijn”, zei Emma terwijl ze de lage heg doorging en over de vervallen trede stapte aan het eind van het smalle glibberige tuinpad dat hen weer in de laan bracht. “Ik denk het niet”, en ze stopte om nog eens naar de haveloze buitenkant van het huis te kijken die haar de ellende die binnen heerste in herinnering bracht.


  “O, lieve hemel nee”, zei haar metgezellin.


  Ze liepen verder. De laan maakte een flauwe bocht en toen ze die waren gepasseerd, kwam direct meneer Elton in zicht en hij was al zo dichtbij dat Emma alleen nog kon zeggen:


  “Ach Harriet, nu wordt onze vasthoudendheid aan goede gedachten al dadelijk op de proef gesteld. Wel,” (met een glimlach) “hopelijk is het voldoende dat mijn medelijden de arme zielen hulp en verlichting heeft gegeven, dat is het enige waar het op aankomt. Als wij genoeg gevoel hebben voor de lijdende medemens om alles voor hen te doen wat we kunnen, is de rest nutteloze sympathie waarmee wij onszelf alleen maar ellendig maken.”


  Harriet kon nog juist antwoorden: “O hemel, ja”, voor de jongeman zich bij hen voegde. Toch vormden de noden en kwellingen van het arme gezin het eerste onderwerp van gesprek bij hun ontmoeting. Hij was op weg geweest om hen te bezoeken. Hij zou dat bezoek nu uitstellen, maar ze hadden een diepgaand gesprek over wat kon en moest worden gedaan. Vervolgens wandelde meneer Elton met hen terug. Dat wij elkaar juist bij het vervullen van zo’n taak moesten treffen, dacht Emma, dat wij elkaar ontmoetten bij liefdadig werk, dat moet de liefde aan beide zijden sterk vermeerderen. Het zou mij niet verbazen als het hierdoor tot een verklaring kwam. Dat zou zeker gebeuren als ik er niet bij was. Was ik maar ergens anders.


  Omdat ze zich zo ver mogelijk van hen wilde afzonderen, sloeg ze weldra een smal wandelpad in dat iets hoger lag dan de weg en liet hen samen de hoofdweg volgen. Maar ze had daar nog geen twee minuten gelopen toen ze zag dat Harriet, die haar altijd in alles volgde en nadeed, ook naar boven kwam en dat ze dus al snel allebei achter haar aan zouden komen. Zo ging het niet. Ze stopte abrupt onder het voorwendsel dat ze iets aan de veters van haar laarsje moest veranderen en terwijl ze zich, met haar volle aandacht bij dat werk, bukte, vroeg ze hun dringend toch vooral door te lopen, ze zou over een minuutje volgen. Zij deden wat van hen verlangd werd en tegen de tijd dat ze redelijkerwijs klaar moest zijn met haar laarsje, had ze het geluk dat ze zich nog langer kon laten ophouden. Ze werd namelijk ingehaald door een kind van het huisje dat met een kan op weg was naar Hartfield om bouillon te halen, zoals haar was opgedragen. Het was de natuurlijkste zaak van de wereld om naast dit kind voort te lopen en met haar te praten en haar vragen te stellen, tenminste dat zou het geweest zijn als ze op dat moment zonder opzet gehandeld had. En op deze manier konden de anderen haar nog altijd voor blijven zonder enige verplichting op haar te wachten. Toch werd de afstand tussen hen tegen haar wil kleiner. Het kind liep snel en zij tamelijk langzaam en zij vond dit des te vervelender, omdat zij duidelijk in een belangwekkend gesprek gewikkeld waren. Meneer Elton was druk aan het praten terwijl Harriet met blijde aandacht luisterde. Emma had het kind vooruit gestuurd en liep net te bedenken hoe ze wat meer achter kon blijven, toen ze beiden omkeken en ze zich wel bij hen moest voegen.


  Meneer Elton was nog steeds aan het praten, weidde nog uit over een of ander interessant detail en Emma merkte tot haar teleurstelling dat hij zijn schone metgezellin slechts verslag deed van de partij die zijn vriend Cole de vorige dag gegeven had en dat zij nog op tijd kwam voor de Stiltonkaas, de North Wiltshire, de boter, de selderij, de beetwortel en het dessert.


  Ze troostte zich met de gedachte dat dit natuurlijk spoedig zou hebben geleid tot iets beters; voor geliefden is alles belangwekkend en alles kan dienen als inleiding tot zaken die het hart betreffen. Had ze maar wat langer weg kunnen blijven.


  Gezamenlijk wandelden ze nu rustig verder tot het hek van de pastorie in het zicht kwam. Toen besloot ze plotseling dat ze Harriet tenminste het huis in moest zien te krijgen; ze merkte dat er opnieuw iets aan haar laarsje mankeerde, zodat ze bleef staan om het voor de tweede keer in orde te brengen. Ze brak een heel stuk van de veter af, gooide het ongemerkt in een greppel en moest hun toen wel vragen te stoppen. Ze moesten wel inzien dat ze niet in staat was haar schoen zo in orde te krijgen dat ze op een behoorlijke manier naar huis kon lopen.


  “Er is een stuk van mijn veter af,” zei ze, “en ik weet niet wat ik ermee aan moet. Ik ben werkelijk wel heel lastig gezelschap voor jullie beiden, maar ik hoop dat ik niet vaak zo slecht toegerust ben. Meneer Elton, ik moet u verlof vragen even bij u binnen te gaan en uw huishoudster om een stukje band of touw te vragen of iets anders om mijn schoen dicht te houden.”


  Dit voorstel leek meneer Elton veel plezier te doen en hij wist niet hoe snel en hoffelijk hij hen zijn huis binnen moest voeren en alles voor te stellen als een heel bijzondere gelegenheid. Ze werden in de kamer gelaten die hij het meest gebruikte, aan de voorkant van het huis. Deze kamer was direct verbonden met een andere die erachter lag. De verbindingsdeur stond open en Emma ging deze door met de huishoudster om zich zo in alle rust te laten helpen. Ze moest de deur wel een stukje open laten staan, zoals ze hem had aangetroffen, maar het was haar bedoeling dat meneer Elton hem zou sluiten. Dit gebeurde echter niet, hij bleef openstaan. Maar door voortdurend met de huishoudster in gesprek te blijven hoopte ze hem in de gelegenheid te stellen in de aangrenzende kamer zijn eigen onderwerp aan te snijden. Tien minuten lang hoorde ze alleen zichzelf. Ze kon het niet langer rekken. Toen moest ze er wel een eind aan maken en te voorschijn komen.


  De geliefden stonden samen bij een van de ramen. Het tafereel bood een gunstige aanblik. Heel even voelde Emma de voldoening dat haar plan gelukt was. Maar het mocht niet zo zijn, hij had zich niet uitgesproken. Hij was heel vriendelijk geweest, heerlijk gezelschap. Hij had Harriet verteld dat hij hen voorbij had zien komen en hen opzettelijk achterna was gegaan. Er waren nog enkele kleine hoffelijkheden en toespelingen gevolgd, maar niets van serieuze aard.


  Behoedzaam, heel behoedzaam, dacht Emma. Hij vordert centimeter voor centimeter en zal niets wagen voor hij meent zekerheid te hebben.


  En hoewel haar ingenieuze plan niet tot werkelijk resultaat had geleid, vleide ze zich toch met de gedachte dat de situatie hun beiden veel genoegen had gedaan en de grote gebeurtenis zeker een stap dichterbij had gebracht.


  


  Hoofdstuk XI


  


  


  Ze moesten meneer Elton nu alleen laten. Het was niet langer aan Emma om toe te zien op zijn geluk of hem aan te zetten tot handelen. Het gezin van haar zuster zou nu zo spoedig arriveren dat van nu af aan, eerst in afwachting en vervolgens daadwerkelijk, al haar aandacht daarop gericht was. En het was niet te vernachten - ze verwachtte het zelf ook niet - dat ze gedurende de tien dagen van hun verblijf op Hartfield meer dan wat incidentele, toevallige hulp zou kunnen bieden. Toch zouden ze snel vooruitgang kunnen boeken als ze wilden, op de een of andere manier moesten ze iets bereiken, of ze wilden of niet. Eigenlijk was ze wel blij dat ze niet meer tijd voor hen had. Hoe meer je voor sommige mensen doet, hoe minder zij voor zichzelf doen.


  Omdat zij langer dan gewoonlijk niet in Surrey geweest waren, veroorzaakten meneer en mevrouw John Knightley aanzienlijk meer dan de gebruikelijke opwinding. Tot dit jaar was sinds hun huwelijk elke lange vakantie verdeeld tussen Hartfield en Donwell Abbey, maar deze herfst hadden zij alle vakanties aan zee doorgebracht voor de kinderen. Daardoor was het vele maanden geleden dat hun verwanten in Surrey hen met enige regelmaat hadden gezien en meneer Woodhouse, die er niet toe gebracht kon worden helemaal naar Londen te reizen, zelfs niet omwille van Isabella, had hen helemaal niet gezien. Hij keek nu dan ook met een zeer nerveuze en angstige blijdschap naar dit al te korte bezoek uit.


  Hij maakte zich vooral veel zorgen over de gevaren die de reis voor haar opleverde en niet veel minder over de vermoeienissen voor zijn eigen paarden en koetsier, die een deel van het gezelschap halverwege zouden ophalen. Maar hij maakte zich nodeloos ongerust, de vijfentwintig kilometer werden in een goede stemming afgelegd en meneer en mevrouw Knightley, hun vijf kinderen en een toereikend aantal kindermeisjes kwamen allen veilig op Hartfield aan. De drukte en vreugde rond hun komst, zoveel mensen met wie moest worden gepraat, die moesten worden verwelkomd, aangemoedigd en op verschillende manieren verspreid en aan het werk gezet, veroorzaakten een lawaai en verwarring die zijn zenuwen onder geen enkele andere omstandigheid hadden kunnen verdragen en die zij zelfs nu niet lang aankonden. Maar mevrouw John Knightley respecteerde de leefwijze op Hartfield en de gevoelens van haar vader zozeer, dat ze de kinderen nooit toestond hem lang te storen, noch door hun aanwezigheid noch door de onrust die hun verzorging veroorzaakte, hoewel ze zich als moeder beijverde het haar kleintjes direct naar de zin te maken en ervoor te zorgen dat zij dadelijk, zonder het minste oponthoud, alle vrijheid en aandacht kregen, evenveel konden eten en drinken, slapen en spelen als zij maar wilden.


  Mevrouw John Knightley was een knappe, kleine elegante vrouw met een vriendelijke, rustige manier van doen en een opvallend beminnelijke en hartelijke aard, een toegewijde echtgenote die dol was op haar kinderen en geheel opging in haar gezin; ze was zo innig gehecht aan haar vader en haar zuster dat een warmere liefde ondenkbaar leek, behalve die voor haar gezin. Ze had nooit iets op hen aan te merken. Ze had geen bijzonder goed verstand of scherp inzicht en behalve deze eigenschap had ze ook veel van de constitutie van haar vader geërfd. Ze had zelf een teer gestel, was overbezorgd voor dat van haar kinderen, leed onder veel angsten, maakte zich erg zenuwachtig en was even gesteld op haar eigen dokter Wingfield in de stad als haar vader op dokter Perry. Ook hun welwillende houding tegenover mensen in het algemeen en hun grote achting voor alle oude bekenden hadden zij gemeen.


  Meneer John Knightley was lang, een echte heer, die een heel goed verstand bezat en naam maakte in zijn werk. In zijn privéleven was hij huiselijk en degelijk, maar zijn gereserveerde houding maakte dat hij niet bij iedereen in de smaak viel, bovendien kon hij soms slecht gehumeurd zijn. Hij was niet echt humeurig, niet zo vaak onredelijk kwaad dat hij een dergelijk verwijt verdiende. Maar hij was geen toonbeeld van een goed humeur en met een vrouw die hem zo aanbad, kon het ook haast niet anders of wat hij op dat punt van nature miste, moest nog verergeren. Haar uiterst lieve aard moest wel een slechte invloed hebben op de zijne. Hij bezat de helderheid en scherpheid van geest die haar ontbraken en hij kon zich soms lomp gedragen of hevig uitvallen. Hij was niet bijzonder geliefd bij zijn mooie schoonzuster. Geen enkele van zijn fouten ontging haar. Ze was heel gevoelig voor de kleine krenkingen aan het adres van Isabella, die Isabella zelf nooit voelde. Misschien had ze meer door de vingers gezien als hij haarzelf wat meer gevleid had, maar hij gedroeg zich niet anders dan als een kalm vriendelijke broer en vriend, zonder haar te prijzen en zonder blind te zijn. Maar met hoeveel plichtplegingen hij haar ook zou bejegenen, ze zou zich nooit heen kunnen zetten over wat in haar ogen de allergrootste fout was waar hij soms in verviel, het gebrek aan respectvolle tolerantie tegenover haar vader. In dat opzicht legde hij niet altijd het geduld aan de dag dat men zou wensen. Hij liet soms merken dat hij de eigenaardigheden en nervositeit van meneer Woodhouse onredelijk vond of reageerde erop met een al even misplaatst scherp antwoord. Dit gebeurde niet al te vaak, want meneer John Knightley had in feite heel veel respect voor zijn schoonvader en in het algemeen besefte hij heel goed wat men hem verschuldigd was. Maar Emma vond dat het te vaak voorkwam om er overheen te stappen, vooral omdat ze zo vaak in angstige spanning zat af te wachten zonder dat er iets onwelgevoeglijks gebeurde. Maar in het begin van elk bezoek heerste er altijd een heel plezierige stemming en omdat het bezoek deze keer noodgedwongen maar zo kort was, mocht men hopen dat het in goede harmonie zou verlopen. Zij zaten nog maar net rustig bij elkaar, toen meneer Woodhouse met een zwaarmoedig hoofdschudden en zuchten zijn dochters aandacht vroeg voor de trieste verandering die er op Hartfield had plaatsgevonden sinds de laatste keer dat zij er was.


  “Ach liefje,’’ zei hij, “die arme juffrouw Taylor. Het is een droevige geschiedenis.”


  “O zeker meneer,” riep ze voi sympathie uit, “wat zult u haar missen! En die lieve Emma ook. Wat een vreselijk verlies voor jullie beiden. Ik heb zo met jullie meegeleefd. Ik kon me niet voorstellen hoe jullie ooit zonder haar zouden kunnen. Het is werkelijk een trieste verandering. Maar ik hoop, meneer, dat het vrij goed met haar gaat.”


  “Vrij goed liefje, ik hoop het, vrij goed. Ik geloof wel dat die plek haar redelijk goed bekomt.”


  Nu vroeg meneer John Knightley zachtjes aan Emma of er dan twijfels bestonden ten aanzien van de lucht van Randalls.


  “O nee, niet in het minst. Ik heb mevrouw Weston nooit gezonder gezien, ze heeft er nog nooit zo goed uitgezien. Papa praat alleen zo omdat het hem erg spijt,”


  “En dat strekt beiden bijzonder tot eer”, was het loffelijke antwoord.


  “En ziet u haar vaak genoeg naar uw zin, meneer?” vroeg Isabella op een klaaglijke toon die precies aansloot bij die van haar vader.


  Meneer Woodhouse aarzelde. “Niet zo vaak als ik zou wensen, liefje.”


  “O papa, sinds hun huwelijk hebben we hen maar één hele dag niet gezien. Elke dag op een na hebben we of ’s morgens of ’s avonds meneer Weston of mevrouw Weston gezien en meestal beiden, hetzij op Randalls hetzij hier en je kunt je indenken, Isabella, meestal hier. Het is heel, heel aardig dat zij ons zo vaak bezoeken. Meneer Weston is echt net zo aardig als zijzelf. Papa, als u op zo’n zwaarmoedige manier praat, geeft u Isabella een verkeerde indruk van ons allemaal. Iedereen zal zeker beseffen dat wij juffrouw Taylor zullen missen, maar iedereen zou er ook verzekerd van moeten zijn dat meneer en mevrouw Weston er werkelijk alles aan doen om te voorkomen dat wij haar missen, zoals wij al verwachtten, en zo is het werkelijk.”


  “Zo hoort het ook,” zei meneer John Knightley, “en op grond van jouw brieven had ik ook gehoopt dat het zo was. Er kon geen twijfel bestaan aan haar verlangen u terwille te zijn en het feit dat hij een vrij en sociaal man is, maakt het des te gemakkelijker. Ik heb je aldoor gezegd, lieveling, dat ik niet dacht dat de verandering op Hartfield zo zou worden gevoeld als jij vreesde. Ik hoop dat je gerustgesteld bent nu je het uit Emma’s eigen mond gehoord hebt.”


  “Wel zeker,” zei meneer Woodhouse, ‘ja, inderdaad. Ik kan niet ontkennen dat mevrouw Weston - die arme mevrouw Weston - ons wij vaak komt opzoeken, maar daarna moet ze altijd weer vertrekken.”


  “Het zou heel akelig zijn voor meneer Weston als zij dat niet deed, papa. U vergeet die arme meneer Weston helemaal.”


  “Ik denk inderdaad dat meneer Weston wel wat rechten heeft”, zei John Knightley op prettige toon. ‘Jij en ik, Emma, moeten het maar voor de arme echtgenoot opnemen. Aangezien ik een echtgenoot ben en jij geen echtgenote, kan het best zijn dat wij evenveel oog hebben voor de rechten van de man. Wat Isabella betreft, zij is lang genoeg getrouwd om in te zien dat je alle meneren Weston maar beter zoveel mogelijk aan de kant kunt schuiven.”


  “Ik, lieve?” riep zijn vrouw uit die maar de helft had gehoord en begrepen. “Heb je het over mij? Ik weet zeker dat er geen groter voorstander van het huwelijk te vinden is, of gevonden kan worden, dan ik. En als het niet zo ellendig zou zijn geweest dat ze Hartfield moest verlaten, zou ik juffrouw Taylor nooit anders hebben beschouwd dan als de gelukkigste vrouw ter wereld. En wat betreft het veronachtzamen van meneer Weston - die voortreffelijke meneer Weston -, ik vind dat hij alle goeds verdient. Ik denk dat hij een van de best gehumeurde mensen is die ooit hebben bestaan. Behalve jijzelf en je broer ken ik niemand met zo’n goed humeur. Ik zal nooit vergeten dat hij op die erg winderige dag met Pasen met Henry ging vliegeren. En sinds hij zo bijzonder aardig was vorig jaar september om om twaalf uur ’s nachts een briefje te schrijven om mij te verzekeren dat er geen roodvonk heerste in Cobham, ben ik ervan overtuigd dat er geen betere man met een gevoeliger hart kan bestaan. Als iemand hem verdient, is het zeker juffrouw Taylor.”


  “Waar is de jongeman?” zei John Knightley. “Is hij voor deze gelegenheid hier geweest of niet?”


  “Hij is hier nog niet geweest”, antwoordde Emma. “Men meende dat hij zeker snel na het huwelijk zou komen, maar het is op niets uitgelopen en ik heb de laatste tijd niet over hem horen spreken.”


  “Maar je moet hem vertellen over de brief, liefje”, zei haar vader. “Hij heeft die arme mevrouw Weston een brief geschreven om haar te feliciteren en het was een heel beleefde, mooie brief. Ze heeft hem aan mij laten zien. Ik vond dat hij dat werkelijk heel goed gedaan had. Men weet natuurlijk niet of het zijn eigen idee was, weet u. Hij is nog jong en misschien heeft zijn oom...”


  “Lieve papa, hij is drieëntwintig. U vergeet hoe snel de tijd gaat.”


  “Drieëntwintig! Is hij werkelijk zo oud? Wel, dat had ik nooit gedacht, en hij was pas twee jaar toen hij zijn arme moeder verloor. Wel, de tijd vliegt inderdaad en mijn geheugen is heel slecht. Maar toch was het een bijzonder goede, aardige brief die meneer en mevrouw Weston heel veel plezier deed. Ik herinner me dat hij geschreven was in Weymouth op 28 september en begon met ‘Lieve mevrouw’, maar ik ben vergeten hoe hij verder ging. En hij was ondertekend met ‘F.C. Weston Churchill’. Dat herinner ik me heel goed.”


  “Wat vreselijk attent en beleefd van hem!” riep de goedhartige mevrouw John Knightley uit. “Ik weet zeker dat het een heel beminnelijke jongeman is. Maar wat triest dat hij niet thuis bij zijn vader kan wonen. Het is zo schokkend als een kind weggehaald wordt van zijn ouders en zijn ouderlijk huis. Ik heb nooit begrepen hoe meneer Weston van hem heeft kunnen scheiden. Afstand doen van je eigen kind. Ik zal echt nooit een hoge dunk kunnen hebben van iemand die zoiets aan iemand anders voorstelt.”


  “Ik stel me zo voor dat niemand ooit een hoge dunk heeft gehad van de Churchills”, merkte meneer John Knightley koeltjes op. “Maar je hoeft niet te denken dat meneer Weston hetzelfde heeft gevoeld als wat jij zou voelen als je Henry of John moest opgeven. Meneer Weston is meer een gemakkelijke, opgewekte man dan een man met sterke gevoelens. Hij neemt de dingen zoals ze komen en maakt er op de een of andere manier iets plezierigs van en ik vermoed dat zijn levensgeluk meer wordt bepaald door wat men ‘gezelschap’ noemt, dat wil zeggen door de mogelijkheid vijf keer per week met zijn buren te eten en te drinken en kaart te spelen, dan door familiebanden of iets anders wat zijn gezin hem te bieden heeft.”


  Deze woorden hadden veel weg van een aanmerking op meneer Weston en dat stond Emma niet aan; ze was half en half van plan erop in te gaan, maar ze verzette zich tegen deze aandrang en reageerde niet. Als het even kon, wilde ze de wede bewaren. En de sterke band binnen het gezin en de centrale rol die zijn gezin voor hemzelf speelde, hadden iets eervols en waardevols en maakten dat haar zwager geneigd was neer te kijken op de gebruikelijke mate van sociaal verkeer en op hen voor wie dat belangrijk was. Zoiets moest men maar tolereren.


  


  Hoofdstuk XII


  


  


  Meneer Knightley zou bij hen dineren, nogal tegen de zin van meneer Woodhouse die het niet prettig vond dat wie dan ook deel had aan zijn eerste dag met Isabella. Maar Emma’s gevoel voor rechtvaardigheid had de doorslag gegeven. En afgezien van het feit dat ze wist wat de beide broers toekwam, deed het haar vooral plezier hem de gepaste uitnodiging te sturen wegens de recente onenigheid tussen meneer Knightley en haarzelf.


  Ze hoopte dat zij nu weer vrienden zouden worden. Ze vond dat het tijd was om het weer goed te maken, maar in feite was dat niet mogelijk. Zij had beslist geen ongelijk gehad en hij zou nooit toegeven dat hij het wel had. Ze zouden elkaar zeker niets toegeven, maar het was tijd het te doen voorkomen alsof ze vergeten hadden dat ze ooit ruzie hadden gehad. En ze hoopte dat het het herstel van hun vriendschap zou bevorderen als ze een van de kinderen bij zich had wanneer hij de kamer binnenkwam - de jongste, een aardig klein meisje van ongeveer acht maanden dat nu voor het eerst op Hartfield was en het heerlijk vond als haar tante met haar ronddanste. En het hielp, want hoewel hij begon met een ernstige blik en korte vragen, ging hij er al gauw toe over op de gewone manier over hen allen te praten en nam het kind uit haar armen met de ongedwongenheid van volmaakte vriendschap. Emma voelde dat ze weer vrienden waren en die overtuiging gaf haar eerst veel voldoening en toen iets uitdagends, zodat ze niet kon nalaten te zeggen, terwijl hij de baby bewonderde:


  “Wat is het toch prettig dat we over onze neefjes en nichtjes hetzelfde denken. Wat mannen en vrouwen betreft, lopen onze meningen soms erg uiteen, maar ik merk dat wij het over deze kinderen nooit oneens zijn.”


  “Als jij je bij je oordeel over mannen en vrouwen net zozeer zou laten leiden door je natuur en je in je omgang met hen net zo weinig zou laten beheersen door je verbeelding en grilligheid als je met betrekking tot deze kinderen doet, zouden wij het altijd eens kunnen zijn.”


  “Natuurlijk, onze ruzietjes ontstaan altijd doordat ik het mis heb.”


  ‘Ja,” zei hij met een glimlach, “en met recht. Ik was zestien jaar oud toen jij geboren werd.”


  “Een wezenlijk verschil dus”, antwoordde ze. “En ongetwijfeld kon u in die periode van ons leven veel beter oordelen dan ik. Maar brengt het verloop van eenentwintig jaar ons begripsvermogen niet een heel stuk dichter bij elkaar?”


  ‘Ja, een heel stuk dichter.”


  “Maar toch nog niet dicht genoeg om mij een kans te geven gelijk te hebben als we het ergens niet over eens zijn.”


  “Ik heb nog steeds op jou voor dat ik zestien jaar meer ervaring heb en geen knappe jonge vrouw en verwend kind ben. Kom, lieve Emma, laten we vrienden zijn en er niet meer over praten. Zeg tegen je tante, kleine Emma, dat ze je geen goed voorbeeld geeft door oude grieven op te halen en dat ze, als ze vroeger dan geen ongelijk had, het nu wel heeft.”


  “Dat is waar,” riep ze uit, ‘Volkomen waar. Kleine Emma, word later een betere vrouw dan je tante. Wees oneindig veel verstandiger en lang niet zo verwaand. Nu, meneer Knightley, nog een paar woorden en dan ben ik klaar. Wat onze goede bedoelingen betreft, hadden we allebei gelijk en ik moet zeggen dat wat ik tijdens onze onenigheid gezegd heb nog niet door de feiten is weersproken. Ik wil alleen nog weten of meneer Martin heel, heel erg teleurgesteld is.”


  “Zo erg als een man maar zijn kan”, was alles wat hij antwoordde.


  “Ach, dat spijt me werkelijk heel erg. Kom, geef me een hand.”


  Dit was juist gebeurd, en heel hartelijk, toen John Knightley binnenkwam en er volgde een “Hoe maak je het, George?” en ‘John, hoe is het met je?” op de echt Engelse manier, waarbij onder een kalmte die bijna onverschilligheid leek een oprechte genegenheid schuil ging die maakte dat elk van beiden zonodig alles voor het welzijn van de ander over zou hebben.


  De avond verliep rustig en gezellig, want meneer Woodhouse zag geheel van het kaarten af om rustig met zijn Isabella te kunnen praten en het kleine gezelschap splitste zich vanzelf in twee groepen: hij en zijn dochter aan de ene kant, de twee heren Knightley aan de andere. Zij spraken over geheel andere dingen, die elkaar hoogstens heel zelden even raakten, en Emma voegde zich alleen af en toe bij een van de groepjes.


  De broers praatten over hun eigen belangen en bezigheden maar hoofdzakelijk over die van de oudste, die veel mededeelzamer van aard was en altijd de grootste prater van hen tweeën. Als magistraat had hij gewoonlijk een juridische kwestie waarover hij John wilde consulteren of in ieder geval een merkwaardige anekdote te vertellen. En als boer die de leiding had over de ouderlijke boerderij in Donwell, kon hij vertellen wat op elk veld het volgend jaar verbouwd zou worden en alle plaatselijke informatie geven die zeker belangwekkend was voor een broer die er eveneens het grootste deel van zijn leven gewoond had en die er erg aan gehecht was. Plannen voor afwatering, het veranderen van een hek, het omzagen van een boom en welke akker bestemd was voor tarwe, rapen of lentekoren waren onderwerpen waar John met alle belangstelling over sprak waartoe zijn koelere manier van doen hem in staat stelde. En als hij zijn bereidwillige broer een keer ergens iets over wilde vragen, kreeg zijn toon zelfs iets geestdriftigs.


  Terwijl zij zich op die manier op hun gemak onderhielden, kon meneer Woodhouse met zijn dochter zwelgen in een stroom gelukkige gevoelens van spijt en angstige genegenheid.


  “Mijn lieve Isabella,” zei hij terwijl hij teder haar hand in de zijne nam en voor enkele ogenblikken haar drukke werk voor een van haar vijf kinderen onderbrak, “wat is het lang geleden, wat is het vreselijk lang geleden dat je hier voor het laatst was! En wat zul je moe zijn na je reis. Je moet vroeg naar bed gaan, liefje, en ik kan je aanraden voor je gaat een beetje dunne pap te nemen. Jij en ik zullen samen een lekker bordje pap nemen. Lieve Emma, ik stel voor dat we allemaal wat pap nemen.”


  Emma kon zo’n voorstel absoluut niet doen, want ze wist dat de beide heren Knightley op dat punt even onvermurwbaar waren als zijzelf, en er werden dus slechts twee kommetjes besteld. Hij ging nog wat langer door over de verdiensten van dunne pap, waarbij hij zich afvroeg waarom die niet door iedereen elke avond gegeten werd, en vervolgde toen met de houding van iemand die diep nadenkt:


  “Ik vond het erg akelig, liefje, dat je de herfst in Southend doorbracht in plaats van hier te komen. Ik heb nooit zoveel opgehad met zeelucht.”


  “Meneer Wingfield heeft het ten zeerste aangeraden, meneer, anders zouden we niet gegaan zijn. Hij heeft het aangeraden voor alle kinderen, maar vooral voor de keelaandoening van kleine Bella, zowel zeelucht als baden.”


  “Ach liefje, maar Perry vond het heel twijfelachtig of de zee haar wel goed zou doen, en wat mijzelf betreft, ik ben er sinds lang volkomen van overtuigd, hoewel ik je dat misschien nooit eerder heb verteld, dat de zee maar heel zelden goed is voor wie dan ook. Ik weet zeker dat ze eens bijna mijn dood is geweest.”


  “Kom, kom,” riep Emma die voelde dat dit een gevaarlijk onderwerp was, “praat u alstublieft niet over de zee. Het maakt me jaloers en akelig, ik, die de zee nog nooit gezien heb! Geloof het of niet, Southend is verboden. Lieve Isabella, ik heb je nog niet horen vragen naar meneer Perry en hij vergeet jou nooit.”


  “O, die goede meneer Perry, hoe maakt hij het, meneer?”


  “Wel, tamelijk goed, maar niet helemaal goed. De arme Perry heeft last van zijn gal, maar hij heeft geen tijd om voor zichzelf te zorgen wat heel verdrietig is, maar de hele streek doet ook voortdurend een beroep op hem. Volgens mij is er nergens een man met zo’n praktijk. Maar er is ook nergens een man die zo knap is.”


  “En mevrouw Perry en de kinderen, hoe gaat het met hen? Groeien de kinderen goed? Ik heb veel respect voor meneer Perry. Ik hoop dat hij gauw hier komt. Hij zal het zo leuk vinden mijn kleintjes te zien.” “Ik hoop dat hij morgen komt, want ik moet hem een paar dingen over mijzelf vragen die nogal belangrijk zijn. En liefje, wanneer hij komt, kun je hem beter naar de keel van kleine Bella laten kijken.”


  “O, mijn lieve meneer, haar keel is zoveel beter dat ik me er nauwelijks nog ongerust over maak. Of het baden heeft haar heel goed gedaan, of het komt door een voortreffelijk smeersel van meneer Wingfield dat we sinds augustus nu en dan hebben gebruikt.”


  “Het is niet erg waarschijnlijk, liefje, dat baden haar ook maar enige baat heeft gebracht. En als ik geweten had dat je een smeersel nodig had, zou ik gesproken hebben met...”


  “Het lijkt wel of je mevrouw en juffrouw Bates helemaal vergeten hebt”, zei Emma. ‘Je hebt niet één keer naar hen gevraagd.”


  “O, die goede dames Bates! Ik schaam me heel erg, maar in je meeste brieven vertel je over hen. Ik hoop dat zij het heel goed maken. Die goede oude mevrouw Bates! Ik zal haar morgen bezoeken en mijn kinderen meenemen. Ze zijn altijd zo blij als ze mijn kinderen zien. En die voortreffelijke juffrouw Bates! Zulke bijzonder achtenswaardige mensen! Hoe is het met hen, meneer?”


  “Wel, tamelijk goed liefje, over het geheel genomen. Maar die arme mevrouw Bates was een maand geleden erg verkouden.”


  “Wat spijt me dat. Maar er heeft nog nooit zoveel verkoudheid geheerst als deze herfst. Meneer Wingfield vertelde me dat hij nog nooit heeft meegemaakt dat er zoveel mensen verkouden waren en zo erg, behalve wanneer er echt griep heerste.”


  “Dat klopt wel ongeveer, liefje, maar het was niet zo erg als jij zegt. Perry zegt dat er wel veel verkoudheid heerste, maar niet zo erg als hij anders vaak in november heeft meegemaakt. Perry vindt dat het alles bij elkaar geen seizoen is met veel zieken.”


  “Nee, ik weet ook niet of meneer Wingfield vindt dat er erg veel zieken zijn, alleen...”


  “Ach, mijn arme lieve kind, de waarheid is dat er in Londen altijd veel zieken zijn. In Londen is niemand gezond. Niemand kan er gezond zijn. Het is vreselijk dat jij gedwongen bent daar te wonen, zo ver weg en in zo’n ongezonde lucht.”


  “Nee werkelijk, wij wonen helemaal niet in ongezonde lucht. Ons deel van Londen is veel beter dan de meeste andere. U moet ons niet verwarren met Londen in het algemeen, lieve meneer. De omgeving van Brunswick Square verschilt heel erg van zo goed als de rest van de stad. Wij hebben zoveel frisse lucht. Ik geef toe dat ik niet graag in een ander deel van de stad zou wonen, er is bijna geen andere buurt waar ik met een gerust hart mijn kinderen zou willen laten wonen, maar wij hebben zo opvallend veel frisse lucht! Wat frisse lucht betreft vindt meneer Perry de omgeving van Brunswick Square beslist de gunstigste.”


  “Ach liefje, het is toch niet zoals Hartfield. Je maakt er het beste van, maar als jullie een week op Hartfield zijn geweest, zijn jullie stuk voor stuk andere mensen, zien jullie er anders uit. Nu kan ik niet zeggen dat ik vind dat een van jullie er op dit moment goed uitziet.” “Het spijt me u dat te horen zeggen, meneer, maar ik verzeker u dat ik me heel goed voel, afgezien van die onbelangrijke nerveuze hoofdpijn en hartkloppingen die ik, waar ik ook ben, nooit helemaal kwijtraak. En als de kinderen een beetje bleek zagen voor ze naar bed gingen, dan kwam dat alleen doordat ze wat vermoeider waren dan anders door de reis en de blijdschap omdat ze hier zijn. Ik hoop dat u morgen zult vinden dat ze er beter uitzien, want ik kan u verzekeren dat meneer Wingfield tegen me zei dat hij niet dacht ons ooit in zulke goede gezondheid weg te hebben laten gaan. Ik vertrouw er in elk geval op dat u niet vindt dat meneer Knightley er ziek uitziet”, en ze keek met liefdevolle ongerustheid naar haar echtgenoot.


  “Matig, liefje. Ik wil je niet voor de gek houden, ik vind dat meneer John Knightley er bepaald niet goed uitziet.”


  “Wat is er meneer? Zei u iets tegen mij?” riep meneer John Knightley die zijn naam hoorde noemen. “Het spijt me te horen, lieve, dat mijn vader vindt dat jij er niet goed uitziet, maar ik hoop dat het alleen komt doordat je een beetje moe bent. Maar zoals je weet had ik toch graag gewild dat je voor je vertrek meneer Wingfield had bezocht.”


  “Mijn lieve Isabella,” riep hij haastig uit, “maak je alsjeblieft geen zorgen over hoe ik er uitzie. Bepaal je er nu maar toe jezelf en de kinderen naar de dokter te sturen en te vertroetelen en laat mij er uitzien zoals ik wil.”


  “Ik heb niet helemaal begrepen,” riep Emma, “wat u uw broer vertelde over de plannen van uw vriend meneer Graham om een rentmeester uit Schotland te nemen om zijn nieuwe landgoed te beheren. Zal dat het antwoord zijn? Zullen er niet te veel oude vooroordelen zijn?”


  En op deze manier praatte ze zo lang en met zoveel succes dat ze, toen ze gedwongen was haar aandacht weer op haar vader en haar zuster te richten, niets ergers te horen kreeg dan een vriendelijke vraag van Isabella naar Jane Fairfax. En hoewel Jane Fairfax over het algemeen geen favoriet van haar was, was ze op dat moment maar al te blij de anderen bij te vallen in hun lof.


  “Die lieve, beminnelijke Jane Fairfax”, zei mevrouw John Knightley. “Ik heb haar al zo lang niet ontmoet, alleen nu en dan heel even als ze toevallig in de stad was. Wat zullen haar goede oude grootmoeder en voortreffelijke tante gelukkig zijn wanneer ze hen komt bezoeken! Ik vind het voor die lieve Emma altijd vreselijk jammer dat zij niet vaker in Highbury kan zijn, maar ik denk dat kolonel en mevrouw Campbell haar helemaal niet meer kunnen missen nu hun dochter getrouwd is. Zij zou zo’n fijne vriendin voor Emma zijn.”


  Meneer Woodhouse was het hier helemaal mee eens, maar hij voegde eraan toe:


  “Maar onze kleine vriendin Harriet Smith is net zo’n aardige jongedame. Je zult Harriet aardig vinden. Emma kan zich geen betere vriendin wensen dan Harriet.”


  “Ik ben heel blij dat te horen, alleen, men weet dat Jane Fairfax zo ontwikkeld en superieur is en van precies dezelfde leeftijd als Emma.”


  Er volgde een plezierig gesprek over dit onderwerp en andere van evenveel belang die in even grote harmonie werden behandeld. Maar het eind van de avond bracht opnieuw enige beroering. De pap kwam en er viel heel veel over te zeggen - veel lof en veel commentaar -, de vaste overtuiging dat ze gezond was voor elk gestel en tamelijk stenge vermaningen aan het adres van de vele huishoudens waar men er nooit behoorlijk mee in aanraking kwam. Maar ongelukkigerwijs was van alle voorbeelden van mislukkingen die de dochter aanhaalde, het meest recente en daardoor opvallendste dat van haar eigen kokkin in Southend, een jonge vrouw die tijdelijk in dienst was en die nooit had kunnen begrijpen wat ze bedoelde met een kom lekkere gladde pap, dun, maar ook weer niet te dun. Hoe vaak ze er ook trek in had gehad en het besteld had, het was haar nooit gelukt iets draaglijks te krijgen. Dit was een gevaarlijke opening.


  “Ach”, zei meneer Woodhouse terwijl hij zijn hoofd schudde en haar met tedere bezorgdheid aankeek. Deze uitroep klonk in Emma’s oren als “Ach, er komt geen eind aan de droevige gevolgen van je verblijf in Southend. Ik kan er niet over praten.” En even hoopte ze dat hij er niet over zou praten en dat enige overpeinzingen in stilte zouden volstaan om hem in staat te stellen verder te genieten van zijn eigen gladde pap. Maar na een tussenpoos van enkele minuten begon hij met:


  “Ik zal er altijd veel spijt van hebben dat je deze herfst naar zee bent gegaan in plaats van hier te komen.”


  “Maar waarom zou u daar spijt van hebben, meneer? Ik verzeker u dat de kinderen er veel baat bij hebben gehad.”


  “En bovendien, als je dan zo nodig naar zee moet, had je beter niet Southend kunnen kiezen. Southend is heel ongezond. Perry was heel verbaasd toen hij hoorde dat je Southend gekozen had.”


  “Ik weet dat veel mensen dat idee hebben, maar het is werkelijk een grote vergissing, meneer. We waren daar allemaal kerngezond, hadden niet de minste last van de modder en meneer Wingfield zegt dat het een misvatting is dat het er ongezond zou zijn. En ik weet zeker dat men op hem kan afgaan, want hij heeft erg veel verstand van de aard van de lucht en zijn eigen broer is er met zijn gezin herhaaldelijk geweest.”


  ‘Je had naar Cromer moeten gaan, liefje, als je dan ergens heen wilde. Perry is een keer een week in Cromer geweest en hij vindt het de beste van alle badplaatsen. Een fijne open zee, zegt hij, en heel zuivere lucht. En ik heb begrepen dat je daar een heel eind van de zee af had kunnen logeren, ongeveer een halve kilometer ervandaan, heel comfortabel. Je had Perry erover moeten consulteren.”


  “Maar mijn lieve meneer, denkt u eens aan het verschil in afstand, denkt u er alleen eens aan wat een verschil dat was geweest. Misschien wel honderdvijftig kilometer in plaats van zestig.”


  “Ach liefje, zoals Perry zegt, wanneer de gezondheid op het spel staat, zou men aan niets anders moeten denken. En als men moet reizen, maakt het niet veel uit of men zestig kilometer moet gaan of honderdvijftig. Liever helemaal niet gaan, liever maar helemaal in Londen blijven, dan zestig kilometer reizen om ergens te komen waar de lucht nog ongezonder is. Dat is precies wat Perry zei. Het leek hem een heel ondoordachte maatregel.”


  Emma had tevergeefs geprobeerd haar vader te stoppen. En toen hij dit punt eenmaal bereikt had, kon het haar niet verbazen dat haar zwager losbarstte.


  “Meneer Perry,” zei hij op zeer ontstemde toon, “zou er goed aan doen zijn mening voor zich te houden tot ernaar gevraagd wordt. Waarom moet hij zich bemoeien met wat ik doe? Wat gaat het hem aan naar welk gedeelte van de kust ik mijn gezin meeneem? Ik mag hopen dat het mij evenzeer vrij staat als meneer Perry om op mijn eigen oordeel af te gaan. Ik heb evenmin behoefte aan zijn aanwijzingen als aan zijn medicijnen.” Hij wachtte even en toen hij even later wat kalmer werd, voegde hij er met alleen wat sarcastische droogheid aan toe: “Als meneer Perry mij kan vertellen hoe ik een vrouw en vijf kinderen zonder grotere kosten of ongemak over een afstand van honderdvijftig kilometer kan vervoeren dan over een afstand van veertig, zou ik net zo graag Cromer verkiezen boven Southend als hijzelf.”


  ‘Juist, juist,” riep meneer Knightley uit die maar al te graag tussenbeiden kwam, “heel juist. Dat is zeker een overweging. Maar, John, om terug te komen op wat ik je vertelde over mijn plan om het pad naar Langham te verleggen, of het meer naar rechts te laten afbuigen zodat het niet door de eigen weiden loopt, ik zie daarin geen enkel probleem. Ik zou het niet doen als de mensen van Highbury er ongemak van zouden ondervinden, maar als je je precies voor de geest haalt welke lijn het pad nu volgt - maar ik kan het je alleen laten zien als we onze kaarten erbij hebben. Ik hoop dat ik je morgen op Donwell Abbey zal zien, dan zullen we ernaar kijken en kun jij me je mening geven.”


  Meneer Woodhouse was nogal geagiteerd door deze scherpe kritiek op zijn vriend Perry, aan wie hij in feite, zij het onbewust, veel van zijn eigen gevoelens en uitdrukkingen had toegeschreven. Maar de kalmerende aandacht van zijn dochters verdreef geleidelijk de akelige stemming van het moment, en de snelle reacties van de ene broer en de zelfbeheersing van de andere voorkwamen dat iets dergelijks nog eens gebeurde.


  


  Hoofdstuk XIII


  


  


  Het is haast niet denkbaar dat er een gelukkiger mens bestond dan mevrouw John Knightley tijdens dit korte bezoek aan Hartfield; elke ochtend ging ze met haar vijf kinderen op bezoek bij een van haar oude bekenden en elke avond besprak ze met haar vader en zuster wat ze die dag had gedaan. Er bleef haar niets te wensen over, alleen dat de dagen minder snel voorbij zouden gaan. Het was een heerlijk bezoek dat volmaakt zou zijn als het niet veel te kort was geweest.


  In het algemeen hadden zij ’s avonds minder vrienden op bezoek dan ’s morgens, maar aan één diner, en nog buitenshuis ook, konden zij niet ontkomen al was het Kerstmis. Meneer Weston nam geen genoegen met een weigering, één avond moesten zij allemaal op Randalls dineren; zelfs meneer Woodhouse wist men ervan te overtuigen dat het mogelijk was en te verkiezen boven een splitsing van het gezelschap.


  Hij had er een probleem van kunnen maken hoe zij allemaal vervoerd moesten worden, maar aangezien het rijtuig en de paarden van zijn schoonzoon en dochter op dat moment op Hartfield waren, kwam hij niet verder dan een eenvoudige vraag over dat punt. Er was nauwelijks enige twijfel en het kostte Emma niet veel moeite hem ervan te overtuigen dat er in een van de rijtuigen ook een plekje voor Harriet te vinden zou zijn.


  Harriet, meneer Elton en meneer Knightley, hun eigen bijzondere kringetje, waren de enigen die met hen waren uitgenodigd - het uur vroeg en het aantal gering, want men hield in alles rekening met de gewoonten en voorkeuren van meneer Woodhouse.


  Harriet had de avond voor deze grote gebeurtenis (want het was een heel grote gebeurtenis dat meneer Woodhouse op 24 december buitenshuis zou dineren) op Hartfield doorgebracht en toen ze naar huis ging, had ze zo veel last van een verkoudheid, dat Emma haar zeker niet had laten gaan als zij er zelf niet op had gestaan door mevrouw Goddard verpleegd te worden. Emma zocht haar de volgende dag op en stelde vast dat wat Randalls betreft haar lot al bezegeld was. Ze was heel koortsig en had erge keelpijn. Mevrouw Goddard was een en al zorg en genegenheid, er was sprake van meneer Perry en Harriet zelf voelde zich te ziek en bedrukt om te protesteren tegen het verbod om deze heerlijke avond bij te wonen, al kon ze slechts in tranen over deze teleurstelling spreken.


  Emma zat zo lang ze kon bij haar om haar bij te Staan wanneer mevrouw Goddard noodgedwongen afwezig was, en probeerde haar op te beuren door te praten over meneer Elton en hoe hij het zich zou aantrekken als hij van haar toestand wist. En toen ze wegging, was Harriet er vrij kalm onder, in de zoete overtuiging dat hij een heel onrustige avond zou hebben en zij haar allemaal erg zouden missen. Ze was nog niet ver van het huis van mevrouw Goddard toen ze meneer Elton zelf tegenkwam die duidelijk daar naartoe op weg was. Toen zij langzaam samen verder liepen terwijl ze praatten over de zieke - naar wie hij had willen informeren toen hij iets gehoord had over een ernstige ziekte om op Hartfield verslag over haar te kunnen uitbrengen - werden zij ingehaald door meneer John Knightley die terugkeerde van zijn dagelijkse bezoek aan Donwell met zijn twee oudste zoons, aan wier gezond blozende gezichten men de heilzaamheid van het landleven kon aflezen en die er uitzagen alsof ze snel weg zouden weten met het geroosterde schapenvlees en de rijstpudding die thuis op hen wachtten. Zij sloten zich bij hen aan en gezamenlijk vervolgden zij hun weg. Emma was juist aan het beschrijven welke klachten haar vriendin had: een erg ontstoken keel, hoge koorts, een snelle, lage pols enzovoort, en tot haar spijt had ze van mevrouw Goddard gehoord dat Harriet vaak leed aan erge keelpijn en zich er al vaak ongerust over had gemaakt. Toen meneer Elton dat hoorde, keek hij heel zorgelijk en riep uit:


  “Keelpijn! Ik hoop dat het niet besmettelijk is. Ik hoop dat het niet van een etterende, besmettelijke aard is. Is Perry bij haar geweest? U zou werkelijk even goed om uzelf moeten denken als om uw vriendin. Ik bid u, loop geen risico’s. Waarom komt Perry niet bij haar?”


  Emma was zelf echt in het geheel niet bang en probeerde zijn overmatige vrees weg te nemen door hem te verzekeren dat de ervaren mevrouw Goddard goed voor haar zorgde. Maar omdat er zeker nog een bepaalde mate van bezorgdheid bleef bestaan die ze niet weg zou kunnen praten, die ze integendeel liever wilde voeden en bevorderen, voegde ze er spoedig daarna aan toe, alsof ze over iets heel anders sprak:


  “Het is zo koud, zo vreselijk koud, en ik zie en voel zo veel sneeuw in de lucht, dat ik werkelijk zou proberen vandaag niet meer uit te gaan en mijn vader zou overhalen het ook maar niet te wagen, als we ergens anders heen zouden moeten of met een ander gezelschap. Maar nu hij er eenmaal toe besloten heeft en zelf geen last lijkt te hebben van de kou, wil ik me er liever niet mee bemoeien omdat ik weet wat een teleurstelling het zou zijn voor meneer en mevrouw Weston. Maar u kunt van me aannemen, meneer Elton, dat ik me in uw geval zeker zou excuseren. U lijkt me al een beetje hees en als u bedenkt wat er morgen van uw stem zal worden gevergd en hoe vermoeiend de dag zal zijn, denk ik dat het alleen maar verstandig zal zijn als u vanavond thuis blijft en goed voor uzelf zorgt.”


  Meneer Elton keek alsof hij niet goed wist wat hij hierop moest antwoorden en dat was ook het geval. Want hoewel het hem zeer veel genoegen deed dat zo’n schone dame bezorgd om hem was en hij haar raadgevingen niet graag in de wind sloeg, was hij in feite allerminst van plan van het bezoek af te zien. Maar Emma ging zo op in haar eigen eerdere opvattingen en ideeën dat ze niet goed luisterde wat hij zei en ook niet goed naar hem keek, zodat ze heel tevreden was toen ze hem hoorde mompelen dat het inderdaad “heel koud, beslist heel koud” was. En terwijl ze verder liep, was ze blij dat ze hem had ontslagen van Randalls en hem de kans had gegeven die avond elk uur iemand te sturen om naar Harriet te informeren.


  “U doet er heel goed aan,” zei ze, “wij zullen u verontschuldigen bij meneer en mevrouw Weston.”


  Maar ze was nauwelijks uitgesproken of ze hoorde hoe haar zwager meneer Elton beleefd een plaats in zijn rijtuig aanbood, als het weer zijn enige bezwaar was, een aanbod dat deze nog met graagte aannam ook. Het was al geregeld, meneer Elton zou gaan en zijn brede knappe gezicht had nooit grotere vreugde uitgedrukt dan op dit moment, nooit was zijn glimlach breder of waren zijn ogen stralender dan toen hij haar vervolgens aankeek.


  Wel, zei ze bij zichzelf, dit is heel vreemd! Nu heb ik hem zo’n goede kans gegeven en hij verkiest het om naar zijn vrienden te gaan en Harriet ziek achter te laten. Werkelijk heel vreemd. Maar ik geloof dat veel mannen, en vooral ongetrouwde mannen, die neiging hebben, die passie om buitenshuis te dineren. Een uitnodiging voor een diner neemt zo’n belangrijke plaats in onder hun genoegens, hun tijdverdrijf, hun waardigheid, je zou bijna zeggen hun plichten, dat alles ervoor moet wijken en dit is zeker ook het geval met meneer Elton. Hij is zonder twijfel een waardevolle, beminnelijke, aangename jongeman en erg verliefd op Harriet, maar toch kan hij een uitnodiging niet afslaan, hij moet gaan dineren waar hij ook maar gevraagd wordt. Wat een vreemd iets is de liefde toch! Hij dicht Harriet een scherp verstand toe, maar wil niet om harentwil alleen dineren.


  Spoedig daarna moest meneer Elton hen verlaten en ze moest hem wel nageven dat hij bij het afscheidnemen met heel veel meegevoel over Harriet sprak. Dat meegevoel sprak ook uit de toon waarop hij haar verzekerde dat hij langs zou gaan bij mevrouw Goddard om te horen of er nieuws was over haar mooie vriendin. Dit zou hij doen vlak voor hij zich ging voorbereiden op het gelukkige moment waarop hij haar weer zou ontmoeten en haar, naar hij hoopte, een betere tijding zou kunnen brengen. En hij vertrok zuchtend en glimlachend op een manier die hem weer erg in haar achting deed stijgen.


  Nadat zij een paar minuten hadden gezwegen, begon John Knightley als volgt:


  “Ik heb nog nooit een man ontmoet die meer zijn best deed om in de smaak te vallen als meneer El ton. Waar het dames betreft is het een ware inspanning voor hem. Met mannen kan hij rationeel en ongekunsteld omgaan, maar als er dames zijn die hij moet behagen, werpt hij zich helemaal in de strijd.”


  “Meneer Eltons manieren zijn niet volmaakt,” antwoordde Emma, “maar waar de wens is te behagen, moet men wat door de vingers zien en men ziet heel wat door de vingers. Doet een man met niet meer dan middelmatige capaciteiten zijn best, dan heeft hij toch iets voor op meerderen die nalatig zijn. Het voortreffelijke humeur en de welwillendheid van meneer Elton verdienen niets dan lof.”


  ‘Ja,” zei meneer Knightley nu op enigszins plagerige toon, “hij lijkt me vooral buitengewoon welwillend tegenover jou. ”


  “Tegenover mij!” riep ze met een verbaasde glimlach uit. “Denkt u dat meneer Elton mij op het oog heeft?”


  “Ik geef toe dat die gedachte bij me is opgekomen, Emma. En als jij daar nooit bij hebt stilgestaan, kun je er nu maar beter rekening mee gaan houden.”


  “Meneer Elton verliefd op mij! Wat een idee!”


  “Ik zeg niet dat het zo is, maar je zou er goed aan doen je af te vragen of het zo is of niet en je gedrag daarop af te stemmen. Ik vind dat je hem aanmoedigt. Ik spreek nietje als een vriend, Emma. Je kunt beter goed om je heen kijken en bepalen wat je doet en wat je van plan bent te doen.”


  “Ik dank u. Maar ik kan u verzekeren dat u zich vergist. Meneer Elton en ik zijn heel goede vrienden en niet meer dan dat.” En ze liep door en had inwendig plezier om de blunders die vaak gemaakt worden door mensen die maar gedeeltelijk op de hoogte zijn van de omstandigheden, om de fouten waarin mensen die aanspraak maken op een juist oordeel telkens weer vervallen. En het stoorde haar nogal dat haar zwager dacht dat ze blind en dom was en raad nodig had. Hij zei niets meer.


  Meneer Woodhouse was zo vastbesloten om het bezoek af te leggen dat het niet bij hem op leek te komen ervan af te zien, hoewel het steeds kouder werd, en toen hij uiteindelijk precies op tijd met zijn oudste dochter in zijn rijtuig op weg ging, leek hij zich nog het minst van allen om het weer te bekommeren. Hij was er zelf zo verbaasd over dat hij ging en zo vol van de vreugde die zijn komst op Randalls zou brengen, dat hij niet zag dat het koud was en zo goed ingepakt dat hij het niet voelde. Toch was het erg koud. En tegen de tijd dat het tweede rijtuig zich in beweging zette, dwarrelden een paar sneeuwvlokken naar beneden en zag de lucht er zo bedekt uit, dat men zich kon voorstellen dat bij een iets mildere temperatuur de wereld in zeer korte tijd helemaal wit zou zijn.


  Emma merkte al gauw dat haar metgezel niet bepaald in een goed humeur was. De voorbereidingen en het uitgaan in zulk weer, gevoegd bij het feit dat hij zijn kinderen die avond niet meer zou zien, zag meneer John Knightley als een kwaad, in elk geval als iets heel onaangenaams en dat stond hem helemaal niet aan. Hij verwachtte niet dat het bezoek ook maar iets zou opleveren wat de moeite waard was en de hele weg naar de pastorie gaf hij lucht aan zijn onvrede.


  “Iemand die anderen vraagt hun eigen haard te verlaten en zulke weersomstandigheden te trotseren alleen om hem te bezoeken,” zei hij, “moet wel een heel hoge dunk van zichzelf hebben. Hij moet zichzelf wel heel aangenaam gezelschap vinden. Ik zou zoiets niet kunnen. Het is de grootst mogelijke waanzin, op dit moment sneeuwt het werkelijk! Wat een dwaasheid dat men niet rustig thuis mag blijven en wat een dwaasheid dat men niet rustig thuis blijft als men de kans heeft! Wat een beproeving zouden we het niet vinden als onze plicht of onze zaken ons zouden noodzaken op zo’n avond uit te gaan. En dan gaan wij er uit vrije wil op uit, waarschijnlijk dunner gekleed dan gewoonlijk, zonder geldige reden en tegen de stem van de natuur in die ons duidelijk laat zien en voelen dat we thuis moeten blijven en al onze naasten onderdak moeten bieden. Wij gaan erop uit om vijf saaie uren door te brengen in andermans huis waar we niets zullen zeggen en horen wat we gisteren niet gezegd en gehoord hebben en waarschijnlijk morgen weer zullen zeggen en horen.


  Wij gaan, terwijl het weer al zo slecht is en waarschijnlijk nog slechter zal zijn als we teruggaan. Vier paarden en vier bedienden moeten naar buiten, alleen om vijf huiverende mensen die niets omhanden hebben ergens heen te brengen waar de kamers killer en de aanwezigen minder aangenaam zijn dan die in hun eigen huis.”


  Emma kon het niet opbrengen hem de hartelijke instemming te betuigen waaraan hij ongetwijfeld gewend was, iets te zeggen in de trant van het “dat is waar, lieve”, dat hij waarschijnlijk gewoonlijk van zijn reisgenote te horen kreeg. Maar ze bezat genoeg wilskracht om haar mond te houden. Ze kon hem niet bijvallen, ze wilde beslist geen ruzie maken, haar heldhaftigheid bestond hierin dat ze zweeg. Ze liet hem praten, schikte het glaswerk en wikkelde zich in haar mantel zonder dat er een woord over haar lippen kwam.


  Ze kwamen op hun bestemming aan, het rijtuig werd gekeerd, het trapje neergelaten en onmiddellijk was meneer Elton bij hen, keurig in het zwart en glimlachend. Emma was blij dat ze nu over iets anders konden praten. Meneer Elton was een en al voorkomendheid en opgewektheid. Terwijl hij zich uitputte in beleefdheden, was hij zelfs zo opgewekt, dat ze begon te denken dat hij andere berichten over Harriet moest hebben ontvangen dan zij. Ze had iemand gestuurd om inlichtingen te vragen toen ze zich aan het kleden was en het antwoord had geluid: ongeveer hetzelfde, geen verbetering.


  “Wat ik van mevrouw Goddard hoorde,” zei ze nu, “was niet zo gunstig als ik gehoopt had. ‘Geen verbetering’, kreeg ik te horen.”


  Onmiddellijk betrok zijn gezicht en vol meegevoel antwoordde hij:


  “O nee, tot mijn grote spijt hoorde ik - ik wilde u juist vertellen dat ik bij mevrouw Goddard langs ben geweest, dat was vlak voor ik naar huis ging om me te kleden, en daar te horen kreeg dat het met juffrouw Smith niet beter ging, helemaal niet beter, eerder slechter. Ik was heel bedroefd en bezorgd, ik had mezelf gevleid met de gedachte dat het zeker beter met haar zou gaan na de hartelijke steun die zij naar ik wist vanmorgen gekregen had.”


  Emma glimlachte en antwoordde: “Ik mag hopen dat mijn bezoek geholpen heeft om haar zenuwen wat te kalmeren. Maar zelfs ik vermag het niet keelpijn weg te toveren. Ze heeft echt een heel erge kou. Waarschijnlijk hebt u gehoord dat meneer Perry bij haar is geweest.”


  ‘Ja ik dacht, dat wil zeggen ik heb niet...”


  “Hij heeft haar vaker voor deze klachten behandeld en ik hoop dat wij morgenochtend gunstiger berichten zullen krijgen. Maar natuurlijk maakt men zich ongerust. En het is zo jammer dat zij er vanavond niet bij kan zijn.”


  “Vreselijk, zo is het precies. Wij zullen haar elk moment van de avond missen.”


  Dit waren goed gekozen woorden, die vergezeld gingen van een indrukwekkende zucht. Maar hij had langer in deze gemoedstoestand moeten blijven. Het stoorde Emma nogal dat hij een halve minuut later al weer over iets anders begon te praten en dan ook nog op heel levendige en opgewekte toon.


  “Wat een uitstekend idee om een schapenvacht te gebruiken voor rijtuigen”, zei hij. “Daardoor worden ze zo veel gerieflijker. Door zulke maatregelen kan men de kou onmogelijk voelen. Door die moderne uitvindingen laten onze rijtuigen niets meer te wensen over. Men zit zo beschut en afgeschermd van de buitenlucht, geen zuchtje wind kan zomaar binnenkomen. Het doet er helemaal niets meer toe wat voor weer het is. Het is vanmiddag erg koud, maar in dit rijtuig voelen we er niets van. Ha, het sneeuwt een beetje zie ik.”


  ‘Ja,” zei John Knightley, “en ik denk dat er een behoorlijk pak gaat vallen.”


  “Echt kerstweer,” merkte meneer Elton op, “sneeuw hoort echt bij Kerstmis. En we mogen ons gelukkig prijzen dat het niet gisteren begonnen is, want dan zou deze partij heel waarschijnlijk niet zijn doorgegaan, aangezien meneer Woodhouse het nauwelijks zou hebben aangedurfd als er veel sneeuw gelegen had. Maar nu heeft het niets te betekenen. Dit is werkelijk bij uitstek de tijd van het jaar om vrienden te bezoeken. Met Kerstmis wil iedereen zijn vrienden om zich heen hebben en men trekt zich zelfs van het slechtste weer niet veel aan. Ik ben eens een week lang ingesneeuwd geweest in het huis van een van mijn vrienden. Het was bijzonder leuk. Ik ging voor een nacht en kon pas acht dagen later naar huis.”


  Meneer John Knightley keek alsof hij niet begreep wat daar zo leuk aan was, maar hij zei alleen koeltjes: “Ik mag niet hopen dat ik een week ingesneeuwd zal zijn op Randalls.”


  Bij een andere gelegenheid zou dit Emma misschien geamuseerd hebben, maar nu was ze te verbaasd over de goede stemming van meneer Elton om iets anders te kunnen voelen. In het vooruitzicht van een leuke partij scheen hij Harriet volkomen vergeten te zijn.


  “We kunnen erop rekenen dat er prima vuren zijn en dat we het erg naar onze zin zullen hebben”, vervolgde hij. “Meneer en mevrouw Weston zijn zulke alleraardigste mensen. Mevrouw Weston is werkelijk een prijzenswaardige vrouw en hij is alles wat men maar wensen kan, zo gastvrij en zo gesteld op gezelschap. Het wordt een kleine partij, maar als de gasten zorgvuldig gekozen worden, zijn kleine partijen misschien wel de leukste. De eetkamer van meneer Weston biedt eigenlijk geen plaats aan meer dan tien mensen en wat mij betreft zou ik in zo’n geval liever twee personen minder hebben dan twee meer.” Hij wendde zich teder tot Emma. “Ik denk dat u het met me eens zult zijn, ik denk dat ik zeker uw instemming zal krijgen, hoewel meneer Knightley er misschien anders over zal denken, gewend als hij is aan de grote Londense partijen.”


  “Ik weet niets over grote Londense partijen, meneer - ik ga nooit ergens dineren.”


  “Werkelijk! ” Zijn toon drukte verbazing en medelijden uit. “Ik wist niet dat het recht zulke slavenarbeid was. Wel meneer, er zal zeker een tijd komen dat u dit allemaal zal worden vergoed, een tijd van weinig werk en veel genoegens.”


  “Het zal mij nu vooral een genoegen zijn,” antwoordde John Knightley toen zij het hek van de oprijlaan doorreden. “weer veilig terug te zijn op Hartfield.”


  


  Hoofdstuk XIV


  


  


  Toen zij de salon van mevrouw Weston betraden, moesten beide heren hun gelaatsuitdrukking enigszins aanpassen. Meneer Elton moest zijn vreugde beteugelen en meneer John Knightley zijn slechte humeur verbergen. Meneer Elton moest wat minder glimlachen en meneer John Knightley wat meer om acceptabel te zijn. Alleen Emma kon geheel zichzelf zijn en laten zien hoe gelukkig ze was. Ze voelde oprechte vreugde als ze bij de Westons was. Op meneer Weston was ze bijzonder gesteld en met niemand kon ze zo zonder enige terughoudendheid praten als met zijn vrouw. Aan niemand anders kon ze alles vertellen over wat haar vader en zijzelf dagelijks deden en meemaakten, over wat hen verbaasde en plezier deed, in de volle overtuiging dat er naar haar werd geluisterd, dat ze werd begrepen en altijd belangwekkend en begrijpelijk was. Mevrouw Weston stelde veel belang in alles wat ze over Hartfield vertelde en beiden kenden haast geen groter genoegen dan een half uurtje ongestoord al die kleine dingen uit te wisselen waar het dagelijks geluk van ons privéleven van afhangt.


  Misschien zou het hele bezoek hun dit genoegen niet verschaffen, er was zeker het huidige half uur geen gelegenheid voor, maar het was al weldadig voor Emma mevrouw Weston te zien glimlachen, haar aanraking te voelen, haar stem te horen en ze besloot zo min mogclijk te denken aan het vreemde gedrag van meneer Elton en aan alle andere onplezierige dingen en zo veel mogelijk van alle prettige dingen te genieten.


  De tegenslag van Harriets verkoudheid was voor haar komst al uitvoerig besproken. Meneer Woodhouse had er lang genoeg op zijn gemak gezeten om alle bijzonderheden erover te vertellen en bovendien alle bijzonderheden over de komst van hemzelf en Isabella en de manier waarop Emma zou volgen. Hij had in feite net verteld hoe goed het hem deed dat James zijn dochter kon komen bezoeken, toen de anderen binnenkwamen en mevrouw Weston, die bijna geheel in beslag was genomen door haar aandacht voor hem, zich van hem kon losmaken om haar lieve Emma te verwelkomen.


  Omdat Emma van zins was meneer Elton een poosje te vergeten, vond ze het nogal vervelend te merken, toen zij allemaal hadden plaatsgenomen, dat hij vlak bij haar zat. Het feit dat hij niet alleen naast haar zat, maar ook zijn stralende gezicht voortdurend naar haar toe boog en haar bij elke gelegenheid geestdriftig toesprak, maakte het erg moeilijk zijn vreemde houding jegens Harriet te vergeten. Zijn gedrag maakte dat ze, in plaats van hem te vergeten, er niet aan kon ontkomen zich af te vragen of het werkelijk waar kon zijn wat haar zwager zich inbeeldde, of het mogelijk kon zijn dat deze man bezig was zijn liefde voor Harriet te verschuiven naar haar? Belachelijk en onverdraaglijk! En toch leek hij vreselijk op een minnaar in spe met zijn bezorgde vragen of ze het wel warm genoeg had, zijn belangstelling voor haar vader, zijn verrukking over mevrouw Weston en ten slotte zijn vurige maar onkunde verradende bewondering voor haar tekeningen, en hierdoor kostte het haar enige moeite welgemanierd te blijven. Het was voor haar eigen bestwil niet onbeleefd te worden en omwille van Harriet was ze zelfs uitgesproken beleefd, in de hoop dat alles nog goed zou uitpakken. Maar het kostte haar moeite, vooral toen de anderen op het hoogtepunt van meneer Eltons nonsens over iets spraken wat ze bijzonder graag had willen horen. Ze ving genoeg op om te weten dat meneer Weston iets vertelde over zijn zoon, ze hoorde verschillende keren de woorden ‘mijn zoon’ en ‘Frank’ en ‘mijn zoon’, en uit enkele andere brokstukken kon ze opmaken dat hij een op handen zijnd bezoek van zijn zoon aankondigde. Maar voor ze meneer Elton de mond kon snoeren, was het onderwerp al zo ver achter hen, dat elke vraag die ze in die richting zou stellen een vreemde indruk zou maken.


  Nu was het zo dat, in weerwil van Emma’s besluit nooit te zullen trouwen, iets in de naam van meneer Frank Churchill, iets in de gedachte aan hem altijd haar belangstelling wekte. Het was vaak bij haar opgekomen - vooral sinds zijn vaders huwelijk met juffrouw Taylor - dat als zij ooit zou trouwen, juist hij wat betreft leeftijd, karakter en positie heel goed bij haar zou passen. Door deze band tussen de twee families leek hij helemaal bij haar te horen. Ze kon niet aan de indruk ontkomen dat iedereen die hen kende zeker een verbintenis tussen hen in gedachten moest hebben. Ze was er sterk van overtuigd dat meneer en mevrouw Weston iets dergelijks in gedachten hadden. En hoewel ze niet van plan was zich door hem of door wie dan ook ertoe te laten bewegen een positie op te geven, die haar naar haar mening meer goeds te bieden had dan welke andere ook waarvoor ze hem kon verruilen, was ze bijzonder nieuwsgierig naar hem; ze was vast van plan hem aardig te vinden, wilde dat hij haar tot op zekere hoogte ook aardig vond en de gedachte dat hun vrienden hen in hun verbeelding gekoppeld hadden, vond ze eigenlijk wel prettig.


  De plichtplegingen van meneer Elton botsten in hoge mate met deze gevoelens, maar het was een geruststelling voor haar dat ze erg beleefd leek terwijl ze zich erg boos voelde en dat de openhartige meneer Weston hetzelfde nieuws, of in elk geval de kern ervan, zeker in de loop van die avond nog een keer te berde zou brengen. Ze kreeg gelijk. Want toen ze tot haar grote opluchting verlost was van meneer Elton en naast meneer Weston aan tafel zat, zei hij, zodra hij in zijn rol van gastheer iedereen van schapenvlees had voorzien, tegen haar:


  “Met nog twee mensen erbij zou ons aantal compleet zijn. Twee mensen had ik er graag bij gezien - uw aardige vriendinnetje juffrouw Smith en mijn zoon - en dan zou ik zeggen dat het gezelschap helemaal compleet was. Ik geloof dat u niet hebt gehoord wat ik de anderen in de salon vertelde, namelijk dat we Frank hier verwachten. Vanmorgen kreeg ik een brief van hem en hij zal binnen twee weken bij ons zijn.”


  Dit deed Emma oprecht genoegen en ze stemde volmondig in met zijn opmerking dat meneer Frank Churchill en juffrouw Smith hun gezelschap helemaal compleet zouden maken.


  “Sinds september is hij al van plan naar ons toe te komen”, ging meneer Weston verder. “Elke brief was er vol van. Maar hij is geen baas over zijn eigen tijd. Er zijn mensen die hij altijd tevreden moet stellen en die (dit tussen ons) zich soms alleen door aanzienlijke offers tevreden laten stellen. Maar nu twijfel ik er niet aan dat wij hem ongeveer in de tweede week van januari hier zullen zien.”


  “Wat zal dat heerlijk voor u zijn! En mevrouw Weston wil zo graag kennis met hem maken dat ze zeker bijna net zo gelukkig zal zijn als uzelf.”


  ‘Ja, dat zou ze zijn als ze niet dacht dat het wel weer uitgesteld zal worden. Zij vertrouwt niet zo op zijn komst als ik, maar zij kent de betrokkenen ook niet zo goed als ik. Ziet u, het geval wil namelijk - maar dit is echt tussen ons, in de andere kamer heb ik er geen woord over gezegd. Elke familie heeft haar geheimen, weet u- het geval wil dat een aantal vrienden is uitgenodigd om in januari Enscombe te komen bezoeken en dat Frank alleen kan komen als dit bezoek kan worden afgezegd. Als het niet wordt afgezegd, kan Frank geen kant op. Maar ik weet zeker dat dat wel zal gebeuren, want het betreft een familie waar een zekere dame, die op Enscombe nogal wat te zeggen heeft, een bijzondere hekel aan heeft. En hoewel men het noodzakelijk vindt hen eens in de twee, driejaar uit te nodigen, worden ze als het erop aankomt altijd afgezegd. Ik heb hier niet de geringste twijfel over. Ik ben er even zeker van dat Frank hier voor het midden van januari zal zijn, als ik er zeker van ben dat ik hier zelf zal zijn. Maar uw goede vriendin daar (en hij knikte in de richting van het bovenste eind van de tafel) heeft zelf zo weinig grillen en was er ook op Hartfield zo weinig gewend, dat zij niet kan inschatten welke invloed ze kunnen hebben, terwijl ik daar jarenlange ervaring mee heb.”


  “Het spijt me dat er toch sprake is van enige twijfel,” antwoordde Emma, “maar ik ben geneigd uw kant te kiezen, meneer Weston. Als u denkt dat hij komt, zal ik dat ook denken, want u kent Enscombe.”


  ‘Ja, ik mag wel op enige kennis aanspraak maken, hoewel ik daar nooit van mijn leven ben geweest. Het is een vreemde vrouw! Maar omwille van Frank wil ik nooit kwaad van haar spreken, want ik geloof echt dat ze erg op hem gesteld is. Vroeger dacht ik dat ze van niemand kon houden behalve van zichzelf, maar ze is altijd vriendelijk voor hem geweest - op haar manier, met de nodige grillen en kuren en altijd verwachtend dat alles gaat zoals zij het wil. En naar mijn mening strekt het hem in hoge mate tot eer dat hij zoveel genegenheid heeft weten op te wekken. Want, en dit zou ik tegen niemand anders zeggen, waar het mensen in het algemeen betreft, heeft ze een hart van steen en een vreselijk humeur.”


  Dit onderwerp stond Emma zo aan, dat ze er al gauw tegen mevrouw Weston over begon toen zij weer terug waren in de salon. Ze feliciteerde haar, maar zei erbij dat ze begreep dat ze zeker nogal zou opzien tegen de eerste ontmoeting. Dit moest mevrouw Weston toegeven, maar ze voegde eraan toe dat ze blij zou zijn als ze zeker wist dat ze de spanning van een eerste ontmoeting zou moeten ondergaan op het tijdstip waarvan nu sprake was. “Want ik kan niet op zijn komst rekenen. Ik heb er niet zo veel vertrouwen in als meneer Weston. Ik ben heel bang dat het allemaal op niets zal uitlopen. Ik neem aan dat meneer Weston je precies heeft verteld hoe de zaken ervoor staan?”


  ‘Ja, het schijnt slechts af te hangen van het slechte humeur van mevrouw Churchill en volgens mij is niets ter wereld zo zeker als dat.”


  “Emma toch!” antwoordde mevrouw Weston glimlachend. “Hoe zeker kun je zijn van grilligheid?” Toen wendde ze zich tot Isabella, die zich nu pas in het gesprek mengde. “U moet weten, lieve mevrouw Knightley, dat het volgens mij helemaal niet zo zeker is als zijn vader denkt, dat wij meneer Frank Churchill hier zullen zien. Het hangt volledig af van de stemming en wensen van zijn tante, kortom van haar humeur. Tegen jullie, tegen mijn twee dochters, kan ik eerlijk zijn. Mevrouw Churchill heeft op Enscombe de touwtjes in handen en zij is een vrouw met een heel grillig humeur, en hij zal nu alleen komen als zij bereid is hem te laten gaan.”


  “O, mevrouw Churchill! Iedereen weet hoe mevrouw Churchill is,” antwoordde Isabella, “en ik denk werkelijk alleen met het grootst mogelijke medelijden aan die arme jongeman. Het moet vreselijk zijn voortdurend samen te leven met een slechtgehumeurd iemand. Gelukkig hebben wij dat nooit hoeven meemaken, maar het moet wel een ellendig leven zijn. Wat een zegen dat zij nooit kinderen heeft gekregen! Arme kleintjes, wat zou ze hen ongelukkig hebben gemaakt.”


  Emma zou willen dat ze alleen was geweest met mevrouw Weston, dan zou ze meer hebben gehoord. Met haar sprak mevrouw Weston veel openhartiger dan ze ooit met Isabella zou doen en ze geloofde werkelijk dat ze nauwelijks iets met betrekking tot de Churchills voor haar achter zou houden, behalve die gedachten over de jongeman die haar verbeelding haar zelf instinctief al had ingegeven. Maar op dit moment viel er verder niets meer over te zeggen. Al gauw volgde meneer Woodhouse hen in de salon. Hij kon het niet verdragen na het diner nog lang met de heren te blijven zitten. Hij gaf niets om de wijn of om de conversatie en was blij het gezelschap op te kunnen zoeken van diegenen bij wie hij zich altijd op zijn gemak voelde.


  Maar terwijl hij met Isabella praatte, vond Emma gelegenheid te zeggen:


  “Dus volgens u is dit bezoek van uw zoon allerminst zeker. Dat spijt me erg. De eerste kennismaking zal zeker onaangenaam zijn, wanneer die ook plaatsvindt, en hoe eerder het achter de rug is hoe beter.”


  ‘Ja, en met elk uitstel maakt men zich meer ongerust over een volgend uitstel. Ik vrees dat zelfs als deze familie, de Braithwaites, wordt afgezegd er wel een of ander excuus wordt gezocht om ons te kunnen teleurstellen. Ik kan de gedachte niet verdragen dat er sprake zou zijn van onwil van zijn kant, maar ik ben er zeker van dat er aan de kant van de Churchills een sterk verlangen bestaat hem voor henzelf te houden. Er is jaloezie. Ze zijn zelfs jaloers op de achting die hij voor zijn vader heeft. Kortom, ik kan niet op zijn komst rekenen en ik wilde dat meneer Weston er wat minder vertrouwen in had.”


  “Hij zou moeten komen”, zei Emma. “Zelfs als hij maar een paar dagen kon blijven, zou hij toch moeten komen en men kan zich nauwelijks voorstellen dat het niet in het vermogen ligt van een jongeman dat tenminste te doen. Een jonge vrouw die in slechte handen valt, kan men om haar te kwellen bij haar dierbaren weghouden, maar het is onbegrijpelijk dat een jonge man zo weinig te zeggen zou hebben dat hij niet een week bij zijn vader zou kunnen doorbrengen als hij dat wilde.”


  “Men zou op Enscombe moeten zijn en de gang van zaken in de familie moeten kennen om te beoordelen wat in zijn vermogen ligt”, antwoordde mevrouw Weston. “Misschien zou men dezelfde voorzichtigheid in acht moeten nemen bij zijn oordeel over welk individu in welke familie ook. Maar ik denk dat we Enscombe niet kunnen beoordelen naar algemeen geldende maatstaven. Zij is zo vreselijk onredelijk en alles voegt zich naar haar.”


  “Maar ze is zo gesteld op haar neef, hij is zo geliefd. Wel, volgens het beeld dat ik mij van mevrouw Churchill heb gevormd, zou het heel natuurlijk zijn dat ze, al weigert ze ook maar iets te doen om het haar man, aan wie ze alles te danken heeft, naar de zin te maken, al leeft ze onophoudelijk op hem al haar grillen uit, zich toch regelmatig zal schikken naar haar neef, aan wie ze niets verschuldigd is.”


  “Allerliefste Emma, verbeeld je nu niet dat jij, met je lieve karakter, een slecht karakter kunt begrijpen of voorspellen. Je moet het maar laten komen zoals het komt. Ik twijfel er niet aan dat hij nu en dan aardig wat invloed heeft, maar het kan best zijn dat hij onmogelijk van tevoren kan weten wanneer dat het geval zal zijn.”


  Emma luisterde en zei toen koelies: “Ik zal niet tevreden zijn tot hij komt.”


  “Misschien heeft hij op sommige punten heel veel invloed,” vervolgde mevrouw Weston, “en op andere heel weinig. En tot die punten waarop hij haar niet kan beïnvloeden, zou maar al te goed het feit kunnen horen dat hij hen wil verlaten om ons te bezoeken.”


  


  Hoofdstuk XV


  


  


  Meneer Woodhouse was al gauw toe aan zijn thee. En toen hij zijn thee had gedronken, was hij klaar om naar huis te gaan en zijn drie metgezellen konden maar met moeite zijn aandacht afleiden van het late uur voor de andere heren verschenen. De joviale, gezellige meneer Weston was er altijd erg op tegen dat zijn gasten vroeg afscheid namen. Maar ten slotte voegden zich meer personen bij het gezelschap in de salon. Een van de eersten die binnenkwam, was meneer Elton, die in een opperbeste stemming verkeerde. Mevrouw Weston en Emma zaten samen op een sofa. Hij liep onmiddellijk op hen toe en ging, nauwelijks daartoe genodigd, tussen hen in zitten.


  Emma, wier gedachten waren opgevrolijkt door de verwachte komst van meneer Frank Churchill en die daardoor eveneens in een goede stemming was, was bereid zijn recente onwelvoeglijkheid te vergeten en hem net zo welwillend te bejegenen als tevoren. En toen zijn eerste woorden betrekking bleken te hebben op Harriet, zette ze zich met een bijzonder vriendelijke glimlach tot luisteren.


  Hij verklaarde zich uiterst bezorgd over haar mooie vriendin - haar mooie, lieftallige, beminnelijke vriendin. Wist zij al iets? Had zij nog nieuws over haar gekregen sinds ze op Randalls waren? Hij was erg bezorgd, hij moest bekennen dat de aard van haar klachten hem uitermate ongerust had gemaakt. En in deze heel gepaste trant praatte hij enige tijd door, zonder veel aandacht voor de antwoorden die hij kreeg, maar zich alles bij elkaar terdege bewust van de verschrikking van een erg zere keel. Emma was heel mild gestemd jegens hem.


  Maar ten slotte leek het gesprek een verkeerde wending te nemen. Ineens leek het alsof hij banger was voor een keelontsteking om harentwil dan omwille van Harriet, alsof hij zich er meer om bekommerde of zij de infectie zou ontlopen dan of er van een infectie sprake was. Hij begon haar met veel klem te smeken de ziekenkamer voorlopig niet meer te betreden, smeekte haar hem te beloven een dergelijk risico niet te nemen tot hij meneer Perry gesproken had en diens mening had gehoord. Hoewel ze probeerde het met een lach af te doen en het gesprek weer in goede banen te leiden, was hij niet te stuiten in zijn overdreven bezorgdheid om haar. Ze ergerde zich. Het viel niet te ontkennen - het was precies alsof hij pretendeerde verliefd te zijn op haar in plaats van op Harriet. Als dat zo was, gaf hij blijk van een wel erg verachtelijke en verfoeilijke wispelturigheid! Het kostte haar moeite zich in te houden. Hij wendde zich tot mevrouw Weston om haar hulp in te roepen. Wilde zij hem niet steunen? Wilde zij niet met hem proberen juffrouw Woodhouse ervan te overtuigen dat ze niet naar het huis van mevrouw Goddard moest gaan totdat zeker was dat de aandoening van juffrouw Smith niet besmettelijk was? Hij zou niet rusten voor hij een belofte had, wilde zij haar invloed niet aanwenden om die te verkrijgen?


  “Zo verantwoordelijk voor anderen,” vervolgde hij, “en toch zo achteloos waar het haarzelf betreft. Ze wilde dat ik vandaag thuis zou blijven wegens mijn verkoudheid en wil toch niet beloven het risico te vermijden zelf een keelontsteking op te lopen. Vindt u dat eerlijk, mevrouw Weston? Spreekt u een oordeel over ons uit. Heb ik niet enig recht tot klagen? Ik reken op uw vriendelijke steun en hulp.”


  Emma zag de verbazing van mevrouw Weston en voelde hoe groot die moest zijn nu hij zichzelf, zoals uit zijn woorden en manier van doen bleek, het recht toekende haar voornaamste beschermer te zijn. Wat haarzelf betreft, ze was zo geprikkeld en beledigd dat ze niet direct iets doeltreffends wist te zeggen. Ze keek hem alleen maar aan, maar met een blik die hem haars inziens zeker weer tot bezinning zou brengen, stond toen op van de sofa en ging naast haar zuster zitten aan wie ze vervolgens al haar aandacht wijdde.


  Ze had geen gelegenheid te zien hoe meneer Elton op haar berisping reageerde, aangezien zich direct daarop een ander onderwerp aandiende. Want nu betrad meneer John Knightley de kamer; hij had het weer eens aangekeken en richtte zich tot het hele gezelschap met de mededeling dat de grond was bedekt met sneeuw, dat het nog steeds hard sneeuwde en de toestand werd verergerd door een harde wind. Tot slot wendde hij zich tot meneer Woodhouse met deze woorden:


  “Dit wordt een levendig begin van uw wintervertier, meneer. Het is weer eens wat nieuws voor uw koetsier en paarden zich een weg te moeten banen door een sneeuwstorm.”


  De arme meneer Woodhouse kon van ontsteltenis geen woord uitbrengen, maar alle anderen hadden iets te zeggen. Iedereen was verbaasd of juist niet verbaasd, en had iets te vragen of iets kalmerends te zeggen. Mevrouw Weston en Emma deden hun uiterste best hem op te beuren en zijn aandacht af te leiden van zijn schoonzoon, die zijn triomf nogal gevoelloos uitbuitte.


  “Ik had grote bewondering, meneer,” zei hij, “voor uw besluit u met zulk weer buiten te wagen, want natuurlijk zag u wel dat het heel gauw zou gaan sneeuwen. Iedereen moet de sneeuw hebben zien aankomen. Ik bewonderde uw moed en ik neem aan dat we wel heelhuids thuis zullen komen. De weg zal nog wel begaanbaar zijn, al sneeuwt het nog een uur of twee en we zijn met twee rijtuigen. Als er een omver wordt geblazen op het open gedeelte van het gemeenschapsveld, hebben we het andere bij de hand. Ik denk wel dat we voor middernacht allemaal veilig op Hartfield zullen zijn.”


  Meneer Weston, die zich op een andere manier triomfantelijk voelde, bekende nu dat hij al een tijdje had geweten dat het sneeuwde, maar niets gezegd had uit vrees dat het meneer Woodhouse ongerust zou maken en direct zou willen vertrekken. Dat er zo veel sneeuw was gevallen of nog zou vallen dat hun vertrek onmogelijk zou zijn, was maar een grapje, hij vreesde dat het geen problemen zou opleveren. Hij zou willen dat de weg onbegaanbaar was zodat hij hen allemaal op Randalls kon houden. En met de grootst mogelijke goedwillendheid verzekerde hij hun dat er voor iedereen een slaapplaats kon worden gevonden, en vroeg zijn vrouw te beamen dat met een beetje vindingrijkheid iedereen ondergebracht kon worden, hoewel ze nauwelijks wist hoe dat zou moeten, wetend dat het huis maar twee logeerkamers telde.


  “Wat moeten we doen, lieve Emma, wat moeten we doen?” was het eerste wat meneer Woodhouse uitriep en een tijdje kon hij niets anders uitbrengen. Hij zocht troost bij haar en toen ze hem verzekerde dat het veilig was en hem eraan herinnerde hoe voortreffelijk de paarden en James waren, leefde hij een beetje op.


  Zijn oudste dochter was al even ongerust als hijzelf. In haar verbeelding beleefde ze al de gruwelijke situatie dat zij vastzat op Randalls terwijl haar kinderen op Hartfield waren. En het idee dat de weg voor avontuurlijke mensen nog net begaanbaar was maar niet meer voor lang, maakte dat ze het snel zo wilde regelen dat haar vader en Emma op Randalls zouden blijven, terwijl zij en haar man direct op weg zouden gaan, dwars door alle mogelijke bergen opgewaaide sneeuw die hun weg zouden kunnen belemmeren.


  ‘‘Je kunt het rijtuig beter direct voor laten komen, lieve”, zei ze. “Ik neem aan dat we er nog wel doorkomen als we nu direct op weg gaan. En mocht de toestand heel slecht worden, dan kan ik altijd uitstappen en verder lopen. Ik ben helemaal niet bang. Ik zou het niet erg vinden de helft van de afstand te lopen. Ik zou zodra ik thuiskom andere schoenen kunnen aantrekken, weetje en van zoiets word ik nooit verkouden.”


  “Werkelijk!” antwoordde hij. “Dat, lieve Isabella, is dan wel bijzonder merkwaardig, aangezien jij in het algemeen van alles verkouden wordt. Naar huis lopen!


  En natuurlijk heb je goede schoenen aan om mee naar huis te lopen. Het zal al erg genoeg zijn voor de paarden.”


  Isabella wendde zich tot mevrouw Weston om haar goedkeuring voor het plan te vragen. Mevrouw Weston was het van harte met haar eens. Toen richtte Isabella zich tot Emma, maar Emma wilde de hoop nog niet helemaal opgeven dat zij allemaal naar huis zouden kunnen gaan. En ze waren de zaak nog druk aan het bespreken toen meneer Knightley terugkwam. Direct na zijn broers bericht over de sneeuw had hij de kamer verlaten en vertelde hun nu dat hij de toestand buiten bekeken had en met een gerust hart kon zeggen dat ze zonder het minste pobleem naar huis konden rijden wanneer ze maar wilden, nu meteen of over een uur. Hij was voorbij de oprijlaan gegaan, een eindje de weg naar Highbury op, en nergens lag meer dan een paar millimeter sneeuw, op veel plaatsen was de grond nauwelijks wit. Er vielen nu nog een paar vlokken, maar de wolken gingen al uiteen en zo te zien zou het gauw helemaal ophouden. Hij had de koetsiers gesproken en zij waren het allebei met hem eens dat er niets te vrezen was.


  Emma voelde zich door deze berichten erg opgelucht, vooral met het oog op haar vader, die onmiddellijk zoveel geruster was op de zaak als zijn nerveuze constitutie toeliet. Maar de schrik die in hem was opgewekt, was toch zodanig, dat hij geen rustig ogenblik meer zou hebben zolang hij nog op Randalls was. Hij wilde wel aannemen dat hij zonder direct gevaar naar huis kon teruggaan, maar niets kon hem ervan overtuigen dat het veilig was nog wat te blijven. En terwijl de anderen hem beurtelings bestookten met smeekbeden en adviezen, werd alles in een paar korte zinnen door meneer Knighúey en Emma aldus geregeld:


  ‘Je vader zal geen rust hebben, zou je niet liever gaan?”


  “Ik ben bereid als de anderen het ook zijn.”


  “Zal ik bellen?”


  ‘Ja, graag.”


  En er werd gebeld en om de rijtuigen gevraagd. Nog een paar minuten en dan hoopte Emma dat een lastige metgezel kon worden afgeleverd bij zijn eigen huis om nuchter te worden en af te koelen, en dat de andere zijn goede humeur en tevredenheid zou terugvinden wanneer dit moeizame bezoek achter de rug was.


  Het rijtuig reed voor en meneer Woodhouse, die bij zulke gelegenheden altijd voorging, werd door meneer Knightley en meneer Weston voorzichtig naar het zijne geleid. Maar wat zij ook zeiden, geen van beiden kon voorkomen dat zijn schrik terugkeerde bij het zien van de sneeuw die er lag en bij zijn ontdekking dat de nacht veel donkerder was dan hij had verwacht. Hij vreesde dat de tocht heel moeilijk zou worden. Hij vreesde dat die arme Isabella het onaangenaam zou vinden. En dan was er die arme Emma in het rijtuig achter hen. Hij wist niet wat zij het beste konden doen. Zij moesten zoveel mogelijk bij elkaar blijven. En er werd met James gesproken die de opdracht kreeg heel langzaam te gaan en op het andere rijtuig te wachten.


  Isabella stapte na haarvader in. John Knightley vergat dat hij niet bij hun groep hoorde en stapte gewoontegetrouw in na zijn vrouw, zodat Emma, die naar het tweede rijtuig werd begeleid door meneer Elton die daarin ook plaatsnam, merkte dat de deur vanzelfsprekend achter hen gesloten werd en hun terugtocht een tête a tête zou zijn. Vóór deze dag met al zijn vermoedens zou het nog geen moment van verlegenheid hebben gegeven, zou het eerder een genoegen zijn geweest. Ze zou met hem hebben kunnen praten over Harriet en de afstand zou veel korter hebben geleken dan anders. Maar nu had ze liever gewild dat het niet was gebeurd. Ze meende dat hij te veel van meneer Westons uitstekende wijn had gedronken en dat hij zeker weer nonsens zou uitkramen.


  Om hem door haar eigen gedrag zo veel mogelijk in toom te houden wilde ze, uiterst kalm en ernstig, direct iets gaan zeggen over het weer en de nacht. Maar nauwelijks was ze begonnen, nauwelijks waren ze het hek van de oprijlaan gepasseerd en hadden ze zich bij het andere rijtuig gevoegd, of ze werd onderbroken, haar hand werd vastgepakt, haar aandacht opgeëist en meneer Elton was feitelijk bezig haar vurig zijn liefde te verklaren. Hij wilde die kostelijke gelegenheid benutten, uitdrukking geven aan gevoelens die zij zeker al zou kennen, hij hoopte - vreesde - bad - was bereid te sterven als ze hem zou weigeren. Maar hij vleide zichzelf met de gedachte dat zijn vurige bewondering, zijn ongeëvenaarde liefde en onovertroffen passie toch wel enig effect moesten hebben en was, kortom, vastbesloten zo gauw mogelijk haar plechtige jawoord te krijgen. Het was werkelijk waar. Zonder enig gewetensbezwaar, zonder verontschuldiging, zonder veel merkbare schroom verklaarde meneer Elton, de geliefde van Harriet, zichzelf haar geliefde. Ze probeerde hem te stoppen, maar tevergeefs. Hij ging verder, wilde alles zeggen. Boos als ze was, deed het besef van de situatie haar besluiten zich te beheersen terwijl ze sprak. Ze meende dat zijn dwaze gedrag voor de helft te wijten was aan dronkenschap en koesterde daarom de hoop dat het snel over zou gaan. Daarom antwoordde ze met een mengeling van ernst en scherts die naar zij hoopte het best paste bij zijn halfslachtige toestand:


  “Ik ben heel erg verbaasd, meneer Elton. Dat u dit tegen mij zegt! U bent uzelf niet. U houdt mij voor mijn vriendin. Ik zal graag aan juffrouw Smith elke boodschap overbrengen die u maar wilt, maar alstublieft niets meer van dit alles tegen mij.”


  Juffrouw Smith! Een boodschap voor juffrouw Smith! Wat bedoelde ze toch? Hij herhaalde haar woorden met zo’n onbeschaamde nadruk, zoveel pocherig voorgewende verbazing, dat ze niet kon nalaten scherp te antwoorden:


  “Meneer Elton, uw gedrag is hoogst merkwaardig en ik heb er maar één verklaring voor. U bent uzelf niet, anders zou u op een dergelijke manier noch tegen mij, noch over Harriet spreken. Als u zich voldoende kunt beheersen en verder niets zult zeggen, zal ik proberen het te vergeten.”


  Maar meneer Elton had slechts zoveel wijn gedronken dat hij meer moed had gekregen en zijn geest was er allerminst door beneveld. Hij wist zelf heel goed wat hij bedoelde. Hij protesteerde heftig tegen haar verdenking die hij zeer kwetsend noemde en zei nog iets over zijn achting voorjuffrouw Smith als haar vriendin, waarbij hij er echter zijn verbazing over uitsprak dat juffrouw Smith ter sprake moest komen. Toen begon hij opnieuw te spreken over zijn eigen passie en drong sterk aan op een gunstig antwoord.


  Nu ze zijn dronkenschap lichter telde, telde ze zijn wispelturigheid en aanmatiging zwaarder en deed minder moeite beleefd te blijven toen ze antwoordde:


  “Ik kan nu niet langer twijfelen. U hebt uzelf maar al te duidelijk gemaakt. Meneer Elton, ik heb werkelijk geen woorden voor mijn verbazing. Dat u zich op deze manier tot mij richt na uw houding tegenover juffrouw Smith waarvan ik de afgelopen maand getuige ben geweest, na al de attenties die ik dagelijks heb waargenomen: u geeft werkelijk blijk van een onstandvastigheid die ik niet voor mogelijk had gehouden. Gelooft u mij, meneer, ik ben er allerminst door gestreeld het onderwerp van dergelijke verklaringen te zijn.”


  “Lieve hemel! ” riep meneer Elton uit. “Wat bedoelt u toch? Juffrouw Smith! Nooit van mijn leven heb ik aan juffrouw Smith gedacht. Ik heb haar nooit andere attenties bewezen dan in de hoedanigheid van uw vriendin. Het had me niets kunnen schelen of ze dood was of leefde, als zij niet uw vriendin was geweest. Als zij zich iets anders inbeeldde, is ze misleid door haar eigen wensen en dat spijt me zeer, dat spijt me uitermate. Maar werkelijk, juffrouw Smith! O, juffrouw Woodhouse, wie kan er nu aan juffrouw Smith denken als juffrouw Woodhouse in de buurt is? Nee, op mijn erewoord, hier is geen sprake van een onstandvastig karakter. Ik heb altijd alleen u in gedachten gehad. Ik bestrijd het dat ik iemand anders ooit zelfs maar de kleinste attentie heb bewezen. Met alles wat ik sinds vele weken heb gezegd of gedaan, wilde ik alleen mijn bewondering voor u laten blijken. Daaraan kunt u toch niet echt serieus twijfelen. Nee,” (op een toon die met opzet insinuerend klonk) “ik weet zeker dat u me doorzién en begrepen hebt.”


  Wat Emma voelde toen ze dit hoorde, welke van haar vele onaangename indrukken de overhand had, viel onmogelijk te zeggen. Ze was zo volkomen overweldigd dat ze niet direct kon antwoorden en omdat twee ogenblikken zwijgen volstonden om meneer Eltons verwachtingen nieuw leven in te blazen, trachtte hij opnieuw haar hand te pakken terwijl hij vol vreugde uitriep:


  “Betoverende juffrouw Woodhouse! Staat u mij toe dit interessante zwijgen te verklaren. Het betekent dat u mij al lang geleden hebt begrepen.”


  “Nee meneer,” riep Emma uit, “zoiets betekent het beslist niet. Ik heb u allerminst al lang geleden begrepen, integendeel, tot op dit moment heb ik me in uw bedoelingen totaal vergist. Wat mijzelf betreft, het spijt me erg dat u hebt toegegeven aan uw gevoelens. Ik heb dat allerminst gewild - uw genegenheid voor mijn vriendin Harriet, het dingen naar haar hand (want die schijn had het) deden mij veel genoegen en ik heb oprecht gewenst dat u zou slagen. Maar had ik vermoed dat het niet om haar was dat u zich tot Hartfield voelde aangetrokken, ik zou zeker hebben gedacht dat het van slechte smaak getuigde er zo vaak op bezoek te komen. Moet ik echt geloven dat u nooit hebt geprobeerd in het bijzonder bij juffrouw Smith in de smaak te vallen, dat u nooit serieus aan haar hebt gedacht?” “Nooit, mevrouw!” riep hij uit, nu op zijn beurt beledigd. “Ik verzeker u, nooit. Ik serieus denken aan juffrouw Smith! Juffrouw Smith is een goed soort meisje en het zou me plezier doen haar fatsoenlijk getrouwd te zien. Ik heb het allerbeste met haar voor en ongetwijfeld zijn er mannen die er misschien geen bezwaar tegen hebben dat... Iedereen legt zijn eigen maatstaven aan. Maar wat mijzelf betreft, ik denk niet dat ik zo om een vrouw verlegen zit. Ik hoef er niet zo aan te wanhopen een gelijkwaardige partij te zullen vinden dat ik me tot juffrouw Smith zou wenden. Nee mevrouw, mijn bezoeken aan Hartfield golden niemand anders dan uzelf en de aanmoediging die ik kreeg...” “Aanmoediging! Ik u aanmoedigen! Meneer, u hebt dat volkomen verkeerd opgevat. Ik heb in u slechts de bewonderaar van mijn vriendin gezien. In geen enkel ander opzicht had u meer voor me kunnen zijn dan een gewone kennis. Het spijt me heel erg, maar het is goed dat er nu een eind aan deze misvatting komt. Als deze toestand langer had geduurd, zou juffrouw Smith een verkeerde indruk van uw bedoelingen hebben kunnen krijgen, aangezien zij zich waarschijnlijk net zo min als ik bewust is van het grote standsverschil waar u zo gevoelig voor bent. Maar zoals de zaken nu staan, is er slechts teleurstelling aan één kant en ik vertrouw erop dat die niet van lange duur zal zijn. Ik denk op het moment in het geheel niet aan trouwen.”


  Hij was te kwaad om verder nog iets te zeggen en haar gedecideerde houding noodde niet tot verder smeken. En in deze staat van toenemende wrok en diepe vernedering aan weerskanten moesten ze nog enige minuten samen verder rijden, want de angsten van meneer Woodhouse hadden hen veroordeeld tot stapvoets gaan. Was er niet zoveel woede geweest, dan zouden zij zich wanhopig opgelaten hebben gevoeld. Ongemerkt was het rijtuig Vicarage Lane ingedraaid, ongemerkt had het haltgehouden en zij bleken ineens voor de deur van zijn huis te staan. Hij was het rijtuig al uit voordat er nog een woord was gesproken. Emma achtte het haar plicht hem goedenacht te wensen. Koel en trots groette hij maar net terug en in een onbeschrijflijk geprikkelde stemming werd ze naar Hartfield gebracht.


  Daar werd ze met de grootste vreugde verwelkomd door haar vader, die duizend angsten had uitgestaan bij de gedachte dat ze in haar eentje die gevaarlijke tocht vanaf Vicarage Lane moest maken - met een bocht waar hij niet aan denken moest - en in vreemde handen - een doodgewone koetsier - een ander dan James. En het leek alsof door haar thuiskomst alles ineens beter ging, want meneer John Knightley, die zich schaamde voor zijn humeurigheid, was nu een en al vriendelijkheid en voorkomendheid en zo bijzonder bezorgd om het welzijn van haar vader dat hij dan wel niet bereid was samen met hem een bordje dunne pap te eten, maar er toch van overtuigd scheen dat het uitermate gezond was. En voor iedereen behalve haarzelf verliep de avond verder vredig en aangenaam. Maar ze had zich dan ook nooit eerder zo verward gevoeld en het kostte haar erg veel moeite aandachtig en opgewekt te schijnen, tot het tijdstip waarop zij gewoonlijk naar bed gingen haar eindelijk de gelegenheid gaf de gebeurtenissen rustig te overdenken.


  


  Hoofdstuk XVI


  


  


  Haar haar was in krullen gezet, haar kamermeisje weggestuurd en Emma ging zitten om na te denken. Ze voelde zich diep ongelukkig, het was werkelijk een ellendige geschiedenis. Alles wat ze had gewenst, had verkeerd uitgepakt. Dat alles zo’n onaangename wending moest nemen! Zo’n klap voor Harriet, dat was nog het ergste van alles. Aan elk aspect kleefden pijn en vernedering, maar dat was niets vergeleken met wat Harriet was aangedaan. En ze had graag nog heviger willen lijden onder het gevoel dat ze zich had vergist, dat ze een fout had gemaakt, dat ze zich te schande had gemaakt door een onjuist oordeel, als de gevolgen van haar blunders maar beperkt waren geweest tot haarzelf.


  “Als ik Harriet niet zo had bepraat dat ze de man aardig ging vinden, zou ik alles hebben kunnen verdragen. Hij had zich twee keer zo aanmatigend jegens mij mogen gedragen - maar die arme Harriet!”


  Hoe had ze zich zo om de tuin kunnen laten leiden! Hij beweerde dat hij nooit serieus aan Harriet had gedacht, nooit! Ze probeerde zo goed mogelijk in haar herinnering terug te roepen wat er was gebeurd, maar alles was verward. Ze nam aan dat het idee in haar hoofd was opgekomen en dat ze zich daardoor geheel had laten leiden. Toch moest zijn houding onduidelijk, aarzelend, onzeker zijn geweest, anders had ze zich nooit zo laten misleiden.


  Het portret! Wat was hij niet enthousiast geweest over het portret. En de charade! En bij wel honderd andere gelegenheden had alles schijnbaar gewezen op Harriet. Toegegeven, de charade had het over ‘scherp verstand’, maar die ‘zachte ogen’ dan - het paste eigenlijk bij geen van hen beiden, het was een rommelde zonder smaak of waarheid. Wie had zulke domme onzin kunnen doorzien?


  Wel had ze vaak, vooral de laatste tijd, gevonden dat hij zich onnodig hoffelijk tegenover haar gedroeg. Maar ze had het afgedaan als iets wat bij zijn manier van doen hoorde, als niets anders dan een tekort aan inzicht, kennis, smaak, als een van de vele bewijzen dat hij niet altijd in het beste gezelschap had verkeerd, dat, hoe voorkomend zijn optreden ook was, ware elegantie hem soms ontbrak. Maar tot de dag van vandaag had ze nooit een ogenblik vermoed dat het iets anders inhield dan dankbaar respect voor haar als vriendin van Harriet.


  Het was dankzij meneer Knightley dat ze voor het eerst over het onderwerp was gaan nadenken, geschrokken was van de mogelijkheid. Het viel niet te ontkennen dat die broers een scherp inzicht hadden. Ze herinnerde zich wat meneer Knightley eens tegen haar over meneer Elton had gezegd, de waarschuwing die hij haar had gegeven, zijn overtuiging dat meneer Elton nooit beneden zijn stand zou trouwen. En ze bloosde bij de gedachte hoeveel meer mensenkennis daaruit sprak dan zijzelf bezat. Het was vreselijk vernederend. Maar meneer Elton bleek nu in veel opzichten precies het tegendeel te zijn van wat zij had gedacht en geloofd - trots, aanmatigend, verwaand, hoog opgevend van zijn eigen aanspraken en weinig bekommerd om de gevoelens van anderen.


  In tegenstelling tot de normale gang van zaken was meneer Elton door zijn verlangen haar het hof te maken sterk in haar achting gedaald. Zijn verklaringen en aanzoeken hadden hem geen dienst bewezen. Ze had geen hoge dunk van zijn liefde en vond zijn verwachtingen beledigend. Hij was uit op een goed huwelijk en omdat hij in zijn verwaandheid zijn blik op haar had laten vallen, pretendeerde hij dat hij verliefd was. Maar ze was er volkomen gerust op dat hij niet noemenswaardig zou lijden onder zijn teleurstelling. Noch zijn woorden, noch zijn gedrag hadden oprechte liefde uitgedrukt. Zuchten en fraaie woorden in overvloed, maar ze kon zich nauwelijks een reeks uitdrukkingen of een spreektrant voorstellen die minder met ware liefde te maken hadden. Ze kon zich de moeite besparen medelijden met hem te hebben. Hij wilde slechts zijn positie verbeteren en zich verrijken. En als hij juffrouw Woodhouse van Hartfield, erfgename van dertigduizend pond, niet zo gemakkelijk kon krijgen als hij gedacht had, zou het niet lang duren of hij zou het proberen bij juffrouw Zus-of-zo met twintig- of tienduizend.


  Maar het ergerde haar uitermate dat hij het had over aanmoediging, dacht dat zij zich bewust was geweest van zijn bedoelingen, zijn attenties had aanvaard, kortom van plan zou zijn met hem te trouwen - dat hij meende haar gelijke te zijn wat betreft familie en geest - dat hij neerkeek op haar vriendin, zo goed begrijpend hoeveel standen er onder hem waren en zo blind voor alle boven hem dat hij zich inbeeldde dat het heel aannemelijk was dat hij haar het hof maakte.


  Misschien kon redelijkerwijs niet van hem worden verwacht dat hij zou begrijpen hoezeer hij haar mindere was in talenten en geestelijke verfijning. Juist het feit dat hij op dat gebied tekortschoot, kon zijn inzicht daarin belemmeren. Maar hij moest toch weten dat zij wat fortuin en aanzien betreft verre zijn meerdere was. Hij moest toch weten dat de familie Woodhouse al diverse generaties lang op Hartfield was gevestigd als jongere tak van een heel oude familie, en dat de Eltons onbeduidend waren. Weliswaar hoorde bij Hartfield niet noemenswaardig veel land, niet meer dan een hoekje van de landerijen van Donwell Abbey waartoe verder heel Highbury behoorde, maar in ieder ander opzicht waren zij door hun fortuin, uit andere bronnen, nauwelijks minder dan Donwell Abbey zelf. De omgeving kende de familie Woodhouse sinds lang een zeer voorname plaats toe, terwijl meneer Elton er nog geen twee jaar geleden gekomen was en op eigen kracht moest zien vooruit te komen, met geen andere connecties dan handelslieden en niets anders dat hem tot aanbeveling strekte dan zijn positie en zijn beleefde manieren. En toch had hij zich ingebeeld dat zij van hem hield, daaraan ontleende hij kennelijk zijn zelfvertrouwen. Even maakte ze zich heel druk over de klaarblijkelijke tegenstelling tussen beleefde manieren en een verwaande geest, maar toen moest Emma in alle eerlijkheid wel toegeven dat zij zich uit eigen beweging zo welwillend en voorkomend jegens hem had gedragen, zo hoffelijk en belangstellend dat (vooropgesteld dat haar feitelijke beweegredenen onopgemerkt bleven) iemand met een niet meer dan normale opmerkingsgave en fijngevoeligheid als meneer Elton erdoor op het idee gebracht zou kunnen worden dat hijzelf heel bepaald een favoriet was. Als zij zijn gevoelens zo verkeerd had beoordeeld, hoefde het haar niet te verbazen dat hij, verblind door eigenbelang, de hare verkeerd had uitgelegd.


  De eerste en tevens de ergste fout had zijzelf gemaakt. Het was dwaas, het was verkeerd zich zo in te spannen twee mensen bij elkaar te brengen. Ze was te ver gegaan, had te veel op voorhand aangenomen, had een ernstige zaak te licht opgevat, had ingewikkeld gemaakt wat eenvoudig zou moeten zijn. Ze voelde zich bezorgd en beschaamd en was vastbesloten zoiets nooit meer te doen.


  Nu heb ik die arme Harriet feitelijk aangepraat dat ze heel veel om deze man geeft, zei ze bij zichzelf. Zonder mijn toedoen zou ze waarschijnlijk nooit aan hem hebben gedacht, ze zou zeker nooit hoopvolle gedachten over hem hebben gekoesterd als ik haar er niet van had overtuigd dat hij haar liefhad, want de bescheidenheid en nederigheid die ik altijd aan hem toeschreef, bezit zij werkelijk. O, had ik me er maar tevreden mee gesteld haar ervan overtuigd te hebben dat ze de jonge Martin moest weigeren. Daarin had ik gelijk, daaraan heb ik goed gedaan. Maar ik had het daarbij moeten laten, de rest had ik aan de tijd en het toeval moeten overlaten. Ik heb haar in goede kringen geïntroduceerd waar de mogelijkheid bestond dat zij indruk zou maken op iemand die de moeite waard was. Meer had ik niet moeten proberen. Maar nu is de gemoedsrust van het arme kind voorlopig verstoord. Ik ben een mooie vriendin voor haar geweest! En al zou ze niet al te zeer lijden onder deze teleurstelling, ik zou echt niemand anders weten die ook maar enigszins geschikt voor haar zou zijn. William Cox - o nee, William Cox zou ik niet kunnen verdragen - zo’n brutaal juristje.


  Ze stopte, blozend en lachend omdat ze toch weer bezig was, en vervolgens hervatte ze haar serieuzer en ontmoedigender gepeins over wat gebeurd was, zou kunnen gebeuren en moest gebeuren. Ze werd nog enige tijd in beslag genomen door weinig vrolijke gedachten over de pijnlijke uitleg die ze Harriet zou moeten geven en over alles wat die arme Harriet zou moeten ondergaan: pijnlijke ontmoetingen in de toekomst, de vraag of zij de omgang moesten staken of voortzetten, het onderdrukken van gevoelens, het verbergen van wrok en het vermijden op de voorgrond te treden. Ten slotte ging ze naar bed zonder tot een andere conclusie te zijn gekomen dan dat ze een vreselijke blunder had gemaakt.


  Al voelt iemand met de jeugd en opgewekte natuur van Emma zich ’s nachts terneergeslagen, de nieuwe dag zal hoogstwaarschijnlijk een betere stemming met zich meebrengen. De frisheid en monterheid van een nieuwe morgen hebben die uitwerking. En als het verdriet niet zo hevig was dat de nacht wakend is doorgebracht, zal bij het wakker worden de pijn zijn verzacht, de hoop versterkt.


  Toen Emma de volgende ochtend opstond, zag ze de zaak lichter in dan toen ze naar bed was gegaan; ze tilde minder zwaar aan de moeilijkheden die ze het hoofd moest bieden en vertrouwde erop dat ze er redelijk doorheen zou komen.


  Het was een hele troost dat meneer Elton geen echte liefde voor haar voelde en ook niet zo bijzonder beminnelijk was dat het erg veel pijn zou doen hem teleur te stellen; dat Harriet niet die superieure aard had die maakte dat emoties heftig waren en lang aanhielden; en ten slotte dat buiten de drie hoofdpersonen niemand hoefde te weten wat er was gebeurd, zodat in het bijzonder haar vader zich er geen moment druk over hoefde te maken.


  Dit waren opbeurende gedachten en ze werd bovendien geholpen door de aanblik van een dik pak sneeuw op de grond, want ze verwelkomde alles wat kon rechtvaardigen dat zij drieën elkaar op dit moment niet ontmoetten.


  Het weer was voor haar bijzonder gunstig. Hoewel het Kerstdag was, kon ze niet naar de kerk gaan. Meneer Woodhouse zou zich ellendig hebben gevoeld als zijn dochter het had gewaagd en daardoor werd het haar bespaard dat ze onaangename en ongepaste gedachten zou opwekken of krijgen. Vele dagen was ze een gevangene in alle eer en deugd, nu de grond bedekt was met sneeuw en de atmosfeer aarzelde tussen vorst en dooi, van alle weersomstandigheden de minst geschikte om te wandelen, met elke ochtend regen of sneeuw en elke avond een begin van vorst. Er was geen ander contact met Harriet mogelijk dan per brief, voor haar geen kerkgang op zondag, evenmin als op Kerstdag en geen noodzaak een verklaring te zoeken voor het wegblijven van meneer Elton.


  Het was weer waarbij iedereen het zou verkiezen thuis te blijven. En hoewel ze hoopte en geloofde dat hij wel troost zou zoeken in het gezelschap van anderen, was het erg prettig dat haar vader er zo tevreden mee was helemaal alleen in zijn eigen huis te zijn, te verstandig om uit te gaan, en hem te horen zeggen tegen meneer Knightley, die zich door wat voor weer dan ook niet liet weerhouden hen te bezoeken:


  “Ach, meneer Knightley, waarom blijft u niet thuis net als die arme meneer Elton?”


  Als ze zich niet zo verward had gevoeld, zouden deze dagen van thuisblijven heel plezierig zijn geweest, aangezien een dergelijke afzondering precies was wat haar zwager wilde en zijn gevoelens waren voor zijn huisgenoten altijd van groot belang. Bovendien had hij zijn slechte humeur op Randalls zo totaal opgebruikt, dat hij gedurende de rest van zijn verblijf op Hartfield een en al beminnelijkheid was. Hij was steeds aangenaam en voorkomend en over niemand sprak hij anders dan welwillend. Maar al haar hoopvolle verwachtingen en de troost van het huidige uitstel werden toch overschaduwd door de gedachte aan het moment waarop ze met Harriet zou moeten spreken en dat maakte het voor Emma onmogelijk zich ook maar een moment volkomen op haar gemak te voelen.


  


  Hoofdstuk XVII


  


  


  Meneer en mevrouw John Knightley werden niet lang op Hartfield opgehouden. Al spoedig trad er een weersverbetering in die het mogelijk maakte te reizen indien dat nodig was. En meneer Woodhouse, die zoals gewoonlijk had geprobeerd zijn dochter over te halen met al haar kinderen nog wat te blijven, moest het hele gezelschap zien vertrekken en hernam zijn geweeklaag over het lot van die arme Isabella - terwijl die arme Isabella, die haar leven sleet temidden van diegenen die zij verafgoodde, overtuigd van hun verdiensten, blind voor hun fouten en altijd druk met onschuldige dingen, een toonbeeld was van een waarlijk gelukkige vrouw.


  De avond van de dag waarop zij vertrokken, werd er een brief gebracht van meneer Elton voor meneer Woodhouse, een lange, beleefde, vormelijke brief waarin stond, met meneer Eltons hartelijke groeten, dat hij van plan was de volgende ochtend Highbury te verlaten om naar Bath te gaan. Hij was gezwicht voor de dringende verzoeken van enige van zijn vrienden en had afgesproken daar enkele weken te zullen doorbrengen. Het speet hem zeer dat het hem door de weersomstandigheden en door zakelijke aangelegenheden niet mogelijk was persoonlijk afscheid van meneer Woodhouse te komen nemen, voor wiens vriendelijke hoffelijkheid hij altijd dankbaar zou blijven. En als meneer Woodhouse nog een opdracht had, zou hij die met plezier uitvoeren.


  Emma was aangenaam verrast. Ze had niets beters kunnen wensen dan dat meneer Elton juist nu afwezig zou zijn. Ze had er bewondering voor dat hij dat voor elkaar had gekregen, maar ze kon niet veel waardering opbrengen voor de manier waarop hij het aankondigde. Hij had zijn wrok niet duidelijker kunnen uitdrukken dan in beleefdheid jegens haar vader, waar zij zo nadrukkelijk van werd uitgesloten. Zelfs in zijn aanhef werd zij niet eens genoemd. Haar naam kwam in de hele brief niet voor. En uit dit alles sprak zo’n opvallende verandering, uit zijn hoffelijke erkentelijkheid zo’n misplaatst plechtig afscheid, dat ze aanvankelijk vreesde dat haar vader zeker iets zou gaan vermoeden.


  Dit was echter niet het geval. Haar vader werd volkomen in beslag genomen door de verrassing van zo’n plotselinge reis en zijn vrees dat meneer Elton die misschien niet veilig zou volbrengen, en er viel hem niets bijzonders op aan zijn woorden. De brief kwam erg gelegen, want hij verschafte hun voldoende stof om de rest van hun eenzame avond over te denken en te praten. Meneer Woodhouse praatte over zijn ongerustheid en Emma was in de juiste stemming om die met haar gebruikelijke vaardigheid weg te redeneren.


  Ze besloot dat ze Hairiet nu niet langer in onwetendheid kon laten. Ze had reden te geloven dat ze vrijwel hersteld was van haar verkoudheid en het was beter dat ze zo veel mogelijk tijd zou hebben om over deze nieuwe aandoening heen te komen voor de heer in kwestie terugkeerde. Dus ging ze de volgende dag naar het huis van mevrouw Goddard om boete te doen door het hele verhaal te vertellen. En het viel niet mee. Alle hoop die zijzelf zo ijverig gevoed had, moest ze nu de bodem inslaan, ze moest de weinig aantrekkelijke rol spelen van uitverkorene en erkennen dat ze zich de afgelopen zes weken schromelijk had vergist en had gefaald in al haar ideeën over dit ene onderwerp, al haar waarnemingen, al haar overtuigingen, al haar voorspellingen.


  Deze bekentenis bracht haar aanvankelijke schaamte in volle hevigheid terug en bij het zien van Harriets tranen dacht ze dat ze zichzelf nooit meer recht in de ogen zou kunnen kijken. Harriet nam alles heel goed op, nam niemand iets kwalijk en uit haar hele gedrag sprak zoveel ongekunsteldheid en nederigheid dat ze op dat moment diepe indruk op haar vriendin maakte.


  Door de gemoedstoestand waarin Emma verkeerde, had ze meer waardering dan ooit voor eenvoud en bescheidenheid en veel meer dan zijzelf scheen Harriet alles te bezitten wat beminnelijk en aantrekkelijk was. Harriet vond dat zij niemand iets kon verwijten. De liefde van een man als meneer Elton zou een te grote gunst geweest zijn. Nooit had ze hem waardig kunnen zijn en alleen een vooringenomen en hartelijke vriendin als juffrouw Woodhouse had het voor mogelijk gehouden.


  Haar tranen vloeiden rijkelijk, maar haar verdriet was zo oprecht dat ingetogener gedrag in Emraa’s ogen niet achtenswaardiger had kunnen zijn. En ze hoorde haar aan en probeerde haar met heel haar hart en begrip te troosten - er op dat moment werkelijk van overtuigd dat Harriet ver boven haar stond en dat het voor haar eigen welzijn en geluk beter zou zijn op haar te lijken dan talentvol en intelligent te zijn.


  Het was wat laat om nog te proberen naïef en onwetend te worden, maar toen ze naar huis ging, was ze gesterkt in haar eerdere voornemen nederig en bescheiden te zijn en zich nooit meer door haar verbeelding te laten meeslepen. Ze achtte het nu haar plicht, alleen ondergeschikt aan haar vaders aanspraken, alles in het werk te stellen om het Harriet naar de zin te maken en te proberen haar eigen genegenheid op een betere manier te bewijzen dan door te koppelen. Ze haalde haar naar Hartfield en betoonde haar onveranderlijk grote vriendschap, probeerde haar bezig te houden en te vermaken en met behulp van boeken en gesprekken meneer Elton uit haar gedachten te bannen.


  Ze wist dat er tijd nodig was om dit te bewerkstelligen en ze kon zich voorstellen dat zijzelf te onverschillig was tegenover zulke kwesties in het algemeen om erover te kunnen oordelen en niet bepaald geschikt om te sympathiseren met liefde voor meneer Elton in het bijzonder. Maar het leek haar redelijk te verwachten dat iemand van Harriets leeftijd, die geen enkele hoop meer koesterde, zich tegen de tijd dat meneer Elton terugkwam voldoende in de hand zou hebben om elkaar weer als vanouds als gewone kennissen te kunnen ontmoeten, zonder gevaar gevoelens te verraden of te versterken.


  Harriet achtte hem volmaakt en hield vol dat hij wat betreft uiterlijk en goedheid zijn gelijke niet had, daarmee in feite bewijzend dat haar liefde standvastiger was dan Emma had verwacht. Maar toch leek het haar zo natuurlijk, zo onvermijdelijk zich te verzetten tegen een dergelijke onbeantwoorde liefde, dat ze niet begreep hoe die zo lang in alle hevigheid kon voortduren.


  Ze kon zich echter niet voorstellen dat Harriet haar geluk zou blijven zoeken in de aanblik van of de herinnering aan meneer Elton, als die na zijn terugkeer zijn eigen onverschilligheid zo duidelijk en onomstotelijk zou laten blijken als hij haars inziens met grote ijver zou doen.


  Het was nadelig voor ieder van hen, voor hen alle drie, dat ze zo gebonden waren, zo volkomen gebonden aan dezelfde plaats. Geen van hen had de mogelijkheid ergens anders heen te gaan of zich daadwerkelijk in andere kringen te bewegen. Ze moesten elkaar wel ontmoeten en er maar het beste van zien te maken. Verder was de manier waarop haar metgezellen bij mevrouw Goddard over meneer Elton spraken erg ongunstig voor Harriet, aangezien alle leraressen en oudste meisjes van de school hem hogelijk bewonderden. Alleen op Hartfield zou ze in de gelegenheid zijn met bekoelende gematigdheid of onaantrekkelijke waarheidsliefde over hem te horen spreken. Waar de wond was toegebracht, moest indien mogelijk de heling worden gezocht en Emma voelde dat zijzelf geen rust zou hebben voordat ze Harriet op weg zou weten naar herstel.


  


  Hoofdstuk XVIII


  


  


  Meneer Frank Churchill kwam niet. Toen de afgesproken tijd naderde, werd de vrees van mevrouw Weston gerechtvaardigd door een excuusbrief. Tot zijn bijzonder grote ergernis en spijt kon men hem op dit moment niet missen, maar toch koesterde hij hoop dat hij binnenkort alsnog naar Randalls zou kunnen komen. Mevrouw Weston was uitermate teleurgesteld, in feite veel meer dan haar man, hoewel zij er veel minder vertrouwen in had gehad dat de jongeman zou komen. Maar iemand met een optimistische aard mag dan voortdurend meer goeds verwachten clan bewaarheid wordt, hij hoeft niet altijd voor die verwachtingen te boeten met evenredige neerslachtigheid. Hij is al gauw over de huidige teleurstelling heen en begint opnieuw te hopen. Een half uur was meneer Weston verrast en teleurgesteld, maar toen kwam de gedachte bij hem op dat het een veel beter plan was dat Frank twee of drie maanden later zou komen, in een beter jaargetijde met beter weer en dat hij dan ongetwijfeld aanzienlijk langer bij hen zou kunnen blijven dan wanneer hij eerder was gekomen.


  Deze gedachten brachten hem al gauw weer in zijn oude doen terwijl mevrouw Weston, die zich sneller bezorgd maakte, niets anders voorzag dan nieuwe excuses en nieuw uitstel. En nadat ze zich er zo bezorgd over had gemaakt hoe haar man eronder zou lijden, leed zijzelf heel wat meer.


  Deze keer was Emma niet in de stemming om zich druk te maken over het wegblijven van meneer Frank Churchill, alleen voor zover het een teleurstelling op Randalls betekende. Op dit moment had de kennismaking voor haar niets aantrekkelijks. Ze had liever rust, zonder verleiding. Maar omdat het wenselijk was dat ze in het algemeen zichzelf leek te zijn, gaf ze zich toch moeite zoveel belangstelling voor de zaak te tonen en zich zo in te leven in de teleurstelling van meneer en mevrouw Weston als van zo’n vriendschap verwacht mocht worden. Zij was de eerste die het aan meneer Knightley vertelde en uitte de gepaste kritiek (of misschien iets meer dan dat, omdat ze een rol speelde) op het gedrag van de Churchills die hem tegenhielden. Vervolgens zei ze nog een heleboel meer dan ze in feite voelde over wat een voordeel het was dat zo iemand aan hun kleine kringetje in Surrey werd toegevoegd, hoe prettig eens tegen iemand anders aan te kijken, wat een feest zijn komst voor heel Highbury zou zijn. Ze besloot met nieuwe opmerkingen over de Churchills en bleek zich toen direct onenigheid met meneer Knightley op de hals gehaald te hebben. Ze vond het erg vermakelijk te merken dat ze het tegendeel beweerde van wat ze werkelijk dacht en gebruik maakte van dezelfde argumenten die mevrouw Weston tegen haar gebruikt had.


  “Heel waarschijnlijk hebben de Churchills er schuld aan,” zei meneer Knightley koeltjes, “maar ik denk toch dat hij best had kunnen komen als hij gewild had.”


  “Ik weet echt niet waarom u zoiets zegt. Hij wil bijzonder graag komen, maar zijn oom en tante willen hem niet laten gaan.”


  “Ik kan eenvoudig niet geloven dat hij het niet voor elkaar zou kunnen krijgen als hij zich er echt voor zou inzetten. Ik vind het zo onwaarschijnlijk dat ik het niet geloof zonder bewijs.”


  “Wat een vreemde man bent u toch! Waar heeft meneer Frank Churchill het aan verdiend dat u hem zulk tegennatuurlijk gedrag toeschrijft?”


  “Ik schrijf hem allerminst tegennatuurlijk gedrag toe, ik vermoed alleen dat hij heeft geleerd zich boven zijn verwanten verheven te voelen en zich om weinig anders dan om zijn eigen plezier te bekommeren, tenslotte leeft hij met mensen die hem daarin altijd het voorbeeld hebben gegeven. Het is maar al te natuurlijk dat een jongeman die is opgevoed door mensen die trots, genotzuchtig en egoïstisch zijn, zelf ook trots, genotzuchtig en egoïstisch is. Als Frank Churchill zijn vader had willen bezoeken, zou hij dat tussen september en januari heel goed hebben kunnen doen. Voor een man van zijn leeftijd - hoe oud is hij, drie- of vierentwintig - moet het mogelijk zijn dat ten minste te doen. Het kan niet anders.”


  “Dat kunt u gemakkelijk zeggen en gemakkelijk zo voelen, u die altijd uw eigen baas bent geweest. U, meneer Rnightley, bent wel de laatste die kan oordelen over de moeilijke positie van iemand die afhankelijk is. U weet niet wat het is te moeten omgaan met mensen met een slecht humeur.”


  “Het is onvoorstelbaar dat een man van drie- of vierentwintig jaar zo weinig vrijheid van geest of lichaam zou hebben. Hij kan geen gebrek hebben aan geld, noch aan vrije tijd. Integendeel, we weten dat hij van beide zo veel heeft, dat hij blij is ze te kunnen verdoen in alle vakantieoorden in het koninkrijk. We horen voortdurend dat hij weer in een of andere badplaats verblijft, een tijdje geleden was hij in Weymouth. Dit bewijst dat hij de Churchills heel goed kan verlaten.”


  ‘Ja, soms kan hij dat.”


  “En dat is dan altijd wanneer hij denkt dat het de moeite waard is, wanneer het plezier hem lokt.”


  “Het is heel oneerlijk iemands gedrag te beoordelen zonder precies van zijn situatie op de hoogte te zijn. Niemand die een bepaalde familie niet intiem kent, kan zeggen met welke problemen ieder individueel lid van die familie te kampen heeft. We zouden Enscombe en het humeur van mevrouw Churchill goed moeten kennen voor we ons wagen aan een oordeel over de mogelijkheden van haar neef. Misschien heeft hij de ene keer veel meer bewegingsvrijheid dan de andere.”


  “Er is één ding, Emma, dat een man altijd kan doen als hij het verkiest en dat is: zijn plicht. Niet door te draaien en te manipuleren, maar door krachtig en doortastend op te treden. Het is Frank Churchills plicht zijn vader te bezoeken. Hij weet dat, dat blijkt uit zijn beloften en boodschappen. Maar als hij het werkelijk zou willen, zou hij het kunnen doen. Een oprecht man zou dadelijk, eenvoudig en beslist tegen mevrouw Churchill zeggen: ‘Ik zal altijd bereid zijn mijn pleziertjes op te geven als ik u daar genoegen mee doe. Maar ik moet mijn vader nu direct gaan opzoeken. Ik weet dat hij gekwetst zal zijn als ik hem bij deze gelegenheid niet de gepaste achting betoon. Daarom zal ik morgen vertrekken.’ Als hij dat direct tegen haar zou zeggen op de resolute toon die een man past, zou zij geen bezwaar maken tegen zijn vertrek.”


  “Nee,” zei Emma lachend, “maar misschien wel tegen zijn terugkeer. Wat een taal voor een jongeman die volledig afhankelijk is! Niemand anders dan u, meneer Rnightley, zou zoiets mogelijk achten, u hebt er geen idee van wat van iemand wordt verwacht in situaties die geheel tegengesteld zijn aan die van uzelf. Meneer Frank Churchill zou zoiets zeggen tegen de oom en tante die hem hebben opgevoed en in zijn onderhoud voorzien! Hij moet daarbij zeker ook nog kaarsrecht middenin de kamer staan en zo luid mogelijk spreken! Hoe kunt u denken dat een dergelijk optreden mogelijk is?”


  “Vertrouw er maar op, Emma, dat dat voor een verstandig man geen enkel probleem zou zijn. Hij zou weten dat hij het recht aan zijn kant had en zijn verklaring, natuurlijk afgelegd op een fatsoenlijke manier die een man met verstand past, zou hem meer tot eer strekken, meer in achting doen stijgen, zijn positie tegenover diegenen van wie hij afhankelijk is meer versterken dan gedraai en opportunisme ooit zouden kunnen. Het zou hem behalve genegenheid ook respect opleveren. Zij zouden begrijpen dat ze hem kunnen vertrouwen, dat een neef die zijn vader fatsoenlijk behandelt, henzelf ook fatsoenlijk zal behandelen. Want zij weten net zo goed als hij, net zo goed als iedereen weet, dat het zijn plicht is zijn vader dit bezoek te brengen. En terwijl ze heel kwaadaardig hun macht gebruiken om het te verhinderen, verachten ze hem in hun hart omdat hij zich bij hun grillen neerlegt. Iedereen heeft respect voor rechtvaardig gedrag; als hij zich op deze manier principieel, consequent en standvastig zou opstellen, zou hun kleine geest voor de zijne buigen.”


  “Ik heb daar zo mijn twijfels over. U bent dol op buigende kleine geesten. Maar wanneer rijke, gezaghebbende mensen behept zijn met kleine geesten, hebben die mijns inziens de hebbelijkheid op te zwellen tot ze even onhandelbaar zijn als grote. Ik kan me voorstellen dat als u, meneer Knightley, met al uw hoedanigheden van de ene dag op de andere zou worden verplaatst naar de situatie van meneer Frank Churchill, u in staat zou zijn alles te zeggen en te doen wat u in zijn geval aanbevolen hebt, en het zou nog een goede uitwerking hebben ook. De Churchills zouden waarschijnlijk geen woord terug weten te zeggen. Maar u zou dan ook niet de gewoonte van lange jaren van gehoorzaamheid en strenge regels hoeven te doorbreken. Voor hem die dat wel moet doen, is het misschien niet zo gemakkelijk plotseling een volkomen onafhankelijke houding aan te nemen en al hun aanspraken op zijn dankbaarheid en achting in de wind te slaan. Het kan best zijn dat hij een even sterk plichtsgevoel heeft als u, zonder, in zijn bijzondere omstandigheden, even goed in staat te zijn er ook naar te handelen.”


  “Dan zou dat gevoel ook niet erg sterk zijn. Als het niet tot dezelfde daden zou leiden, zou het geen even sterke overtuiging zijn.”


  “Wat is er toch een verschil in situatie en gewoonte! Wilde u maar proberen te begrijpen wat een beminnelijke jongeman moet voelen als hij zich lijnrecht keert tegen mensen tegen wie hij zijn leven lang, als kind en als jongen, heeft opgekeken.”


  ‘Jouw beminnelijke jongeman is een erg zwakke jongeman, als dit de eerste gelegenheid is waarbij hij een besluit om het goede te doen doorzet tegen de wil van anderen. Op zijn leeftijd zou het een gewoonte voor hem moeten zijn zijn plicht te doen, in plaats van zich te laten leiden door opportunisme. De vrees van een kind kan ik nog begrijpen, maar niet die van een man. Toen hij de jaren des onderscheids bereikte, had hij zich moeten vermannen en afstand moeten nemen van alles wat onwaardig is in hun gezag. Hij had zich moeten verzetten tegen de eerste poging van hun kant hem zijn vader met minachting te doen behandelen. Had hij meteen gedaan wat hij had moeten doen, dan waren er nu geen problemen geweest.”


  “Wij zullen het nooit over hem eens worden,” riep Emma, “maar dat is niets bijzonders. Ik heb allerminst de indruk dat hij een zwak karakter heeft, ik weet zeker dat dat niet zo is. Meneer Weston zou beslist niet de ogen sluiten voor dwaasheid, al betrof het zijn eigen zoon. Maar waarschijnlijk heeft hij een toegeeflijker, gewilliger, zachtaardiger karakter dan u bij een man vindt passen. Ik neem aan dat hij zo is, en hoewel het soms in zijn nadeel zal werken, zal het hem ook veel voordelen opleveren.”


  “Ja, het voordeel niets te doen terwijl hij zou moeten handelen, zijn leven te vullen met het najagen van louter pleziertjes en zich in te beelden dat hij bijzonder bedreven is in het bedenken van excuses daarvoor. Hij kan een mooie, bloemrijke brief gaan zitten schrijven vol verklaringen en onwaarheden, en zichzelf er zo van overtuigen dat hij verreweg de beste methode heeft ontdekt om thuis de vrede te bewaren en zijn vader geen reden te geven zich te beklagen. Ik vind zijn brieven weerzinwekkend.”


  “U bent wel de enige die er zo over denkt. Ieder ander is ermee ingenomen.”


  “Ik vermoed anders dat ze mevrouw Weston niet bijster aanstaan. Zo’n verstandige en fijngevoelige vrouw kunnen ze niet aanstaan, een vrouw die de plaats inneemt van een moeder zonder verblind te worden door moederliefde. Juist omwille van haar is het extra noodzakelijk Randalls respect te betonen en juist zij zal het zich extra aantrekken als dat wordt nagelaten. Ik durf te beweren dat hij wel gekomen zou zijn als zijzelf iemand van aanzien was geweest, terwijl het dan niet van belang was geweest of hij al dan niet kwam. Denk je echt dat je vriendin deze afwegingen niet heeft gemaakt? Denk je dat ze dit alles niet vaak tegen zichzelf gezegd heeft? Nee, Emma, jouw beminnelijke jongeman kan alleen beminnelijk zijn in de Franse, niet in de Engelse betekenis van het woord. Het kan zijn dat hij erg ‘aimabel’ is, heel goede manieren heeft en heel aangenaam in de omgang is, maar hij mist de Engelse fijngevoeligheid voor de gevoelens van anderen - er is niets echt beminnelijks aan hem.”


  “Het schijnt voor u vast te staan dat er niets van hem deugt.”


  “Voor mij, allerminst!” antwoordde meneer Knightley nogal ontstemd. “Ik wil er niet van uitgaan dat er niets aan hem deugt. Ik ben even zeer bereid zijn verdiensten te erkennen als ieder ander, maar de enige waar ik over hoor spreken, hebben slechts betrekking op uiterlijkheden - dat hij lang en knap is en gepolijste, fraaie manieren heeft.”


  “Wel, zelfs al heeft hij geen andere aanbevelingen, dan zal hij toch een aanwinst voor Highbury zijn. We hebben niet vaak de gelegenheid keurige jongemannen te ontmoeten, van goede komaf en aangenaam in de omgang. We moeten niet te kieskeurig zijn en ook nog verwachten dat ze alle mogelijke deugden bezitten. Kunt u zich niet voorstellen, meneer Knightley, wat een sensatie zijn komst teweeg zal brengen? Het zal in de gemeenten Donwell en Highbury hèt onderwerp van gesprek zijn, het onderwerp van ieders belangstelling, van ieders nieuwsgierigheid. Alles zal draaien om meneer Frank Churchill, we zullen over niemand anders denken of praten.”


  ‘Je zult het me wel niet kwalijk nemen dat ik minder onder de indruk ben. Ik zal graag met hem omgaan als ik hem onderhoudend vind. Maar als hij niets meer is dan een kletsende ijdeltuit, zal ik niet veel tijd of gedachten aan hem spenderen.”


  “Volgens mij is hij iemand die zijn conversatie aan ieders smaak weet aan te passen en het in zich heeft en tevens de wens koestert bij iedereen in de smaak te vallen. Met u zal hij praten over het boerenbedrijf, met mij over tekenen of muziek en zo zal het bij iedereen gaan, omdat hij over genoeg kennis over alle mogelijke onderwerpen beschikt om, al naar gelang de situatie, mee te praten of zelf de toon aan te geven, en in beide gevallen uitstekend zijn woordje te kunnen doen. Dat is het beeld dat ik van hem heb.”


  “En ik,” zei meneer Knightley met vuur, “heb het beeld van iemand die, mocht hij ook maar enigszins zijn als jij denkt, de onuitstaanbaarste vent is die ik ken! Het idee dat een drieëntwintigjarige het centrum is van het gezelschap, de grote man, de ervaren politicus die ieders karakter doorziet en ieders talenten aangrijpt om met zijn eigen superioriteit te kunnen pronken! Die vleierijen rondstrooit opdat vergeleken bij hem alle anderen dwazen lijken! Lieve Emma, als het erop aankwam, zou jij zelf met je gezonde verstand zo’n snotneus niet kunnen verdragen.”


  “Ik zal niets meer over hem zeggen,” riep Emma uit, “u maakt van alles iets negatiefs. We zijn allebei bevooroordeeld, u tegen hem, ik voor hem, en we zullen het nooit eens worden voor hij hier is in eigen persoon.”


  “Bevooroordeeld! Ik ben niet bevooroordeeld.” “Maar ik wel en zonder me er ook maar enigszins voor te schamen. Mijn liefde voor meneer en mevrouw Weston maakt dat ik bepaald vooringenomen ben in zijn voordeel.”


  “Hij is niet iemand aan wie ik van maand tot maand ook maar een ogenblik denk”, zei meneer Knightley op zo’n geërgerde toon dat Emma direct op een ander onderwerp overging, hoewel ze niet begreep waarom hij zich zo kwaad maakte.


  Het strookte niet met de echte ruimdenkendheid die ze hem altijd had toegedacht, dat hij een hekel zou hebben aan een jongeman, alleen omdat die anders geaard leek te zijn dan hijzelf. Want hoewel ze hem vaak had verweten dat hij een bijzonder hoge dunk had van zichzelf, had ze nooit eerder ook maar een moment gedacht dat het hem onrechtvaardig zou kunnen maken in zijn oordeel over andermans verdiensten.


  


  Hoofdstuk XIX


  


  


  Emma en Harriet hadden op een morgen samen gewandeld en Emma vond dat ze voor die dag genoeg over meneer Elton gepraat hadden. Ze kon zich niet indenken dat Harriets verdriet of haar eigen zonden gebaat waren bij meer. Daarom probeerde ze, terwijl ze terugliepen, uit alle macht van dit onderwerp af te stappen, maar telkens als ze dacht dat het gelukt was, kwam het toch weer boven. Toen ze een poosje gesproken had over de noden van de armen in de winter en geen ander antwoord had gekregen dan een klaaglijk: “Meneer Elton is altijd zo goed voor de armen”, vond ze dat er iets anders op moest worden gevonden.


  Ze naderden juist het huis waar mevrouw en juffrouw Bates woonden. Ze besloot hun een bezoek te brengen, in de hoop dat ze in een groter gezelschap veilig zou zijn. Er was altijd voldoende reden voor een dergelijke beleefdheid. Mevrouw en juffrouw Bates vonden het heerlijk als er bezoek kwam en ze wist dat de weinige mensen die ooit de vrijheid namen kritiek op haar uit te oefenen, vonden dat ze in dat opzicht nogal tekortschoot en onvoldoende bijdroeg aan hun karige genoegens. Ze had al vele wenken in die richting gehad van meneer Knightley en ook haar eigen hart zei haar wel dat ze in gebreke bleef, maar dat kon toch niet opwegen tegen haar weerzin - tijdverspilling, vervelende vrouwen - en tegen het afschuwelijke idee het gevaar te lopen er de tweede- en derderangs burgers van Highbury tegen het lijf te lopen die er in en uit liepen; daarom bleef ze meestal uit hun buurt.


  Maar nu nam ze plotseling het besluit hun huis niet voorbij te gaan zonder er een bezoek te brengen en terwijl ze dit aan Harriet voorstelde, bedacht ze dat ze, voor zover ze het kon vaststellen, op dat moment niet bang hoefden te zijn voor een brief van Jane Fairfax.


  Het huis was eigendom van kooplieden. Mevrouw en juffrouw Bates bewoonden de eerste verdieping en daar, in het zeer bescheiden appartement dat alles voor hen betekende, werden de bezoekers uiterst hartelijk en dankbaar verwelkomd. De rustige, keurige oude dame zat met haar breiwerk in de warmste hoek en wilde haar plaats zelfs afstaan aan juffrouw Woodhouse, en haar bedrijvige, spraakzame dochter overweldigde hen bijna met haar zorgzaamheid en hartelijkheid, haar dank voor hun bezoek, bezorgdheid over hun schoenen, ongeruste vragen naar de gezondheid van meneer Woodhouse, gunstige berichten over die van haar moeder en cake uit het buffet: mevrouw Cole was net geweest, zou maar tien minuutjes blijven en was zo goed geweest een uur bij hen te zitten, en zij had een plakje cake gegeten en was zo aardig geweest te zeggen dat ze het erg lekker vond en daarom hoopte ze dat juffrouw Woodhouse en juffrouw Smith hun de eer wilden doen ook een plakje te nemen.


  Op de naam van de familie Cole zou zeker die van meneer Elton volgen. Zij gingen intiem met elkaar om en meneer Cole had van meneer Elton gehoord sinds diens vertrek. Emma wist wat er komen zou: ze zouden het opnieuw over de brief hebben en vaststellen hoe lang hij nu al weg was en hoe druk hij het had met al zijn kennissen en hoe geliefd hij was waar hij ook kwam en hoe druk het op het ceremoniemeestersbal was geweest. Ze onderging het allemaal voorbeeldig, met de gepaste belangstelling en opmerkingen, en steeds snel reagerend opdat Harriet niets zou hoeven zeggen.


  Hierop was ze voorbereid toen ze het huis was binnengegaan, maar ze was van plan geweest zich, als hij eenmaal uitvoerig besproken zou zijn, niet langer te laten opzadelen met lastige onderwerpen, maar omstandig alle mevrouwen en juffrouwen uit Highbury en hun kaartavondjes de revue te laten passeren. Ze was er niet op voorbereid dat meneer Elton zou worden opgevolgd door Jane Fairfax, er werd door juffrouw Bates zelfs bepaald haastig met hem afgedaan en ten slotte sprong ze abrupt van hem over op de Coles, om vervolgens met een brief van haar nichtje op de proppen te komen.


  “O ja... meneer Elton, ik begrijp dat... zeker wat het dansen betreft... mevrouw Cole vertelde me juist dat dansen in de zalen van Bath... mevrouw Cole was zo vriendelijk een poosje bij ons te blijven zitten om over Jane te praten, want ze was nog maar net binnen of ze vroeg al naar haar, Jane is daar zo vreselijk geliefd. Mevrouw Cole weet bijna niet hoe ze ons haar genegenheid moet tonen als ze bij ons is en ik vind dat Jane het minstens evenzeer verdient als ieder ander. En dus begon ze direct naar haar te informeren, ze zei: ‘Ik weet dat u nog niets van Jane kunt hebben gehoord, want het is nog te vroeg voor een brief van haar’, en toen ik direct daarop zei: ‘Toch hebben we nieuws, we hebben vanmorgen net een brief gekregen’, was ze toch zo verbaasd! ‘Meent u dat werkelijk, hebt u een brief gekregen?’ zei ze. ‘Zo, dat is heel onverwacht. Vertelt u me alstublieft wat ze schrijft.’”


  Emma reageerde beleefd als altijd en zei met een belangstellende glimlach:


  “Hebt u zo kort geleden van juffrouw Fairfax gehoord? Dat doet me erg veel plezier. Ik hoop dat ze het goed maakt?”


  “Dank u, dat is heel vriendelijk van u!” antwoordde de goedgelovige tante teiwijl ze ijverig naar de brief zocht. “O, hier heb ik hem. Ik wist zeker dat hij hier ergens moest liggen. Maar ik had er per ongeluk mijn naaiétui opgelegd, ziet u, en dus zag ik hem niet, maar ik heb hem zo pas nog in mijn hand gehad, dus wist ik zeker dat hij op tafel moest liggen. Ik heb hem voorgelezen aan mevrouw Cole en toen zij weg was, heb ik hem nog een keer aan mijn moeder voorgelezen, want dat doet haar zoveel plezier... een brief van Jane... dat ze hem niet vaak genoeg kan horen. Dus wist ik dat hij hier ergens moest liggen en hier heb ik hem, precies onder mijn naaiétui... en omdat u zo vriendelijk bent te vragen wat ze schrijft... maar om billijk te zijn tegenover Jane moet ik haar echt eerst verontschuldigen omdat ze zo’n korte brief heeft geschreven... maar twee bladzijden, ziet u, nauwelijks twee, en anders schrijft ze het hele papier vol en streept de helft door. Mijn moeder verbaast zich er vaak over dat ik het zo goed kan lezen. Als de brief net is opengemaakt zegt ze vaak: ‘Wel Hetty, ik denk dat je nu moet proberen die puzzel op te lossen’, is het niet zo, mevrouw? En ik zeg dan tegen haar dat ik zeker weet dat zij er ook wel uit zou komen als ze niemand had om het voor haar te doen, woord voor woord... Ik weet zeker dat ze er net zo lang op zou zitten studeren tot ze elk woord had ontcijferd. Want hoewel mijn moeders ogen niet meer zo goed zijn als vroeger, kan ze godzijdank werkelijk nog steeds verbazend goed zien, al is het met behulp van een bril. Dat is toch zo’n zegen! Mijn moeder heeft echt een heel goede bril. Als Jane hier is, zegt ze vaak: ‘Grootmoeder, u moet wel heel sterke ogen hebben gehad, dat u nu nog zo goed kunt zien en dan hebt u ook nog zoveel fijn handwerk gedaan! Ik hoop maar dat mijn ogen ook zo lang goed zullen blijven.”’


  Na dit alles, in hoog tempo gezegd, moest juffrouw Bates noodgedwongen even stoppen om op adem te komen en Emma maakte een heel beleefde opmerking over het prachtige handschrift, van juffrouw Fairfax.


  “Wat is dat bijzonder vriendelijk van u,” antwoordde juffrouw Bates met grote voldoening, ‘juist u kunt het zo goed beoordelen en zelf zo prachtig schrijven. Heus, de lof van juffrouw Woodhouse doet ons meer genoegen dan die van wie ook. Mijn moeder hoort het niet, ze is een beetje doof, weet u.” Ze richtte zich tot haar: “Mevrouw, hebt u gehoord wat die aardige juffrouw Woodhouse zei over Janes handschrift?”


  En Emma mocht het genoegen smaken haar eigen onnozele compliment tweemaal te horen herhalen voor de goede oude dame het begreep. Intussen zon ze op een mogelijkheid om, zonder erg bot te lijken, aan de brief van Jane Fairfax te ontkomen en had al bijna besloten onder een of ander voorwendsel direct met spoed te vertrekken, toen juffrouw Bates zich weer tot haar richtte en haar aandacht opeiste.


  “Mijn moeder is niet bijzonder doof, ziet u, eigenlijk stelt het absoluut niets voor. Ik hoef alleen maar iets harder te praten en alles twee of drie keer te zeggen, en ze hoort alles. Maar ze is natuurlijk aan mijn stem gewend. Maar het is heel opvallend dat ze Jane altijd beter verstaat dan mij. Jane spreekt zo duidelijk! Maar ze zal merken dat haar grootmoeder helemaal niet dover is dan twee jaar geleden en dat zegt heel veel op mijn moeders leeftijd. Het is echt twee volle jaren geleden, weet u, dat ze hier voor het laatst was. We hebben haar nooit eerder zo lang moeten missen en zoals ik ook al tegen mevrouw Cole zei, we weten nauwelijks hoe we nu het meest van haar aanwezigheid kunnen genieten.”


  “Verwacht u juffrouw Fairfax dan binnenkort hier?”


  “O ja, volgende week.”


  “Werkelijk, dat zal u zeker heel veel plezier doen.”


  “Dank u, dat is heel vriendelijk van u. Ja, volgende week. Het is zo’n verrassing voor iedereen en iedereen reageert even vriendelijk. Ik weet zeker dat zij even blij zal zijn haar vrienden in Highbury weer te zien, als zij zijn om haar te zien. Ja, vrijdag of zaterdag, ze kan nog niet precies zeggen welke dag, want een van die twee dagen heeft kolonel Campbell het rijtuig zelf nodig. Het is zo goed van hen haar helemaal weg te laten brengen. Maar dat doen ze altijd, weet u. O ja, eerstvolgende vrijdag of zaterdag. Dat schrijft ze in haar brief. Dat is de reden waarom ze buiten de regels om schrijft zoals wij dat noemen, want volgens de normale gang van zaken zouden we niet voor aanstaande dinsdag of woensdag van haar hebben gehoord.”


  ‘Ja, dat dacht ik al. Ik was bang dat er maar weinig kans zou zijn dat ik vandaag iets van juffrouw Fairfax zou horen.”


  “Wat aardig van u! Nee, we zouden niets hebben gehoord, ware het niet dat er nu die bijzondere omstandigheid is dat ze zo snel hier naartoe komt. Mijn moeder vindt het zo heerlijk, want ze blijft minstens drie maanden bij ons! Drie maanden zegt ze, dat staat vast, ik zal het u straks met plezier voorlezen. De Campbells gaan namelijk naar Ierland, ziet u. Mevrouw Dixon heeft haar vader en moeder overgehaald haar direct te komen bezoeken. Ze waren eerst van plan er pas in de zomer heen te gaan, maar ze verlangt er zo naar hen weer te zien, want voor haar huwelijk, afgelopen oktober, is ze nooit zelfs maar een week bij hen vandaan geweest en dan moet het wel erg vreemd zijn om, ik had willen zeggen in verschillende koninkrijken, maar toch in verschillende landen te wonen en dus schreef ze een heel dringende brief aan haar moeder, of haar vader – ik weet echt niet aan wie, maar dat zullen we straks wel in Janes brief lezen - ze schreef niet alleen namens haarzelf, maar ook namens meneer Dixon, met het dringende verzoek direct te komen. Ze zouden hen in Dublin ontmoeten en hen dan meenemen naar hun buitenhuis in Baly-craig, daar moet het erg mooi zijn. Jane heeft er heel veel over gehoord, van meneer Dixon bedoel ik, ik weet niet of ze er ook van anderen iets over heeft gehoord... Maar het is heel natuurlijk, weet u, dat hij graag over zijn eigen woonplaats sprak toen hij juffrouw Campbell het hof maakte... en omdat Jane heel vaak met hen ging wandelen..., want kolonel en mevrouw Campbell waren er bijzonder op tegen dat hun dochter vaak alleen met meneer Dixon ging wandelen, wat ik me heel goed kan voorstellen. Ze hoorde natuurlijk alles wat hij juffrouw Campbell over zijn eigen huis in Ierland vertelde, en ik geloof dat ze ons schreef dat hij hun er een paar tekeningen van had laten zien, afbeeldingen die hij zelf gemaakt had. Ik geloof dat hij een bijzonder beminnelijke, charmante jongeman is. Na zijn verhalen wilde Jane heel graag eens naar Ierland gaan.” Op dit moment kwam er een vernuftige, inspirerende gedachte bij Emma op over Jane Fairfax, deze charmante meneer Dixon en het feit dat zij niet naar Ierland ging, en met de listige bedoeling nog iets meer te weten te komen, zei ze:


  “U zult uzelf wel heel gelukkig prijzen dat juffrouw Fairfax de gelegenheid krijgt op zo’n tijdstip bij u te komen. Gezien de bijzonder hechte vriendschap tussen haar en mevrouw Dixon kon u nauwelijks verwacht hebben dat zij kolonel en mevrouw Campbell niet zou hoeven vergezellen.”


  “Dat klopt, dat klopt inderdaad. Daar zijn we steeds een beetje bang voor geweest, want we zouden het niet leuk hebben gevonden als ze maandenlang zover bij ons vandaan was geweest en niet had kunnen komen als er iets gebeurd was. Maar u ziet dat het allemaal goed gekomen is. Zij (meneer en mevrouw Dixon) willen dolgraag dat ze met kolonel en mevrouw Campbell meekomt, ze rekenen er helemaal op. Hun gezamenlijke uitnodiging is ongekend hartelijk en dwingend, zegt Jane, zoals u zo dadelijk zult horen. Meneer Dixon schijnt zich moeite te geven haar allerlei attenties te bewijzen. Hij is een alleraardigste jongeman. Sinds hij Jane die dienst heeft bewezen in Weymouth, toen ze met een gezelschap op het water waren en zij door iets wat ineens tussen de zeilen rondwarrelde zeker in zee zou zijn gestort en in feite al bijna overboord was, als hij haar niet met grote tegenwoordigheid van geest bij haar kleren had vastgegrepen... Ik kan er nooit aan denken zonder te sidderen! Maar sinds wij gehoord hebben wat er die dag is voorgevallen, ben ik bijzonder op meneer Dixon gesteld!”


  “Maar ondanks het aandringen van al haar vrienden en haar eigen verlangen om Ierland te bezoeken, geeft juffrouw Fairfax er de voorkeur aan die tijd bij u en mevrouw Bates door te brengen?”


  “Ja, dat is geheel en al haar eigen besluit, haar eigen keus. En kolonel en mevrouw Campbell vinden dat zij daar heel goed aan doet, precies wat zij zouden adviseren. Het is zelfs hun uitdrukkelijke wens dat ze probeert of het klimaat van haar geboortestreek haar misschien goed zal doen, want ze is de laatste tijd niet helemaal in orde geweest.”


  “Dat is een verontrustend bericht. Ik denk dat ze een verstandig advies hebben gegeven, maar mevrouw Dixon zal zeker erg teleurgesteld zijn. Ik heb begrepen dat mevrouw Dixon niet kan bogen op grote schoonheid en in geen enkel opzicht vergeleken kan worden met juffrouw Fairfax?”


  “Inderdaad niet. Het is heel aardig van u zoiets te zeggen, maar men kan hen inderdaad niet met elkaar vergelijken. Juffrouw Campbell is altijd bepaald onaantrekkelijk geweest, maar wel erg elegant en beminnelijk.”


  ‘Ja, dat wel natuurlijk.”


  ‘Jane heeft een erge verkoudheid opgelopen, het arme kind! Het is 7 november begonnen (zoals u straks zult horen) en sindsdien voelt ze zich niet goed. Dat is wel erg lang voor een verkoudheid, nietwaar? Ze heeft het er niet eerder over gehad omdat ze ons niet ongerust wilde maken. Echt iets voor haar, zo zorgzaam! Maar in elk geval voelt ze zich zo onwel dat haar hartelijke vrienden, de Campbells, vinden dat ze beter naar huis kan gaan om te proberen beter te worden in een klimaat dat haar altijd goed bekomen is, en ze zijn er zeker van dat een verblijf van drie of vier maanden in Highbury haar volkomen zal genezen. En het is beslist veel beter dat ze hier komt als ze onwel is dan dat ze naar Ierland gaat. Niemand kan haar zo goed verzorgen als wij.”


  “Het lijkt me de best denkbare oplossing.”


  “En daarom komt ze aanstaande vrijdag of zaterdag bij ons en de Campbells vertrekken de maandag daarop uit de stad om naar Holyhead te gaan, zoals u uit Janes brief zult kunnen opmaken. Zo plotseling! U kunt zich wel voorstellen, juffrouw Woodhouse, hoe opgewonden ik ervan ben geworden. Natuurlijk is er wel de schaduwzijde van haar ziekte... Ik ben bang dat ze erg mager is geworden en er heel slecht uit zal zien. Ik moet u vertellen hoe onhandig ik daarin ben geweest. Ik zorg er altijd voor, weet u, dat ik Janes brieven eerst zelf heb doorgelezen voor ik ze mijn moeder voorlees, uit angst dat er iets in staat wat haar zou kunnen verontrusten. Jane heeft dat aan me gevraagd, dus doe ik dat altijd, en ik begon vandaag dus met mijn gebruikelijke voorzichtigheid te lezen. Maar zodra ik las dat zij niet in orde was, riep ik heel geschrokken uit: “Lieve hemel, die arme Jane is ziek!” Mijn moeder, die me steeds in de gaten hield, hoorde dat duidelijk en schrok er heel erg van. Maar toen ik verder las, kwam ik erachter dat het lang zo erg niet was als ik aanvankelijk dacht en nu heb ik haar zo gerustgesteld dat ze er niet erg over inzit. Maar ik begrijp niet hoe ik zo onachtzaam kan zijn geweest. Als Jane niet gauw beter wordt, zullen we meneer Perry erbij roepen. Het geeft niet hoeveel het kost, en hoewel hij zo vrijgevig is en zo op Jane gesteld dat ik denk dat hij niets voor zijn zorgen in rekening zal willen brengen, zouden we dat toch niet kunnen verdragen, weet u. Hij moet een vrouw en kinderen onderhouden en het is niet de bedoeling dat hij voor niets werkt. Zo, nu u een klein beetje weet waar Jane over schrijft, zullen we de brief zelf lezen en ik weet zeker dat zij haar eigen verhaal heel wat beter vertelt dan ik het voor haar kan doen.” “Ik ben bang dat we ons moeten haasten”, zei Emma met een snelle blik op Harriet, terwijl ze opstond. “Mijn vader zal niet weten waar we blijven. Toen ik hier kwam, was ik helemaal niet van plan en dacht niet dat het mogelijk was om langer dan vijf minuten te bli jven. Ik kwam alleen maar aan omdat ik uw deur niet wilde passeren zonder naar mevrouw Bates te informeren, maar u hebt me op zo’n prettige wijze opgehouden.


  Maar nu moeten we u en mevrouw Bates echt een goede morgen wensen.”


  En alle pogingen om haar nog wat langer te laten blijven, faalden. Toen ze weer op straat stond, was ze blij dat, hoewel haar veel tegen haar zin was opgedrongen en ze in feite de gehele inhoud van Janes brief had vernomen, de brief zelf haar bespaard was gebleven.


  


  Hoofdstuk XX


  


  


  Jane Fairfax was een wees, het enige kind van de jongste dochter van mevrouw Bates.


  Het huwelijk van luitenant Fairfax van het - regiment infanterie en juffrouw Jane Bates had jaren van roem en plezier, hoop en belangstelling gekend. Maar het enige wat er nu van restte, waren de droefgeestige herinnering aan de luitenant die in het buitenland gesneuveld was, aan zijn weduwe die kort daarna bezweek aan tering en verdriet, en dit meisje.


  Haar afkomst bond haar aan Highbury en toen ze op driejarige leeftijd haar moeder verloor en de zorg, de beschermelinge, de troost en lieveling van haar grootmoeder en tante werd, zag het ernaar uit dat ze daar voorgoed zou blijven, dat ze slechts het onderwijs zou krijgen dat binnen hun beperkte middelen lag en op zou groeien zonder de voordelen van een goede familie en zonder kans op verbetering; ze zou het moeten doen met het aantrekkelijke uiterlijk, het goede verstand en de hartelijke, welwillende verwanten die de natuur haar had geschonken.


  Maar het medeleven van een vriend van haar vader besliste anders over haar lot. Dit was kolonel Campbell, die veel achting had gehad voor Fairfax, die hij kende als een voortreffelijk officier en een heel verdienstelijke jongeman. Bovendien voelde hij zich aan hem verplicht, omdat hij meende zijn leven te danken te hebben aan diens goede zorgen tijdens een ernstige aanval van kampkoorts. Dit waren aanspraken die hij niet vergat, al gingen er na de dood van de arme Fairfax enkele jaren voorbij voor zijn eigen terugkeer naar Engeland hem in staat stelde iets te doen. Toen hij terugkeerde, zocht hij het kind op en besteedde aandacht aan haar. Hij was getrouwd en had maar één kind dat in leven was, een dochter van ongeveer dezelfde leeftijd als Jane. En Jane werd hun gast, die hun lange bezoeken bracht en geliefd werd bij hen allemaal, en voor zij negen jaar oud was, maakten de grote genegenheid van zijn dochter voor haar en zijn eigen wens een ware vriend te zijn, dat kolonel Campbell aanbood de volledige zorg voor haar opvoeding op zich te nemen. Dit aanbod werd aangenomen en vanaf die tijd had Jane tot het gezin van kolonel Campbell behoord en het hele jaar bij hen gewoond, terwijl ze haar grootmoeder alleen zo nu en dan bezocht.


  Het plan was dat ze een opleiding zou krijgen om anderen te kunnen onderwijzen. De paar honderd pond die ze van haar vader had geërfd, waren niet voldoende om onafhankelijk te kunnen zijn en kolonel Campbell was niet vermogend genoeg om andere voorzieningen voor haar te treffen. Want hoewel hij, met zijn salaris en nevenambten, een behoorlijk inkomen had, was zijn fortuin niet bijzonder groot en moest geheel naar zijn dochter gaan. Maar door haar een opleiding te laten volgen, hoopte hij haar de mogelijkheid te verschaffen later behoorlijk in haar onderhoud te kunnen voorzien.


  Dit was de geschiedenis van Jane Fairfax. Ze was bij goede mensen terechtgekomen, had van de Campbells niets dan hartelijkheid ondervonden en voortreffelijk onderwijs mogen genieten. Doordat ze steeds leefde temidden van verstandige, ontwikkelde mensen, hadden zowel haar hart als haar verstand de gunstige invloed ondergaan van discipline en cultuur. En aangezien kolonel Campbell in Londen woonde, kon elk talent van een iets mindere orde zich onder leiding van eersteklas leraren volledig ontplooien. Ze was, zowel wat haar aard als wat haar talenten betreft, al deze blijken van vriendschap volkomen waard. En op achttien- of negentienjarige leeftijd bezat ze alle bekwaamheden die nodig waren om zelf onderwijs te kunnen geven, voor zover men op die leeftijd geschikt kan zijn om de zorg voor kinderen op zich te nemen. Maar men hield te veel van haar om van haar te kunnen scheiden. Noch de vader, noch de moeder was er een voorstander van en de dochter zou het niet kunnen verdragen. Men stelde de kwade dag uit. Het lag voor de hand te besluiten dat ze nog te jong was en Jane bleef bij hen en deelde, als hun tweede dochter, in alle beschaafde genoegens van een elegante kring, een verstandige combinatie van gezinsleven en amusement, en alleen de toekomst wierp hier een schaduw over - de ontnuchterende waarschuwingen van haar eigen gezond verstand- en deed haar nooit vergeten dat aan dit alles heel spoedig een einde zou komen.


  De genegenheid van het hele gezin en in het bijzonder de warme liefde van juffrouw Campbell waren voor alle betrokkenen des te eervoller, omdat Jane zowel wat schoonheid als wat talenten betreft beslist haar meerdere was. Het kon de jonge vrouw niet ontgaan dat de natuur haar wat uiterlijk betreft beter bedeeld had, en de ouders konden niet voorbijgaan aan het feit dat ze een beter verstand had. Toch bleven ze met onverminderde achting met elkaar omgaan tot juffrouw Campbell in het huwelijk trad. Door het lot, het gelukkige toeval dat verwachtingen inzake de liefde zo vaak weerspreekt en middelmatigheid aantrekkelijker maakt dan superioriteit, wekte zij, bijna onmiddellijk bij hun eerste kennismaking, de liefde op van meneer Dixon, een rijke en beminnelijke jongeman. En zo was zij begerenswaardig en gelukkig getrouwd terwijl Jane Fairfax haar brood nog moest gaan verdienen.


  Deze gebeurtenis had nog maar kort geleden plaatsgevonden, zo kort geleden dat haar minder gelukkige vriendin haar eerste stappen op de weg der plicht nog niet had kunnen zetten, hoewel ze nu de leeftijd had bereikt waarop zij zelf had bepaald dat ze moest beginnen. Ze had al lang geleden besloten dat het moest gebeuren als ze eenentwintig was. Met de vastberadenheid van een toegewijde novice had ze besloten op eenentwintigjarige leeftijd het offer te zullen brengen en alle plezierige dingen in het leven, het genot van de omgang met intelligente en gelijkwaardige mensen, rust en hoop, voor altijd op te geven ten gunste van boetedoening en versterving.


  Het gezonde verstand van kolonel en mevrouw' Campbell zei hun dat ze zich niet konden verzetten tegen een dergelijk besluit, al ging het tegen hun gevoelens in. Zolang zij in leven waren, zou zij een gemakkelijk leven kunnen leiden, hun huis zou voor altijd het hare zijn. Het liefst hadden ze haar er geheel van afgehouden, maar dat zou egoïstisch zijn geweest, men kon maar beter meteen doen wat uiteindelijk toch gebeuren moest. Misschien begonnen ze het gevoel te krijgen dat het vriendelijker en wijzer was geweest als ze zich vanaf het begin niet hadden laten verleiden tot enig uitstel en haar niet eerst hadden laten wennen aan de genoegens van een gemakkelijk en vrij leven die ze nu zou moeten opgeven. Maar toch was hun genegenheid zo sterk dat ze elk redelijk excuus aangrepen om het akelige moment uit te stellen. Sinds hun dochters huwelijk had ze zich nooit meer echt goed gevoeld en ze moest eerst helemaal weer op krachten zijn gekomen, voordat ze konden toestaan dat zij verplichtingen op zich nam die niet alleen onverenigbaar waren met een verzwakt gestel en wisselende stemmingen, maar zelfs onder de gunstigste omstandigheden nog iets meer schenen te vereisen om er met redelijk gemak aan te kunnen voldoen, dan volmaakte gezondheid van lichaam en geest.


  Wat ze haar tante had geschreven over de reden waarom ze hen niet naar Ierland zou vergezellen, was niets dan de waarheid, hoewel ze mogelijk niet de gehele waarheid had verteld. Het was haar eigen keuze om de periode van hun afwezigheid aan Highbury te wijden, om wat misschien haar laatste maanden van volmaakte vrijheid waren door te brengen bij die hartelijke verwanten wie zij zo dierbaar was. En de Campbells, wat hun motief of motieven ook mochten zijn, of ze er nu een hadden, of twee of drie, stemden dadelijk in met deze regeling en zeiden dat naar hun overtuiging niets beter zou zijn voor haar gezondheid dan een verblijf van enkele maanden in haar geboortestreek. Het stond vast dat ze zou komen en dat Highbury, in plaats van die totaal nieuwe attractie te kunnen verwelkomen die al zo lang in het vooruitzicht was gesteld – meneer Frank Churchill - het voorlopig zou moeten doen met Jane Fairfax, die alleen nieuw was voor zover ze twee jaar lang afwezig was geweest.


  Emma vond hel vervelend dat ze drie maanden lang vriendelijk zou moeten doen tegen iemand die haar niet aanstond, dat ze steeds meer zou doen dan ze wilde en minder dan van haar werd verwacht. Het zou moeilijk zijn antwoord te geven op de vraag waarom ze Jane Fairfax niet mocht. Meneer Knightley had haar eens gezegd dat het was, omdat ze in haar de waarlijk volleerde jonge vrouw zag die ze zelf wilde zijn; en hoewel ze die beschuldiging destijds met verve had weerlegd, had ze momenten van zelfinzicht waarop haar geweten haar niet helemaal vrijsprak. Maar, zei ze bij zichzelf, ze kon haar nooit echt leren kennen. Ze wist niet wat het was, maar ze was zo koel en gereserveerd, zo merkbaar onverschillig ten aanzien van de indruk die ze maakte. Bovendien was haar tante zo’n eeuwige kletskous, en iedereen maakte zoveel werk van haar! Men was er altijd van uitgegaan dat zij dikke vriendinnen zouden worden; alleen omdat zij van dezelfde leeftijd waren, had iedereen verondersteld dat zij wel erg op elkaar gesteld zouden zijn. Dit waren haar redenen, betere had ze niet.


  Deze antipathie was zo ongegrond – iedere fout die ze haar toeschreef was door haar verbeelding zo vergroot - dat ze iedere keer als ze Jane Fairfax na geruime tijd weer ontmoette, het gevoel had haar onrecht te hebben aangedaan. En toen ze haar nu, bij haar terugkeer na een periode van (wee jaar, het verplichte bezoek bracht, werd ze bijzonder getroffen door diezelfde verschijning en manier van doen die ze twee jaar lang had gekleineerd. Jane Fairfax was heel elegant, opmerkelijk elegant en zijzelf hechtte aan elegantie bijzonder veel waarde. Ze had een aangename lengte, precies zo dat bijna iedereen haar lang, maar niemand haar te lang vond. Haar figuur was bijzonder sierlijk: een heel aantrekkelijk gemiddeld postuur, tussen dik en dun in, hoewel een zweem van slechte gezondheid het laatste meer scheen te benadrukken. Emma kon zich niet aan deze indrukken onttrekken. En dan was er haar gezicht – haar trekken - die in hun geheel mooier waren dan ze zich herinnerde, geen regelmatige maar wel een heel aantrekkelijke schoonheid. Haar ogen, diepgrijs met donkere wimpers en wenkbrauwen, had ze altijd mooi gevonden; maar haar huid, die ze vaak had bekritiseerd omdat hij te bleek zou zijn, was zo gaaf en teer dat een blos eigenlijk gemist kon worden. Het was een soort schoonheid waarvan elegantie het hoofdkenmerk was en die zij als zodanig naar eer en geweten wel moest bewonderen, aangezien er in Highbury, zowel wat het uiterlijk als wat de geest betreft, maar zo weinig elegantie te vinden was. Daar werd iemand die niet vulgair was voornaam en verdienstelijk geacht.


  Kortom, kijkend naar Jane Fairfax tijdens dat eerste bezoek, had ze twee redenen om zich voldaan te voelen - het feit dat het haar genoegen deed en het besef dat ze haar recht deed, en ze nam het besluit voortaan geen hekel meer aan haar te hebben. Als ze niet alleen keek naar haar schoonheid, maar ook naar haar achtergrond, haar situatie, als ze eraan dacht waartoe deze hele elegantie was voorbestemd, wat ze zou moeten opgeven, wat voor leven ze zou gaan leiden, leek het onmogelijk iets anders te voelen dan medelijden en respect, vooral wanneer men aan alle bekende bijzonderheden die haar belangwekkend maakten, nog de zeer waarschijnlijke omstandigheid toevoegde dat zij liefde had opgevat voor meneer Dixon, zoals zij zo natuurlijk voor zichzelf had uitgemaakt. In dat geval was niets zo beklagenswaardig of zo eervol als de offers waartoe zij had besloten. Emma was nu ten volle bereid haar vrij te spreken van de beschuldiging dat zij de liefde van meneer Dixon van diens vrouw zou hebben afgepakt, of een van die andere ongeoorloofde dingen zou hebben gedaan die haar verbeelding haar aanvankelijk had ingegeven. Als er sprake was van liefde, kon het heel goed eenvoudige, eenzijdige, onbeantwoorde liefde zijn van haar kant alleen. Ze had het ongelukkige gif wellicht ingezogen toen ze deelnam aan zijn gesprekken met haar vriendin en met het allerbeste, allerzuiverste motief ontzegde ze zich daarom nu dit bezoek aan Ierland en had ze besloten zich daadwerkelijk van hem en zijn verwanten af te scheiden door op korte termijn een begin te maken met haar veeleisende loopbaan.


  Alles bij elkaar genomen was Emma, toen ze haar verliet, zo mild en welwillend gestemd dat ze het tijdens de wandeling naar huis om zich heen kijkend betreurde dat in Highbury geen enkele jongeman te vinden was die het waard was haar onafhankelijk te maken, niemand rond wie ze plannen kon smeden ter wille van Jane.


  Dit waren prijzenswaardige gevoelens, maar ze hielden niet lang stand. Voor ze zich tot iets had verplicht door zich in het openbaar uit te laten over eeuwigdurende vriendschap met Jane Fairfax, of iets meer had gedaan om vroegere vooroordelen en vergissingen te herroepen dan te zeggen tegen meneer Knightley: “Ze is bepaald knap, ze is meer dan knap!”, had Jane met haar grootmoeder en tante een avond op Hartfield doorgebracht en viel alles grotendeels terug tot de gewone toestand. Vroegere irritaties herhaalden zich. De tante was vervelend als altijd, vervelender nog omdat aan bewondering voor Janes talenten nu bezorgdheid om haar gezondheid werd toegevoegd. En ze kregen precies te horen hoe weinig brood en boter ze at bij het ontbijt en wat een klein plakje schapenvlees bij het diner, en ze kregen nieuwe mutsjes en nieuwe naaizakjes voor haar moeder en haarzelf te zien. En Emma begon zich weer aan Jane te ergeren. Er was muziek: Emma moest spelen en het scheen haar toe dat de uitingen van dank en lof die er noodzakelijkerwijs op volgden, geveinsd oprecht waren, een schijn van verhevenheid hadden en alleen bedoeld waren om haar eigen zeer superieure optreden beter te doen uitkomen. Verder was ze, en dat was nog het allerergste, zo koel, zo op haar hoede! Men kon er niet achter komen wat ze werkelijk dacht. Gehuld in een mantel van beleefdheid scheen ze vastbesloten te zijn niets prijs te geven.


  Haar gereserveerdheid was weerzinwekkend en verdacht.


  Als je nog kon spreken van meer, waar alles meest was, was ze meer gereserveerd dan ooit waar het Weymouth en de Dixons betrof. Ze scheen vastbesloten om niets wezenlijks los te laten over meneer Dixons karakter, of haar eigen waardering van zijn gezelschap, of haar mening over de mate van geschiktheid van deze verbintenis. Het was niets dan oppervlakkige bijval en vriendelijkheid, niets was scherpomlijnd, niets sprong eruit. Maar het baatte haar niet. Haar voorzichtigheid was tevergeefs. Emma zag hoe gekunsteld die was en haar aanvankelijke vermoedens staken de kop weer op. Waarschijnlijk had ze iets meer te verbergen dan alleen haar eigen voorkeur, misschien had meneer Dixon op het punt gestaan de ene vriendin te verruilen voor de andere, of alleen maar aan juffrouw Campbell vastgehouden vanwege de toekomstige twaalfduizend pond.


  Ook ten aanzien van andere onderwerpen overheerste die gereserveerdheid. Zij en meneer Frank Churchill waren tegelijkertijd in Weymouth geweest. Men wist dat zij elkaar oppervlakkig kenden, maar Emma kon geen greintje informatie uit haar krijgen over zijn ware persoon. Was hij knap? Ze dacht wel dat men hem een erg aantrekkelijke jongeman vond. Was hij beminnelijk? Over het algemeen werd dat van hem gedacht. Leek hij een verstandige jongeman, een ontwikkelde jongeman? In een badplaats of tijdens gewone ontmoetingen in Londen was zoiets moeilijk te bepalen. Alleen over iemands manieren kon men een gefundeerd oordeel geven en dan nog moest men hem veel langer kennen dan met meneer Churchill het geval was. Ze dacht wel dat iedereen vond dat hij prettige manieren had. Emma kon het haar niet vergeven.


  


  Hoofdstuk XXI


  


  


  Emma kon het haar niet vergeven. Maar aangezien meneer Knightley, die ook tot het gezelschap had behoord, niets had gemerkt van haar ergernis noch van haar wrok en alleen had gezien dat beide vrouwen elkaar vriendelijk en met gepaste aandacht bejegenden, sprak hij de volgende morgen zijn waardering uit over dit alles toen hij op Hartfield was om zaken met meneer Woodhouse te bespreken. Hij sprak niet zo openlijk als hij wellicht had gedaan als haar vader niet in de kamer was geweest, maar toch zo duidelijk dat Emma hem heel goed begreep. Hij had haar houding tegenover Jane altijd onrechtvaardig gevonden, en nu deed het hem veel genoegen een verbetering te kunnen vaststellen.


  “Een heel plezierige avond,” begon hij, zodra meneer Woodhouse van het noodzakelijke op de hoogte was gesteld, had gezegd dat hij het begreep en de papieren waren opgeruimd, “buitengewoon plezierig. U en juffrouw Fairfax hebben prachtige muziek voor ons gemaakt. Ik kan me geen grotere weelde voorstellen, meneer, dan een hele avond op mijn gemak door twee van zulke jonge vrouwen te worden vermaakt, afwisselend met muziek en met conversatie. Ik weet zeker dat juffrouw Fairfax ook een genoeglijke avond heeft gehad, Emma. Je hebt gedaan wat je kon. Ik was blij dat je haar zo veel liet spelen, dat moet een groot genot voor haar zijn geweest omdat ze bij haar grootmoeder geen instrument heeft.”


  “Ik ben blij dat het uw goedkeuring kon wegdragen,” zei Emma met een glimlach, “maar ik mag hopen dat ik niet vaak tekortschiet in mijn verplichtingen jegens gasten op Hartfield.”


  “Welnee liefje,” zei haar vader direct, “ik weet zeker dat dat niet het geval is. Niemand is ook maar half zo gastvrij en beleefd als jij. Mogelijk ben je zelfs een beetje te gastvrij. Die cakejes gisteren - ik denk dat het genoeg was geweest als ze één maal waren rondgegaan.” “Nee,” zei meneer Knightley bijna tegelijkertijd, “je schiet niet vaak tekort, noch in manieren noch in begrip schiet je vaak tekort. Daarom denk ik dat je me wel begrijpt.”


  Haar schalkse blik wilde zeggen: ik begrijp u heel goed, maar het enige wat ze zei was: ‘Juffrouw Fairfax is zo gereserveerd.”


  “Ik heb je altijd gezegd dat ze dat was - een beetje. Maar je zult snel genoeg dat gedeelte van haar gereserveerdheid doorbreken dat je hoort te doorbreken, het deel dat is gebaseerd op bedeesdheid. Wat voortkomt uit discretie moeten we respecteren.”


  “U denkt dat ze bedeesd is. Dat begrijp ik niet.” “Lieve Emma,” zei hij terwijl hij verhuisde naar een stoel vlakbij haar, “ik hoop dat je me nu niet gaat vertellen dat je geen plezierige avond hebt gehad?”


  “O nee, aan mijn eigen volharding in het stellen van vragen heb ik veel plezier beleefd en het amuseerde me te merken hoe weinig informatie dat opleverde.”


  “Dat stelt me teleur”, was het enige wat hij antwoordde.


  “Ik hoop dat iedereen een genoeglijke avond heeft gehad”, zei meneer Woodhouse op zijn rustige manier. “Ik in elk geval wel. Op zeker moment vond ik het vuur wat te warm, maar toen schoof ik mijn stoel een stukje achteruit, een heel klein stukje maar, en toen had ik er geen last meer van. Juffrouw Bates was erg spraakzaam en goedgehumeurd, zoals altijd, hoewel ze wat te snel spreekt. Maar ze is heel beminnelijk en mevrouw Bates ook, maar op een andere manier. Ik ben erg gesteld op oude vrienden. En juffrouw Jane Fairfax is een heel knap soort jongedame, werkelijk een heel knappe en heel welopgevoede jongedame. Ze zal het beslist een plezierige avond hebben gevonden, meneer Knightley, omdat ze Emma had.”


  “Dat is waar, meneer, en Emma omdat ze juffrouw Fairfax had.”


  Emma merkte dat hij bezorgd was en om hem in elk geval voor dit moment gerust te stellen, zei ze met een oprechtheid die niemand in twijfel kon trekken:


  “Zij is zo elegant dat men zijn ogen niet van haar kan afhouden. Ik kijk altijd met bewondering naar haar; bovendien heb ik diep medelijden met haar.”


  Meneer Knightley keek alsof hij zich voldaner voelde dan hij wilde laten merken, maar voor hij kon antwoorden, zei meneer Woodhouse, die aan de dames Bates zat te denken:


  “Het is zo jammer dat hun middelen zo beperkt zijn, werkelijk heel jammer! En ik heb vaak gewenst ... maar men kan maar zo weinig doen ... kleine onbeduidende geschenken, dingen die ze gewoonlijk niet hebben. Nu hebben we een mestvarken geslacht en Emma denkt erover hun een lendenstuk of een bout te sturen; het is heel fijn en lekker ... varkensvlees van Hartfield is heel anders dan ander varkensvlees ... maar toch is het varkensvlees ... en, lieve Emma, ik denk dat we beter een bout kunnen sturen, tenzij we zeker zouden weten dat ze er lapjes van snijden zonder vet en die zachtjes braden zoals de onze gebraden worden, en niet bakken, want geen maag kan gebakken varkensvlees verdragen ... ik denk dat we beter de bout kunnen sturen ... denk je ook niet, lieve?”


  “Lieve papa, ik heb het hele achterdeel gestuurd. Ik wist dat u dat zou willen. Dan hebben ze de bout om in te zouten, weet u, wat zo lekker is, en het lendenstuk om direct klaar te maken op welke manier ze maar willen.”


  “Dat is goed, lieve, heel goed. Ik had er nog niet aan gedacht, maar dat is de beste manier. Als ze de bout maar niet te veel zouten; en als ze hem niet te veel zouten en hij wordt goed gaar gekookt, zoals Serie de onze kookt, en men eet er niet te veel van, met wat gekookte raap en wat wortel of pastinaak, dan geloof ik niet dat het ongezond is.”


  “Emma,” zei meneer Knightley nu, “ik heb een nieuwtje voor je. Je houdt van nieuwtjes en ik hoorde er een op weg hier naartoe dat je waarschijnlijk zal interesseren.”


  “Een nieuwtje! O ja, ik ben dol op nieuwtjes. Wat is het? Waarom glimlacht u? Waar hebt u het gehoord, op Randalls?”


  Hij had alleen nog tijd om te zeggen:


  “Nee, niet op Randalls, ik ben niet in de buurt van Randalls geweest”, toen de deur werd opengeworpen en juffrouw Bates en juffrouw Fairfax de kamer binnenkwamen. Juffrouw Bates was zo vervuld van dankbaarheid en van het nieuws dat ze had gehoord, dat ze niet wist waarmee te beginnen. Meneer Knightley zag al gauw in dat zijn moment voorbij was en dat hij niet de kans zou krijgen om verder ook maar een woord te zeggen.


  “O beste meneer, hoe maakt u het vanmorgen? Lieve juffrouw Woodhouse... Ik ben helemaal overweldigd. Zo’n prachtig achterdeel varkensvlees! U bent te genereus! Hebt u het nieuws al gehoord? Meneer Elton gaat trouwen!”


  Emma had geen tijd gehad om zelfs maar aan meneer Elton te denken en ze was zo verrast dat ze ondanks zichzelf even schrok en bloosde toen ze zijn naam hoorde.


  “Daar heb je mijn nieuwtje... Ik dacht wel dat het je zou interesseren”, zei meneer Knightley met een glimlach waaruit een vermoeden sprak van althans een gedeelte van wat er tussen hen was voorgevallen.


  “Maar waar kunt ú dat nu gehoord hebben?” riep juffrouw Bates uit. “Waar kunt u dat in vredesnaam gehoord hebben, meneer Knightley? Want ik kreeg het briefje van mevrouw Cole nog geen vijf minuten geleden ... nee, het kan niet meer dan vijf ... of hoogstens tien ... want ik had mijn hoed al op en mijn jasje aan, helemaal klaar om uit te gaan ... ik was alleen nog even naar beneden gegaan om met Patty over het vlees ... Jane stond in de gang, nietwaar Jane, want mijn moeder was zo bang dat we geen pan zouden hebben die groot genoeg is om het vlees in te zouten. Dus zei ik dat ik naar beneden zou gaan om te kijken en Jane zei: ‘Zal ik voor u naar beneden gaan? Want ik denk dat u een beetje verkouden bent en Patty heeft de keuken gedweild.’ ‘O, liefje’, zei ik ... wel, en toen kwam net het briefje. Een zekere juffrouw Hawkins ... dat is alles wat ik weet. Een zekere juffrouw Hawkins uit Bath. Maar meneer Knightley, hoe kunt u dat in vredesnaam gehoord hebben? Want zodra meneer Cole het aan mevrouw Cole had verteld, schreef ze mij een briefje. Een zekere juffrouw Hawkins...”


  “Anderhalf uur geleden was ik bij meneer Cole voor zaken. Toen ik werd binnengelaten had hij Eltons brief net gelezen en gaf hem direct door aan mij.” “Wel, dat is heel... iedereen zal dit wel heel interessant nieuws vinden. Beste meneer, u bent werkelijk te royaal. Mijn moeder zendt u haar hartelijke groeten en hoogachting en duizendmaal dank, ze zegt dat ze zich erg bezwaard voelt. ”


  “Wij beschouwen onze Hartfield varkens...”, antwoordde meneer Woodhouse, “het is werkelijk zo veel beter dan ander varkensvlees dat het Emma en mij het grootst mogelijke genoegen doet...”


  “O, beste meneer, zoals mijn moeder zegt, onze vrienden zijn maar al te goed voor ons. Als er mensen zijn die alles hebben wat ze verlangen zonder dat ze zelf veel geld bezitten, zijn wij het wel. We mogen wel zeggen dat ons bedje hier gespreid is. Zo, meneer Knightley, dus u hebt de brief feitelijk gezien... Zo, zo...”


  “Het was een korte brief, niet meer dan een aankondiging, maar vanzelfsprekend opgewekt, jubelend.” Hij wierp een sluwe blik op Emma. “Hem was het grote geluk ten deel gevallen ... de precieze woorden ben ik vergeten ... maar die zijn ook niet belangrijk. Zoals u zelf al zei, komt het erop neer dat hij gaat trouwen met een zekere juffrouw Hawkins. Naar zijn stijl te oordelen zou ik zeggen dat het nog maar net geregeld was.”


  “Meneer Elton gaat trouwen!” zei Emma zodra ze weer kon spreken. “Iedereen zal hem alle geluk toewensen.”


  “Hij is wel erg jong om al te trouwen”, merkte meneer Woodhouse op. “Het zou beter voor hem zijn zich niet te haasten. Het leek me dat hij het heel goed had zoals hij was. We waren altijd blij als hij op Hartfield kwam.”


  “Dan krijgen we een nieuwe buurvrouw, juffrouw Woodhouse!” zei juffrouw Bates opgewekt. “Mijn moeder is er zo blij om! Ze zegt dat ze het niet kan verdragen dat er geen vrouw is in die arme oude pastorie. Dit is werkelijk groot nieuws. Jane, jij hebt meneer Elton nog nooit ontmoet, geen wonder dat je zo nieuwsgierig naar hem bent.”


  Janes nieuwsgierigheid leek niet van dien aard dat ze er geheel door in beslag genomen werd.


  “Nee, ik heb meneer Elton nog nooit ontmoet”, antwoordde ze, geschrokken doordat ze zo direct werd aangesproken. “Is hij... is hij lang?”


  “Dat hangt ervan af wie die vraag beantwoordt”, riep Emma uit. “Mijn vader zou vinden van wel, meneer Knightley van niet en juffrouw Bates en ik zouden zeggen dat hij heel gemiddeld is. Als u wat langer hier bent, juffrouw Fairfax, zult u begrijpen dat meneer Elton hier geldt als het toonbeeld van volmaaktheid, zowel wat uiterlijk als wat innerlijk betreft.”


  “Dat klopt, juffrouw Woodhouse, dat zal ze zeker. Hij is een jongeman van de beste soort. Maar, lieve Jane, je herinnert je misschien dat ik je gisteren vertelde dat hij precies even lang is als meneer Perry. Juffrouw Hawkins? Een voortreffelijke jonge vrouw neem ik aan. Hij is zo vreselijk attent voor mijn moeder ... staat erop dat ze in de kerk in de bank van de pastorie gaat zitten, opdat ze alles beter kan horen, want mijn moeder is een beetje doof, weet u ... niet erg, maar het horen kost haar wat moeite. Jane zegt dat kolonel Campbell een beetje doof is. Hij had gedacht dat baden er goed voor zouden zijn ... warme baden ... maar ze zegt dat hij er geen blijvend voordeel van heeft gehad. Kolonel Campbell kan geen kwaad bij ons doen, weet u. En meneer Dixon lijkt een erg beminnelijke jongeman, een die hem waard is. Het is zo’n groot geluk als twee voortreffelijke mensen elkaar vinden ... en dat gebeurt altijd. We hebben straks meneer Elton en juffrouw Hawkins, en dan zijn er de Coles, zulke voortreffelijke mensen, en de Perry’s ... ik ken geen gelukkiger of beter echtpaar dan meneer en mevrouw Perry. Werkelijk, meneer,” en ze wendde zich tot meneer Woodhouse, “ik denk dat er maar weinig plaatsen zijn waar zulke mensen wonen als in Highbury. Ik zeg altijd dat we erg gezegend zijn met zulke buren. Beste meneer, als er iets is wat mijn moeder lekker vindt, is het varkensvlees, een stuk gebakken varkensvlees...”


  “Ik neem aan dat niemand weet wie of wat juffrouw Hawkins is,” zei Emma, “of hoe lang hij haar al kent. Ze kunnen elkaar nauwelijks lang kennen, hij is pas vier weken weg.”


  Niemand kon daar iets over zeggen en nadat ze even van het onderwerp waren afgedwaald, zei Emma:


  “U bent zo stil, juffrouw Fairfax, maar ik hoop dat u zich toch voor dit onderwerp zult willen interesseren. Tenslotte hebt u niet zo lang geleden van zaken als deze zoveel gehoord en gezien, bent u waarschijnlijk zo betrokken geweest bij het huwelijk van juffrouw Campbell, dat we het niet zullen tolereren als u onverschillig blijft ten opzichte van meneer Elton en juffrouw Hawkins.”


  “Ik veronderstel dat ik wel geïnteresseerd zal zijn als ik meneer Elton eenmaal heb ontmoet,” antwoordde Jane, “maar ik geloof dat dat voor mij een voorwaarde is. En aangezien het alweer een paar maanden geleden is dat juffrouw Campbell trouwde, zijn de indrukken ervan wellicht een beetje gesleten.”


  ‘Ja, zoals u zegt, juffrouw Woodhouse, hij is pas vier weken weg,” zei juffrouw Bates, “gisteren was het vier weken. Een zekere juffrouw Hawkins! Wel, ik heb eigenlijk altijd verondersteld dat het een meisje uit deze omgeving zou worden, niet dat ik ooit... mevrouw Cole heeft me eens ingefluisterd ... maar ik zei direct: ‘Nee, meneer Elton is een heel achtenswaardige man, maar ...’ Kortom, ik geloof niet dat ik erg snel ben met dat soort ontdekkingen. Dat heb ik ook nooit beweerd. Ik houd me bij de feiten. Maar toch zou niemand er vreemd van hebben opgekeken als meneer Elton had willen ... die aardige juffrouw Woodhouse laat me maar aanpraten. Ze weet wel dat ik voor geen goud iemand zou willen kwetsen. Hoe gaat het met juffrouw Smith? Het lijkt erop dat ze nu helemaal beter is. Hebt u onlangs nog iets van mevrouw John Knightley gehoord? O, die lieve kindertjes. Weet je, Jane, dat ik me meneer Dixon altijd voorstel als meneer John Knightley? Ik bedoel wat uiterlijk betreft, lang en met zo’n blik ... en niet erg spraakzaam.”


  “Helemaal mis, lieve tante, er is geen enkele gelijkenis.”


  “Wat vreemd, maar men kan zich vooraf nooit een goed beeld van iemand vormen. Er komt iets bij je op en daar houd je dan aan vast. Meneer Dixon is niet uitgesproken knap, ziet u.”


  “Knap! O nee, verre van dat, hij is eerder lelijk. Ik heb u toch verteld dat hij lelijk is.”


  “Liefje, je zei dat juffrouw Campbell er niet van wilde horen dat hij lelijk zou zijn en dat jijzelf...”


  “O, wat mij betreft, mijn oordeel telt niet. Als ik achting voor iemand heb, vind ik altijd dat hij er goed uitziet. Toen ik hem lelijk noemde, bedoelde ik dat dat mijns inziens de algemene opinie is.”


  “Wel, lieve Jane, ik geloof dat we nu snel moeten gaan. Het weer ziet er niet goed uit en grootmama zal zich ongerust maken. U bent te goed, lieve juffrouw Woodhouse, maar we moeten echt gaan. Dit was werkelijk een heel prettig nieuwtje. Ik zal even bij mevrouw Cole langs gaan, maar ik zal er nog geen drie minuten blijven. En Jane, jij kunt maar beter direct naar huis gaan, ik zou niet willen dat je in de regen buiten liep. We vinden dat je nu al kunt merken dat Highbury haar goed doet. Dank u, dat is echt zo. Ik zal maar geen moeite doen mevrouw Goddard uit te nodigen want ik geloof echt dat ze alleen van gekookt varkensvlees houdt, het is iets anders als we de bout klaarmaken. Ik wens u een goede morgen, beste meneer. O, meneer Knightley gaat ook. Wel, dat is heel ... als Jane moe wordt, zult u haar zeker wel een arm willen geven. Meneer Elton en juffrouw Hawkins! Ik wens tl een goede morgen.”


  Toen Emma alleen was met haar vader, werd haar aandacht voor de helft opgeëist door zijn klachten over jonge mensen die zo’n haast hadden om te trouwen, te trouwen met vreemden bovendien, en met de andere helft kon ze zich bezighouden met haar eigen gedachten over het onderwerp. Zelf vond ze het vermakelijk en erg welkom nieuws, want het bewees dat meneer Elton niet erg lang had geleden. Maar het speet haar voor Harriet, Harriet zou het zeker raken en ze kon alleen maar hopen dat ze het haar kon besparen het bruusk van anderen te moeten horen, door het haar zelf als eerste te vertellen. Omstreeks deze tijd kwam ze meestal. Als ze juffrouw Bates toch onderweg tegenkwam! En toen het begon te regenen, moest Emma wel vrezen dat het weer haar bij mevrouw Goddard zou ophouden en dat ze ongetwijfeld onvoorbereid met het nieuws zou worden geconfronteerd.


  De regenbui was zwaar, maar van korte duur en het was nog geen vijf minuten droog, of Harriet kwam binnen en ze zag er zo verhit en opgewonden uit dat ze waarschijnlijk zo snel mogelijk naar haar toe was gekomen om te vertellen wat ze op haar hart had, en dat ze in verwarring was, bleek al direct uit de woorden: “O, juffrouw Woodhouse, wat denkt u dat er is gebeurd?” waarmee ze losbarstte. Nu de klap eenmaal gevallen was, meende Emma dat het vriendelijkste wat ze nu voor haar kon doen, was naar haar te luisteren. En ongehinderd deed Harriet haar gretig het hele verhaal. Ze was een half uur eerder weggegaan bij mevrouw Goddard ... ze was bang geweest dat het zou gaan regenen ... ze was bang geweest dat het elk moment kon gaan gieten ... maar ze dacht dat ze net op tijd op Hartfield zou kunnen zijn ... ze was zo snel mogelijk doorgelopen. Maar toen ze langs het huis kwam waar een jonge vrouw een japon voor haar aan het maken was, bedacht ze dat ze wel even naar binnen kon gaan om te kijken hoe het ermee stond. En hoewel ze het idee had dat ze er maar heel eventjes was gebleven, begon het, niet lang nadat ze buiten was gekomen, te regenen en ze wist niet wat ze moest doen. Dus rende ze zo snel mogelijk door naar de winkel van Ford om te schuilen. Ford was de voornaamste handelaar in zowel wol, als linnen en garen en band, de grootste en meest modieuze winkel ter plekke. En daar had ze dus gezeten, misschien tien minuten zonder ook maar aan iets te denken ... toen ineens, wie kwamen daar binnen ... het was echt heel erg vreemd, maar ze kwamen altijd bij Ford ... wie kwamen daar binnen, Elizabeth Martin en haar broer! “Lieve juffrouw Woodhouse, denkt u zich eens in! Ik dacht dat ik flauw zou vallen. Ik wist niet wat ik doen moest. Ik zat vlak bij de deur, Elizabeth zag me meteen, maar hij niet, hij was bezig met zijn paraplu. Ik weet zeker dat ze me zag, maar ze keek direct een andere kant op en lette niet op mij. En ze gingen allebei helemaal naar het andere eind van de winkel en ik bleef bij de deur zitten. O hemeltje, ik voelde me zo ellendig! Ik zag vast en zeker zo wit als mijn japon. Ik kon niet weggaan, weet u, vanwege de regen, maar ik wenste vurig dat ik ergens anders was. O hemeltje, juffrouw Woodhouse! Wel, ik geloof dat hij op het laatst om zich heen keek en mij zag, want in plaats van verder te gaan met haar inkopen, begonnen ze met elkaar te fluisteren. Ik weet zeker dat ze het over mij hadden. En ik kon het niet helpen, maar ik dacht dat hij haar probeerde over te halen mij aan te spreken ... denkt u dat hij dat deed, juffrouw Woodhouse? ... want al gauw kwam ze naar voren, ze liep recht op me af en vroeg me hoe ik het maakte en het leek erop dat ze me de hand zou schudden als ik het wilde. Ze gedroeg zich aldoor heel anders dan vroeger, ik kon zien dat ze veranderd was. Maar het leek toch alsof ze probéérde heel vriendelijk te zijn en we gaven elkaar de hand en bleven even staan praten. Maar ik weet niet meer wat ik gezegd heb ... ik stond helemaal te beven! Ik weet nog dat ze zei dat het haar speet dat we elkaar nooit meer ontmoetten, wat ik heel erg aardig vond. Lieve juffrouw Woodhouse, ik voelde me zo vreselijk ellendig! Tegen die tijd begon de regen minder te worden en ik was vastbesloten me door niets te laten weerhouden om weg te gaan ... en toen ... denkt u zich eens in ... ik merkte dat ook hij naar me toe kwam ... langzaam weet u, alsof hij niet goed wist wat hij doen moest. En toen kwam hij en praatte tegen me en ik gaf antwoord ... en ik bleef even staan, ik voelde me afschuwelijk, weet u, u kunt zich niet voorstellen hoe afschuwelijk. En toen vatte ik moed en zei dat het niet meer regende en dat ik moest gaan. En dus vertrok ik. Maar ik was nog geen drie meter van de deur toen hij achter me aan kwam, alleen om te zeggen dat als ik naar Hartfield ging, ik zijns inziens veel beter om kon lopen langs de stallen van meneer Cole, omdat vlakbij de weg helemaal onder water stond door de regen. O hemeltje, ik dacht dat ik het zou besterven! Dus zei ik dat het heel vriendelijk van hem was, u weet dat dat het minste was wat ik doen kon, en toen ging hij terug naar Elizabeth en ik nam de weg langs de stallen ... dat geloof ik tenminste ... maar ik wist nauwelijks waar ik liep of wat ik deed. O juffrouw Woodhouse, ik zou liever ik weet niet wat hebben gedaan als dat maar niet gebeurd was. En toch, weet u, gaf het toch wel een beetje voldoening te zien dat hij zich zo aangenaam en vriendelijk gedroeg. En Elizabeth ook. O, juffrouw Woodhouse, zegt u alstublieft wat tegen me en maak dat ik me weer op mijn gemak voel.”


  Emma wilde niets liever dan dat, maar ze was er niet direct toe in staat. Ze moest er eerst over nadenken. Ze voelde zich zelf niet helemaal op haar gemak. Het gedrag van de jongeman, en dat van zijn zuster, leek voort te komen uit oprechte gevoelens en ze kon niet anders dan medelijden met hen voelen. Zoals Harriet het beschreef, had hun gedrag een interessante mengeling vertoond van gekwetste genegenheid en echte fijngevoeligheid. Maar ze had altijd al gemeend dat het welwillende, achtenswaardige mensen waren en wat veranderde dit aan de nadelen van deze verbintenis? Het was dwaas zich er zo door in verwarring te laten brengen. Natuurlijk moest het hem spijten dat hij haar kwijt was geraakt, dat moest hun allemaal spijten, waarschijnlijk was behalve hun liefde ook hun ambitie gekrenkt. Wellicht hadden ze allemaal de hoop gekoesterd in aanzien te stijgen door hun omgang met Harriet, en trouwens, wat was Harriets beschrijving waard? Wat betekende de lof van iemand die zo snel tevreden was, zo weinig onderscheidingsvermogen had!


  Ze vermande zich en probeerde echt haar op haar gemak te stellen door alles wat er was gebeurd af te doen als iets onbeduidends, wat het niet waard was er langer bij stil te staan.


  “Misschien ben je er op dit moment wat van in de war,” zei ze, “maar het lijkt me dat je je bijzonder goed hebt gehouden. Het is nu voorbij en het zal nooit – zo’n eerste ontmoeting kan nooit - nog een keer plaatsvinden en daarom hoef je er verder niet meer over te denken.”


  Harriet zei dat ze gelijk had en dat ze er niet meer over zou denken, maar ze praatte er nog wel over, ze kon nog steeds over niets anders praten. Uiteindelijk zag Emma geen andere mogelijkheid om haar gedachten van de Martins af te leiden, dan snel met het nieuws op de proppen te komen dat ze zo voorzichtig had willen inleiden; ze wist zelf nauwelijks of ze blij moest zijn of boos, beschaamd of alleen maar geamuseerd nu die arme Harriet in een dergelijke gemoedstoestand verkeerde - nu de belangrijke rol die meneer Elton voor haar speelde een dergelijk besluit kreeg.


  Maar geleidelijk liet meneer Elton zijn rechten opnieuw gelden. Hoewel ze door het bericht niet zo geraakt werd als ze wellicht de dag tevoren, of een uur tevoren zou zijn geweest, werd haar belangstelling al gauw gewekt. En voor hun eerste gesprek hierover voorbij was, had ze al pratend bij zichzelf zoveel gevoelens opgewekt van nieuwsgierigheid en verbazing, spijt, verdriet en vreugde betreffende deze gelukkige juffrouw Hawkins, dat de Martins naar een passende ondergeschikte plaats in haar gedachten werden geschoven.


  Emma merkte dat ze blij mocht zijn dat deze ontmoeting had plaatsgevonden. Het had geholpen om de eerste schok af te zwakken, zonder dat er enige verontrustende invloed van uitging. De leefwijze van Harriet maakte het voor de Martins onmogelijk haar te bereiken, of ze moesten haar opzoeken op een plaats waar ze haar eerder niet durfden of wilden opzoeken, want de zusters waren niet meer bij mevrouw Goddard geweest sinds de broer was afgewezen en er zou misschien wel een jaar voorbijgaan zonder dat zij elkaar tegen het lijf zouden lopen en zij met elkaar zouden moeten spreken, als ze er al toe in staat zouden zijn.


  


  Hoofdstuk XXII


  


  


  De menselijke natuur staat zo welwillend tegenover mensen die zich in een interessante situatie bevinden, dat een jonge persoon die trouwt of sterft altijd op waarderende woorden kan rekenen.


  Er was nog geen week voorbijgegaan sinds de naam van juffrouw Hawkins voor het eerst in Highbury was genoemd, of men was er op de een of andere manier achtergekomen dat zij tal van aanbevelingen had, zowel wat haar uiterlijk als wat haar innerlijk betreft - ze was knap, elegant, zeer talentvol en uiterst beminnelijk. En toen meneer Elton zelf arriveerde om te triomferen als man met gelukkige vooruitzichten en iedereen over haar vele verdiensten te vertellen, hoefde hij weinig meer te doen dan te zeggen hoe haar voornaam luidde en wiens muziek ze het liefst speelde.


  Meneer Elton keerde terug als een zeer gelukkig man. Hij was vertrokken als iemand die was afgewezen en vernederd, teleurgesteld in hooggestemde verwachtingen na volgens hem sterk aangemoedigd te zijn; en niet alleen raakte hij de goede dame kwijt, maar hij moest ook constateren dat hij werd verlaagd tot het niveau van een heel verkeerde. Diep beledigd was hij vertrokken, verloofd met een ander keerde hij terug en aangezien wat men gewonnen heeft altijd beter is dan wat men heeft verloren, was die ander superieur aan de eerste. Hij keerde terug en was vrolijk en zelfvoldaan, enthousiast en druk, trok zich niets aan van juffrouw Woodhouse en tartte juffrouw Smith.


  De charmante Augusta Hawkins bezat, naast de gebruikelijke voordelen in de vorm van volmaakte schoonheid en vele talenten, een eigen vermogen van een aantal duizenden dat men altijd schat op tien - omdat het wel goed klinkt en ook wel gemakkelijk is. Het was een mooi verhaal om te vertellen: hij had zichzelf niet vergooid, hij had een vrouw verworven met tienduizend pond of iets in die buurt en hij had haar verworven in zo’n verrukkelijk tempo, al direct na hun eerste kennismaking was er sprake geweest van een meer dan gewone belangstelling; hij moest mevrouw Cole alles vertellen over het begin en het verdere verloop van de zaak en het was zo’n prachtig verhaal, het was zo snel gegaan, van de toevallige ontmoeting tot het diner bij meneer Green en de partij bij mevrouw Brown - glimlachjes en blosjes die steeds meer betekenis kregen - het ontdekken van gevoelens en het ondergaan van grote onrust; de dame was zo gemakkelijk te beïnvloeden, toonde zoveel lieve bereidwilligheid, wilde hem kortom, om het zo simpel mogelijk te zeggen, zo graag hebben, dat zijn ijdelheid en zijn voorzichtigheid in gelijke mate tevreden werden gesteld.


  Hij had zowel de substantie als de schaduw verkregen, zowel fortuin als liefde, en was zo gelukkig als men van hem mocht verwachten. Hij praatte alleen maar over zichzelf en zijn eigen belangen, verwachtte dat men hem gelukwenste, was bereid zich te laten uitlachen, en alle jongedames ter plekke die hij een paar weken eerder met voorzichtige hoffelijkheid zou hebben bejegend, trad hij nu met een hartelijke, onbevreesde glimlach tegemoet.


  De bruiloft lag niet ver in het verschiet, aangezien beide partijen alleen rekening hoefden te houden met zichzelf en slechts op de noodzakelijke voorbereidingen hoefden te wachten. En toen hij opnieuw naar Bath vertrok, ging iedereen ervan uit, en een veelzeggende blik van mevrouw Cole leek dat niet te weerspreken, dat hij bij zijn terugkeer naar Highbury zijn bruid zou meebrengen.


  Tijdens zijn huidige korte verblijf had Emma hem nauwelijks gezien, maar toch lang genoeg om opluchting te voelen omdat de eerste ontmoeting voorbij was, en de indruk te hebben gekregen dat hij er niet op was vooruitgegaan met die mengeling van gepikeerdheid en aanmatiging die hij nu uitstraalde. Ze begon zich in feite heel erg af te vragen hoe ze hem ooit ook maar enigszins aantrekkelijk had kunnen vinden. En zijn aanblik was zo onlosmakelijk verbonden met zeer onaangename gevoelens, dat ze graag de zekerheid had gehad hem nooit meer te zullen zien, al was het in moreel opzicht misschien nuttig als boetedoening, als les, als bron van vernedering die haar eigen geest ten goede zou komen. Ze wenste hem echt het beste toe, maar hij bracht haar pijn en het zou haar het liefst zijn geweest als hij op vijftien kilometer afstand in voorspoed had geleefd.


  De ergernis die zijn permanente verblijf in Highbury met zich meebracht, zou echter zeker minder worden als hij getrouwd was. Het zou veel onnodige angst voorkomen, vele pijnlijke situaties vergemakkelijken. Een mevrouw Elton zou een goed excuus zijn om de manier waarop ze met elkaar omgingen te veranderen, vroegere intimiteit kon zonder toelichting worden opgegeven. Ze zouden bijna weer als beleefde vreemden tegenover elkaar staan.


  Van de dame op zich had Emma geen bijzonder hoge dunk. Ze was ongetwijfeld goed genoeg voor meneer Elton, talentvol genoeg voor Highbury, mooi genoeg, al zou ze waarschijnlijk naast Harriet maar gewoontjes lijken. Wat haar familie betreft was Emma volkomen gerust, ervan overtuigd als ze was dat hij, na al zijn gepoch over zijn aanspraken en zijn neerbuigendheid ten opzichte van Elarriet, niets had bereikt. Het leek erop dat over dat punt zekerheid te verkrijgen was. Wat ze was, zou onzeker blijven maar wie ze was, moest te achterhalen zijn en afgezien van die tienduizend pond zag het er helemaal niet naar uit dat ze de meerdere van Harriet was. Ze had geen naam, geen bloed, geen connecties. Juffrouw Hawkins was de jongste van de twee dochters van een... koopman moest men natuurlijk zeggen, uit Bristol. Maar aangezien zijn leven als koopman maar zo’n matige winst scheen te hebben opgeleverd, lag het voor de hand dat het met de eerbiedwaardigheid van zijn handel ook maar heel matig was gesteld. Ze had altijd een gedeelte van elke winter in Bath doorgebracht, maar ze hoorde thuis in Bristol, in het centrum van Bristol. Want hoewel de vader en moeder enkele jaren geleden waren gestorven, had ze er nog een oom, die iets in de rechten deed; men wist niets eervollers over hem te zeggen dan dat hij iets in de rechten deed. En bij hem had de dochter gewoond. Emma veronderstelde dat hij de werkezel van een of andere advocaat was, te dom om vooruit te komen. Alle grootsheid van de familie scheen te berusten bij de oudste zuster die ‘heel goed getrouwd’ was met een heer die in ‘grote stijl’ in de buurt van Bristol woonde en er twee rijtuigen op nahield! Dat was het einde van de geschiedenis, dat was de hele glorie van juffrouw Hawkins.


  Had zij haar gevoelens over dit alles maar aan Harriet kunnen doorgeven. Ze had haar de liefde aangepraat, maar het was helaas niet zo gemakkelijk haar die liefde weer uit het hoofd te praten. Met praten kon de bekoring die uitging van iets wat de vele leegten in Harriets geest opvulde, niet teniet worden gedaan. Zijn plaats zou ingenomen kunnen worden door een ander, dat zou beslist wel een keer gebeuren, niets was zo duidelijk als dat. Zelfs iemand als Robert Martin zou volstaan, maar ze was bang dat niets anders haar zou kunnen genezen. Harriet was een van diegenen die, als ze er eenmaal mee begonnen zijn, altijd verliefd zijn. En nu was het arme kind veel slechter af door de terugkeer van meneer Elton, waar ze ook kwam, ze liep voortdurend de kans een glimp van hem op te vangen. Emma zag hem maar één keer, maar het kon niet anders of twee of drie keer per dag ontmoette Harriet hem toevallig net, of liep hem net mis, hoorde net zijn stem of zag zijn schouder, maakte net iets mee wat hem levend hield in haar verbeelding, waar hij werd gekoesterd in de warmte van verrassing en speculatie. Bovendien hoorde ze voortdurend over hem spreken. Want behalve wanneer ze op Hartfield was, was ze steeds omringd door mensen die niets op meneer Elton hadden aan te merken en niets zo interessant vonden als het bespreken van zijn aangelegenheden. Vandaar dat er om haar heen steeds opwinding was over elk bericht, elk vermoeden - alle feiten, alle speculaties over de manier waarop hij zijn zaken regelde, inkomen, bedienden en meubilair inbegrepen. Haar achting voor hem werd gevoed doordat onveranderlijk zijn lof gezongen werd, haar spijt werd levend gehouden, haar gevoelens werden geprikkeld doordat onophoudelijk werd gewezen op het geluk van juffrouw Hawkins en voortdurend werd opgemerkt hoe sterk zijn gevoelens schenen te zijn. De manier waarop hij langs het huis liep, de stand van zijn hoed, alles wees erop dat hij heel erg verliefd was.


  Als het een onschuldig vermaak was geweest, als Harriets weifelmoedigheid geen pijn had behelst voor haar vriendin, geen verwijt voor haarzelf, zouden deze wisselingen Emma geamuseerd hebben. Soms nam meneer Elton haar helemaal in beslag, soms de Martins en bij gelegenheid diende elk om de ander in toom te houden. De verloving van meneer Elton had haar over de schok van de ontmoeting met meneer Martin heen geholpen. Het verdriet dat ze voelde door de wetenschap dat hij zich verloofd had, was een beetje op de achtergrond geraakt doordat Elizabeth Martin een paar dagen later bij mevrouw Goddard langs was geweest. Harriet was niet thuis geweest, maar ze had een briefje voor haar achtergelaten, geschreven in een treffende stijl - een tikje verwijtend en tegelijk heel erg vriendelijk. En totdat meneer Elton zelf op het toneel verscheen, had dat haar heel erg beziggehouden, zat ze er voortdurend over te piekeren wat ze terug zou kunnen doen, ze zou eigenlijk meer willen doen dan ze durfde bekennen. Maar de aanwezigheid van meneer Elton had al die zorgen verdreven. Zolang hij er was, vergat ze de familie Martin en de ochtend waarop hij weer naar Bath vertrok, meende Emma dat het verdriet hierover misschien enigszins zou worden verzacht als ze Elizabeth Martin een tegenbezoek bracht.


  Het had haar nogal wat hoofdbrekens gekost hoe dat bezoek zou worden opgevat, wat onvermijdelijk was en wat het veiligst zou zijn. Het zou een blijk van ondankbaarheid zijn als ze de uitnodiging van de moeder en de zusters om te komen totaal zou negeren. Dat kon niet. Maar het gevaar van een hernieuwing van hun omgang!


  Ze dacht er lang over na en kwam tot het besluit dat Harriet maar het best een tegenbezoek kon brengen, maar dan op zo’n manier dat het hun, als ze een beetje verstand bezaten, duidelijk zou zijn dat er alleen sprake kon zijn van een formele omgang. Ze was van plan haar er met het rijtuig heen te brengen, haar op Abbey Mill achter te laten en zelf een stukje door te rijden om haar dan zo spoedig weer op te halen dat er geen tijd zou zijn voor verraderlijke uitsloverij of gevaarlijke verwijzingen naar het verleden en zij goed zouden beseffen voor welke mate van intimiteit voor de toekomst was gekozen.


  Iets beters kon ze niet bedenken. En hoewel haar eigen hart haar zei dat er iets niet in de haak was - iets van nauwelijks verbloemde ondankbaarheid- moest het zo gebeuren, want wat zou er anders van Harriet worden?


  


  Hoofdstuk XXIII


  


  


  Harriets hoofd stond niet erg naar het afleggen van een bezoek. Niet meer dan een half uur voor haar vriendin haar bij mevrouw Goddard kwam afhalen, had haar kwade gesternte haar op de plek gebracht waar net op dat moment een koffer, geadresseerd aan Ds. Philip Elton, Het Witte Hart, Bath, in de kar van de slager werd getild die hem zou vervoeren naar de plaats waar de koetsen langskwamen. Het gevolg was dat ze aan niets anders meer kon denken dan aan die koffer en zijn bestemming.


  Maar ze ging toch. En toen ze bij de boerderij arriveerden en ze uit zou stappen bij het keurige brede grindpad dat tussen appelleibomen naar de voordeur leidde, maakte het zien van alles wat haar de afgelopen herfst zoveel plezier had gegeven, dat ze weer een beetje opleefde. En toen ze uit elkaar gingen, merkte Emma dat ze met een soort angstige nieuwsgierigheid om zich heen keek, wat haar deed besluiten het bezoek beslist niet langer te laten duren dan het afgesproken kwartier. Ze reed door om die tijd te besteden aan een bezoekje aan een vroegere bediende die getrouwd was en in Donwell woonde.


  Precies een kwartier later was ze weer bij het witte hek en toen juffrouw Smith was verwittigd van haar komst, kwam ze dadelijk, zonder te worden vergezeld door zekere verontrustende jongeman. Ze liep in haar eentje het grindpad af - een van de juffrouwen Martin verscheen net aan de deur en scheen met vormelijke beleefdheid afscheid van haar te nemen.


  Het duurde even voor Harriet een samenhangend verslag kon geven. Ze was te vol van haar emoties. Maar ten slotte wist Emma toch zoveel uit haar te krijgen dat ze zich een idee kon vormen van de aard van de ontmoeting en de aard van de pijn die erdoor was veroorzaakt. Ze had alleen mevrouw Martin en de twee meisjes gezien. Ze hadden haar met twijfels, zo niet koel ontvangen en ze hadden bijna steeds over heel oppervlakkige dingen gepraat, tot mevrouw Martin op het laatst plotseling had opgemerkt dat ze vond dat juffrouw Smith gegroeid was en daarna was het gesprek voortgezet op een warmere toon en over een interessanter onderwerp. In diezelfde kamer was ze vorig jaar september met haar twee vriendinnen gemeten. Op de lambrizering bij het raam stonden nog de potlood-streepjes en aantekeningen. Hij had dat gedaan. Ze schenen zich allemaal nog precies de dag, het uur, het gezelschap, de gelegenheid te herinneren, dezelfde gevoelens te hebben, dezelfde spijt, bereid te zijn terug te keren tot de goede verstandhouding van vroeger. En ze begonnen juist weer een beetje zichzelf te worden (Emma vermoedde dat vooral Harriet maar al te graag hartelijk en gelukkig wilde zijn), toen het rijtuig weer voorreed en alles voorbij was. Toen voelden ze dat de aard van het bezoek en de korte duur ervan beslissend waren. Niet meer dan veertien minuten voor de mensen bij wie ze nog geen zes maanden geleden zo dankbaar zes weken had doorgebracht. Of ze wilde of niet, Emma zag het allemaal voor zich, en voelde hoe terecht hun verontwaardiging zou zijn, hoe vanzelfsprekend het was dat Harriet eronder leed. Het was een akelige geschiedenis. Ze zou er heel wat voor hebben gegeven, of heel wat hebben willen verdragen, als ze de familie Martin tot een hogere stand had kunnen brengen. Het waren zulke verdienstelijke mensen dat een iets hogere stand al voldoende was geweest. Maar zoals de zaken nu stonden, had ze toch niet anders kunnen handelen? Onmogelijk! Ze kon daar geen spijt over voelen. Ze moesten bij elkaar wegblijven, maar dat ging gepaard met heel veel pijn - op dit moment ook voor haarzelf, zodat ze al gauw behoefte kreeg aan wat troost en besloot om die te zoeken op Randalls, waar ze op weg naar huis langs zouden rijden. Ze was ziek van meneer Elton en de Martins. De verfrissende invloed van Randalls was een absolute noodzaak.


  Het was een goed plan, maar toen ze tot bij de deur waren gereden kregen ze te horen dat noch meneer, noch mevrouw thuis waren. Beiden waren al enige tijd uit, de bediende meende dat ze naar Hartfield waren gegaan.


  “Wat jammer!” riep Emma uit toen ze wegreden. “Nu zullen we hen net mislopen, wat vervelend. Wat een vreselijke teleurstelling.” En ze leunde achterover in de hoek van het rijtuig om toe te geven aan haar gemopper of het weg te redeneren en waarschijnlijk een beetje van allebei te doen, zoals gebruikelijk is bij iemand met een positieve instelling. Nu stopte het rijtuig, ze keek op: het was staande gehouden door meneer en mevrouw Weston die haar wilden spreken. Het was direct een grote vreugde hen te zien en een nog grotere vreugde te horen wat ze te vertellen hadden, want meneer Weston klampte haar dadelijk aan met de woorden:


  “Hoe gaat het? Hoe gaat het? We zijn bij je vader geweest... blij dat hij het zo goed maakt. Morgen komt Frank ... ik kreeg vanmorgen een brief ... hij is vandaag in Oxford en komt twee hele weken ... ik wist het wel. Ais hij met Kerstmis was gekomen, had hij nog geen drie dagen kunnen blijven. Ik ben steeds blij geweest dat hij niet met Kerstmis is gekomen. Nu hebben we precies het goede weer voor hem, mooi droog stabiel weer. We zullen volop van zijn aanwezigheid kunnen genieten, alles is precies zo uitgekomen als we gehoopt hadden.”


  Zulk nieuws was onweerstaanbaar, men moest wel worden beïnvloed door het gelukkige gezicht van meneer Weston en alles werd nog eens bevestigd door de gelaatsuitdrukking en de woorden van zijn vrouw', die minder zei op rustiger toon, maar met niet minder effect. De wetenschap dat zij dacht dat zijn komst zeker was, was voor Emma voldoende om dat ook te denken en hun blijdschap deed haar oprecht plezier. Dit was een heerlijke manier om een afgematte geest weer te doen opleven. Het afgezaagde verleden moest plaats maken voor de frisse toekomst. En het flitste heel even door haar hoofd dat ze hoopte dat er nu niet meer over meneer Elton zou worden gesproken.


  Meneer Weston legde haar uit hoe de aangelegenheden van Enscombe zo geregeld hadden kunnen worden dat zijn zoon nu over twee hele weken beschikte en tevens via welke route en op welke manier hij zou reizen. En ze luisterde en glimlachte en feliciteerde hem.


  “Ik zal heel gauw met hem naar Hartfield komen”, zei hij ten slotte.


  Emma meende te zien dat zijn vrouw bij deze woorden even haar hand op zijn arm legde.


  “We kunnen beter verdergaan, meneer Weston,” zei ze, “we houden de meisjes op.”


  “O, zeker, ik ben klaar.” Hij wendde zich opnieuw tot Emma: “Maar u moet geen al te hoge verwachtingen van de jongeman hebben, hoor, tenslotte kunt u alleen op mijn beschrijving afgaan. Waarschijnlijk is hij in feite helemaal niet zo bijzonder”, maar uit zijn twinkelende ogen sprak op dat moment een heel andere overtuiging.


  Emma slaagde erin volkomen onwetend en onschuldig te kijken en ook haar antwoord verraadde niets.


  “Denk morgen om ongeveer vier uur aan me, lieve Emma”, waren de dringende afscheidswoorden van mevrouw Weston, op enigszins ongeruste toon gesproken en alleen voor haar bestemd.


  “Vier uur! Reken er maar op dat hij er om drie uur al is”, verbeterde meneer Weston haar snel en zo eindigde een zeer bevredigende ontmoeting. Emma voelde zich weer in een heel gelukkige stemming. Alles zag er nu anders uit. James en zijn paarden leken niet half zo traag als eerst. Kijkend naar de heggen bedacht ze dat in elk geval de vlier wel gauw uit zou lopen en toen ze zich omdraaide naar Harriet, zag ze zelfs op haar gezicht een tedere glimlach die aan de lente deed denken. Maar de vraag: “Zal meneer Frank Churchill behalve door Oxford ook door Bath komen?” voorspelde niet veel goeds. Aardrijkskunde en gemoedsrust gingen echter niet samen en Emma was nu in een stemming om erin te berusten dat voor elk de juiste tijd zou komen.


  De ochtend van de belangrijke dag brak aan en de trouwe pupil van mevrouw Weston vergat noch om tien, noch om elf en om twaalf uur dat ze om vier uur aan haar moest denken.


  “Mijn lieve, lieve ongeruste vriendin,” zei ze bij zichzelf terwijl ze van haar eigen kamer naar beneden liep, “altijd overbezorgd om ieders welzijn behalve dat van uzelf. Ik zie voor me hoe u nu onrustig heen en weer loopt, keer op keer zijn kamer binnengaat om te controleren of alles in orde is.” De klok sloeg twaalf uur toen ze de hal doorliep. “Het is twaalf uur, ik zal niet vergeten over vier uur aan u te denken. En misschien denk ik morgen om deze tijd, of iets later, aan de kans dat ze allemaal hier zullen komen. Ik weet zeker dat ze hem snel mee hier naartoe zullen nemen.”


  Ze opende de deur van de salon en zag twee heren bij haar vader zitten - meneer Weston en zijn zoon. Ze waren pas een paar minuten geleden gearriveerd en meneer Weston had net verteld hoe het kwam dat Frank een dag eerder was gekomen en haar vader was nog volop bezig hen omstandig welkom te heten en geluk te wensen, toen Emma binnenkwam om te delen in de verrassing, het voorstellen en de vreugde.


  De Frank Churchill over wie zo lang was gepraat, die zoveel belangstelling wekte, stond nu in levende lijve voor haar. Hij werd aan haar voorgesteld en ze vond niet dat de lof die hem was toegezwaaid overdreven was. Hij was een héél knappe jongeman - lengte, houding, manier van doen waren even onberispelijk en in zijn gelaatstrekken lag veel van het temperament en de levendigheid van zijn vader - en hij leek snel van begrip en verstandig. Ze voelde direct dat ze hem aardig zou vinden en het beschaafde gemak waarmee hij zich gedroeg en zijn spraakzaamheid overtuigden haar ervan dat hij was gekomen met de bedoeling haar te leren kennen en dat zij beslist spoedig vertrouwd met elkaar zouden zijn.


  Hij was de vorige avond op Randalls aangekomen. Het deed haar plezier dat hij zo’n haast had gehad om te komen dat hij zijn plannen had gewijzigd en vroeger, later en sneller had gereisd om een halve dag te kunnen winnen.


  “Ik heb het u gisteren gezegd,” riep meneer Weston verrukt uit, “ik heb u allemaal gezegd dat hij hier zou zijn voor het afgesproken tijdstip. Ik herinnerde me wat ik zelf altijd deed. Men kan niet kruipen tijdens een reis, men kan het niet helpen sneller te gaan dan men van plan was en het plezier je vrienden te verrassen voordat ze naar je beginnen uit te kijken is een beetje inspanning meer dan waard.”


  “Het geeft veel plezier bij mensen die dat op prijs stellen,” zei de jongeman, “hoewel er niet veel families zijn waar ik in die mate misbruik van zou maken. Maar ik wist dat alles geoorloofd was nu ik naar huis ging.”


  Bij het woord ‘huis’ keek zijn vader naar hem met nieuwe voldaanheid. Emma was er dadelijk van overtuigd dat hij wist hoe hij zich geliefd moest maken en ze werd in die overtuiging gesterkt door wat nog volgde. Hij was erg ingenomen met Randalls, vond dat alles er voortreffelijk was geregeld, wilde nauwelijks toegeven dat het erg klein was, bewonderde de ligging ervan, de wandeling naar Highbury, Highbury zelf, Hartfield nog meer, en verklaarde dat hij altijd die belangstelling voor de omgeving had gehad die men alleen voor zijn eigen omgeving kan hebben en er erg naar had uitgekeken er een bezoek te brengen. Even kwam de gedachte bij Emma op hoe het dan kwam dat hij nooit eerder aan dat mooie verlangen had toegegeven, maar als het al een leugentje was, dan was het een aardig leugentje, gebracht op een aardige manier. Zijn houding was niet bestudeerd of overdreven. Hij keek en sprak werkelijk alsof hij meer dan normaal genoot.


  Over het algemeen spraken zij over onderwerpen die pasten bij zo’n eerste ontmoeting. Van zijn kant waren er vragen: reed ze graag paard? Prettige tochten? Prettige wandelingen? Hadden ze veel buren? Misschien waren er in Highbury genoeg mensen om mee om te gaan? In en om die plaats stonden verschillende erg aardige huizen. Bals, waren er bals? Was het een muzikale gemeenschap?


  Maar toen hij op al deze punten tevreden was gesteld en hun kennismaking evenredig was gevorderd, zag hij kans, terwijl hun beide vaders elkaar bezighielden, een gelegenheid te vinden zijn stiefmoeder ter sprake te brengen. De loffelijke waardering waarmee hij over haar sprak, de warme bewondering, de dankbaarheid voor het geluk dat ze zijn vader schonk en voor de zo hartelijke manier waarop ze hemzelf had ontvangen, waren een bewijs te meer dat hij wist hoe hij zich geliefd moest maken en dat hij het zeker de moeite waard achtte te proberen zich geliefd te maken bij haar. Ze wist dat elk woord van lof dat hij sprak door mevrouw Weston volkomen verdiend werd. Maar het leed geen twijfel dat hij er maar erg weinig van af kon weten. Hij begreep wat welkom zou zijn, er was weinig anders waar hij zeker van kon zijn. Zijn vaders huwelijk, zei hij, was een heel wijze stap geweest, iedereen die hem een goed hart toedroeg, moest daar heel blij om zijn. En de familie waarvan hij die zegening ontvangen had, kon er op rekenen hem voor altijd in hoge mate aan zich te hebben verplicht.


  Het scheelde niet veel of hij had haar bedankt voor de verdiensten van juffrouw Taylor, zonder dat hij blind leek te zijn voor het feit dat het waarschijnlijker was dat juffrouw Taylor het karakter van juffrouw Woodhouse had gevormd dan juffrouw Woodhouse dat van juffrouw Taylor. En tot besluit, alsof hij duidelijk wilde maken dat hij voldoende inzicht had om dit onderwerp zo uitvoerig te kunnen bespreken, sprak hij zijn verbazing uit over haar jeugd en haar schoonheid.


  “Ik was erop voorbereid dat ze elegant zou zijn en prettige manieren zou hebben”, zei hij. “Maar ik moet bekennen dat ik, alles in aanmerking genomen, niet meer had verwacht dan een redelijk knappe vrouw van zekere leeftijd. Ik wist niet dat mevrouw Weston een mooie jonge vrouw was.”


  “Wat mij betreft kan men mevrouw Weston nooit genoeg lof toezwaaien”, zei Emma. “Al zou u haar leeftijd op achttien jaar schatten dan zou ik nog met plezier luisteren, maar zij zou direct ruzie met u maken als zij u zulke woorden hoorde gebruiken. Laat haar maar niet merken dat u haar een mooie jonge vrouw hebt genoemd.”


  “Ik mag hopen dat ik verstandiger ben dan dat”, antwoordde hij. “Nee, u kunt erop rekenen,” hier maakte hij een hoffelijke buiging, “dat ik, als ik met mevrouw Weston spreek, heel goed weet wier lof ik kan zingen zonder het gevaar te lopen dat zij mijn woorden overdreven vindt. ”


  Emma vroeg zich af of bij hem ooit het vermoeden was gerezen dat haar zo sterk bezighield, namelijk dat men mogelijk bepaalde verwachtingen koesterde ten aanzien van hun kennismaking, en of zijn complimenten beschouwd moesten worden als een teken van instemming of als een bewijs van verzet. Ze zou hem vaker moeten ontmoeten om zijn gedrag te kunnen begrijpen. Op het moment kon ze alleen maar zeggen dat het haar aanstond.


  Voor haar stond vast wat meneer Weston vaak in gedachten had. Ze merkte dat hij keer op keer een snelle blik op hen wierp met een gelukkige uitdrukking op zijn gezicht. En zelfs wanneer hij zich waarschijnlijk had voorgenomen niet te kijken, wist ze dat hij steeds zat te luisteren.


  Het was een hele geruststelling dat bij haar eigen vader zulke gedachten absoluut niet opkwamen, dat inzicht in of vermoedens over dergelijke zaken hem volledig ontbraken. Gelukkig kon hij een huwelijk evenmin zien aankomen als goedkeuren. Hoewel hij altijd bezwaren had tegen ieder huwelijk dat zou worden gesloten, maakte hij er zich nooit van tevoren ongerust over dat het zou gebeuren. Het leek alsof hij zich niet kon indenken dat twee mensen zo onverstandig zouden zijn te willen gaan trouwen, tot het tegendeel bewezen was. Ze vond deze positieve vorm van blindheid een zegen. Nu kon hij toegeven aan al zijn aangeboren goedhartige hoffelijkheid zonder ook maar een enkel onplezierig vermoeden te koesteren, zonder op zijn hoede te hoeven zijn voor mogelijk verraad van de kant van zijn gast. En dus informeerde hij bezorgd naar de accommodatie van meneer Frank Churchill tijdens zijn reis, besprak de akelige gevaren die dreigden wanneer men twee nachten langs de weg moest slapen en sprak zijn ware oprechte bezorgdheid erover uit of hij wel zeker wist dat hij geen kou had gevat, hoewel hij dat pas de volgende dag met absolute zekerheid zou mogen zeggen.


  Het bezoek had lang genoeg geduurd en meneer Weston maakte aanstalten om te vertrekken. Hij moest nu echt gaan. Hij moest in De Kroon zaken regelen voor zijn hooi en voor mevrouw Weston een heleboel boodschappen doen bij Ford. Maar hij wilde verder niemand haasten. Zijn zoon was te beschaafd om deze wenk niet te begrijpen en stond direct ook op met de woorden:


  “Nu u verder zaken te doen hebt, meneer, zal ik van de gelegenheid gebruik maken een bezoek af te leggen; ik zal het toch een keer moeten doen en daarom kan het net zo goed nu meteen gebeuren. Ik heb de eer een van uw buren te hebben ontmoet,” hij wendde zich tot Emma, “een dame die in of in de buurt van Highbury verblijft, een familie met de naam Fairfax. Het zal wel niet moeilijk zijn het huis te vinden, hoewel ik geloof dat Fairfax niet de goede naam is - ik zou eigenlijk Barnes of Bates moeten zeggen. Kent u een familie met die naam?”


  “Die kennen we zeker”, riep zijn vader uit. “Mevrouw Bates, we zijn langs haar huis gekomen, ik zag juffrouw Bates bij het raam staan. Dat is waar, dat is waar, je kent juffrouw Fairfax, ik herinner me dat je haar in Weymouth hebt ontmoet, een voortreffelijk meisje. Je moet haar beslist gaan opzoeken.”


  “Het is niet nodig dat ik er deze ochtend al naartoe ga,” zei de jongeman, “het kan even goed een andere dag. Maar ik heb haar in Weymouth toch zo vaak ontmoet dat...”


  “O, ga vandaag, ga vandaag. Stel het niet uit. Je kunt nooit te snel doen wat je plicht is te doen. En trouwens, ik moetje waarschuwen, Frank, hier moetje goed oppassen dat je niet tekortschiet in beleefdheid jegens haar. Je hebt haar ontmoet bij de Campbells, toen ze de gelijke was van iedereen met wie ze omging, maar hier is ze bij een arme oude grootmoeder die nauwelijks genoeg heeft om van te leven. Het zal worden opgevat als een blijk van geringschatting als je haar niet snel bezoekt.”


  De zoon leek overtuigd.


  “Ik heb haar horen praten over de kennismaking,” zei Emma, “ze is een heel elegante jonge vrouw.”


  Hij beaamde dit, maar met zo’n kalm ‘ja’, dat ze er bijna aan ging twijfelen of hij het wel echt met haar eens was. In modieuze kringen moest wel een heel uitgesproken soort elegantie heersen als men kon denken dat Jane Fairfax die hoedanigheid in niet meer dan normale mate bezat.


  “Ook als u eerder niet bijzonder getroffen was door haar manier van doen,” zei ze, “denk ik dat u dat vandaag wel zult zijn. U zult haar op haar voordeligst zien, zien en horen - nee, toch niet, ik vrees dat u haar helemaal niet zult horen, want ze heeft een tante die geen ogenblik haar mond kan houden.”


  “Kent u juffrouw Jane Fairfax, meneer?” zei meneer Woodhouse, als gewoonlijk de laatste die meedeed aan een gesprek. “Staat u me dan toe u te verzekeren dat u haar een bijzonder beminnelijke jongedame zult vinden. Ze logeert hier bij haar grootmoeder en tante, heel achtenswaardige mensen, ik ken hen al mijn hele leven. Ze zullen bijzonder blij zijn u te zien, dat weet ik zeker. Een van mijn bedienden zal met u mee gaan om u de weg te wijzen.”


  “Beste meneer, geen sprake van, mijn vader kan me de weg wijzen.”


  “Maar zo ver gaat uw vader niet, hij gaat niet verder dan De Kroon, helemaal aan het andere eind van de straat en er staan heel veel huizen. U zou mogelijk heel erg moeten zoeken en de weg er naartoe is erg vuil, tenzij u op het voetpad blijft. Mijn koetsier kan u precies vertellen waar u het best de straat kunt oversteken.”


  Meneer Frank Churchill bleef weigeren terwijl hij zijn gezicht zo goed mogelijk in de plooi probeerde te houden, en zijn vader schoot hem te hulp door uit te roepen:


  “Mijn beste vriend, dit is volkomen onnodig. Frank is best in staat een plas water te herkennen en wat mevrouw Bates betreft, vanaf De Kroon is hij daar in een paar stappen.”


  Ze kregen toestemming alleen te gaan en de beide heren namen afscheid, de een met een hartelijk knikje, de ander met een sierlijke buiging. Emma was heel tevreden over deze eerste kennismaking en kon nu voortaan op elk uur van de dag aan iedereen op Randalls denken in het volle vertrouwen dat het hun goed ging.


  


  Hoofdstuk XXIV


  


  


  De volgende morgen kwam meneer Frank Churchill opnieuw. Hij kwam samen met mevrouw Weston, tot wie hij zich erg aangetrokken scheen te voelen, zoals ook tot Highbury. Het bleek dat hij thuis heel gezellig bij haar had gezeten tot het tijdstip waarop ze meestal haar wandeling maakte, en toen ze hem vroeg waar ze heen zouden lopen, koos hij direct Highbury. Hij twijfelde er niet aan dat er ook andere heel plezierige wandelingen te maken waren, maar als het aan hem lag, zou hij altijd dezelfde keus maken. Hij zou voortdurend naar Highbury worden getrokken, dat frisse, vrolijke, vriendelijke Highbury. Voor mevrouw Weston stond Highbury voor Hartfield en ze ging ervan uit dat het voor hem hetzelfde zou zijn. Dus liepen ze rechtstreeks daar naartoe.


  Emma had hen eigenlijk niet verwacht, want meneer Weston, die heel even langs was geweest omdat hij wilde horen hoe knap zijn zoon wel was, wist niets van hun plannen af. Daarom was het een aangename verrassing voor haar hen arm in arm op het huis toe te zien lopen. Ze wilde hem graag nog een keer ontmoeten, vooral in het gezelschap van mevrouw Weston, want haar mening over hem zou afhangen van de manier waarop hij zich tegenover haar gedroeg. Zou hij op dat punt tekortschieten, dan zou dat op geen enkele manier goed te maken zijn. Maar toen ze hen zo samen zag, was ze volkomen gerustgesteld. Zijn eerbetoon bestond niet louter uit mooie woorden of overdreven complimenten, zijn hele houding tegenover haar was uiterst beleefd en innemend en drukte op een heel aangename manier zijn wens uit haar als vriendin te beschouwen en haar genegenheid te winnen. En aangezien zij de hele verdere ochtend bleven, had Emma genoeg tijd om zich een redelijk oordeel te vormen. Met z’n drieën wandelden ze een uur of twee wat rond, eerst over het terrein van Hartfield, daarna in Highbury. Hij was over alles even verrukt. Zijn bewondering voor Hartfield zou meneer Woodhouse tevreden hebben gesteld en toen ze besloten nog wat verder te lopen, sprak hij de wens uit het hele dorp te leren kennen en Emma had nooit kunnen denken dat hij zo vol lof en belangstelling zou zijn.


  Uit het feit dat hij naar bepaalde zaken erg nieuwsgierig was, spraken heel innemende gevoelens. Zo moesten ze hem het huis laten zien waar zijn vader zo lang gewoond had, evenals zijn vaders vader, en toen hem te binnen schoot dat zijn oude min nog leefde, liep hij van het ene eind van de straat naar het andere, op zoek naar haar huisje. En hoewel niet alles wat hij wilde zien en wat hij opmerkte zo prijzenswaardig was, sprak er alles bij elkaar zoveel welwillendheid uit jegens Highbury in het algemeen, dat zijn metgezellen het wel haast als iets prijzenswaardigs moesten opvatten.


  Emma keek het allemaal aan en kwam tot de conclusie dat de gevoelens waar hij nu blijk van gaf, geen aanleiding waren te denken dat hij ooit met opzet was weggebleven, dat hij een rol had gespeeld of dat zijn verklaringen niet oprecht waren geweest; en dat meneer Knightley hem zeker geen recht had gedaan.


  Ze stopten eerst bij herberg De Kroon, een onaanzienlijk etablissement hoewel het voornaamste in zijn soort, waar men een paar koppels postpaarden hield, meer voor het gemak van de eigen omgeving dan wegens drukte op de weg. Zijn metgezellen hadden niet verwacht dat daar iets van belang was wat hen zou ophouden, maar in het voorbijgaan vertelden zij de geschiedenis van de grote zaal die er duidelijk later was aangebouwd. Hij was vele jaren geleden gebouwd als balzaal en was af en toe ook als zodanig gebruikt in de tijd dat in de omgeving meer mensen woonden die ook nog graag dansten. Maar die schitterende dagen waren lang voorbij en nu werd hij voornamelijk gebruikt voor de kaartclub, waartoe de voorname en wat minder voorname heren van het dorp behoorden. Zijn belangstelling was onmiddellijk gewekt. Het feit dat het eigenlijk een balzaal was, sprak tot zijn verbeelding en in plaats van door te lopen bleef hij enkele minuten staan bij de twee grote schuiframen die openstonden; hij keek naar binnen om zich een idee te vormen van de mogelijkheden die hij bood en betreurde het dat hij niet meer voor zijn oorspronkelijke doel gebruikt werd. Hij vond dat er niets op aan te merken was, was het met geen van hun bezwaren eens. Nee, hij was lang genoeg, breed genoeg, mooi genoeg. Er konden precies genoeg mensen in om het leuk te maken. In de winter zouden ze hier minstens twee keer per maand een bal moeten geven. Waarom had juffrouw Woodhouse de vroegere hoogtijdagen van de zaal niet doen herleven? Zij kon in Highbury immers alles voor elkaar krijgen! Daar brachten ze tegenin dat er niet genoeg geschikte families in de buurt woonden en dat niemand van buiten het dorp en zijn directe omgeving zou kunnen worden overgehaald te komen, maar hij gaf het niet op. Men kon hem niet wijsmaken dat al die fraaie huizen die hij om zich heen zag niet genoeg mensen zouden opleveren voor een dergelijke bijeenkomst. En zelfs toen ze hem nadere bijzonderheden hadden verteld en een aantal families hadden beschreven, wilde hij nog niet toegeven dat zo’n gemengd gezelschap vervelend zou zijn of dat de terugkeer van de mensen naar hun eigen huis de volgende morgen ook maar een enkel probleem zou opleveren. Hij redeneerde als een jongeman die dol is op dansen en het verbaasde Emma nogal te merken dat de aard van de Westons zo duidelijk de overhand had over de gewoonten van de Churchills. Hij scheen dezelfde levenslust, opgewektheid en hang naar gezelligheid als zijn vader te hebben en niets van de trots en de gereserveerdheid van Enscombe. Misschien had hij zelfs wel een beetje te weinig trots, zijn onverschilligheid ten aanzien van het vermengen van standen gaf blijk van een weinig elegante instelling. Maar hij kon het kwaad waar hij zo licht aan tilde ook niet beoordelen, het was slechts een gevolg van zijn overdaad aan levendigheid.


  Ten slotte liet hij zich wegvoeren van de voorkant van De Kroon en nu ze zich bijna recht tegenover het huis bevonden waar de dames Bates woonden, herinnerde Emma zich zijn plan van de vorige dag hun een bezoek te brengen en vroeg hem of hij dat nog had gedaan.


  ‘Ja, o ja!” antwoordde hij. “Ik wilde er net over vertellen. Een heel geslaagd bezoek. Ik heb alledrie de dames ontmoet en was u heel dankbaar voor uw waarschuwing. Als ik niet voorbereid was geweest op de pratende tante, had ik het beslist niet overleefd. Nu heb ik me alleen laten verleiden onredelijk lang te blijven. Tien minuten zouden hebben volstaan, meer zou misschien niet eens beleefd zijn geweest. Ik had mijn vader gezegd dat ik zeker eerder thuis zou zijn dan hij, maar ik kreeg eenvoudig de kans niet weg te gaan, ze hield niet op. En toen hij zich daar ten slotte bij me voegde (omdat hij me nergens anders kon vinden), merkte ik tot mijn grote verbazing dat ik in werkelijkheid bijna drie kwartier bij hen had gezeten. De goede dame had me eerder geen gelegenheid gegeven te ontsnappen.”


  “En hoe vond u dat juffrouw Fairfax er uitzag?” “Ziek, erg ziek, dat wil zeggen als het een jongedame ooit is toegestaan er ziek uit te zien. Maar de uitdrukking is nauwelijks toelaatbaar, wat vindt u, mevrouw Weston? Dames kunnen er nooit ziek uitzien en in ernst, juffrouw Fairfax is van nature zo bleek dat ze bijna altijd de indruk wekt dat ze niet gezond is, het is heel jammer dat haar gezicht zo weinig kleur heeft.” Emma was het hier niet mee eens en begon een warm pleidooi voor de gelaatskleur van juffrouw Fairfax. Ze had zeker nooit een stralende teint, maar men mocht beslist niet zeggen dat ze over het algemeen een ziekelijke kleur had en haar huid had zoiets zachts en delicaats, dat het het karakter van haar gezicht een opmerkelijke elegantie verleende. Hij luisterde met gepaste eerbied en erkende dat hij datzelfde al van veel andere mensen had gehoord. Maar toch moest hij bekennen dat er voor hem niets boven een mooie gezonde blos ging. Al had iemand onopvallende trekken, een mooie teint verleende er schoonheid aan, en als iemand al fraaie trekken had, was het effect... Gelukkig hoefde hij geen poging te doen dat effect te beschrijven.


  “Wel,” zei Emma, “over smaak valt niet te twisten. In elk geval bewondert u haar, afgezien van haar teint.” Hij schudde zijn hoofd en lachte. “Ik kan juffrouw Fairfax niet los zien van haar teint.”


  “Hebt u haar in Weymouth vaak ontmoet? Was u vaak met haar in hetzelfde gezelschap?”


  Op dit moment naderden zij de winkel van Ford en hij riep haastig uit: “Ha! Dit moet de winkel zijn waar volgens mijn vader iedereen elke dag van zijn leven komt. Zelf komt hij zes van de zeven dagen naar Highbury, zegt hij, en altijd moet hij bij Ford zijn. Laten we alstublieft naar binnen gaan als u het niet vervelend vindt, zodat ik kan laten zien dat ik hier thuishoor - dat ik een echte burger van Highbury ben. Ik moet beslist iets bij Ford kopen. Ik zal me er vrijer door voelen. Ik neem aan dat ze handschoenen verkopen.”


  “O ja, handschoenen en wat u maar wilt. Ik bewonder uw burgerzin. De mensen in Highbury zullen aan uw voeten liggen. U was al heel populair voor u hier kwam, omdat u de zoon van meneer Weston bent, maar besteedt u een paar kwartjes bij Ford, dan zal uw populariteit berusten op uw eigen deugden.”


  Zij gingen naar binnen. En terwijl de smalle, keurige pakjes ‘Bever voor mannen’ en ‘Yorkbruin’ te voorschijn werden gehaald en werden uitgestald op de toonbank, zei hij: “Neemt u het me alstublieft niet kwalijk, juffrouw Woodhouse, u was tegen me aan het praten, u zei net iets tegen me toen ik deze aanval van amor patriae kreeg. Onthoud het me niet. Ik kan u verzekeren dat zelfs de allergrootste publieke roem voor mij niet kan opwegen tegen een gelukkig privéleven.” “Ik vroeg u alleen of u juffrouw Fairfax en haar gezelschap vaak ontmoet hebt in Weymouth.”


  “Nu ik begrijp wat u wilt weten, moet ik zeggen dat ik het een heel oneerlijke vraag vind. Het is altijd het recht van de dame te bepalen in hoeverre men elkaar heeft leren kennen. Juffrouw Fairfax heeft u vast al haar versie verteld. Ik zal mezelf niet in de vingers snijden door aanspraak te maken op meer dan zij wil veroorloven.”


  “Werkelijk, u antwoordt even tactvol als zijzelf zou doen. Maar de manier waarop zij de dingen vertelt, laat zoveel te raden over; ze is zo gereserveerd, zo onwillig om ook maar de geringste informatie te geven over wie dan ook, dat ik echt denk dat u gerust kunt zeggen wat u wilt over uw omgang met haar.”


  “Kan ik dat echt? Dan zal ik de waarheid spreken, dat bevalt me ook het best. Ik heb haar in Weymouth vaak ontmoet. Ik kende de Campbells al enigszins in de stad en in Weymouth verkeerden we heel vaak in hetzelfde gezelschap. Kolonel Campbell is een erg beminnelijke man en mevrouw Campbell een vriendelijke, hartelijke vrouw. Ik mag hen erg graag.”


  “Mag ik hieruit opmaken dat u de positie van juffrouw Fairfax in de wereld kent - dat u weet waartoe zij bestemd is?”


  ‘Ja...,” met enige aarzeling, “ik geloof het wel.”


  “Je raakt hier een teer onderwerp, Emma”, zei mevrouw Weston glimlachend. “Vergeet niet dat ik erbij ben. Meneer Frank Churchill weet nauwelijks wat hij moet zeggen als je het hebt over de positie van juffrouw Fairfax in de wereld. Ik ga wel een eindje verderop staan.”


  “Ik denk zeker nooit anders aan haar dan als iemand die altijd mijn vriendin, mijn liefste vriendin is geweest.”


  Hij keek alsof hij dergelijke gevoelens volkomen begreep en respecteerde.


  Toen de handschoenen waren gekocht en ze de winkel weer verlaten hadden, zei Frank Churchill: “Hebt u de jongedame over wie we zojuist spraken ooit horen spelen?”


  “Of ik haar ooit gehoord heb?” herhaalde Emma. “U vergeet hoezeer zij bij Highbury behoort. Sinds we beiden begonnen, heb ik haar elk jaar van mijn leven gehoord. Ze speelt verrukkelijk.”


  “Denkt u dat werkelijk? Ik wilde de mening horen van iemand die er echt over kan oordelen. Ik had de indruk dat ze goed speelde, dat wil zeggen met veel smaak, maar zelf heb ik er helemaal geen verstand van. Ik ben dol op muziek, maar kan zelf absoluut niet spelen en heb het recht niet de uitvoering van anderen te beoordelen. Ik heb de hare altijd horen bewonderen en ik herinner me dat ik een keer het bewijs kreeg dat men haar spel goed vond: een man, een erg muzikale man die hield van een andere vrouw - hij was met haar verloofd, ze stonden op het punt te gaan trouwen - vroeg die andere vrouw toch nooit om plaats te nemen achter het instrument als de dame in kwestie daartoe gelegenheid had, hij scheen de een liever niet te horen als hij kon luisteren naar de ander. Aangezien het een man betreft van wie men weet dat hij muzikaal is, is dat toch wel enig bewijs.”


  “Een bewijs is het zeker!” zei Emma zeer geamuseerd. “Is meneer Dixon zo muzikaal? Van u zullen we in een half uur meer over al die mensen te weten komen dan juffrouw Fairfax in een halfjaar zou hebben losgelaten.”


  ‘Ja, het waren inderdaad meneer Dixon en juffrouw Campbell en ik vond het een heel sterk bewijs.” “Zeker, het is heel sterk; om u de waarheid te zeggen, heel wat sterker dan mij aangenaam zou zijn geweest als ik juffrouw Campbell was. Ik zou het een man niet kunnen vergeven als muziek hem boven de liefde zou gaan, het horen boven het zien, als hij gevoeliger zou zijn voor fraaie klanken dan voor mijn gevoelens. Hoe leek juffrouw Campbell dat op te vatten?”


  “Het was haar beste vriendin, weet u.”


  “Dat is een schrale troost”, zei Emma lachend. “Ik zou liever hebben dat de voorkeur werd gegeven aan een vreemde dan aan mijn beste vriendin, met een vreemde zou het wellicht nooit weer gebeuren, maar wat een ellende als je beste vriendin steeds in de buurt is en alles beter doet dan jijzelf. Arme mevrouw Dixon! Wel, ik ben blij dat ze in Ierland is gaan wonen.”


  “U hebt gelijk. Het was niet erg vleiend voor juffrouw Campbell, maar ze scheen het zich werkelijk niet aan te trekken.”


  “Des te beter, of des te erger, ik weet niet wat van toepassing is. Maar of het nu zachtaardigheid of domheid in haar is, warme vriendschap of een gebrek aan gevoel, ik denk dat er een was die het zeker heeft gevoeld – juffrouw Fairfax zelf. Zij moet hebben gevoeld hoe ongepast en gevaarlijk deze voorkeur was.”


  “Wat dat aangaat... Ik weet niet...”


  “O, u moet niet denken dat ik een verslag van de gevoelens van juffrouw Fairfax van u verwacht, of van wie dan ook. Ik neem aan dat niemand daar iets van weet behalve zijzelf. Maar als zij gehoor bleef geven aan ieder verzoek van meneer Dixon om te spelen, kan men daar het zijne van denken.”


  “Zij leken het allemaal bijzonder goed met elkaar te kunnen vinden...,” begon hij snel, maar slikte de rest in en voegde eraan toe: “maar toch kan ik onmogelijk zeggen hoe zij werkelijk tegenover elkaar stonden, hoe het er misschien achter de schermen toeging. Ik kan alleen zeggen dat uiterlijk alles erg glad verliep. Maar u, die juffrouw Fairfax al kent vanaf uw vroege jeugd, moet zich een beter oordeel kunnen vormen dan ik over haar karakter en over de vraag hoe ze zich zou gedragen in een pijnlijke situatie.”


  “Ik ken haar inderdaad al vanaf mijn vroege jeugd, we zijn samen kind geweest en vrouw geworden en het ligt voor de hand te denken dat we intiem zouden zijn, dat we naar elkaar toe zouden worden getrokken wanneer zij haar familie bezocht. Maar dat is nooit het geval geweest. Ik weet eigenlijk niet hoe dat zo gekomen is, het ligt misschien een beetje aan die slechte kant van mij die geneigd was een afkeer te krijgen van een meisje dat door haar tante en grootmoeder en hun hele kring altijd zo werd geïdealiseerd en opgehemeld. En dan die gereserveerdheid van haar! Ik zou me nooit kunnen hechten aan iemand die zo vreselijk gereserveerd is.”


  “Dat is inderdaad een weerzinwekkende eigenschap”, zei hij. “Ongetwijfeld vaak een uitkomst, maar nooit aangenaam. Gereserveerdheid is veilig, maar nooit aantrekkelijk. Men kan niet houden van iemand die gereserveerd is.”


  “Niet tot het moment waarop er een eind komt aan de gereserveerdheid tegenover jezelf en dan is de genegenheid misschien des te groter. Maar ik heb tot nu toe niet zoveel behoefte gehad aan een vriendin of een aardige metgezel dat ik de moeite zou nemen iemands gereserveerdheid te overwinnen om zo’n vriendin te krijgen. Intimiteit tussen juffrouw Fairfax en mij is volstrekt uitgesloten. Ik heb er geen reden toe haar een kwaad hart toe te dragen - niet in het minst -, maar als iemand voortdurend zo vreselijk behoedzaam is in zijn spreken en zijn manier van doen, zo bang is van wie dan ook een duidelijk beeld te geven, gaat men allicht vermoeden dat hij iets te verbergen heeft.”


  Hij was het volkomen met haar eens. En nu ze zo lang samen hadden gewandeld en hun gedachten zo overeen bleken te stemmen, had Emma het gevoel hem al zo goed te kennen dat ze nauwelijks kon geloven dat dit pas hun tweede ontmoeting was. Hij was niet precies wat ze had verwacht, was in sommige van zijn opvattingen minder de man van de wereld, minder het verwende rijkeluiskind en daardoor een beter mens dan ze verwacht had. Zijn ideeën leken haar gematigder, zijn gevoelens warmer. Ze was vooral getroffen door zijn opvatting over het huis van meneer Elton dat hij, evenals de kerk, wilde bekijken en waar hij, anders dan zij, niet veel op aan te merken had. Nee, hij vond het echt geen slecht huis, geen huis waarvan je de bewoners zou beklagen. Hij vond niet dat iemand die dat huis bezat te beklagen was, als hij het kon delen met de vrouw die hij beminde. Het moest ruim genoeg zijn om je er prettig in te voelen. Iemand die meer wilde, was een domkop.


  Mevrouw Weston lachte en zei dat hij niet wist waar hij over praatte. Zelf altijd gewend aan een groot huis, zonder ooit stil te staan bij de voordelen en gemakken die aan de afmetingen ervan verbonden waren, kon hij niet oordelen over de onvermijdelijke beperkingen die een klein huis met zich meebracht. Maar Emma kwam in gedachten tot de conclusie dat hij wel wist waar hij over praatte en een heel beminnelijke intentie liet blijken vroeg te trouwen en met achtenswaardige motieven. Wellicht besefte hij niet hoezeer een slechte kamer voor serviesgoed of het ontbreken van een kamer voor de huishoudster de huiselijke vrede kon verstoren, maar het leed geen twijfel dat hij zich er heel goed van bewust was dat Enscombe hem niet gelukkig kon maken en dat hij, als hij liefde voor iemand zou opvatten, met plezier veel van zijn rijkdom zou opgeven om vroeg te kunnen trouwen.


  


  Hoofdstuk XXV


  


  


  Emma’s positieve mening over Frank Churchill werd de volgende dag enigszins geschokt door het bericht dat hij naar Londen was vertrokken, louter en alleen om zijn haar te laten knippen. Dit vreemde idee scheen aan het ontbijt plotseling bij hem te zijn opgekomen, hij had een rijtuig laten komen en was vertrokken met de bedoeling voor het diner terug te zijn, maar kennelijk met geen ander doel dan een bezoek aan de kapper. Het was natuurlijk op zichzelf niet erg dat hij voor zoiets tweemaal vijfentwintig kilometer reisde, maar het had iets fatterigs en dwaas wat zij niet kon waarderen. Het was niet in overeenstemming met de redelijkheid van zijn plannen, de bescheidenheid van zijn uitgaven of zelfs zijn onzelfzuchtige hartelijkheid die zij de vorige dag had gemeend te constateren. Hij liep nu de kans beschuldigd te worden van ijdelheid, verkwisting, hang naar verandering en rusteloosheid die hem ertoe aanzetten iets te doen, of het nu iets goeds was of iets slechts; verder van onverschilligheid ten opzichte van de gevoelens van zijn vader en mevrouw Weston en ten opzichte van de indruk die zijn gedrag in het algemeen zou kunnen wekken. Zijn vader noemde hem slechts een ijdeltuit en vond het een mooi verhaal. Maar dat het mevrouw Weston niet aanstond, bleek duidelijk uit het feit dat ze het onderwerp zo snel mogelijk afdeed en geen ander commentaar gaf dan dat alle jonge mensen zo hun kuren hebben.


  Afgezien van deze kleine smet merkte Emma dat haar vriendin tijdens dit bezoek een louter goede indruk van hem had gekregen. Mevrouw Weston vertelde maar al te graag hoe attent en beminnelijk hij jegens haar was, hoeveel aantrekkelijks zij in zijn karakter zag. Hij scheen erg onbevangen, zeker erg opgewekt en levendig van aard te zijn. In zijn opvattingen vond zij niets slechts en heel veel uitgesproken goeds. Over zijn oom sprak hij met warm respect, praatte graag over hem, zei dat hij de beste man ter wereld zou zijn als hij alleen was geweest. En hoewel hij voor zijn tante geen echte genegenheid voelde, was hij dankbaar voor wat zij voor hem had gedaan en leek nooit anders dan met respect over haar te willen spreken. Dit alles was veelbelovend en afgezien van die ongelukkige gril zijn haar te laten knippen, was hij de opmerkelijke eer die zij hem in haar gedachten had gegund alleszins waardig, de eer, zo niet werkelijk verliefd op haar te zijn, daar dan toch niet ver vanaf te zijn, er alleen van gered door haar eigen onverschilligheid - want ze bleef nog steeds bij haar besluit nooit te zullen trouwen -, kortom, de eer door al hun gezamenlijke kennissen voor haar bestemd te zijn.


  Meneer Weston dichtte hem op zijn beurt nog een deugd toe, die zeker enig gewicht in de schaal legde. Hij maakte haar duidelijk dat Frank haar enorm bewonderde, haar erg mooi en aantrekkelijk vond. En nu er alles bij elkaar zo veel in zijn voordeel sprak, vond ze dat ze niet te streng over hem mocht oordelen; zoals mevrouw Weston had opgemerkt: “Alle jonge mensen hebben zo hun kuren.”


  Onder zijn nieuwe kennissen in Surrey was er een, die zich niet zo toegevend opstelde. In het algemeen werd er in de gemeenten Donwell en Highbury heel openhartig over hem geoordeeld; men zag zo’n enkele uitspatting van een knappe jongeman graag door de vingers - een jongeman die zo vaak lachte en zulke fraaie buigingen maakte. Maar een onder hen liet zich niet door buigingen of glimlachjes verleiden zijn kritiek te matigen - meneer Knightley. Men vertelde hem op Hartfield wat er aan de hand was; aanvankelijk zei hij niets, maar bijna direct daarna hoorde Emma hem bij zichzelf zeggen, boven de krant die hij in zijn handen had: “Hm, echt iets voor zo’n onbenullige, dwaze kerel.” Even wilde ze hier gebelgd op reageren, maar ze constateerde al gauw dat hij het in feite alleen had gezegd om lucht te geven aan zijn eigen gevoelens en niet om haar te ergeren en daarom liet ze het maar zo.


  Hoewel ze in dit ene opzicht minder goed nieuws brachten, was het bezoek van meneer en mevrouw Weston deze ochtend in een ander opzicht heel gunstig. Terwijl zij op Hartfield waren, gebeurde er iets waarover Emma hun advies wilde en, het kon niet mooier, zij gaven precies het advies dat ze wilde horen.


  Dit was het geval: de familie Cole was al enkele jaren in Highbury gevestigd. Het waren heel goede mensen, vriendelijk, ruimdenkend en zonder pretenties. Aan de andere kant waren ze van lage komaf, in de handel en maar matig beschaafd. Toen ze pas in de streek woonden, was hun levensstijl in overeenstemming met hun inkomen, ze leefden kalm, ontvingen weinig en dan nog zonder veel omhaal. Maar de afgelopen twee jaar waren hun middelen aanzienlijk toegenomen - het handelshuis in de stad had grotere winsten opgeleverd en in het algemeen had het geluk hen toegelachen. Nu ze meer geld hadden, gingen ze ook meer eisen stellen, ze wilden een groter huis, gaven grotere partijen. Ze breidden hun huis uit, namen meer bedienden, gaven op elk gebied meer uit. En wat vermogen en levensstijl betreft, werden zij op dit moment alleen overtroffen door de familie op Hartfield. Omdat ze graag ontvingen en een nieuwe eetkamer hadden, was iedereen erop voorbereid dat zij diners zouden geven. Er waren al enkele partijen geweest, waarvoor voornamelijk de ongetrouwde mannen waren genodigd. Emma kon zich nauwelijks indenken dat ze de vertrouwde en beste families zouden durven uitnodigen, noch Donwell, noch Hartfield, noch Randalls. Niets zou haar ertoe kunnen verleiden te gaan als zij het toch deden. En ze betreurde het dat haar weigering minder betekenis zou krijgen dan ze zou wensen door de welbekende gewoonten van haar vader. De Co-les waren op hun manier heel respectabel, maar men zou hun moeten leren dat het niet aan hen was de omstandigheden te bepalen voor een bezoek van de voornaamste families. Ze vreesde dat zij deze les alleen van haarzelf zouden leren, ze verwachtte niet veel van meneer Knightley, helemaal niets van meneer Weston.


  Maar ze had al zoveel weken voor het echt gebeurde besloten hoe ze op een dergelijke aanmatiging zou reageren, dat ze er heel anders tegenover stond toen de belediging dan eindelijk kwam. Donwell en Randalls hadden een uitnodiging ontvangen, haar vader en zijzelf kregen er geen. En de verklaring die mevrouw Weston hiervoor gaf: “Ik denk dat ze zich deze vrijheid tegenover jou niet durven permitteren, ze weten dat je niet uit dineren gaat”, voldeed haar niet helemaal. Ze wist dat ze graag de macht had bezeten te weigeren. En toen ze later telkens opnieuw moest denken aan het gezelschap dat daar bijeen was en dat juist uit diegenen bestond die zij het liefst om zich heen had, wist ze niet meer of ze zich misschien niet toch zou hebben laten verleiden een uitnodiging aan te nemen. Harriet zou daar die avond zijn, en de dames Bates. Ze hadden het erover gehad toen ze de vorige dag door Highbury wandelden en Frank Churchill had het zeer betreurd dat zij er niet zou zijn. Zou er aan het eind van de avond wellicht worden gedanst, had hij gevraagd. Deze mogelijkheid alleen al prikkelde haar stemming nog meer en dat ze achterbleef in eenzame grootheid was maar een schrale troost, zelfs als men ervan uitging dat het achterwege blijven van een uitnodiging bedoeld was als compliment.


  Het was heel plezierig dat de Westons juist op Hartfield aanwezig waren toen de uitnodiging dan toch kwam. Haar eerste reactie op het lezen ervan was dat zij natuurlijk moesten weigeren. Maar toen ze hun direct daarop vroeg wat zij haar aanraadden, kwam hun advies dat ze moest gaan precies op het juiste moment en viel in goede aarde.


  Ze moest erkennen dat ze, alles overwegende, toch niet helemaal afwijzend stond tegenover de partij. De Coles drukten zich zo fatsoenlijk uit, er sprak zoveel oprechte beleefdheid uit, zoveel consideratie met haar vader. Ze schreven dat ze al eerder om de eer verzocht zouden hebben, maar de komst hadden afgewacht van een kamerscherm uit Londen dat meneer Woodhouse, naar ze hoopten, zou beschermen tegen eventuele tocht, zodat hij des te bereidwilliger zou zijn hen te vereren met zijn gezelschap. Alles bij elkaar genomen liet ze zich gemakkelijk overhalen. En toen ze onder elkaar goeddeels waren overeengekomen hoe het plan kon worden uitgevoerd zonder zijn welbevinden te veronachtzamen – ze konden er zeker van zijn dat mevrouw Goddard, zo niet mevrouw Bates, hem gezelschap zou willen houden - moesten ze meneer Woodhouse nog zover zien te krijgen dat hij erin berustte dat zijn dochter binnen afzienbare tijd uit dineren zou gaan en de hele avond buitenshuis zou doorbrengen. Dat hij zou gaan wilde Emma hem zelfs niet in overweging geven, het zou te laat worden en er zouden te veel mensen zijn. Al gauw legde hij zich erbij neer. “Ik houd er niet erg van uit dineren te gaan”, zei hij. “Daar heb ik nooit van gehouden. En Emma ook niet. Het bekomt ons niet goed als we het laat maken. Ik betreur het dat meneer en mevrouw Cole het hebben gedaan. Ik denk dat het veel beter zou zijn als ze deze zomer op een middag thee bij ons zouden komen drinken. Ze konden dan een wandeling met ons maken en toch thuiskomen zonder buiten te hoeven zijn in de avondlucht, omdat wij zulke redelijke tijden aanhouden. Ik zou niemand graag blootstellen aan de dauw van een zomeravond. Maar aangezien ze zo bijzonder graag willen dat die lieve Emma bij hen dineert en aangezien u beiden, en ook meneer Knightley, er zullen zijn om voor haar te zorgen, mag ik haar niets in de weg leggen mits de weersomstandigheden gunstig zijn, niet vochtig of koud of winderig.” Toen wendde hij zich met een licht verwijtende blik tot mevrouw Weston: “Ach juffrouw Taylor, als u niet was getrouwd, zou u bij mij thuis gebleven zijn.”


  “Welnu meneer,” riep meneer Weston uit, “aangezien ik juffrouw Taylor van u heb afgenomen, is het mijn plicht indien mogelijk een plaatsvervanger voor haar te vinden. Als u dat wenst, zal ik dadelijk naar mevrouw Goddard gaan.”


  Maar de gedachte dat iets dadelijk moest gebeuren maakte meneer Woodhouse eerder meer van streek dan minder. De dames wisten beter hoe ze hem gerust moesten stellen. Meneer Weston moest zijn mond houden en alles moest weloverwogen worden geregeld.


  Op deze manier was meneer Woodhouse al gauw voldoende gekalmeerd om op de gewone manier te kunnen praten. Hij zou het erg prettig vinden mevrouw Goddard bij zich te zien. Hij had veel respect voor mevrouw Goddard. Emma moest maar een briefje schrijven en haar uitnodigen. James kon het briefje wegbrengen. Maar allereerst moest mevrouw Cole worden teruggeschreven.


  ‘Je moet mij zo beleefd mogelijk verontschuldigen, liefje. Je moet zeggen dat ik heel zwak ben en nooit uitga en daarom geen gehoor kan geven aan hun beleefde invitatie. Je moet natuurlijk beginnen met mijn complimenten. Maar je zult het allemaal wel naar behoren doen. Ik hoef jou niet te vertellen wat je doen moet. We moeten niet vergeten aan James te zeggen dat we dinsdag het rijtuig nodig hebben. Als hij erbij is, zal ik me niet bezorgd over je maken. We zijn daarboven nog niet één keer geweest sinds de nieuwe toegangsweg is aangelegd, maar toch weet ik zeker dat James je er veilig naartoe zal brengen. En als je daar eenmaal bent, moetje hem zeggen hoe laat hij je weer moet ophalen en je kunt hem beter vroeg laten komen. Je zult niet graag lang willen blijven. Na de thee zul je erg vermoeid raken.”


  “Maar u zou niet willen dat ik vertrek voor ik vermoeid ben, is het niet papa?”


  “O nee, liefje, maar je zult snel vermoeid zijn. Er zullen heel veel mensen zijn die allemaal door elkaar praten. Je zult het lawaai niet prettig vinden.”


  “Maar beste meneer,” riep meneer Weston uit, “als Emma vroeg weggaat, zal dat het einde zijn van de partij.”


  “Des te beter,” zei meneer Woodhouse, “hoe eerder een partij is afgelopen, hoe beter.”


  “Maar denkt u zich eens in wat voor indruk dat op de Coles zou maken. Als Emma direct na de thee vertrekt, zou dat hen kunnen kwetsen. Het zijn hartelijke mensen die zelf niet veel aanspraken maken, maar als iemand zo overhaast vertrekt, zullen ze dat toch niet als een compliment opvatten. En als die iemand juffrouw Woodhouse is, zullen ze er zwaarder aan tillen dan als het willekeurig welke andere gast betreft. Ik weet zeker dat u de Coles niet zou willen teleurstellen of vernederen, meneer, mensen van het allerbeste soort die al tien jaar uw buren zijn.”


  “Nee, voor niets ter wereld, meneer Weston. Ik ben u erg dankbaar dat u me eraan herinnert. Ik zou het bijzonder vervelend vinden hen verdriet te doen. Ik weet wat een achtenswaardige mensen het zijn. Perry heeft me verteld dat meneer Cole nooit sterke drank aanraakt. U zou het niet zeggen als u hem ziet, maar hij heeft last van zijn gal, meneer Cole heeft veel last van zijn gal. Nee, ik zou het niet op mijn geweten willen hebben hun verdriet te doen. Lieve Emma, we moeten dit in overweging nemen. Ik weet zeker dat je liever wat langer blijft dan je misschien zou willen, dan het gevaar lopen meneer en mevrouw Cole te kwetsen. Je zult er geen acht op slaan dat je vermoeid bent. Je zult volkomen veilig zijn temidden van je vrienden, weet je.”


  “O ja, papa, ik heb absoluut geen angst voor mezelf. En als het niet omwille van u was, zou ik er geen bezwaar tegen hebben net zo lang te blijven als mevrouw Weston. Ik weet zeker dat u het heel goed naar uw zin zult hebben met mevrouw Goddard. Ze is dol op een spelletje piket, weet u. Maar ik ben bang dat u alleen op zult blijven als zij naar huis is, in plaats van op uw gebruikelijke tijd naar bed te gaan en die gedachte zou me al mijn rust ontnemen. U moet me beloven dat u niet voor mij op zult blijven.”


  Dat deed hij, op voorwaarde dat zij ook het een en ander beloofde, bijvoorbeeld dat ze zich goed zou warmen als ze het bij haar thuiskomst koud had, dat ze iets zou eten als ze hongerig was, dat haar eigen kamermeisje voor haar zou opblijven en dat Serie en de huisknecht er zoals gewoonlijk op toe zouden zien dat alles in huis veilig was.


  


  Hoofdstuk XXVI


  


  


  Frank Churchill kwam terug en als hij zijn vader had laten wachten op diens diner, was dat op Hartfield niet bekend, want mevrouw Weston wilde allerminst afbreuk doen aan de goede indruk die meneer Wood-house van hem had door fouten te onthullen die ook verborgen konden blijven.


  Hij kwam terug, had zijn haar laten knippen en redde zijn figuur door om zijn eigen dwaasheid te lachen zonder zich echter werkelijk te schamen voor wat hij had gedaan. Hij zag geen reden te wensen dat zijn haar langer was, zodat men de verwarring niet van zijn gezicht zou kunnen aflezen, geen reden te wensen dat hij het geld niet had uitgegeven, om in een betere stemming te komen. Hij toonde dezelfde onverschrokkenheid en levendigheid als altijd en toen Emma hem had teruggezien, hield ze zich de volgende bespiegelingen voor:


  “Ik weet niet of het misschien niet anders zou moeten zijn, maar een dwaasheid houdt beslist op een dwaasheid te zijn als ze op een schaamteloze manier wordt begaan door een verstandig persoon. Wat slecht is, is altijd slecht, maar wat dwaas is, niet altijd dwaas. Het hangt af van het karakter van de betreffende personen. Meneer Knightley bijvoorbeeld is geen onbenullige dwaze jongeman. Was hij dat wel, dan zou hij dit anders hebben gedaan. Of hij zou zich op zijn daad hebben beroemd, of zich ervoor hebben geschaamd.


  Hij zou zich hebben aangesteld als een ijdeltuit of zwakke uitvluchten hebben gezocht voor zijn leeghoofdigheid. Nee, ik weet heel zeker dat hij niet onbenullig is of dwaas.”


  Die dinsdag was er het prettige vooruitzicht hem weer te zullen ontmoeten en dit keer langer dan tevoren, zich een oordeel te kunnen vormen over zijn manier van doen in het algemeen en op grond daarvan over de betekenis van zijn houding ten opzichte van haarzelf. Ze zou kunnen inschatten op welk moment ze zich noodgedwongen koeler zou moeten opstellen en zich een beeld kunnen vormen van wat al die mensen die hen nu voor het eerst samen zagen, ervan zouden denken.


  Ze was van plan een heel vrolijke avond te hebben, ondanks het spel dat bij meneer Cole zou worden opgevoerd en ondanks het besef dat, zelfs in de tijd dat zij hem gunstig gezind was, geen van de tekortkomingen van meneer Elton haar zo had gestoord als zijn aandrang bij meneer Cole te dineren.


  Het welbevinden van haar vader was ruimschoots veilig gesteld, aangezien zowel mevrouw Bates als mevrouw Goddard hem gezelschap konden houden. En toen ze na het diner bij elkaar zaten, ging ze hen begroeten, haar laatste plezierige taak voor ze het huis verliet. En terwijl haar vader vol genegenheid haar mooie japon bewonderde, deed ze haar best de twee dames schadeloos te stellen voor wat zij zich wellicht onvrijwillig, maar gedwongen door zijn bezorgdheid over hun constitutie, tijdens de maaltijd hadden ontzegd door hen te voorzien van dikke plakken cake en volle glazen wijn. Ze had ervoor gezorgd dat er een overvloedig diner voor hen klaarstond, maar ze zou graag zekerheid hebben gehad dat ze er ook van hadden mogen eten.


  Ze reed achter een ander rijtuig aan tot bij de deur van mijneer Cole en was blij te zien dat het dat van meneer Knightley was. Want meneer Knightley, die zelf geen paarden hield, weinig geld over had en een overvloed aan gezondheid, ondernemingslust en onafhankelijkheidszin bezat, was in Emma’s ogen al te zeer geneigd zich op zijn eigen manier te verplaatsen en gebruikte zijn eigen rijtuig minder vaak dan de eigenaar van Donwell Abbey betaamde. Ze had nu de gelegenheid haar goedkeuring recht uit het hart uit te spreken, want hij wachtte om haar te helpen uitstappen.


  “Zo zou u altijd moeten arriveren,” zei ze, “als een echte heer. Ik ben heel blij u te zien.”


  Hij bedankte haar en merkte vervolgens op: “Wat een geluk dat we tegelijkertijd arriveren. Want ik betwijfel of je zou hebben gemerkt dat ik me meer als een heer heb gedragen dan gewoonlijk als we elkaar pas in de salon hadden ontmoet. Aan mijn uiterlijk of houding zou je wellicht niet hebben kunnen opmaken op welke manier ik hier gekomen ben.”


  “Ja, dat had ik wel gekund, ik weet het zeker. Mensen die ergens binnenkomen in het besef dat de manier waarop ze zijn gearriveerd beneden hun stand is, hebben altijd iets uitdagends en druks over zich. Ik neem aan dat u denkt dat u het er heel goed vanaf brengt, maar bij u is het een soort bravoure, een houding van gemaakte onverschilligheid. Ik merk dat altijd als ik u onder dergelijke omstandigheden ontmoet. Nu hoeft u zich geen moeite te geven. U bent niet bang dat men zal denken dat u zich schaamt. U probeert niet boven iedereen uit te steken. Nu zal het me een groot genoegen zijn samen met u dezelfde kamer binnen te gaan.”


  “Dwaas kind!” was zijn antwoord, maar boos was hij allerminst. Emma kon over de rest van het gezelschap even tevreden zijn als over meneer Knightley. De hartelijkheid en het respect waarmee ze werd ontvangen deden haar veel genoegen en haar werd alle eer bewezen die ze maar kon wensen. Toen de Westons arriveerden, wierpen zowel de echtgenoot als zijn vrouw haar de liefdevolste en bewonderendste blikken toe. De zoon kwam met opgewekte gretigheid op haar toe, een blijk van zijn bijzondere belangstelling voor haar, en tijdens het diner bleek hij naast haar te zitten, iets waaraan naar haar vaste overtuiging wel enige handigheid van zijn kant te pas was gekomen.


  Het was een tamelijk groot gezelschap, aangezien er nog een andere familie aanwezig was – een fatsoenlijke in die streek gevestigde familie waar niets op aan te merken was en die de Coles tot hun kennissenkring mochten rekenen- en de mannelijke familieleden van meneer Cox, de jurist uit Highbury. De minder voorname vrouwelijke gasten zouden in de loop van de avond komen, onder wie juffrouw Bates, juffrouw Fairfax en juffrouw Smith. Maar aan het diner waren al zo veel gasten dat een algemeen gesprek niet mogelijk was. En terwijl er om haar heen gesproken werd over politiek en over meneer Elton, kon Emma zonder bezwaar al haar aandacht wijden aan de attenties van haar buurman. Pas toen de naam Jane Fairfax viel, voelde ze zich verplicht op te letten. Mevrouw Cole scheen iets over haar te vertellen wat heel belangwekkend werd geacht. Ze luisterde en constateerde dat het verhaal de moeite waard was. Het verschafte nieuw en vermakelijk voedsel aan dat deel van Emma dat haar zo dierbaar was, haar verbeelding. Mevrouw Cole vertelde dat ze juffrouw Bates een bezoek had gebracht. Zodra ze de kamer binnenkwam, was ze getroffen door de aanblik van een piano, een heel verfijnd uitziend instrument. Geen vleugel, maar een grote vierkante piano. En de kern van het verhaal, de conclusie van het verslag van alle uitroepen van verbazing, alle vragen en felicitaties van haar kant en alle uitleg van de kant van juffrouw Bates, was dat deze piano de vorige dag door de firma Broadwood was bezorgd, tot grote verbazing van zowel de tante als haar nichtje, die zoiets allerminst verwachtten; dat, naar juffrouw Bates vertelde, Jane zelf aanvankelijk in het duister tastte, er geen flauw idee van had wie dit toch besteld kon hebben, maar dat ze het er nu beiden volkomen over eens waren dat hij maar uit één hoek kon komen - hij moest natuurlijk afkomstig zijn van kolonel Campbell.


  “Iets anders kan men niet aannemen,” voegde mevrouw Cole eraan toe, “en ik verbaasde me er alleen over dat ze er nog aan hadden getwijfeld. Maar Jane schijnt pas nog een brief van hen te hebben gehad en daarin werd er met geen woord over gesproken. Zij kent hen natuurlijk het beste, maar zwijgen hoeft mijns inziens nog niet te betekenen dat ze niet van plan waren haar dit cadeau te sturen. Misschien wilden ze haar juist verrassen.”


  De woorden van mevrouw Cole kregen veel bijval. Iedereen die zich over dit onderwerp uitliet, was ervan overtuigd dat hij afkomstig moest zijn van kolonel Campbell en iedereen vond het een prachtig geschenk. En er waren zo veel mensen die er graag iets over wilden zeggen dat Emma er rustig haar gedachten over kon laten gaan terwijl ze intussen naar mevrouw Cole luisterde.


  “Ik moet zeggen dat dit bericht me buitengewoon veel voldoening heeft gegeven. Het heeft me altijd nogal begroot dat Jane Fairfax geen instrument had terwijl ze toch zo verrukkelijk speelt. Het leek zo zonde, vooral als men bedenkt hoeveel huizen er zijn waar mooie instrumenten staan waarop nooit wordt gespeeld. Dit drukt ons wel met onze neus op de feiten. Gisteren zei ik nog tegen meneer Cole dat ik me er werkelijk voor schaamde dat wij een nieuwe vleugel in onze salon hebben staan, terwijl ik geen noot kan lezen en onze meisjes nog maar net zijn begonnen en er misschien nooit iets van terecht zullen brengen. En die arme Jane Fairfax die de muziek zo beheerst, heeft niets wat op een instrument lijkt, niet eens een erbarmelijk oud spinet om zich mee te vermaken. Dit zei ik gisteren nog tegen meneer Cole en hij was het volkomen met me eens. Maar hij houdt zo verschrikkelijk veel van muziek dat hij niet kon nalaten deze aankoop te doen in de hoop dat enkele van onze goede buren af en toe zo vriendelijk willen zijn er beter gebruik van te maken dan wijzelf. Dat is echt de reden waarom wij het instrument hebben gekocht, als het niet zo was, zouden we er ons bepaald voor moeten schamen. We hopen vurig dat juffrouw Woodhouse zich zal laten overhalen het vanavond te proberen.”


  Juffrouw Woodhouse stemde hier beleefd in toe en toen ze merkte dat ze van mevrouw Cole verder niets wijzer zou worden, wendde ze zich tot Frank Churchill.


  “Waarom zit u te glimlachen?” vroeg ze.


  “Wel, waarom doet u het?”


  “Ik? Ik denk dat ik glimlach omdat ik blij ben dat kolonel Campbell zo rijk en zo vrijgevig is. Het is een prachtig geschenk.”


  “Dat is het zeker.”


  “Ik vraag me alleen af waarom hij het niet eerder heeft gedaan.”


  “Misschien is juffrouw Fairfax hier nooit eerder zo lang gebleven.”


  “Of waarom hij haar hun eigen instrument niet ter beschikking heeft gesteld, dat nu ongebruikt in Londen is achtergebleven.”


  “Dat is een vleugel en wellicht denkt hij dat die in het huis van mevrouw Bates te veel plaats zou innemen.”


  “U kunt zeggen wat u wilt, maar ik kan aan uw gezicht zien dat uw gedachten over dit onderwerp aardig overeenkomen met de mijne.”


  “Ik weet het niet. Ik denk eerder dat u mij meer scherpzinnigheid toeschrijft dan ik in werkelijkheid bezit. Ik glimlach omdat u glimlacht en zal waarschijnlijk alles vermoeden wat u blijkt te vermoeden. Maar op dit moment begrijp ik niet waarom we zouden twijfelen. Als het kolonel Campbell niet is, wie kan het dan zijn?” “Wat zou u zeggen van mevrouw Dixon?”


  “Mevrouw Dixon! Ja werkelijk, ik had nog niet aan mevrouw Dixon gedacht. Zij weet beslist net zo goed als haar vader hoe welkom een instrument zou zijn. En misschien is de manier waarop het is gebeurd, de geheimzinnigheid, de verrassing, eerder iets wat een jonge vrouw zou bedenken dan een oudere man. Ik neem aan dat het inderdaad mevrouw Dixon is. Ik zei al dat ik mijn vermoedens zou afstemmen op de uwe.”


  “Als dat zo is, moet u nog verder gaan en ook meneer Dixon in uw vermoedens betrekken.”


  “Meneer Dixon, heel goed. Ja, ik neem direct aan dat het een gezamenlijk geschenk moet zijn van meneer en mevrouw Dixon. We hadden het er laatst over, weet u nog wel, dat hij zo’n vurig bewonderaar is van haar spel.”


  “Ja, en wat u me daarover vertelde, bevestigde een gedachte die al eerder bij me was opgekomen. Ik wil de goede bedoelingen van meneer Dixon en van juffrouw Fairfax allerminst in twijfel trekken, maar toch kan ik de gedachte niet onderdrukken dat het ongelukkige toeval wilde dat hij liefde opvatte voor haar of dat hij zich bewust werd van gevoelens van liefde van haar kant nadat hij haar vriendin een huwelijksaanzoek had gedaan. Men kan twintig verschillende mogelijkheden bedenken en nog de plank mis slaan, maar ik ben er zeker van dat zij een bijzondere reden moet hebben gehad om liever naar Highbury te komen dan met de Campbells naar Ierland te gaan. Hier moet zij een leven leiden van ontbering en boetedoening, terwijl haar daar niets dan plezier wachtte. Dat ze hier voor het gezonde klimaat is gekomen, beschouw ik als niets meer dan een uitvlucht. In de zomer was dat misschien nog aannemelijk geweest, maar wat kan het klimaat hier in de maanden januari, februari en maart voor je gezondheid doen? Mensen met een zwakke gezondheid zouden veel meer gebaat zijn bij een warm haardvuur en een goed rijtuig en dat geldt zeker voor haar. Ik verlang niet van u dat u het in alles met me eens zult zijn, hoewel u zo hoffelijk bent te verklaren dat u dat wel doet, maar ik vertel u eerlijk welke vermoedens mij door het hoofd spelen.”


  “En ze komen werkelijk heel aannemelijk op mij over. Ik kan ervoor instaan dat meneer Dixon een uitgesproken voorkeur had voor haar muziek boven die van haar vriendin.”


  “Bovendien heeft hij haar eens het leven gered. Kent u dat verhaal? Er was een partij op het water en doordat er iets mis ging, viel ze bijna overboord. Hij kon haar nog net vastgrijpen.”


  “Dat klopt. Ik was er bij, ik maakte deel uit van dat gezelschap.”


  “Werkelijk? Zo! Maar u hebt natuurlijk niets gemerkt, want het idee schijnt nieuw voor u te zijn. Als ik erbij was geweest, zou ik waarschijnlijk wel het een en ander ontdekt hebben.”


  “Dat neem ik direct aan. Maar ik zag in mijn onnozelheid niets anders dan het feit dat juffrouw Fairfax overboord werd geslagen en dat meneer Dixon haar vastgreep, het gebeurde in enkele seconden. En hoewel iedereen daardoor geruime tijd erg geschrokken en ongerust was -ik geloof dat het wel een half uur duurde voor iemand van ons zich weer een beetje op zijn gemak voelde-, was dat gevoel toch zo algemeen dat er niets te merken was van een meer dan normale ongerustheid van zijn kant. Waarmee ik echter niet wil zeggen dat u niet iets bijzonders ontdekt zou hebben.” Hier werd hun gesprek onderbroken. Ook zij werden gehinderd door een tamelijk lange pauze tussen de verschillende gangen en moesten formeel en ordelijk afwachten als de anderen. Maar toen de tafel weer voorzien was, elke schaal zijn juiste plaats had gekregen en iedereen zich weer op zijn gemak met het eten bezighield, zei Emma:


  “De komst van die piano geeft voor mij de doorslag. Ik had nog een beetje meer informatie nodig en dit zegt me genoeg. U kunt erop rekenen dat we binnenkort te horen zullen krijgen dat het een geschenk is van meneer en mevrouw Dixon.”


  “En als de Dixons zouden volhouden er niets van af te weten, moeten we concluderen dat hij afkomstig is van de Campbells.”


  “Nee, ik weet zeker dat hij niet van de Campbells komt. Juffrouw Fairfax weet dat hij niet van de Campbells komt, anders had ze dat wel direct geraden. Als ze aan hen had durven denken, zou ze er niet zo door in verwarring zijn gebracht. Ik heb u misschien niet kunnen overtuigen, maar voor mij staat vast dat meneer Dixon in deze zaak een hoofdrol speelt.”


  “U kwetst me werkelijk als u denkt dat ik me niet heb laten overtuigen. Uw redenering heeft mijn oordeel sterk beïnvloed. Aanvankelijk, toen ik er nog van uitging dat u kolonel Campbell voor de goede gever hield, zag ik het slechts als een vriendelijke vaderlijke daad, de normaalste zaak van de wereld. Maar toen u mevrouw Dixon noemde, zag ik in dat het veel aannemelijker was dat dit een blijk was van de warme vriendschap van een vrouw. En nu kan ik het niet anders zien dan als een liefdesgift.”


  Er was geen gelegenheid hier verder op door te gaan. Hij scheen werkelijk overtuigd, hij keek alsof hij het meende. Ze sprak er niet meer over, andere onderwerpen dienden zich aan en het diner liep ten einde. Het dessert volgde, de kinderen kwamen binnen en werden toegesproken en bewonderd, terwijl de gesprekken gewoon doorgingen. Er werden wat intelligente dingen gezegd en wat uitgesproken dwaze dingen, maar het meeste viel noch onder de ene, noch onder de andere categorie - niets ergers dan afgezaagde opmerkingen, vervelende herhalingen, oud nieuws en saaie grappen. De dames zaten nog niet lang in de salon toen in verschillende groepjes de andere dames arriveerden. Emma zag haar eigen speciale vriendinnetje binnenkomen. En al lieten haar waardigheid en gratie misschien te wensen over, ze was verrukt van haar stralende lieftalligheid en ongekunstelde houding en voelde vooral oprechte vreugde over die ongecompliceerde, opgewekte, nuchtere aard die maakte dat ze zo kon genieten terwijl ze toch leed onder een teleurgestelde liefde. Daar zat ze en wie zou hebben geraden hoeveel tranen ze de afgelopen tijd had vergoten? Deze avond maakte het haar al gelukkig tot het gezelschap te behoren, zelf mooi gekleed en omringd door mensen die ook mooi gekleed waren, zomaar te zitten en te glimlachen, er aardig uit te zien en niets te zeggen. Het uiterlijk en de manier van bewegen van Ja-ne Fairfax waren superieur, maar Emma vermoedde dat de laatste maar al te graag haar gevoelens had verruild voor die van Harriet, maar al te graag de vernedering van een onbeantwoorde liefde, zelfs als die liefde meneer Elton gold, had verkozen boven het gevaarlijke genoegen zich bemind te weten door de echtgenoot van haar vriendin.


  In zo’n groot gezelschap hoefde Emma haar niet te benaderen. Ze wenste niet over de piano te praten. Ze had het gevoel zelf zoveel van het geheim af te weten, dat het oneerlijk zou zijn nieuwsgierigheid of belangstelling te tonen en daarom bleef ze met opzet op een afstand. Maar anderen brachten het onderwerp vrijwel direct ter sprake en ze zag de blos van verlegenheid waarmee ze de felicitaties in ontvangst nam, de blos van schuld waarmee het noemen van ‘mijn voortreffelijke vriend kolonel Campbell’ gepaard ging.


  Vooral mevrouw Weston, vriendelijk en muzikaal als ze was, was in de zaak geïnteresseerd en haars ondanks was Emma geamuseerd door de volharding waarmee ze over het onderwerp bleef doorgaan. En ze had zoveel te vragen en op te merken over de toon, de aanslag en de pedalen, dat de wens er zo min mogelijk over te zeggen, die Emma duidelijk van het gezicht van de schone heldin kon aflezen, haar volledig ontging.


  Al gauw voegden enkele heren zich bij hen en de allereerste, en knapste, die binnenkwam, was Frank Churchill. Nadat hij en passant juffrouw Bates en haar nichtje had begroet, liep hij rechtstreeks naar de andere kant van de kring waar juffrouw Woodhouse zat en wilde niet gaan zitten voor hij een stoel aan haar zijde had gevonden. Emma kon zich voorstellen wat de andere aanwezigen hiervan zouden denken. Zij was zijn doel en dat kon niemand ontgaan. Ze stelde hem voor aan haar vriendin juffrouw Smith en naderhand hoorde ze op een daartoe geschikt moment wat de een over de ander dacht. Hij had nog nooit zo’n lief gezichtje gezien en was verrukt van haar naïveteit. En zij - zij wist dat het eigenlijk een te groot compliment was, maar ze vond toch dat hij in sommige opzichten een beetje op meneer Elton leek. Emma bedwong haar verontwaardiging en wendde zich slechts zwijgend van haar af.


  Ze wisselde veelbetekenende glimlachjes met de heer in kwestie toen hij voor de eerste keer in de richting van juffrouw Fairfax keek, maar het was beter niets te zeggen. Hij vertelde haar dat hij vol ongeduld had gewacht tot hij de eetkamer kon verlaten, hij had er een hekel aan lang na te tafelen, was altijd de eerste die opstond; dat zijn vader, meneer Knightley, meneer Cox en meneer Cole nog druk over gemeentezaken zaten te praten, dat het toch wel plezierig was geweest zolang hij was blijven zitten, want over het algemeen vond hij hen verstandige mannen en echte heren. Alles bij elkaar sprak hij zo lovend over Highbury, vond dat er zoveel aardige families woonden, dat Emma het gevoel begon te krijgen dat ze altijd wat te veel op de plaats had neergekeken. Ze vroeg hem naar de gemeenschap in Yorkshire, hoeveel mensen in de buurt van Enscombe woonden enzovoort. Uit zijn antwoorden kon ze opmaken dat er in Enscombe zelf erg weinig vertier was, dat ze omgingen met een reeks voorname families die allemaal vrij ver weg woonden en dat er, zelfs wanneer er afspraken waren gemaakt en uitnodigingen waren aangenomen, grote kans bestond dat de gezondheid en de stemming van mevrouw Churchill niet toelieten dat ze ging; dat ze uit principe nooit op bezoek gingen bij nieuwkomers en dat hij wel eigen afspraken had, maar dat het altijd moeite kostte en hij altijd lang moest praten als hij zo nu en dan eens weg wilde gaan of iemand mee naar huis wilde nemen.


  Ze begreep dat een jongeman die thuis een meer teruggetrokken leven leidde dan hij zou willen, in Enscombe niet veel te zoeken had en het in Highbury, als het zich van zijn beste kant liet zien, redelijk naar zijn zin zou kunnen hebben. Het was duidelijk dat hij een belangrijke rol speelde op Enscombe. Hij ging er niet prat op, maar liet toch doorschemeren dat hij zijn tante wist te overtuigen wanneer zijn oom niets kon uitrichten, en toen ze dit in de gaten kreeg en moest lachen, gaf hij toe dat hij geloofde alles van haar gedaan te kunnen krijgen – op een of twee dingen na- mits hem voldoende tijd werd gegund. Vervolgens noemde hij een van die dingen waarop hij geen invloed kon uitoefenen. Hij had heel graag naar het buitenland willen gaan, was er werkelijk heel erg op gebrand geweest te mogen reizen, maar ze wilde er niets van weten. Dit was vorig jaar geweest. Hij zei dat hij iets dergelijks nú zo langzamerhand niet meer wenste.


  Emma vermoedde dat het andere punt waarover met de tante niet te praten viel, fatsoenlijk gedrag ten opzichte van zijn vader betrof.


  “Ik heb een meer dan afschuwelijke ontdekking gedaan”, zei hij na een korte stilte. “Morgen ben ik hier al een week, op de helft van mijn verblijf. De tijd is voor mij nog nooit zo omgevlogen. Morgen al een week! En ik ben nog maar net begonnen me echt te vermaken. Ik begin mevrouw Weston en andere mensen nog maar net te leren kennen. Ik wil er niet aan denken!”


  “Misschien hebt u er nu wel spijt van dat u van uw beperkte tijd een hele dag hebt besteed aan een bezoek aan de kapper.”


  “Nee,” zei hij lachend, “daar heb ik absoluut geen spijt van. Ik vind het alleen prettig mijn vrienden te ontmoeten als ik er zeker van kan zijn dat ik er behoorlijk uitzie.”


  Nu ook de overige heren waren binnengekomen, moest Emma zich wel een paar minuten van hem afwenden om naar meneer Cole te luisteren. Toen meneer Cole zich had verwijderd en ze haar aandacht weer aan Frank Churchill kon wijden, zag ze dat hij strak naar juffrouw Fairfax zat te kijken die direct tegenover hem aan de andere kant van de kamer zat.


  “Wat is er?” vroeg ze.


  Hij schrok op. “Ik dank u dat u me tot de orde roept”, zei hij. “Ik geloof dat ik heel onbeleefd was. Maar juffrouw Fairfax heeft zo’n vreemd kapsel, zo bijzonder vreemd, dat ik mijn ogen er niet vanaf kan houden. Ik heb nog nooit zo iets buitenissigs gezien. Die krullen! Dat moet ze zelf bedacht hebben. Niemand anders ziet eruit zoals zij. Ik moet haar beslist gaan vragen of het soms in Ierland in de mode is. Zal ik het doen? Ja, ik doe het, ik doe het beslist. En u moet opletten hoe ze het opneemt, of ze bloost.”


  En dadelijk was hij weg. Even later zag Emma hem voor juffrouw Fairfax staan en met haar praten. Maar ze kon absoluut niet gewaarworden hoe de jonge dame erop reageerde, omdat hij onoplettend genoeg precies tussen hen in was gaan staan, recht voor juffrouw Fairfax.


  Voor hij terug kon keren naar zijn stoel, was deze bezet door mevrouw Weston.


  “Dit is het prettige van een groot gezelschap,” zei ze, “men kan met iedereen rustig even praten. Lieve Emma, ik wil je beslist iets vertellen. Net als jij heb ik dingen ontdekt en plannen gemaakt en ik moet erover praten nu het idee nog nieuw is. Weetje hoe juffrouw Bates en haar nichtje hier gekomen zijn?”


  “Hoe? Ze zijn toch uitgenodigd?”


  ‘Ja natuurlijk, maar hoe ze hier naartoe zijn gekomen, de manier waarop?”


  “Ik neem aan dat ze te voet gekomen zijn. Hoe anders?”


  “Inderdaad. Wel, het viel me zojuist in hoe akelig het zou zijn als Jane Fairfax weer naar huis zou moeten lopen, op zo’n laat uur en dan met die kou. En toen ik naar haar keek, viel het me op dat ze, hoewel ze er beter uitziet dan ooit, wat verhit was en daardoor des te eerder een verkoudheid zou kunnen oplopen. Het arme kind! Ik vind de gedachte onverdraaglijk. Dus zodra meneer Weston de kamer binnenkwam en ik even met hem kon praten, bracht ik het rijtuig ter sprake. Je kunt je wel voorstellen hoe bereidwillig hij was aan mijn wens tegemoet te komen en zodra ik zijn goedkeuring had, liep ik naar juffrouw Bates om te zeggen dat ze erop kon rekenen dat het rijtuig tot haar beschikking stond voor het ons naar huis zou brengen, want ik dacht dat dat een hele geruststelling voor haar zou zijn. De goede ziel! Ze was zo dankbaar, neem dat van me aan. Niemand kon het beter getroffen hebben dan zij - en heel, heel veel dank - maar ze hoefde ons niet lastig te vallen want ze waren gekomen met het rijtuig van meneer Knightley en dat zou hen ook weer naar huis brengen. Ik was heel verbaasd, ook heel blij natuurlijk, maar echt heel verbaasd. Zo’n vriendelijk gebaar - en zo’n attent gebaar. Zoiets waar maar weinig mannen aan zouden denken. Kortom, aangezien ik zijn gewoonten ken, ben ik sterk geneigd te denken dat hij alleen voor hun gemak het rijtuig heeft gebruikt. Ik vermoed dat hij alleen voor zichzelf geen paarden zou hebben genomen en dat het niets anders was dan een excuus om hen van dienst te kunnen zijn.” “Dat ligt erg voor de hand,” zei Emma, “niets ligt meer voor de hand dan dat. Van niemand anders dan van meneer Knightley kan men zoiets verwachten, iets wat echt hartelijk, nuttig, voorkomend of welwillend is. Hij is niet hoffelijk, maar wel erg menslievend en de slechte gezondheid van Jane Fairfax in aanmerking genomen, zou dit in zijn ogen een geval van menslievendheid zijn. En het is echt iets voor meneer Knightley om iets aardigs te doen op zo’n onopvallende manier. Ik weet dat hij vandaag paarden had, want we zijn tegelijk gearriveerd. Ik heb hem er nog om uitgelachen, maar hij zei niets wat hem zou kunnen verraden.”


  “Wel,” zei mevrouw Weston met een glimlach, “in dit geval ken jij hem meer simpele belangeloze welwillendheid toe dan ik, want toen juffrouw Bates aan het praten was, kwam er een vermoeden bij me op dat ik niet meer kwijt heb kunnen raken. Hoe meer ik erover nadenk, hoe aannemelijker het me lijkt. Om kort te gaan, ik heb meneer Knightley gekoppeld aan Jane Fairfax. Nu zie je wat ervan komt als men met jou omgaat! Wat zegje ervan?”


  “Meneer Knightley en Jane Fairfax!” riep Emma uit. “Lieve mevrouw Weston, hoe kan er zoiets in uw hoofd opkomen? Meneer Knightley! Meneer Knightley moet beslist niet trouwen! U zou toch niet willen dat de kleine Flenry Donwell misloopt? O nee, nee, Henry moet Donwell erven. Ik kan me er absoluut niet mee verenigen dat meneer Knightley zou trouwen en ik weet zeker dat er helemaal geen sprake van is. Het verbaast me dat u iets dergelijks in gedachten hebt.”


  “Lieve Emma, ik heb je verteld waardoor die gedachte me is ingegeven. Het is niet zo dat ik die verbintenis wil -ik wil die lieve kleine Henry niet benadelenmaar bepaalde omstandigheden hebben me op het idee gebracht. En als meneer Knightley werkelijk zou willen trouwen, zou je toch niet willen dat hij er alleen van afzag omwille van Henry, een jongen van zes jaar die nergens iets vanaf weet?”


  ‘Ja, dat zou ik wel. Ik zou het onverdraaglijk vinden als Henry werd verdrongen. Meneer Knightley trouwen! Nee, dat idee is nooit eerder bij me opgekomen en ik kan me er nu ook niet bij neerleggen. En dan ook nog met Jane Fairfax!”


  “Wel, je weet immers dat zij altijd een van zijn favorieten is geweest.”


  “Maar zo’n verbintenis zou toch vreselijk onbezonnen zijn!”


  “Ik zeg niet dat het verstandig is, alleen dat het waarschijnlijk is.”


  “Ik vind het niet zo waarschijnlijk, maar misschien is uw mening beter gegrond dan u laat blijken. Zijn goedaardigheid, zijn menslievendheid zouden, zoals ik al zei, de paarden afdoende verklaren. Hij heeft veel respect voor de familie Bates, weet u, los van Jane Fairfax, en is altijd blij als hij iets voor hen kan doen. Lieve mevrouw Weston, begint u maar niet aan koppelen. Het gaat u niet goed af. Jane Fairfax als vrouwe van de Abbey? O nee, nee, alles in me verzet zich daartegen. Zo’n dwaasheid zou ik hem voor zijn eigen bestwil nooit laten begaan.”


  “Onverstandig misschien, maar niet dwaas. Er is weliswaar verschil in vermogen en misschien enig verschil in leeftijd, maar verder kan ik er niets ongepasts in zien.”


  “Maar meneer Knightley wil niet trouwen. Ik weet zeker dat de gedachte niet eens bij hem opkomt. Brengt u hem alstublieft niet op het idee. Waarom zou hij trouwen? Op zichzelf is hij zo gelukkig als hij maar zijn kan, met zijn boerderij, zijn schapen, zijn bibliotheek en alle gemeentezaken die hij behartigt, en hij is zo dol op de kinderen van zijn broer. Hij heeft helemaal geen gelegenheid om te trouwen, zijn tijd en zijn hart zijn al voldoende bezet.”


  “Lieve Emma, zo lang hij dat vindt, is het ook zo. Maar als hij werkelijk van Jane Fairfax houdt...”


  “Onzin! Hij geeft niets om Jane Fairfax, tenminste niet als een geliefde, daar ben ik zeker van. Hij zou haar of haar familie met alles willen helpen, maar...” “Wel,” zei mevrouw Weston lachend, “wellicht zou hij hen niet beter kunnen helpen dan door Jane zo’n respectabel thuis te bieden.”


  “Misschien zou het goed zijn voor haar, maar ik weet zeker dat het slecht zou zijn voor hem, een beschamende en venederende verbintenis. Hoe zou hij het kunnen verdragen dat hij juffrouw Bates tot zijn familie zou moeten rekenen? Ze zou voortdurend op de Abbey rondlopen en hem van ’s morgens tot ’s avonds bedanken voor zijn grote goedheid Jane te trouwen. Zo bijzonder aardig en voorkomend! Maar hij was altijd al zo’n bijzonder aardige buurman. En dan zou ze middenin een zin overgaan op de oude onderrok van haar moeder. Niet dat het zo’n erg oude onderrok was ... want hij zou nog een hele tijd meegaan ... en ze was echt erg dankbaar dat hun onderrokken allemaal erg sterk waren.”


  “Schaam je, Emma! Je mag haar niet belachelijk maken. Je maakt me mijns ondanks aan het lachen. En ik denk echt dat meneer Knightley niet veel last zou hebben van juffrouw Bates. Kleine dingen ergeren hem niet. Hij zou haar laten praten en als hij zelf iets wilde zeggen, zou hij slechts wat harder praten en haar overstemmen. Maar de vraag is niet of het een slecht huwelijk voor hem zou zijn, maar of hij het wenst en ik denk dat dat het geval is. Ik heb hem zo lovend over Jane Fairfax horen spreken, en jij beslist ook. Hij stelt zoveel belang in haar, is zo bezorgd om haar gezondheid, trekt het zich zo aan dat ze geen gelukkiger vooruitzichten heeft. Ik heb hem met zoveel warmte over deze zaken horen spreken. Hij is zo’n vurig bewonderaar van haar pianospel en van haar stem. Ik heb hem horen zeggen dat hij altijd wel naar haar zou kunnen luisteren. En o, ik vergat bijna een ander idee dat bij me is opgekomen, die piano die iemand hier heeft laten bezorgen, we hebben ons er allemaal mee tevreden gesteld hem als geschenk van de Campbells te beschouwen, maar kan hij niet van meneer Knightley afkomstig zijn? Ik kan het niet helpen hem ervan te verdenken. Ik denk dat dat net iets voor hem is, zelfs als hij niet verliefd op haar is.”


  “Dan kan het ook niet dienen als bewijs dat hij verliefd is. Maar ik denk dat het allerminst voor de hand ligt dat hij zoiets zou doen. Meneer Knightley houdt niet van geheimzinnigheid.”


  “Ik heb hem herhaaldelijk horen zeggen dat hij het zo jammer vond dat ze geen instrument had, het hield hem meer bezig dan men in normale omstandigheden zou verwachten.”


  “Goed dan, en als hij van plan was geweest haar er een te geven, zou hij haar dat verteld hebben.”


  “Het kan zijn dat dat indruiste tegen zijn kiesheid, lieve Emma. Ik heb heel sterk het idee dat hij van hem afkomstig is. Hij was werkelijk opmerkelijk zwijgzaam toen mevrouw Cole ons er tijdens het diner over vertelde.”


  “Er komt een idee bij u op, mevrouw Weston, en dat gaat met u op de loop, u doet precies wat u mij zo vaak hebt verweten. Ik zie geen enkel teken van bijzondere affectie. Ik geloof niet dat hij iets met de piano te maken heeft en alleen een onomstotelijk bewijs zal mij ervan overtuigen dat meneer Knightley erover denkt met Jane Fairfax te trouwen.”


  Zo redetwistten ze nog enige tijd door en Emma wist haar vriendin langzaam maar zeker om te praten, want mevrouw Weston was van hen beiden het meest gewend toe te geven. Er ontstond een zekere bedrijvigheid in de kamer, het teken dat men klaar was met theedrinken en het instrument werd klaargezet. Tegelijkertijd kwam meneer Cole op juffrouw Woodhouse toe met het dringende verzoek hun de eer te willen doen het uit te proberen. De smeekbeden van meneer Cole werden gevolgd door die van Frank Churchill, van wie ze alleen had gezien dat hij een stoel naast juffrouw Fairfax had gevonden, zo was ze opgegaan in haar gesprek met mevrouw Weston. En omdat Emma het in alle opzichten prettiger vond de leiding te nemen, stemde ze heel beleefd toe.


  Ze kende de beperkingen van haar eigen talenten veel te goed om meer te wagen dan ze behoorlijk kon uitvoeren. Voor de kleine stukjes die iedereen kan waarderen, ontbrak het haar noch aan smaak noch aan temperament en ze kon haar eigen stem goed begeleiden. Ze was aangenaam verrast toen tijdens haar zingen Frank Churchill inviel met een tweede stem, niet krachtig, maar wel zuiver. Toen het lied uit was, verontschuldigde hij zich naar behoren en de gebruikelijke gang van zaken volgde. Hem werd verweten een heerlijke stem te hebben en een uitstekende kennis van muziek, wat hij beleefd ontkende; integendeel, hij wist er niets vanaf en had absoluut geen stem. Nog een keer zongen zij samen en toen maakte Emma plaats voor juffrouw Fairfax, wier uitvoering zowel wat stem als wat pianospel betreft de hare verre overtrof, iets waarover ze zichzelf nooit voor de gek zou kunnen houden.


  Met gemengde gevoelens zette ze zich om te luisteren, op enige afstand van degenen die zich rond het instrument hadden geschaard. Frank Churchill zong opnieuw. Het bleek dat ze in Weymouth een of twee keer samen gezongen hadden. Maar Emma werd al gauw afgeleid door de aanblik van meneer Knightley, die zich onder de aandachtigste luisteraars bevond. Ze verzonk in gepeins over de vermoedens van mevrouw Weston, daarin slechts nu en dan gestoord door de zoete klanken van de twee samensmeltende stemmen. Haar bezwaren tegen een huwelijk van meneer Knightley hielden stand. Er waren alleen maar nadelen aan verbonden. Het zou een grote teleurstelling zijn voor meneer John Knightley en dus ook voor Isabella. Het zou beslist kwetsend zijn voor de kinderen, een uiterst vernederende verandering en materieel verlies voor hen allemaal, een aanzienlijke vermindering van de dagelijkse genoegens van haar vader en wat haarzelf betreft, ze vond de gedachte aan Jane Fairfax op Donwell Abbey absoluut onverdraaglijk. Een mevrouw Knightley waar zij allen voor moesten wijken! Nee, meneer Knightley mocht beslist nooit trouwen. De kleine Henry moest de erfgenaam van Donwell blijven.


  Weldra keek meneer Knightley terug en kwam bij haar zitten. Eerst spraken ze alleen over de muziek. Hij toonde zich bepaald een warm bewonderaar, maar ze dacht dat er haar niets aan zou zijn opgevallen als mevrouw Weston niets gezegd had. Maar om hem enigszins op de proef te stellen begon ze erover dat het zo vriendelijk van hem was de tante en haar nichtje zijn rijtuig te laten gebruiken. En hoewel uit zijn antwoord bleek dat hij er verder niet over wilde praten, meende ze dat er alleen uit viel op te maken dat hij het vervelend vond uit te weiden over zijn eigen goede daden.


  “Ik voel me vaak bezwaard,” zei ze, “dat ik bij zulke gelegenheden ons rijtuig niet meer ten nutte durf te maken. Het is niet dat ik het niet zou willen, maar u weet dat mijn vader het volstrekt ondenkbaar zou achten voor zo’n doel een beroep op James te doen.”


  “Dat is uitgesloten, beslist uitgesloten”, antwoordde hij. “Maar ik ben ervan overtuigd dat je het vaak anders zou wensen.” En zijn glimlach leek zoveel genoegen over deze gedachte uit te drukken, dat ze nog een stapje verder moest gaan.


  “Het is wel bijzonder aardig van de Campbells,” zei ze, “dat ze die piano hebben geschonken.”


  “Zeker”, antwoordde hij zonder het geringste spoor van verlegenheid. “Maar ze hadden er beter aan gedaan haar er van tevoren van op de hoogte te stellen. Verrassingen zijn zoiets dwaas. Het plezier wordt er niet groter door en ze leveren vaak aanzienlijk ongemak op. Ik had kolonel Campbell wijzer geacht.”


  Vanaf dat moment had Emma durven zweren dat meneer Rnightley niets te maken had met het schenken van het instrument. Maar of hij ook geheel vrij was van meer dan oppervlakkige gevoelens, of hij haar toch niet had uitverkoren, daarover bleef nog enige tijd onzekerheid bestaan. Tegen het eind van Janes tweede lied begon haar stem dik te worden.


  “Zo is het genoeg”, zei hij hardop toen het lied uit was. “U hebt meer dan genoeg gezongen voor één avond. Neem nu uw rust.”


  Toch werd gesmeekt om nog een lied. Nog eentje. Ze wilden juffrouw Fairfax voor geen prijs vermoeien en vroegen alleen nog een laatste lied. En men hoorde Frank Churchill zeggen: “Ik denk dat u dit gemakkelijk aankunt, het eerste deel stelt niets voor. De kracht van het lied ligt in het tweede deel.”


  Meneer Knightley werd boos.


  “Die kerel wil alleen maar pralen met zijn eigen stem”, zei hij verontwaardigd. “Dit zal niet gebeuren.” Hij raakte de arm aan van juffrouw Bates die op dat moment vlak bij hem stond. “Juffrouw Bates, u lijkt wel gek dat u uw nichtje zich op deze manier helemaal hees laat zingen. Doet u er wat aan. Ze laten haar niet met rust.”


  Juffrouw Bates maakte zich zo bezorgd om Jane dat ze zich nauwelijks de tijd gunde om haar dankbaarheid te betuigen; ze stapte naar voren en maakte een eind aan al het verdere zingen. Dit betekende het einde van het concertgedeelte van de avond, want juffrouw Woodhouse en juffrouw Fairfax waren de enige jongedames die musiceerden. Maar al gauw (binnen vijf minuten), kwam iemand, niemand wist precies wie, met het voorstel om te dansen en meneer en mevrouw Cole gingen hier zo grif op in dat alles razendsnel aan de kant werd gezet om voldoende ruimte te maken. Mevrouw Weston, die uitblonk in het spelen van volksdansen, nam plaats en begon een onweerstaanbare wals. Frank Churchill kwant met uiterst betamelijke hoffelijkheid op Emma toe, nam haar hand in de zijne en leidde haar naar de dansvloer.


  Terwijl ze stonden te wachten tot de andere paren zich gevormd hadden, had Emma gelegenheid, ondanks de stroom complimenten voor haar stem en haar smaak, rond te kijken om te zien wat meneer Knightley deed. Dit zou een proef op de som zijn. In het algemeen was hij geen danser. Als hij er erg op gebrand zou zijn Jane Fairfax nu ten dans te vragen, zou daar het nodige uit op te maken zijn. Het leek er niet direct op. Nee, hij stond te praten met mevrouw Cole – hij keek onbewogen toe. Jane werd gevraagd door iemand anders en hij was nog steeds met mevrouw Cole in gesprek.


  Emma maakte zich niet. langer zorgen om Henry, zijn belangen waren nog verzekerd. En met oprecht enthousiasme en plezier voerde ze de dansers aan. Er konden niet meer dan vijf paren worden gevormd, maar de zeldzaamheid en de overwachtheid ervan maakten het tot iets heerlijks en ze had het erg getroffen met haar partner. Als paar waren zij het aanzien waard.


  Jammer genoeg konden er niet meer dan twee dansen worden toegestaan. Het werd laat en juffrouw Bate s wilde omwille van haar moeder graag naar huis. Na enkele pogingen om opnieuw te mogen beginnen, moesten ze daarom mevrouw Weston bedanken en er met een spijtige blik mee uitscheiden.


  “Misschien is het maar beter zo”, zei Frank Churchill toen hij Emma naar haar rijtuig begeleidde. “Ik zou juffrouw Fairfax hebben moeten vragen en haar lusteloze dansstijl zou me na de uwe niet goed bevallen zijn.”


  


  Hoofdstuk XXVII


  


  


  Emma had er geen spijt van dat ze zich had verwaardigd naar de Coles te gaan. Het bezoek gaf haar de volgende dag veel plezierige herinneringen en wat ze mogelijk had verloren aan waardige afzondering, werd ruimschoots goedgemaakt door de glans van populariteit. De Coles waren beslist verrukt van haar geweest – achtenswaardige mensen die het verdienden dat men het hun naar de zin maakte - en de goede indruk die ze er had achtergelaten, zou nog lange tijd beklijven.


  Het komt niet vaak voor dat men volmaakt gelukkig is, zelfs niet in zijn herinnering en er waren twee dingen waarover ze niet volkomen gerust was. Ze vroeg zich af of ze niet tekortgeschoten was in haar plicht als vrouw tegenover een andere vrouw door haar vermoedens over de gevoelens van Jane Fairfax te openbaren aan Frank Churchill. Dat was eigenlijk niet goed. Maar de gedachte had zich zo sterk aan haar opgedrongen dat ze er niet over had kunnen zwijgen en zijn instemming met alles wat ze zei, was een compliment aan haar scherpzinnigheid, en dat maakte haar weer onzeker over de vraag of ze niet beter haar mond had kunnen houden. De andere reden tot spijt had ook met Jane Fairfax te maken, maar hierover kende ze geen twijfel. Ze betreurde oprecht en ondubbelzinnig het lagere niveau van haar eigen spel en zang. Had ze zich in haar jeugd maar wat meer inspanning getroost. Ze nam plaats achter de piano en anderhalf uur lang zat ze energiek te oefenen.


  De komst van Harriet maakte hier een eind aan. En als ze genoegen had kunnen nemen met de lof van Harriet, was ze spoedig getroost geweest.


  “O, kon ik maar net zo goed spelen als u en juffrouw Fairfax!”


  “Je moet ons niet op één lijn stellen, Harriet. Mijn spel kun je net zo min vergelijken met het hare als een lamp met de zon.”


  “Hemeltje, ik vind dat u beter speelt. Ik vind dat u minstens even goed speelt als zij. U hoor ik echt veel liever. Gisteravond had iedereen het erover hoe goed u speelde.”


  “Degenen die er echt iets van afweten, hebben het verschil beslist opgemerkt. De waarheid is, Harriet, dat mijn spel net goed genoeg is om te worden geprezen, maar dat van Jan e Fairfax is veel meer dan dat.”


  “Wel, ik blijf erbij dat u minstens even goed speelt als zij en als er al verschil mocht zijn, dan zou niemand dat ooit merken. Meneer Cole zei dat u zoveel smaak hebt en meneer Frank Churchill had het ook steeds over uw smaak en zei dat hij goede smaak belangrijker vindt dan uitvoering.”


  “Ah, maar Jane Fairfax heeft beide, Harriet.”


  “Weet u dat zeker? Ik kon zien dat haar uitvoering goed was, maar het is me niet opgevallen dat ze smaak heeft. Niemand had het erover en ik heb zo’n hekel aan Italiaanse liederen, je begrijpt er geen woord van. Trouwens, als zij zo vreselijk goed speelt, dan is dat niet meer dan haar plicht, weet u, omdat zij les moet gaan geven. De Coxen vroegen zich gisteravond af of ze in een voorname familie zou komen. Hoe vond u dat zij er uitzagen?”


  “Heel vulgair, zoals altijd.”


  “Ze hebben me iets verteld,” zei Harriet met enige aarzeling, “maar het is niets belangrijks.”


  Emma moest nu wel vragen wat ze haar dan verteld hadden, hoewel ze bang was dat meneer Elton op de proppen zou komen.


  “Ze vertelden me dat meneer Martin afgelopen zaterdag bij hen heeft gedineerd.”


  “Oh!”


  “Hij kwam naar hun vader voor zaken en die vroeg hem te blijven dineren.”


  “Oh!”


  “Ze praatten heel veel over hem, vooral Anne Cox. Ik weet niet wat ze ermee bedoelde, maar ze vroeg of ik van plan was daar komende zomer weer te gaan logeren.”


  “Wat ze ermee bedoelde, was onbehoorlijk nieuwsgierig te zijn, zoals je van iemand als Anne Cox kunt verwachten.”


  “Ze zei dat hij heel beminnelijk was toen hij daar dineerde. Hij zat naast haar aan tafel. Juffrouw Nash denkt dat allebei de Coxen maar wat graag met hem zouden trouwen.”


  “Dat is heel waarschijnlijk, ik denk dat het zonder uitzondering de vulgairste meisjes in Highbury zijn.”


  Harriet moest een boodschap doen bij Ford. Het leek Emma verstandig met haar mee te gaan. Een nieuwe toevallige ontmoeting met de Martins behoorde tot de mogelijkheden en zou, in haar huidige stemming, niet zonder gevaar zijn.


  Harriet deed altijd erg lang over haar aankopen, vond alles even verleidelijk en veranderde telkens van mening en terwijl zij nog steeds met de mousseline in de weer was en maar geen keus kon maken, zocht Emma verstrooiing bij de deur. Van het verkeer had ze niet veel te verwachten, zelfs niet in het drukste gedeelte van Highbury: meneer Perry die haastig voorbijliep, meneer William Cox die zijn kantoor binnenging, het span paarden van meneer Cole dat afgereden was of een enkele postjongen op een koppige muilezel waren de levendigste objecten waar op te hopen viel. En toen haar blik niets anders ontmoette dan de slager met zijn mand, een keurige oude vrouw die met haar boodschappen op weg was naar huis, twee straathonden die om een smerig bot vochten en een groepje kinderen dat voor het raam van de bakkerswinkel rondhing en verlangend naar de peperkoek keek, vond ze dat ze geen reden had tot klagen en amuseerde ze zich aardig, genoeg om bij de deur te blijven staan. Een levendige en geruste geest kan met weinig genoegen nemen.


  Ze keek Randalls road af. Er verscheen nu meer op het toneel: twee mensen kwamen in het zicht, mevrouw Weston en haar stiefzoon. Ze liepen Highbury in, ongetwijfeld op weg naar Hartfield. Maar ze stopten eerst bij het huis van mevrouw Bates, dat iets dichter bij Randalls lag dan de winkel van Ford en ze stonden op het punt aan te kloppen toen ze Emma opmerkten. Ze staken dadelijk de straat over en kwamen naar haar toe, en de plezierige avond die ze de dag ervoor hadden gehad leek hun huidige ontmoeting des te aangenamer te maken. Mevrouw Weston vertelde dat ze de familie Bates ging bezoeken om het nieuwe instrument te kunnen horen.


  “Want mijn metgezel hier,” zei ze, “zegt dat ik juffrouw Bates gisteravond stellig beloofd heb dat ik vanochtend zou komen. Zelf was ik me er niet van bewust. Ik dacht niet dat ik een vaste dag had afgesproken, maar omdat hij zegt dat het wel zo is, ga ik nu.”


  “En ik hoop dat ik uw permissie heb me bij u te voegen terwijl mevrouw Weston haar bezoek aflegt,” zei Frank Churchill, “en op Hartfield op haar te wachten, als u tenminste naar huis gaat.”


  Mevrouw Weston was teleurgesteld.


  “Ik dacht dat u van plan was met me mee te gaan. Het zou hun heel veel plezier doen.”


  “Ik! Ik zou maar in de weg lopen. Maar misschien loop ik hier evenzeer in de weg. Juffrouw Woodhouse kijkt alsof ze mij er niet bij wil hebben. Mijn tante stuurt me altijd weg als ze boodschappen aan het doen is. Ze zegt dat ze dol wordt van mijn ongedurigheid en juffrouw Woodhouse kijkt alsof ze hetzelfde denkt. Wat moet ik doen?”


  “Ik heb hier zelf niets te doen,” zei Emma, “ik wacht alleen op mijn vriendin. Ze zal nu wel gauw klaar zijn en dan gaan we naar huis. Maar u kunt beter met mevrouw Weston meegaan en naar het instrument luisteren.”


  “Wel, als u me dat aanraadt. Maar,” voegde hij er met een glimlach aan toe, “wat moet ik zeggen als kolonel Campbell een onoplettende vriend in de arm heeft genomen en het een middelmatige klank blijkt te hebben? Mevrouw Weston zal niet. veel steun aan mij hebben. Alleen zou ze zich er heel goed uit redden. Een onaangename waarheid zou verteerbaar zijn als zij uit haar mond komt, maar ik ben vreselijk slecht in beleefde leugentjes.”


  “Daar geloof ik niets van”, antwoordde Emma. “Ik ben ervan overtuigd dat u indien nodig even goed kunt veinzen als ieder ander, maar er is geen enkele reden om aan te nemen dat het een middelmatig instrument is. Het tegendeel is eerder waar, als ik juffrouw Fairfax gisteravond goed begrepen heb.”


  “Kom alstublieft met me mee,” zei mevrouw Weston. “als u het niet erg vervelend vindt. We hoeven er niet lang te blijven en daarna gaan we naar Hartfield. We zullen hen naar Hartfield volgen. Ik zou echt graag willen dat u met me mee gaat, u zou hun er zo’n plezier mee doen - en ik heb steeds gedacht dat u het meende. ”


  Hij kon hier niets meer tegenin brengen en keerde met mevrouw Weston terug naar het huis van mevrouw Bates, met Hartfield als beloning in het verschiet. Emma keek hoe ze naar binnen gingen en voegde zich toen bij Harriet aan de zo belangwekkende toonbank. Ze deed haar uiterste best haar ervan te overtuigen dat het geen zin had naar bedrukte mousseline te kijken als ze effen wilde hebben en dat blauw lint, al was het nog zo mooi, nooit zou passen bij haar gele patroon. Ten slotte was alles geregeld, zelfs de bestemming van het pakket.


  “Moet. ik het naar het huis van mevrouw Goddard sturen, mevrouw?” vroeg mevrouw Ford. “Ja... nee... ja, naar mevrouw Goddard. Maar mijn patroon is op Hartfield. Nee, stuurt u het maar naar Hartfield alstublieft. Alleen, mevrouw Goddard zal het graag willen zien. En ik kan het patroon altijd mee naar huis nemen. Maar het lint heb ik direct nodig, dus het kan toch beter naar Hartfield gaan - tenminste het lint. Misschien kunt u er twee pakjes van maken, mevrouw Ford?”


  “Het is niet de moeite, Harriet, om mevrouw Ford twee pakjes te laten maken.”


  “Nee, u hebt gelijk.”


  “Geen enkele moeite, mevrouw”, zei de beleefde mevrouw Ford.


  “O, maar ik heb het eigenlijk toch veel liever in één pakje. Wilt u het dus alstublieft allemaal naar mevrouw Goddard sturen ... ik weet het niet ... nee, ik denk dat ik het net zo goed allemaal naar Hartfield kan laten sturen, juffrouw Woodhouse, en het vanavond mee naar huis nemen. Wat raadt u me aan?”


  “Dat je er verder geen seconde langer over nadenkt. Naar Hartfield alstublieft, mevrouw Ford.”


  ‘‘Ja, dat. zal het allerbeste zijn”, zei Harriet tevreden. “Ik zou het helemaal niet prettig vinden als het naar mevrouw Goddard werd gestuurd.”


  Buiten kwamen nu stemmen naderbij, of liever één stem en twee dames. Mevrouw Weston en juffrouw Bates troffen hen bij de deur.


  “Lieve juffrouw Woodhouse,” zei de laatste, “ik ben even snel naar de overkant gekomen om u te, vragen of u ons de eer wilt doen even bij ons aan te komen en uw mening over ons nieuwe instrument te geven, u en juffrouw Smith. En ik heb mevrouw Weston gevraagd met me mee te komen omdat ik zeker wist dat ik dan succes zou hebben.”


  “Ik hoop dat het met mevrouw Bates en juffrouw Fairfax...”


  “Heel goed, erg vriendelijk van u. Mijn moeder maakt het uitstekend en Jane heeft gisteravond geen kou gevat. Hoe maakt meneer Woodhouse het? Ik ben zo blij zulke goede berichten te horen. Mevrouw Western vertelde dat u hier was. ‘O, dan moet ik snel even naar de overkant’, zei ik. ‘Ik weet zeker dat juffrouw Woodhouse het niet erg vindt als ik even naar de overkant ga en haar vraag binnen te komen, mijn moeder zal zo blij zijn haar te zien en nu we met zo’n aardig gezelschap zijn, kan ze het niet weigeren.’ ‘Ja, doet u dat alstublieft’, zei meneer Frank Churchill. ‘Het zal de moeite waard zijn te horen wat juffrouw Woodhouse van het instrument vindt.’ ‘Maar,’ zei ik, ‘ik zal eerder succes hebben als een van u met me meegaat.’ ‘O, wacht u dan even,’ zei hij, ‘tot ik dit klusje afheb.’ Want geloof het of niet, juffrouw Woodhouse, hij was bezig de klinknagel van mijn moeders bril vast te maken, zo bijzonder vriendelijk van hem! Vanmorgen kwam die klinknagel er namelijk uit, weet u. Zo vriendelijk van hem! Want mijn moeder kon haar bril niet meer gebruiken, ze kon hem niet opzetten. Iedereen zou trouwens twee brillen moeten hebben, dat zou veel beter zijn. Dat zei Jane nog. Ik was van plan hem direct naar John Saunders te brengen, maar de hele ochtend kwam er telkens iets tussen, eerst dit, dan dat, telkens iets anders, weet u. Eerst kwam Patty zeggen dat volgens haar de keukenschoorsteen moest worden geveegd. ‘O Patty,’ zei ik, ‘kom nu niet bij me aan met slecht nieuws. Nu is net de klinknagel uit de bril van je mevrouw gevallen.’ Toen werden de gebakken appels gebracht, mevrouw Wallis liet ze door haar jongen brengen. Ze zijn altijd zo bijzonder beleefd en vriendelijk tegen ons, die van Wallis. Ik heb wel eens horen zeggen dat mevrouw Wallis zo onbeleefd kan zijn en erg kortaf kan antwoorden, maar voor ons zijn ze altijd heel attent geweest. En dat kan niet zijn omdat wij zulke goede klanten zijn, weet u, want hoeveel brood gebruiken wij nu helemaal met ons drieën? Trouwens, het ontbijt dat Jane op dit moment neemt -en ze eet echt bijna niets— is zo bedroevend, u zou gewoon bang worden als u het zag. Ik durf mijn moeder niet te zeggen hoe weinig ze eet, dus praat ik er maar overheen en dan vergeet ze het. Maar rond het middaguur krijgt ze honger en ze houdt het allermeest van deze gebakken appels en ze zijn heel gezond, want ik heb laatst van de gelegenheid gebruik gemaakt het aan meneer Perry te vragen; ik kwam hem toevallig tegen op straat. Niet dat ik er voor die tijd aan twijfelde, ik heb meneer Woodhouse zo vaak een gebakken appel horen aanbevelen. Ik geloof dat meneer Woodhouse vindt dat het fruit je alleen op die manier goed kan bekomen. Maar we hebben ook heel vaak appelbollen. Patty maakt heerlijke appelbollen. Wel, mevrouw Weston, ik hoop dat u deze dames hebt kunnen overhalen met ons mee te komen.”


  Emma verklaarde dat ze heel graag haar opwachting zou maken bij mevrouw Bates, enzovoort, en ten slotte verlieten ze de winkel, zonder dat juffrouw Bates hen meer ophield dan door te zeggen:


  “Hoe maakt u het, mevrouw Ford? Neemt u me niet kwalijk, ik had u niet eerder gezien. Ik hoor dat u zulk mooi nieuw lint uit de stad binnen hebt gekregen.Jane was er verrukt over toen ze gisteren thuiskwam. Dank u, de handschoenen zijn heel goed, alleen wat te wijd bij de pols, maar Jane neemt ze in.”


  “Waar had ik het ook weer over?” begon ze opnieuw toen ze allemaal buiten waren.


  Emma vroeg zich af welk onderwerp ze uit die mengelmoes zou kiezen.


  “Ik moet zeggen dat ik me niet kan herinneren waar ik het over had. O ja, mijn moeders bril. Zo vreselijk aardig van meneer Frank Churchill! ‘O,’ zei hij, ‘ik denk dat ik die klinknagel er wel in krijg, ik ben dol op dit soort klusjes.’ Daaruit blijkt, weet u, dat hij zo vreselijk... Ik moet echt zeggen dat hij, hoeveel ik van tevoren ook over hem had gehoord en hoeveel ik ook had verwacht, alles zo overtreft... Ik moet u wel heel hartelijk feliciteren, mevrouw Weston. Hij lijkt alles te zijn wat de liefhebbendste ouders konden... ‘O,’ zei hij, ‘ik krijg die klinknagel er wel in. Ik ben dol op dat soort klusjes.’ Dat zal ik nooit vergeten. En toen ik de gebakken appels uit de kast haalde in de hoop dat onze gasten er een paar zouden willen nemen, zei hij dadelijk: ‘O, van al het fruit is dit het allerbeste en ik heb nog nooit zelfgebakken appels gezien die er lekkerder uitzagen dan deze.’ Weet u, dat was zo... en aan de manier waarop hij liet zei, kon ik merken dat hij het meende. Het zijn ook werkelijk heerlijke appels en mevrouw Wallis behandelt ze uitstekend, alleen laten we hen niet meer dan twee keer bakken en meneer Woodhouse heeft ons laten beloven het drie keer te laten doen. Maar juffrouw Woodhouse wil wel zo goed zijn er niets over te zeggen. Dit zijn zonder twijfel de geschiktste appels om te bakken. Ze komen allemaal van Donwell, meneer Knightley was zo gul ons van een hele voorraad te voorzien. Hij stuurt ons elk jaar een hele zak en er zijn beslist geen appels die je beter kunt bewaren dan die van zijn bomen, ik geloof dat hij er twee heeft. Mijn moeder zegt dat de boomgaard beroemd was in haar jonge jaren. Maar laatst was ik toch echt heel ontdaan; want op een ochtend kwam meneer Knightley, en Jane zat deze appels te eten, en we praatten erover en zeiden dat zij ze zo lekker vindt, en hij vroeg of we nog niet door onze voorraad heen waren. ‘Ik weet zeker dat u erdoor bent,’ zei hij, ‘en ik zal u een nieuwe voorraad sturen, want ik heb er veel meer dan ik ooit zelf kan gebruiken. William Larkins heeft me dit jaar een grotere hoeveelheid laten houden dan gewoonlijk. Ik zal u er nog wat meer van sturen voor ze onbruikbaar zijn geworden.’ Dus vroeg ik hem dat toch niet te doen - want wat onze voorraad betreft, kon ik niet naar waarheid zeggen dat we erg veel over hadden - het waren er om precies te zijn zes, maar we wilden ze allemaal voor Jane bewaren en ik kon het niet verdragen dat hij ons meer zou sturen, want hij was al zo vrijgevig geweest, en Jane zei hetzelfde. En toen hij was vertrokken, maakte ze bijna ruzie met me - nee, dat mag ik niet zeggen, want we hebben nog nooit van ons leven ruzie gehad - maar ze was heel ontdaan omdat ik had toegegeven dat de appels bijna op waren, ze had gewild dat ik hem had wijsgemaakt dat we er nog een heleboel over hadden. ‘O liefje,’ zei ik, ‘meer kon ik echt niet zeggen.’ Maar diezelfde avond kwam William Larkins een grote mand appels brengen, hetzelfde soort appels, minstens een schepel, en ik voelde me erg verplicht en ging naar beneden om met William Larkins te praten en u kunt zich voorstellen dat ik alles vertelde. William Larkins ken ik al zo lang! Ik ben altijd blij hem te zien. Maar toch hoorde ik later van Patty dat William had gezegd dat dit de laatste appels van die soort waren die zijn meneer had, hij had ze allemaal meegebracht en nu had zijn meneer er niet een over om te bakken of te koken. William scheen het zelf niet erg te vinden, hij was erg verguld met de gedachte dat zijn meneer er zoveel had verkocht. Want William stelt zich heel veel voor van de winst die zijn meneer maakt, weet u. Maar hij zei dat het mevrouw Hodges helemaal niet aanstond dat er geen appels meer waren. Ze vond het onverdraaglijk dat haar meneer dit voorjaar helemaal geen appeltaart meer zou krijgen. Dit vertelde hij aan Patty, maar ze moest zich er maar niets van aantrekken en er beslist tegen ons niets over zeggen, want mevrouw Hodges kon soms behoorlijk kortaf zijn en zolang er zoveel zakken waren verkocht, maakte het immers niet uit wie het restant opat. En dus heeft Patty het aan mij verteld en ik was werkelijk erg ontdaan! Ik zou voor geen prijs willen dat meneer Knightley hierover iets te weten komt. Hij zou zo vreselijk... ik wilde het voor Jane verzwijgen, maar ongelukkig genoeg was het eruit voor ik het wist.”


  Juffrouw Bates was net uitgesproken toen Patty de deur opendeed en haar bezoekers liepen naar boven zonder naar een compleet verhaal te hoeven luisteren, ze werden slechts achtervolgd door de onsamenhangende uitingen van haar welwillendheid.


  “Past u alstublieft op, mevrouw Weston, er is nog een tree in de bocht. Past u alstublieft op, juffrouw Woodhouse, onze trap is nogal donker, donkerder en smaller dan we zouden wensen. Juffrouw Smith, past u alstublieft op. Juffrouw Woodhouse, ik maak me zorgen, ik weet zeker dat u uw voet hebt gestoten. Juffrouw Smith, de tree in de bocht.”


  


  Hoofdstuk XXVIII


  


  


  Het tafereel dat de kleine zitkamer bood toen zij binnenkwamen, ademde diepe rust. Mevrouw Bates, die nu niet kon handwerken zoals anders, zat naast het vuur te dutten, Frank Churchill was aan een tafel vlak bij haar druk bezig met haar bril en Jane Fairfax stond met haar rug naar hen toe over haar piano gebogen.


  Maar druk als hij was, wist de jongeman toch een heel gelukkige uitdrukking op zijn gezicht te tonen toen hij Emma terugzag.


  “Dit doet me plezier,” zei hij op zachte toon, “ti komt minstens tien minuten eerder dan ik had berekend. U ziet dat ik me nuttig probeer te maken, denkt, u dat ik succes zal hebben?”


  “Wat, bent u nog niet klaar?” vroeg mevrouw Weston. “Met dit tempo zou u als zilversmid maar een karig loon verdienen.”


  “Ik heb niet ononderbroken door kunnen werken”, antwoordde hij. “Ik heb juffrouw Fairfax geholpen met haar instrument dat niet stabiel stond, waarschijnlijk doordat de vloer niet vlak is. U ziet dat we een stuk papier onder een poot hebben geschoven. Het is erg aardig van u dat u zich hebt laten overhalen hierheen te komen. Ik was al bang dat u snel naar huis zou willen.”


  Hij regelde het zo dat ze naast hem kwam zitten en was druk met het uitzoeken van de lekkerste gebakken appel voor haar en met pogingen haar te laten helpen of adviseren bij zijn werk, tot Jane Fairfax gereed was en weer achter de piano plaats kon nemen. Emma vermoedde dat het door haar zenuwen kwam dat ze niet dadelijk gereed was. Ze had het instrument nog te kort in haar bezit om het zonder emoties te kunnen aanraken, ze moest zich vermannen om te kunnen spelen. Emma kon niet anders dan medelijden met haar voelen om die emoties, wat hun oorsprong ook mocht zijn, en kon niet anders dan besluiten er nooit meer met haar buurman over te spreken.


  Eindelijk begon Jane en hoewel de eerste akkoorden zwak klonken, kwamen de kwaliteiten van het instrument geleidelijk volledig tot hun recht. Mevrouw Weston was al eerder verrukt geweest en was opnieuw verrukt. Emma sloot zich bij haar lovende woorden aan en men verklaarde met kennis van zaken dat het instrument alles bij elkaar zeer veel genot beloofde.


  “Wie kolonel Campbell ook in de arm genomen heeft,” zei Frank Churchill met een glimlach naar Emma, “die persoon heeft geen slechte keus gemaakt. Ik heb op Weymouth veel over de smaak van kolonel Campbell gehoord en ik weet zeker dat de zachte klank van de hoge tonen de waardering van hem en dat hele gezelschap zou wegdragen. Ik neem aan, juffrouw Fairfax, dat hij zijn vriend heel nauwkeurige aanwijzingen heeft gegeven of zelf naar Broadwood heeft geschreven. Denkt u ook niet?”


  Jane keek niet om. Ze had het niet per se hoeven horen want mevrouw Weston had tegelijkertijd iets tegen haar gezegd.


  “Het is niet eerlijk,” fluisterde Emma, “het was zomaar een gok van me. U mag haar niet van streek maken.”


  Hij schudde glimlachend het hoofd en keek alsof hij erg weinig twijfel en erg weinig mededogen kende. Al gauw begon hij opnieuw:


  “Wat moeten uw vrienden in Ierland genieten bij het idee dat u er nu zoveel plezier van hebt, juffrouw Fairfax. Ik neem aan dat ze vaak aan u denken en zich afvragen op welke dag, op welke dag precies het instrument in uw bezit komt. Denkt u dat kolonel Campbell weet dat de zaak juist op dit moment zijn beslag heeft gekregen? Denkt u dat hij zelf rechtstreeks de opdracht heeft gegeven of misschien slechts wat algemene aanwijzingen waarbij hij het van de omstandigheden en mogelijkheden liet afhangen op welk tijdstip het zou worden afgeleverd?”


  Hij wachtte even. Ze moest het wel gehoord hebben en moest dus wel antwoorden:


  “Ik kan niets met zekerheid zeggen voor ik een brief van kolonel Campbell heb ontvangen”, zei ze met geforceerde kalmte. “Tot dan blijft het gissen.”


  “Gissen, ja, soms gist men goed, somst gist men verkeerd. Ik wou dat ik kon gissen hoe snel ik deze klinknagel goed vast heb zitten. Wat een onzin praat men toch, juffrouw Woodhouse, als men hard aan het werk is, als men al praat. Ik vermoed dat echte werklieden hun mond houden, maar als wij werkende heren eenmaal beginnen te praten... Juffrouw Fairfax zei iets over gissen. Hier, het is klaar. Ik heb het genoegen, mevrouw,” dit tegen mevrouw Bates, “u uw bril weer ter hand te stellen, voor het moment geheel hersteld.”


  Hij werd zowel door moeder als dochter zeer hartelijk bedankt. Om de laatste enigszins te ontlopen ging hij bij de piano staan en vroeg juffrouw Fairfax, die er nog steeds achter zat, nog iets te willen spelen.


  “Het zou heel aardig van u zijn,” zei hij, “als u een van de walsen wilde spelen waarop we gisteren hebben gedanst, zodat ik alles opnieuw kan beleven. U hebt er minder van genoten dan ik, u leek voortdurend zo moe. Ik geloof dat u blij was toen het dansen voorbij was, maar ik zou er alles, alles wat maar denkbaar is, voor over hebben gehad als het een half uur langer had mogen duren.”


  Ze speelde.


  “Wat is het heerlijk opnieuw een melodie te horen die je zo gelukkig heeft gemaakt. Als ik me niet vergis, werd daar op Weymouth op gedanst.”


  Even keek ze naar hem op, bloosde diep en speelde toen iets anders. Hij nam enkele bladen muziek van een stoel naast de piano en zei, zich tot Emma wendend:


  “Dit hier is helemaal nieuw voor me. Kent u het? Crammer. En hier is een nieuw stel Ierse melodieën. Dat viel uit die hoek te verwachten. Dit kwam allemaal mee met het instrument. Heel attent van kolonel Campbell, nietwaar? Hij wist dat juffrouw Fairfax hier geen muziek zou hebben. Vooral die attentie waardeer ik bijzonder, daaruit blijkt dat het recht uit het hart komt. Niets is overhaast gedaan, niets halfslachtig. Het kan alleen door oprechte genegenheid zijn ingegeven.” Emma had gewild dat hij wat minder op de man af had gesproken, maar was haars ondanks toch geamuseerd. En toen ze een blik op Jane Fairfax wierp en nog net een spoor van een glimlach zag, zag dat er naast de diepe blos van verlegenheid ook een glimlach van geheime verrukking op haar gezicht gelegen had, voelde ze zich minder bezwaard door haar plezier en had ze veel minder wroeging ten opzichte van haar. Deze beminnelijke, rechtschapen, volmaakte Jane Fairfax koesterde blijkbaar gevoelens die niet door de beugel konden.


  Hij bracht haar alle bladen muziek en samen keken zij ze door. Emma maakte van de gelegenheid gebruik om hem toe te fluisteren:


  “Wat u zegt, is al te duidelijk. Ze heeft u beslist begrepen.”


  “Dat hoop ik. Ik wilde dat ze me zou begrijpen. Ik schaam me niet in het minst voor mijn bedoeling.” “Maar ik schaam me werkelijk een beetje en ik wilde dat het idee nooit bij me was opgekomen.”


  “Ik ben erg blij dat het wel gebeurd is en dat u het mij verteld hebt. Nu begrijp ik tenminste al die vreemde blikken en manieren van haar. Laat haar de schaamte. Als ze verkeerd doet, hoort ze het ook te voelen.”


  “Ik denk dat ze zich ook wel enigszins schaamt.”


  “Ik merk er niet veel van. Op dit moment speelt ze ‘Robin Adair’, zijn favoriet.”


  Spoedig daarna bespeurde juffrouw Bates, die langs het raam liep, op niet al te grote afstand meneer Knightley te paard. “Nee maar, meneer Knightley! Ik moet hem even spreken als het kan, alleen om hem te bedanken. Ik zal het raam hier niet opendoen, u zou allemaal kouvatten. Maar ik kan naar mijn moeders kamer gaan, weet u. Ik denk dat hij wel binnen zal willen komen als hij weet wie er zijn. Wat heerlijk dat u elkaar op deze manier allemaal ontmoet! Zo’n eer voor ons kleine kamertje.”


  Ze praatte nog steeds toen ze al in de aangrenzende kamer was en toen ze het raam daar geopend had, riep ze dadelijk meneer Knightley aan en de anderen konden elk woord van hun gesprek even duidelijk verstaan alsof het in dezelfde kamer had plaatsgevonden.


  “Hoe maakt u het? Hoe maakt u het? Heel goed, dank u. Dat rijtuig gisteravond was zo vriendelijk van u. We waren precies op tijd, mijn moeder was net klaar om mee te gaan. Komt u toch alstublieft even binnen. U zult hier een paar van uw vrienden aantreffen.”


  Zo begon juffrouw Bates en meneer Knightley scheen vastbesloten op zijn beurt ook te worden aangehoord, want hij zei op resolute en dwingende toon:


  “Hoe is het met uw nichtje, juffrouw Bates? Vertelt u me hoe het met u allen gaat, maar vooral hoe uw nichtje het maakt. Hoe voelt juffrouw Fairfax zich? Ik hoop dat ze gisteravond geen kou heeft gevat? Hoe is het vandaag met haar? Zegt u me hoe het met juffrouw Fairfax is.”


  En juffrouw Bates moest wel rechtstreeks antwoord geven voor hij verder naar haar wilde luisteren. Dit tot vermaak van de toehoorders. Mevrouw Weston wierp Emma een veelbetekenende blik toe. Maar Emma schudde het hoofd in standvastige scepsis. “Zo vriendelijk van u! Zo heel vriendelijk Hij onderbrak haar met de woorden:


  “Ik ben op weg naar Kingston. Kan ik iets voor u doen?”


  “O hemeltje! Naar Kingston? Mevrouw Cole zei laatst dat ze iets nodig had uit Kingston.”


  “Mevrouw Cole heeft bedienden die ze kan sturen, kan ik iets voor ú doen?”


  “Nee, ik dank u wel. Maar komt u toch binnen. Wie denkt u dat hier zijn? Juffrouw Woodhouse en juffrouw Smith, ze waren zo vriendelijk naar de piano te komen luisteren. Stalt u uw paard bij De Kroon en komt u binnen.”


  “Wel,” zei hij peinzend, “vijf minuten misschien.”


  “En mevrouw Weston en meneer Frank Churchill zijn er ook! Het is echt heerlijk, zoveel vrienden!”


  “Nee, nu niet, dank u wel. Ik zou niet meer dan twee minuten kunnen blijven. Ik moet zo snel mogelijk door naar Kingston.”


  “O, komt u toch binnen! Ze zullen zo blij zijn u te zien!”


  “Nee nee, uw kamer is al vol genoeg. Ik kom wel een andere keer naar de piano luisteren.”


  “Wel, dat spijt me erg. O, meneer Knightley, wat een heerlijke partij gisteravond, zo vreselijk gezellig! Hebt u ooit zo zien dansen? Was het niet heerlijk? Juffrouw Woodhouse en meneer Frank Churchill, ik heb nooit zoiets gezien!”


  “O, inderdaad heerlijk! Iets anders kan ik moeilijk zeggen, want ik neem aan dat juffrouw Woodhouse en meneer Frank Churchill alles horen wat wij zeggen. En,” en hij praatte nog iets luider, “ik zou niet weten waarom we juffrouw Fairfax ook niet zouden noemen. Ik vind dat juffrouw Fairfax heel goed danst. En mevrouw Weston is zonder uitzondering de allerbeste vertolker van volksdansen in heel Engeland. Nu, als dit voor uw vrienden volstaat, zullen ze nu op hun beurt heel luid iets zeggen over u en mij, maar ik kan niet blijven om ernaar te luisteren.”


  “O, meneer Knightley, nog heel even. Iets belangrijks... zo ontdaan! Jane en ik zijn allebei zo ontdaan over de appels!”


  “Wat is er aan de hand?”


  “Te denken dat u ons uw hele voorraad appels hebt gestuurd! U zei dat u er zoveel had en nu hebt u er niet een over. We zijn werkelijk zo ontdaan! Mevrouw Hodges heeft wel reden boos te zijn. William Larkins heeft het ons verteld. U had het niet moeten doen, beslist niet. Ach, daar gaat hij. Hij wil nooit dat je hem bedankt. Maar ik dacht dat hij nu wel zou blijven en het zou jammer zijn geweest als ik het niet had verteld... wel,” ze kwam de kamer weer binnen, “ik heb geen succes gehad. Meneer Knightley heeft geen tijd. Hij gaat naar Kingston. Hij vroeg of hij iets voor me kon doen...” ‘Ja,” zei Jane, “we hebben zijn vriendelijke aanbod gehoord, we hebben alles gehoord.”


  “O ja, liefje, dat zal ook wel, want weetje, de deur stond open en het raam stond open en meneer Knightley sprak erg luid. Jullie zullen beslist alles hebben gehoord. ‘Kan ik iets voor u doen in Kingston?’ vroeg hij. Dus zei ik alleen... o, juffrouw Woodhouse, moet u al gaan? Het lijkt of u er net bent, zo bijzonder vriendelijk van u.”


  Emma vond het echt tijd om naar huis te gaan, het bezoek had lang genoeg geduurd. En toen ze op de klok keken, zagen ze dat de ochtend al zo ver was verstreken dat mevrouw Weston en haar metgezel, die ook afscheid namen, alleen nog met de twee jongedames tot de poort van Hartfield konden wandelen alvorens door te gaan naar Randalls.


  


  Hoofdstuk XXIX


  


  


  Sommige mensen kunnen het wellicht helemaal zonder dansen stellen. Er zijn voorbeelden van jonge mensen die vele maanden achtereen bij geen enkel bal van enige betekenis aanwezig waren zonder dat ze daar daadwerkelijk enige lichamelijke of geestelijke schade van ondervonden. Maar als men er eenmaal mee begonnen is, als men eenmaal, hoe vluchtig ook, de gelukzaligheid van het snelle bewegen heeft ervaren, zal alleen een heel sloom paar niet vragen om meer.


  Frank Churchill had in Highbury één maal gedanst en wilde opnieuw dansen. En toen meneer Woodhouse zich had laten overhalen met zijn dochter een avond op Randalls door te brengen, besteedden de twee jonge mensen het laatste half uur aan het maken van plannen in die richting. Het idee kwam van Frank en hij was er ook het meest enthousiast over, want de dame had een beter oog voor de bezwaren en hechtte meer waarde aan accommodatie en uiterlijkheden. Maar ze was toch maar al te zeer bereid de mensen nog eens te laten zien hoe heerlijk meneer Frank Churchill en juffrouw Woodhouse dansten - iets te doen waarin ze zich zonder schaamte kon meten met Jane Fairfax – en ze wilde het ook om het dansen zelf, zonder de minder edele bijbedoelingen van haar ijdelheid. Dus hielp ze hem eerst met het opmeten van de kamer waarin ze zich bevonden om te zien hoeveel mensen hij zou kunnen bevatten, en toen met het bepalen van de afmetingen van de andere salon, want hoewel meneer Weston staande hield dat ze precies even groot waren, hoopten ze te ontdekken dat die toch een beetje groter was.


  Zijn eerste voorstel en verzoek, namelijk dat de danspartij die was begonnen bij meneer Cole op Randalls zou worden voortgezet, dat dezelfde gasten zouden worden uitgenodigd en dezelfde muzikant zou worden gewaagd, vond gerede instemming. Meneer Weston ging met groot genoegen op het plan in en mevrouw Weston verklaarde zich alleszins bereid net zo lang te spelen als zij wilden dansen. Vervolgens hadden ze zich beziggehouden met de interessante vraag wie er precies zouden komen en hoeveel ruimte elk paar minimaal nodig had.


  “U en juffrouw Smith en juffrouw Fairfax zijn drie, en de twee juffrouwen Cox vijf’, werd vele malen herhaald. “En dan zijn er de twee Gilberts, de jonge Cox, mijn vader en ikzelf naast meneer Knightley. Ja, dat zijn er ruim voldoende om het leuk te maken. U en juffrouw Smith en juffrouw Fairfax zijn drie, en de twee juffrouwen Cox vijf en voor vijf paren is er ruimte genoeg.”


  Maar al gauw klonk van de ene kant:


  “Maar is het hier wel ruim genoeg voor vijf paren? Ik denk echt van niet.”


  En van de andere kant:


  “En eigenlijk zijn vijf paren niet genoeg om het dansen de moeite waard te maken. Vijf paren zijn niets als je er serieus over nadenkt. Het gaat niet aan vijf paren uit te nodigen. Dat plan is zomaar ineens opgekomen, maar niet uitvoerbaar.”


  Iemand zei dat juffrouw Gilbert bij haar broer werd venvacht en dus inet de anderen moest worden uitgenodigd. Iemand anders dacht dat mevrouw Gilbert laatst zeker gedanst zou hebben als zij was gevraagd. Er gingen stemmen op voor een tweede jonge Cox en meneer Weston noemde een aantal neven en nichten die erbij moesten zijn en een familie die ze al heel lang kenden en die ze niet konden uitsluiten, zodat het ten slotte vast kwam te staan dat er in plaats van vijf paren zeker tien zouden zijn en de interessante vraag rees waar men die allemaal zou moeten laten.


  De deuren van de twee vertrekken lagen precies tegenover elkaar. Zouden ze niet beide kamers kunnen gebruiken en gewoon de gang over dansen? Dit leek de beste oplossing, maar toch niet zo goed dat velen van hen niet naar een betere zochten. Emma zei dat het lastig zou zijn, mevrouw Weston maakte zich druk over het souper en meneer Woodhouse was er ernstig op tegen om gezondheidsredenen. Het idee maakte hem zelfs zo ongelukkig dat men het moest opgeven.


  “O nee,” zei hij, “het zou uiterst onverstandig zijn. Ik zou het omwille van Emma niet kunnen verdragen! Emma is niet sterk. Ze zou een vreselijke verkoudheid oplopen. En die arme kleine Harriet ook. En u allemaal. Mevrouw Weston, u zou beslist het bed moeten houden. Laat hen niet verder over zo’n wild plan praten, laat hen er alstublieft niet meer over praten. Die jongeman,” hier dempte hij zijn toon, “is heel onnadenkend. Zegt u het niet tegen zijn vader, maar die jongeman gedraagt zich nogal onbehoorlijk. Hij heeft vanavond steeds maar de deuren opengedaan en ze heel ondoordacht open laten staan, zonder rekening te houden met de tocht. Het is niet mijn bedoeling u tegen hem op te zetten, maar hij gedraagt zich werkelijk nogal onbehoorlijk.”


  Mevrouw Weston was niet erg gelukkig met die aanklacht. Ze wist hoe zwaar die woog en stelde alles in het werk om zijn grieven weg te nemen. Alle deuren waren nu dicht, het plan van de gang was van de baan en men nam zijn toevlucht weer tot het eerste plan om alleen te dansen in de kamer waarin ze zich nu bevonden. En Frank Churchill toonde zoveel goede wil, dat hij de ruimte die hij een kwartier geleden maar nauwelijks groot genoeg achtte voor vijf paren, nu probeerde voor te stellen als groot genoeg voor tien.


  “We hebben het te groot gezien”, zei hij. “We dachten onnodig veel ruimte nodig te hebben. Tien paren kunnen hier heel goed terecht.”


  Emma protesteerde hiertegen. “Het zou erg vol worden, bedroevend vol, en wat is erger dan dansen zonder de ruimte te hebben om te draaien?”


  “Dat is waar,” antwoordde hij ernstig, “dat zou erg vervelend zijn.” Maar hij ging toch door met meten en besloot toch met:


  “Ik denk dat tien paren toch behoorlijk uit de voeten kunnen.”


  “Nee, nee,” zei ze, “u bent erg onredelijk. Het zou vreselijk zijn zo dicht op elkaar te staan. Niets is minder leuk dan dansen in een drom mensen - een drom mensen in een klein vertrek.”


  “Dat kan ik niet tegenspreken”, antwoordde hij. “Ik ben het helemaal met u eens. Een drom mensen in een klein vertrek... juffrouw Woodhouse, u verstaat de kunst met een paar woorden een duidelijk beeld te schetsen. Voortreffelijk, werkelijk voortreffelijk! Maar toch is het moeilijk de zaak op te geven nu men eenmaal zo ver gekomen is. Het zou een grote teleurstelling zijn voor mijn vader ... en alles bij elkaar ... ik weet niet of... ik vind toch eigenlijk dat tien paren hier heel goed terecht kunnen.”


  Emma merkte dat een zekere koppigheid niet vreemd was aan zijn hoffelijkheid en dat hij liever tegen haar inging dan het plezier mis te lopen met haar te dansen. Maar ze aanvaardde het compliment en vergaf hem het overige. Was ze van plan geweest ooit met hem te tróuwen, dan zou het wellicht de moeite waard zijn geweest de tijd te nemen erover na te denken en te proberen inzicht te krijgen in de betekenis van zijn voorkeur en de aard van zijn gemoedstoestand. Maar gezien de manier waarop ze met elkaar omgingen, was ze tevreden met zijn beminnelijkheid.


  De volgende dag was hij voor de middag op Hart-field en de prettige glimlach waarmee hij de kamer binnenkwam, gaf haar de zekerheid dat het plan nog niet was opgegeven. Spoedig bleek dat hij een verbetering kwam aankondigen. Hij begon bijna dadelijk met:


  “Wel, juffrouw Woodhouse, ik hoop dat uw lust tot dansen u niet geheel en al is vergaan door de schrik die mijn vaders kleine vertrekken teweeg hebben gebracht. Ik kom met een nieuw voorstel over dit onderwerp, een idee van mijn vader dat alleen nog uw goedkeuring behoeft alvorens het in daden kan worden omgezet. Mag ik de hoop koesteren dat u mij de eer zult doen mij de eerste twee dansen toe te zeggen op het door ons beraamde bal, niet op Randalls, maar in herberg De Kroon?”


  “De Kroon?”


  ‘Ja, als u en meneer Woodhouse er geen bezwaar tegen hebben, en ik reken erop dat dat het geval zal zijn, hoopt mijn vader zijn vrienden daar te mogen ontvangen. Daar kan hij hun betere accommodatie bieden en een niet minder hartelijk welkom dan op Randalls. Hij kwam zelf met dit idee. Mevrouw Weston heeft er niets op tegen, vooropgesteld dat u ermee instemt en zo denken wij er allemaal over. O, u had volkomen gelijk! Tien paren, in een van beide vertrekken op Randalls, zou onverdraaglijk zijn geweest, afschuwelijk! Ik wist aldoor wel dat u gelijk had, maar wilde liever zekerheid hebben over iets dan toegeven. Vindt u het geen goed alternatief? U bent het ermee eens, u bent het ermee eens, hoop ik?”


  “Het lijkt me een plan waar niemand bezwaar tegen kan hebben, als meneer en mevrouw Weston het niet hebben. Ik vind het voortreffelijk en als ik voor mezelf mag spreken, ik zal heel graag ... het lijkt de best mogelijke oplossing. Papa, vindt u het geen uitstekende oplossing?”


  Ze was verplicht alles te herhalen en uit te leggen voor het volkomen begrepen werd en omdat het een heel nieuw idee was, was verdere toelichting nodig om het aanvaardbaar te maken.


  Nee, hij vond het alles behalve een verbetering ... een heel slecht plan ... veel slechter dan het andere. Een zaal in een herberg was altijd vochtig en gevaarlijk, nooit behoorlijk gelucht of geschikt om er in te verblijven. Als ze dan beslist moesten dansen, konden ze het beter op Randalls doen. Hij was nog nooit van zijn leven in de zaal van De Kroon geweest... kende de beheerders zelfs niet van gezicht. O nee, een heel slecht plan. In De Kroon zouden ze erger kouvatten dan waar ook.


  “Ik wilde juist opmerken, meneer,” zei Frank Churchill, “dat het juist een van de grote voordelen van deze wijziging is, dat men in De Kroon bijzonder weinig gevaar loopt kou te vatten, veel minder dan op Randalls! Misschien zou meneer Perry redenen hebben om tegen de wijziging te zijn, maar verder niemand.”


  “Meneer,” zei meneer Woodhouse enigszins geagiteerd, “u vergist zich heel erg als u meneer Perry daarvoor aanziet. Meneer Perry is altijd uitermate bezorgd wanneer een van ons ziek is. Maar ik begrijp niet hoe de zaal van De Kroon veiliger voor u kan zijn dan uw vaders huis.”


  ‘Juist door de omstandigheid dat er meer ruimte is, meneer. Daar zullen we absoluut geen reden hebben de ramen open te zetten, de hele avond niet, en het is die vreselijke gewoonte de ramen open te zetten, verhitte lichamen bloot te stellen aan koude lucht, die het kwaad aanricht, zoals u wel weet, meneer.”


  “De ramen openzetten! Maar meneer Churchill, op Randalls zou toch zeker niemand erover denken de ramen open te zetten. Niemand zou ooit zo onverstandig zijn. Zoiets heb ik nog nooit gehoord. Dansen met openstaande ramen! Ik weet zeker dat noch uw vader, noch mevrouw Weston (die arme juffrouw Taylor van vroeger) het zou dulden.”


  “Ach meneer, een onnadenkend jong persoon wil wel eens achter een gordijn kruipen en een raam opengooien zonder dat iemand het merkt. Ik heb het zelf vaak meegemaakt.”


  “Is dat werkelijk zo, meneer? Lieve hemel, dat had ik nooit kunnen denken. Maar ik leid een teruggetrokken leven en sta vaak verbaasd over de dingen die ik hoor. Maar dit maakt inderdaad een verschil en misschien, als we er eens rustig over praten ... maar dergelijke dingen moeten goed worden overwogen. Men kan er geen overhaast besluit over nemen. Als meneer en mevrouw Weston zo vriendelijk willen zijn hier op een ochtend te komen, kunnen we erover praten en zien wat we kunnen doen.”


  “Maar ongelukkig genoeg, meneer, is mijn tijd erg beperkt...”


  “O,” onderbrak Emma hem, “er is meer dan genoeg tijd om alles te bespreken. Er is absoluut geen haast bij. Het zal erg gemakkelijk voor de paarden zijn, papa, als het lukt het in De Kroon te houden. Ze zijn dan zo dicht bij hun eigen stal.”


  “Dat is waar, liefje. Dat is een belangrijk punt. Niet dat James ooit klaagt, maar het is een goede zaak onze paarden te sparen als dat mogelijk is. Als ik er zeker van kon zijn dat de vertrekken goed gelucht waren... Maar kan men op mevrouw Stokes vertrouwen? Ik betwijfel het. Ik ken haar niet, niet eens van gezicht.” “Voor al dat soort zaken kan ik instaan, meneer, omdat mevrouw Weston daar zorg voor zal dragen. Mevrouw Weston heeft op zich genomen toezicht te houden op het geheel.”


  “Ziet u, papa! Nu zult u wel gerust zijn, onze eigen lieve mevrouw Weston die de voorzichtigheid zelf is. Herinnert u zich niet wat meneer Perry vele jaren geleden zei, toen ik de mazelen had? ‘Als juffrouw Taylor het op zich neemt juffrouw Emma goed in te pakken, hoeft u absoluut niet bang te zijn, meneer.’ Hoe vaak heb ik u niet horen zeggen dat dat zo’n compliment voor haar was.”


  “Ach ja, dat is waar, dat heeft meneer Perry inderdaad gezegd. Ik zal het nooit vergeten. Die arme kleine Emma! Je was erg ziek toen je de mazelen had, dat wil zeggen, je zou erg ziek geweest zijn als Perry niet zo uitstekend voor je had gezorgd. Hij kwam een week lang vier keer per dag. Hij zei vanaf het begin dat het een gunstige soort was... Dat was een grote troost voor ons. Maar het is een vreselijke kwaal, de mazelen. Ik hoop dat die arme Isabella Perry zal laten komen als haar kleintjes ooit de mazelen krijgen.”


  “Mijn vader en mevrouw Weston zijn op dit moment in De Kroon,” zei Frank Churchill, “om te zien welke mogelijkheden de ruimte biedt. Ik heb hen daar achtergelaten en ben naar Hartfield gekomen, heel benieuwd naar uw mening, en zij hoopten dat u zich bij hen zou willen voegen en ter plekke uw advies geven. Beiden hebben me gevraagd u dat te zeggen. Ze zouden het heel fijn vinden als u me zou willen toestaan u daarheen te begeleiden. Ze zijn er niet tevreden mee iets te regelen zonder u.”


  Het deed Emma veel plezier dat in dezen haar raad werd gevraagd en terwijl haar vader zich ertoe zette nog eens over alles na te denken terwijl zij weg was, vertrokken de twee jonge mensen dadelijk samen naar De Kroon. Daar troffen ze meneer en mevrouw Weston die verrukt waren haar te zien en haar mening te horen, elk op zijn eigen manier heel druk en gelukkig: zij enigszins zorgelijk, hij over alles uiterst tevreden.


  “Emma,” zei ze, “dit behang is veel slechter dan ik had verwacht. Kijk, op sommige plaatsen is het vreselijk vuil en de lambrizering is geler en armoediger dan ik had kunnen denken.”


  ‘Je bent veel te precies, lieve”, zei haar echtgenoot. “Wat geeft dat? Je ziet er toch niets van bij kaarslicht. Bij kaarslicht ziet het er net zo schoon uit als Randalls. Op onze clubavonden zien we er nooit iets van.”


  Nu wisselden de dames waarschijnlijk een blik die zei dat mannen nooit weten wanneer iets vuil is of niet, en de heren dachten wellicht beiden: wouwen maken zich altijd nodeloos bezorgd om zulke dwaze dingen.


  Maar er rees toch een probleem dat ook de heren onder ogen moesten zien: het betrof de ruimte waar men zou souperen. In de tijd dat de balzaal werd gebouwd, was er geen sprake geweest van soupers, er was alleen een kleine aangrenzende kaartkamer. Hoe moesten ze dit oplossen? Deze kaartkamer zou men ook nu willen gebruiken om te kaarten en zelfs als ze gevieren besloten dat het kaarten best achterwege kon blijven, zou het vertrek dan toch niet te klein zijn om er met enig gemak te kunnen souperen? Men zou voor dit doel wel kunnen beschikken over een andere, veel ruimere kamer, maar die bevond zich aan de andere kant van het gebouw en kon alleen bereikt worden via een akelige lange gang. Dit leverde een probleem op.


  Mevrouw Weston was bang dat de jongelui in die gang last zouden hebben van tocht en evenals de heren vond Emma het vooruitzicht bij het souper akelig dicht op elkaar te zitten onverdraaglijk.


  Mevrouw Weston stelde voor om het gebruikelijke souper dan maar achterwege te laten en genoegen te nemen met boterhammetjes enzovoort in het kleine kamertje. Maar dat voorstel werd als onmogelijk van de hand gewezen. Een particulier bal zonder souper verklaarde men een schandelijke inbreuk op de rechten van mannen en vrouwen en mevrouw Weston moest daar verder niet meer over praten. Zoekend naar een andere uitweg wierp ze een blik in het twijfelachtige vertrek en merkte op:


  “Ik denk eigenlijk niet dat het zo heel klein is. We zullen niet met zovelen zijn, weet u.”


  En tegelijkertijd riep meneer Weston, die kordaat met lange passen door de gang liep, uit:


  ‘Je hebt het er steeds maar over dat deze gang zo lang is, lieve. Maar hij stelt helemaal niets voor en er is geen spoor van tocht van de trap.”


  “Ik zou willen,” zei mevrouw Weston, “dat we erachter konden komen welke oplossing onze gasten in het algemeen zouden verkiezen. We moeten ernaar streven te doen wat de meerderheid het best zou bevallen - als we maar wisten wat dat was.”


  “Ja, heel juist,” riep Frank Churchill uit, “heel juist. U wilt weten wat uw kennissen ervan denken. Dat verbaast me niet. Als men te weten zou kunnen komen wat de belangrijksten van hen ... de Coles bijvoorbeeld, zij wonen niet ver hier vandaan. Zal ik het hun vragen?


  Of juffrouw Bates? Zij woont nog dichterbij. En volgens mij begrijpt juffrouw Bates even goed als ieder ander welke voorkeur de rest van de mensen heeft. Ik denk dat we meer advies moeten inwinnen. Zal ik juffrouw Bates gaan vragen hierheen te komen?”


  “Wel, als u dat zou willen”, zei mevrouw Weston met enige aarzeling. “Als u denkt dat ze ons van enig nut kan zijn.”


  “Aan juffrouw Bates zult u niets hebben”, zei Emma. “Ze zal een en al verrukking en dankbaarheid zijn, maar ze zal u niets zinnigs kunnen zeggen. Ze zal niet eens naar uw vragen luisteren. Ik zie er niets in om juffrouw Bates om advies te vragen.”


  “Maar ze is zo vermakelijk, zo vreselijk vermakelijk! Ik ben er dol op juffrouw Bates te horen praten. En ik hoef niet de hele familie mee te brengen, weet u.”


  Nu voegde meneer Weston zich weer bij hen en toen hij van het voorstel hoorde, stemde hij er direct mee in.


  ‘Ja, doe dat Frank, ga juffrouw Bates halen en laten we de zaak direct afhandelen. Ik weet zeker dat ze het een goed plan zal vinden en ik zou niemand weten die ons beter kan tonen hoe we moeilijkheden uit de weg moeten ruimen. Haal juffrouw Bates. Wij gaan een beetje te veel eisen stellen. Zij kan ons allemaal leren hoe je gelukkig moet zijn. Maar haal hen allebei. Nodig hen allebei uit.”


  “Allebei, meneer? Kan de oude dame...?”


  “De oude dame? Nee, de jonge dame natuurlijk! Je zou in mijn ogen een grote domkop zijn, Frank, als je de tante meebrengt zonder het nichtje.”


  “O, neemt u me niet kwalijk, meneer. Ik dacht niet direct aan haar. Natuurlijk, als u dat wilt, zal ik proberen hen allebei over te halen.” En hij haastte zich weg.


  Lang voor hij terugkeerde in gezelschap van de kleine, keurige tante met haar kordate bewegingen en haar elegante nichtje, had mevrouw Weston als de zachtaardige vrouw en goede echtgenote die ze was, de gang nog eens bekeken en geconstateerd dat er veel minder bezwaren aan kleefden – heel weinig eigenlijk – dan ze aanvankelijk had gedacht. En dit maakte een eind aan de besluiteloosheid. Al het andere leek gemakkelijk genoeg te regelen. De organisatie van minder gewichtige zaken als tafels en stoelen, licht en muziek, thee en souper ging als vanzelf, of kon verder worden overgelaten aan mevrouw Weston en mevrouw Stokes. Alle genodigden zouden zeker komen en Frank had al een brief naar Enscombe geschreven met het voorstel een paar dagen langer te blijven dan de afgesproken twee weken, wat onmogelijk geweigerd zou kunnen worden. Het zou beslist een verrukkelijke dansavond worden.


  Toen juffrouw Bates arriveerde, was ze het daar roerend mee eens. Haar advies had men niet nodig, maar haar goedkeuring (waarin ze veel betrouwbaarder was) was van harte welkom. Haar bijval kon niet anders dan in de smaak vallen, tegelijk algemeen en gedetailleerd, hartelijk en niet te stuiten als die was. En gedurende nog een half uur liepen ze allemaal heen en weer tussen de verschillende vertrekken, deden suggesties of luisterden alleen maar en allen verheugden zich al op de toekomstige gebeurtenis. Toen het gezelschap uiteen ging, had de held van de avond van Emma de zekerheid verkregen dat de eerste twee dansen voor hem zouden zijn en had ze meneer Weston tegen zijn vrouw horen fluisteren: “Hij heeft haar gevraagd, lieve. Heel goed. Ik wist wel dat hij het doen zou!”


  


  Hoofdstuk XXX


  


  


  Emma zou pas echt met plezier hebben kunnen uitkijken naar het bal als één ding geregeld zou zijn: dat het zou plaatsvinden binnen de afgesproken termijn van Frank Churchills verblijf in Surrey. Want in weerwil van het vaste vertrouwen van meneer Weston, achtte zij de Churchills heel goed in staat hun neef te beletten ook maar een dag langer te blijven dan de afgesproken veertien dagen. Maar men vond het niet doenlijk. De voorbereidingen hadden tijd nodig, niets kon behoorlijk geregeld zijn voor het begin van de derde week en dus moesten ze enkele dagen hun plannen maken, organiseren en hopen in onzekerheid, en het gevaar – haars inziens het grote gevaar - lopen dat het allemaal voor niets zou zijn.


  Maar Enscombe was goedgunstig, zo niet in woord dan toch in daad goedgunstig. Zijn wens om langer te blijven stond hun duidelijk niet aan, maar ondervond geen tegenstand. Alles was nu in kannen en kruiken, maar als een reden tot zorg wegvalt, komt er meestal een andere voor in de plaats en nu Emma zeker was van haar bal, begon ze zich druk te maken over de ergerlijke onverschilligheid die meneer Knightley ten aanzien van de gebeurtenis aan de dag legde. Of het nu was omdat hij zelf niet danste of omdat het plan was gemaakt zonder hem erin te betrekken, hij scheen het besluit te hebben genomen dat hij zich er niet voor zou interesseren, dat het op het moment geen enkele nieuwsgierigheid bij hem zou opwekken en hem in de toekomst geen enkel plezier zou verschaffen. Wanneer ze hem er uit zichzelf iets over vertelde, was de enige bijval die Emma kreeg:


  “Heel goed. Als de Westons het de moeite waard vinden zoveel moeite te doen voor een paar uur luidruchtig vermaak, heb ik daar niets op tegen, mits ze mij mijn eigen genoegens laten kiezen. O zeker, ik moet beslist aanwezig zijn, ik zou niet kunnen weigeren en zal mijn best doen wakker te blijven. Maar ik zou liever thuis blijven en het weekrapport van William Larkins doorkijken, veel liever, moet ik bekennen. Alsof het leuk is naar het dansen te kijken! Voor mij in elk geval niet, ik kijk er nooit naar en zou niet weten wie wel. Ik vind dat een mooie dansstijl, net als deugdzaamheid, zijn beloning in zichzelf moet vinden. Degenen die staan toe te kijken, denken gewoonlijk aan heel andere dingen.”


  Emma voelde dat dit voor haar was bedoeld en het maakte haar heel boos. Maar hij was niet zo onverschillig of zo verontwaardigd om Jane Fairfax te behagen. In zijn afkeuring van het bal liet hij zich niet leiden door haar gevoelens, want zij keek er juist met buitengewoon veel plezier naar uit. Het maakte haar levendig, openhartig, uit zichzelf zei ze:


  “O juffrouw Woodhouse, ik hoop zo dat er niets gebeurt waardoor het bal niet kan doorgaan! Wat een teleurstelling zou dat zijn! Ik moet bekennen dat ik me er héél erg op verheug.”


  Het was dus niet omwille van Jane Fairfax dat hij de voorkeur zou hebben gegeven aan het gezelschap van William Larkins. Nee, ze raakte er steeds meer van overtuigd dat mevrouw Weston er met haar vermoedens in die richting volkomen naast zat. Er was heel veel vriendelijke en meelevende genegenheid aan zijn kant - maar geen liefde.


  Helaas! Al gauw was er geen gelegenheid meer om ruzie te maken met meneer Knightley. Na twee dagen van vreugdevolle zekerheid werd alles in één klap omvergeworpen. Er kwam een brief van meneer Churchill waarin deze zijn neef dringend verzocht direct terug te keren. Mevrouw Churchill voelde zich onwel, zo onwel dat ze niet zonder hem kon. Ze was er al erg slecht aan toe geweest, zo schreef haar echtgenoot, toen ze haar neef twee dagen tevoren had geschreven, maar omdat ze nooit iemand verdriet wilde doen en altijd gewend was zich weg te cijferen, had ze er met geen woord van gerept. Maar nu was ze te ziek om het te verbloemen en moest ze hem met klem verzoeken zonder uitstel naar Enscombe te vertrekken.


  Mevrouw Weston zond Emma dadelijk een briefje waarin zij haar de inhoud van deze brief meedeelde. Hij moest binnen enkele uren vertrekken en zijn weerzin werd niet verzacht door enige werkelijke bezorgdheid om zijn tante. Hij kende die ziekten van haar, ze overvielen haar alleen als het haar zo uitkwam.


  Mevrouw Weston voegde eraan toe dat hij zich slechts de tijd kon gunnen zich na het ontbijt naar Highbury te haasten en afscheid te nemen van de paar vrienden daar van wie hij dacht dat ze enig belang in hem stelden, en dat men hem heel spoedig op Hartfield kon verwachten.


  Dit akelige briefje vormde het besluit van Emma’s ontbijt. Toen ze het eenmaal had gelezen, bleef haar niets anders over dan te klagen en ach en wee te roepen. Het verlies van het bal - het verlies van de jongeman - en van alles wat die jongeman voor haar zou kunnen voelen! Het was al te akelig! Het zou zo’n heerlijke avond zijn geworden. Iedereen zo gelukkig en zij en haar partner het meest! De gedachte dat ze steeds gezegd had dat het zo zou gaan, was haar enige troost.


  Haar vaders gevoelens waren van een geheel andere aard. Hij dacht in de eerste plaats aan de ziekte van mevrouw Churchill en wilde weten hoe ze behandeld werd. Wat het bal betreft, het was vreselijk dat die lieve Emma zo teleurgesteld was, maar thuis zouden ze allemaal veel veiliger zijn.


  Emma was enige tijd voor haar bezoeker verscheen klaar om hem te ontvangen en hoewel dit misschien niet veel invloed had op zijn ongeduld, konden de smartelijke blik en de matheid die hij bij zijn komst uitstraalde het mogelijk goed maken. Hij kon bijna niet spreken over het ophanden zijnde vertrek. Zijn neerslachtigheid was overduidelijk. De eerste ogenblikken zat hij er volkomen in gedachten verzonken bij en toen hij zich vermande, waren zijn enige woorden:


  “Van alle afschuwelijke dingen is afscheid nemen het ergst.”


  “Maar u zult toch terugkomen”, zei Emma. “Dit zal niet uw enige bezoek aan Randalls zijn.”


  “Ach,” zei hij hoofdschuddend, “de onzekerheid wanneer ik terug zal kunnen komen! Ik zal er mijn uiterste best voor doen. Mijn gedachten en zorgen zullen met niets anders bezig zijn! En als mijn oom en tante dit voorjaar naar de stad gaan ... maar ik ben bang ... vorig voorjaar gingen ze niet ... ik ben bang dat ze die gewoonte voorgoed hebben opgegeven.”


  “Ons arme bal zal nu wel helemaal niet doorgaan.” “Ach, het bal! Waarom hebben we gewacht... waarom hebben we de mogelijkheid plezier te maken niet dadelijk aangegrepen? Hoe vaak laten we ons geluk niet bederven door voorbereidingen, dwaze voorbereidingen! U zei al dat het zo zou gaan. O, juffrouw Woodhouse, waarom moet u altijd zo gelijk hebben?” “In dit geval spijt het me werkelijk heel erg dat ik gelijk heb gekregen. Ik was liever vrolijk geweest dan wijs.”


  “Zodra ik terug kan komen, zullen we alsnog ons bal hebben. Mijn vader rekent erop. Vergeet niet wat u me beloofd hebt!”


  Emma keek heel meelevend.


  “Wat een tijd heb ik gehad!” ging hij verder. “Iedere dag kostbaarder en heerlijker dan de dag ervoor. Iedere dag maakte me minder geschikt om het nog ergens anders uit te houden. Hoe gelukkig zijn zij die in Highbury kunnen blijven!”


  “Aangezien u ons nu zo ruimschoots recht doet,” zei Emma lachend, “durf ik te vragen of u hier niet met enige twijfels gekomen bent? Is het niet zo dat we uw verwachtingen eigenlijk overtreffen? Ik weet het zeker. Ik weet zeker dat u niet verwachtte dat wij u erg zouden aanstaan. U zou niet zo lang hebben gewacht met hier te komen als u een gunstig beeld van Highbury had gehad.”


  Hij lachte enigszins verlegen en hoewel hij het ontkende, was Emma ervan overtuigd dat hij er inderdaad zo over had gedacht.


  “En u moet vanmorgen al vertrekken?”


  ‘Ja, mijn vader zal me hier treffen, we zullen samen teruglopen en dan moet ik dadelijk op weg gaan. Ik ben bijna bang dat hij elk moment kan komen.”


  “Hebt u zelfs geen vijf minuutjes over voor uw vrienden juffrouw Fairfax en juffrouw Bates? Wat jammer! De sterke, logisch denkende geest van juffrouw Bates had u uw geestkracht wellicht teruggegeven.”


  “Ja, ik ben daar al geweest. Toen ik langs hun huis kwam, leek het me beter. Ik was het hun verschuldigd. Ik was van plan maar even te blijven, maar werd opgehouden doordat juffrouw Bates er niet was. Ze was uitgegaan en ik kon niet anders dan wachten tot ze terug zou komen. Zij is een vrouw die gemakkelijk onze lachlust opwekt, maar die niemand zou willen kleineren. Het was dus beter een bezoek te brengen...”


  Hij aarzelde, stond op, ging voor een raam staan. “Om kort te gaan,” zei hij, “misschien, juffrouw Woodhouse ... ik denk dat het u nauwelijks helemaal ontgaan zal zijn...”


  Hij keek haar aan alsof hij probeerde haar gedachten te lezen. Ze wist nauwelijks wat ze moest zeggen. Het leek de aanloop tot iets volstrekt ernstigs waar ze niets van wilde weten. Daarom dwong ze zichzelf te spreken in de hoop het te kunnen afwenden en zei kalm:


  “U hebt volkomen gelijk, het was heel vanzelfsprekend hen te bezoeken, dus...”


  Hij zweeg. Ze meende dat hij naar haar keek, waarschijnlijk overdacht hij wat ze had gezegd en probeerde hij de manier waarop ze het had gezegd te doorgronden. Ze hoorde hem zuchten. Het was vanzelfsprekend dat hij meende dat hij een reden had om te zuchten. Hij kon niet geloven dat ze hem wilde ontmoedigen. Enige pijnlijke ogenblikken gingen voorbij en hij ging weer zitten. Toen zei hij op beslister toon:


  “De gedachte dat ik de rest van mijn tijd aan Hartfield zou kunnen wijden was erg belangrijk voor me. Hartfield heeft een warm plaatsje in mijn hart...”


  Hij stopte opnieuw, stond opnieuw op en leek zich erg opgelaten te voelen. Hij was heviger op haar verliefd dan Emma had vermoed en wie weet hoe het zou zijn afgelopen als zijn vader niet was verschenen? Meneer Woodhouse volgde al spoedig en de noodzaak zich geweld aan te doen maakte hem kalm.


  Aan deze beproeving kwam echter al na enkele minuten een einde. Meneer Weston was altijd energiek als er iets afgehandeld moest worden en even weinig in staat kwaad dat onvermijdelijk was uit te stellen als kwaad dat onzeker was te voorzien. Hij zei dat het tijd was om te gaan en er restte de jongeman niets anders, hoewel hij zuchtte zoals te verwachten was, dan hiermee in te stemmen en op te staan om afscheid te nemen.


  “Mijn grootste troost,” zei hij, “is dat ik nieuws zal krijgen over u allen. Ik zal op de hoogte blijven van alles wat zich onder u afspeelt. Ik heb met mevrouw Weston afgesproken dat ze met mij zal schrijven. Ze is zo vriendelijk geweest het te beloven. O, een vrouwelijke correspondent is zo’n zegen wanneer men oprecht belang stelt in de afwezigen! Zij zal me alles vertellen. Door haar brieven zal ik weer in mijn geliefde Highbury zijn.”


  Een heel warme handdruk, een heel ernstig “Tot ziens”, volgden op zijn woorden en spoedig viel de deur dicht achter Frank Churchill. Hun ontmoeting was al even kort geweest als de aankondiging ervan. Hij was vertrokken en het speet Emma zo dat ze afscheid moesten nemen en ze voorzag dat zijn afwezigheid zo’n verlies zou zijn voor hun kleine gemeenschap, dat ze begon te vrezen dat het haar te veel speet en dat ze het te sterk voelde.


  Het was een droevige verandering. Sinds zijn komst hadden ze elkaar bijna dagelijks ontmoet. Zijn verblijf op Randalls had de afgelopen twee weken zeker erg levendig gemaakt, onbeschrijflijk levendig. De gedachte, de verwachting hem te zullen ontmoeten die elke morgen met zich had gebracht, de zekerheid van zijn attenties, zijn opgewektheid, zijn manieren! Het waren twee heel gelukkige weken geweest en wat zou het troosteloos zijn weer terug te keren tot het normale verloop van de dagen op Hartfield. Als aanvulling op al zijn andere goede eigenschappen had hij haar bijna zijn liefde verklaard. Hoe sterk of hoe standvastig zijn gevoelens waren, was een andere zaak, maar op het moment twijfelde ze er niet aan dat hij een uitgesproken warme bewondering, een bewuste voorkeur voor haar had. En deze overtuiging, gevoegd bij al het andere, gaf haar de gedachte in dat ze beslist een beetje verliefd op hem moest zijn, ondanks haar eerdere vastbeslotenheid het niet te worden.


  “Ik ben het vast en zeker”, zei ze bij zichzelf. “Deze gewaarwording van lusteloosheid, vermoeidheid, wezenloosheid, deze weerzin om te gaan zitten en iets te doen, dit gevoel dat alles in dit huis even saai en banaal is. Ik moet wel verliefd zijn! Ik zou wel een heel vreemd schepsel zijn als ik het niet was, in elk geval voor een paar weken. Wel, wat slecht is voor de een is altijd goed voor een ander. En zo er niet velen zullen zijn die met mij om Frank Churchill treuren, zij zullen wel treuren om het bal, maar meneer Knightley zal gelukkig zijn. Nu kan hij de avond doorbrengen met zijn geliefde William Larkins als hij dat wil.”


  Maar meneer Rnightley straalde geen triomfantelijke vreugde uit. Hij kon niet zeggen dat het hem speet om zichzelf, zijn opgewekte blik zou hem hebben weersproken als hij het gedaan had. Maar hij verklaarde op heel vaste toon dat het hem speet om de teleurstelling van de anderen en voegde er heel vriendelijk aan toe: ‘Jij hebt werkelijk pech, Emma, je hebt zo weinig gelegenheid te dansen, je hebt heel erge pech!”


  Er gingen enkele dagen voorbij voor ze Jane Fairfax ontmoette en kon beoordelen of deze akelige verandering haar oprecht speet. Maar toen ze elkaar ontmoetten, legde ze een weerzinwekkende zelfbeheersing aan de dag. Maar ze had zich bijzonder onwel gevoeld, had zo’n erge hoofdpijn gehad dat haar tante had verklaard dat ze niet dacht dat Jane het bal had kunnen bijwonen als het door was gegaan. En uit menslievendheid moest haar onaantrekkelijke onverschilligheid worden toegeschreven aan de lusteloosheid van een ongezond gestel.


  


  Hoofdstuk XXXI


  


  


  Emma bleef ervan overtuigd dat ze verliefd was. Ze had alleen wisselende ideeën over de mate waarin. Eerst dacht ze heel erg, later maar een beetje. Het deed haar veel genoegen over Frank Churchill te horen praten en om zijnentwil schepte ze er meer genoegen in dan ooit om meneer en mevrouw Weston te ontmoeten. Ze dacht heel vaak aan hem en keek met ongeduld uit naar een brief opdat ze zou weten hoe het met hem ging, hoe zijn stemming was, hoe het met zijn tante ging en hoe groot de kans was dat hij dat voorjaar weer naar Randalls zou komen. Maar aan de andere kant moest ze toegeven dat ze niet ongelukkig was en dat ze na die eerste ochtend niet minder zin had om aan de slag te gaan dan anders. Ze was nog altijd druk bezig en opgewekt, en hoe prettig zijn gezelschap ook was, ze kon zich toch wel indenken dat hij ook fouten had. En bovendien, hoewel ze zoveel aan hem dacht en zich onder het tekenen of handwerken honderd en een vermakelijke voorstellingen maakte over het verloop en het einde van hun verliefdheid, interessante gesprekken fantaseerde en elegante brieven bedacht, elke fantasie over een liefdesverklaring van zijn kant eindigde ermee dat ze hem afwees. Hun wederzijdse gevoelens moesten altijd afzwakken tot vriendschap. Hun afscheid zou gepaard gaan met de grootst mogelijke tederheid en hoffelijkheid, maar toch moest het een afscheid zijn. Toen ze zich hiervan bewust werd, viel het haar in dat ze niet heel erg verliefd kon zijn, want ondanks haar eerdere vaste besluit haar vader nooit te verlaten, nooit te zullen trouwen, zou een sterke gehechtheid toch zeker meer strijd veroorzaken dan ze voor zichzelf voorzag.


  “Ik merk dat ik helemaal geen gebruik maak van het woord offer”, zei ze bij zichzelf. “In geen van mijn intelligente antwoorden, mijn fijngevoelige afwijzingen, wordt enige toespeling gemaakt op het brengen van een offer. Ik vermoed dat hij niet echt noodzakelijk is voor mijn geluk. Des te beter. Ik zal mezelf beslist niet aanpraten dat ik meer voel dan ik doe. Mijn verliefdheid is ruimschoots voldoende. Het zou me spijten als ze heviger was.”


  Alles bij elkaar was ze evenzeer ingenomen met haar visie op zijn gevoelens.


  Hij is ongetwijfeld heel erg verliefd, alles wijst in die richting, werkelijk heel erg verliefd! En als hij terugkomt, als zijn gevoelens dezelfde zijn gebleven, moet ik ervoor waken die niet aan te moedigen. Aangezien mijn besluit vaststaat, zou het onvergeeflijk zijn anders te handelen. Niet dat ik denk dat hij het idee kan hebben dat ik hem tot nu toe wel heb aangemoedigd. Nee, als hij had gemeend dat ik zijn gevoelens ook maar enigszins deelde, zou hij zich niet zo ongelukkig hebben gevoeld. Als hij de indruk had gehad dat ik hem aanmoedigde, zou hij bij het afscheid anders gekeken en gesproken hebben. Maar ik zal toch op mijn hoede moeten zijn, dat wil zeggen als ik ervan uitga dat zijn gevoelens dezelfde zullen blijven. Maar dat verwacht ik eigenlijk niet, ik geloof niet dat hij zo’n soort man is … ik heb niet zo heel veel vertrouwen in zijn degelijkheid of standvastigheid. Zijn gevoelens zijn oprecht, maar ik kan me voorstellen dat ze nogal snel aan verandering onderhevig zijn. Kortom, hoe langer ik over het onderwerp nadenk, hoe dankbaarder ik ben dat het niet dieper ingrijpt in mijn geluk. Na een poosje zal ik er weer helemaal overheen zijn en zal het iets moois zijn dat voorbij is. Want ze zeggen dat iedereen een keer in zijn leven verliefd wordt en zo zal ik er gemakkelijk vanaf komen.


  Toen mevrouw Weston een brief van hem ontving, kreeg Emma hem te lezen. En ze las hem met zoveel plezier en bewondering, dat ze aanvankelijk het hoofd schudde over haar eigen aandoeningen en meende dat ze hun hevigheid had onderschat. Het was een lange brief, goed geschreven, waarin hij vertelde over zijn reis en zijn gevoelens, uitdrukking gaf aan zoveel genegenheid, dankbaarheid en hoogachting als natuurlijk en eervol was en levendig en nauwkeurig allerlei plaatselijke bijzonderheden beschreef waarvan hij verwachtte dat ze de moeite waard waren. Hij putte zich niet bloemrijk, en zo verdacht, uit in verontschuldigingen en zorgen; zijn taal drukte oprechte genegenheid voor mevrouw Weston uit. En hij ging net genoeg in op de overgang van Highbury naar Enscombe, op de tegenstelling tussen die plaatsen wat betreft enkele belangrijke zegeningen van het sociale leven, om te laten blijken hoe het hem aan het hart ging en hoeveel meer hij had kunnen zeggen als de welvoeglijkheid dat niet verhinderde. Ook de charme van het lezen van haar eigen naam ontbrak niet. ‘Juffrouw Woodhouse’ kwam meer dan eens voor en steeds verbonden aan iets prettigs, een compliment aan haar goede smaak of een verwijzing naar iets wat ze gezegd had. En toen ze er voor de laatste keer haar blik over liet gaan, bleek haar toch, hoewel elke vorm van breedsprakige hoffelijkheid ontbrak, hoe groot het effect van haar invloed was, herkende ze wat misschien wel het grootste compliment was van allemaal. Samengeperst in het onderste lege hoekje stonden deze woorden: “Zoals u weet had ik dinsdag geen tijd voor het mooie vriendinnetje van juffrouw Woodhouse. Wilt u me alstublieft verontschuldigen en haar van mij vaarwel zeggen.” Emma kon er niet aan twijfelen dat dit alles voor haarzelf bedoeld was. Hij herinnerde zich Harriet alleen als haar vriendin. Over Enscombe waren zijn mededelingen en vooruitzichten beter noch slechter dan was verwacht; mevrouw Churchill was aan de beterende hand en hij durfde zelfs nog niet eens na te denken over het tijdstip waarop hij weer naar Randalls zou kunnen komen.


  Maar al was de brief op het wezenlijke punt, de gevoelens die eruit spraken, bevredigend en opwekkend, toen ze hem had opgevouwen en teruggegeven aan mevrouw Weston, moest ze toch constateren dat hij haar geen blijvend warm gevoel gaf, dat ze nog steeds heel goed zonder de schrijver kon en dat hij moest leren zonder haar te kunnen. Haar plannen waren ongewijzigd. Haar besluit hem af te wijzen werd alleen maar des te belangwekkender doordat er nu een plan bijkwam voor de manier waarop hij vervolgens troost en nieuw geluk zou kunnen vinden. Het feit dat hij zich Harriet herinnerde en de woorden waarmee hij haar omschreef – het ‘mooie vriendinnetje’- brachten haar op het idee dat Harriet wel eens haar plaats in zijn hart zou kunnen innemen. Was het onmogelijk? Nee. Ongetwijfeld was Harriet in intelligentie verre zijn mindere. Maar de lieflijkheid van haar gezicht en de warme eenvoud van haar manier van doen hadden heel veel indruk op hem gemaakt en alles wat waarschijnlijk was in haar omstandigheden en familie was in haar voordeel. Voor Harriet zou het werkelijk een heerlijke uitkomst zijn.


  “Ik moet er verder niet over nadenken”, zei ze bij zichzelf. “Ik moet het uit mijn hoofd zetten. Ik weet hoe gevaarlijk het is aan zulke speculaties toe te geven. Maar er zijn wel vreemder dingen gebeurd en wanneer we ophouden zoveel om elkaar te geven als we nu doen, zal ons dat tot het soort ware, belangeloze vriendschap brengen waar ik nu al met plezier naar kan uitkijken.


  Het was goed omwille van Harriet een troostende gedachte achter de hand te hebben, hoewel het verstandig zou zijn er niet al te veel over te fantaseren, want op dat terrein dreigde er onheil. Zoals de komst van Frank Churchill de verloving van meneer Elton als gespreksonderwerp in Highbury had verdrongen, zoals het laatste nieuwtje eerder nieuws geheel naar de achtergrond schuift, zo namen de aangelegenheden van meneer Elton een onweerstaanbare vorm aan nu Frank Churchill verdwenen was. Zijn trouwdag werd genoemd. Hij zou spoedig weer bij hen zijn - meneer Elton met zijn bruid. Er was nauwelijks tijd om de eerste brief van Enscombe te bespreken voor iedereen de mond vol had van ‘meneer Elton en zijn bruid’ en Frank Churchill helemaal was vergeten. Emma werd al ziek als ze de naam hoorde. Drie gelukkige weken lang was ze gevrijwaard geweest van meneer Elton en ze had willen geloven dat Harriets geestkracht de laatste tijd was toegenomen. Met het bal van meneer Weston in het vooruitzicht was ze in elk geval in hoge mate ongevoelig geweest voor andere dingen. Maar nu bleek maar al te duidelijk dat ze zich nog niet zo in de hand had dat ze met kalmte kon ondergaan wat daadwerkelijk stond te gebeuren - nieuw rijtuig, klokgelui en de rest. De arme Harriet verkeerde in zo’n staat van verwarring, dat Emma alle redelijke en troostende woorden die ze kon bedenken en al haar vriendelijke aandacht moest inzetten. Emma voelde dat ze om haar niets moest nalaten, dat Harriet recht had op al haar spitsvondigheid en al haar geduld. Maar het was zwaar steeds maar te proberen te overtuigen zonder resultaat, steeds maar te moeten horen dat ze gelijk had zonder voor elkaar te krijgen dat ze er ook gelijk over dachten. Harriet hoorde haar gedwee aan en zei dat ze volkomen gelijk had, dat het precies was zoals juffrouw Woodhouse zei - het was niet de moeite waard over hen na te denken - en ze zou ook niet langer over hen denken. Maar het haalde niets uit over iets anders te praten en het duurde niet lang of ze maakte zich weer even bezorgd en druk over de Eltons als tevoren. Ten slotte gooide Emma het over een andere boeg.


  “Dat je jezelf zo in beslag laat nemen en zo ongelukkig laat worden door het feit dat meneer Elton gaat trouwen, is het grootste verwijt dat je mij kunt maken, Harriet. Je zou me niet erger kunnen straffen voor de fout die ik heb gemaakt. Het was allemaal mijn schuld, ik weet het. Je kunt er zeker van zijn dat ik het niet vergeten heb. Zelf misleid heb ik op ellendige wijze jou misleid en het zal mijn leven lang een pijnlijke herinnering voor me zijn. Denk niet dat ik de kans krijg het te vergeten.”


  Dit trof Harriet zo dat ze niet meer dan een paar vurige kreten kon uitbrengen. Emma ging verder:


  “Ik heb niet gezegd dat je je moeite moest geven om mij, Harriet, dat je minder moest denken, minder moest praten over meneer Elton om mij. Want ik zou willen dat je het deed omwille van jezelf, omwille van iets wat zwaarder telt dan mijn gerustheid: dat je er een gewoonte van maakt jezelf in de hand te hebben, eraan denkt wat je plichten zijn, aandacht hebt voor welvoeglijkheid, probeert geen vermoedens op te wekken bij anderen, je gezondheid en goede naam te behouden en je rust terug te krijgen. Deze dingen heb ik je willen bijbrengen. Ze zijn van heel veel belang en het spijt me dat je hiervan niet voldoende doordrongen bent om ernaar te kunnen handelen. dat je mij er verdriet mee zou besparen, is iets waar je niet in de eerste plaats rekening mee hoeft te houden. Ik wil dat je jezelf groter verdriet bespaart. Misschien heb ik soms wel eens gedacht: Harriet zou toch niet vergeten wat ze verschuldigd is, of liever, wat vriendelijk zou zijn ten opzichte van mij.”


  Dit beroep op haar genegenheid had meer uitwerking dan al het andere. De gedachte dat ze tekort zou schieten in dankbaarheid aan en achting voor juffrouw Woodhouse die zij zo oprecht liefhad, maakte haar een ogenblik diep ongelukkig. En toen de hevigheid van haar verdriet was weggeëbd, bleef er nog genoeg van over om haar aan te zetten te doen wat goed was en haar daarin redelijk tot steun te zijn.


  “U, de beste vriendin die ik ooit heb gehad! U niet dankbaar zijn! Niemand kan aan u tippen. Om niemand geef ik zoveel als om u! O juffrouw Woodhouse, wat ben ik ondankbaar geweest! ”


  Soortgelijke woorden, die werden onderstreept door veelzeggende blikken en gebaren, deden Emma beseffen dat ze nog nooit zoveel om Harriet had gegeven en haar genegenheid nooit eerder zo op prijs had gesteld.


  Niets is zo aantrekkelijk als een gevoelig hart, zei ze later bij zichzelf. Niets kan daarmee worden vergeleken. Een warm en gevoelig hart samen met een hartelijke, oprechte manier van doen, is aantrekkelijker dan alle denkbare scherpzinnigheid, dat staat voor mij vast. Het is zijn gevoelige hart dat maakt dat mijn lieve vader zo algemeen geliefd is, dat maakt dat Isabella zo populair is. Mij ontbreekt het, maar ik weet het te waarderen en respecteren. In de charme en het geluk dat het geeft, is Harriet mijn meerdere. Die lieve Harriet! Ik zou je niet willen ruilen voor de scherpzinnigste, meest vooruitziende, best oordelende vrouw ter wereld. O, die koelheid van iemand als Jane Fairfax! Harriet is honderd keer meer waard, en voor een echtgenote, de echtgenote van een verstandig man, is het van onschatbare waarde. Ik noem geen namen, maar gelukkig is de man die Emma verruilt voor Harriet!


  


  Hoofdstuk XXXII


  


  


  Mevrouw Elton vertoonde zich het eerst in de kerk. Maar hoewel de gewijde aandacht er wellicht door verstoord werd, de nieuwsgierigheid kon niet worden bevredigd door een bruid in een kerkbank en men moest wachten tot de formele visites werden afgelegd voor men kon uitmaken of ze echt heel knap was, of alleen maar tamelijk knap of helemaal niet knap.


  Omdat Emma niet zozeer nieuwsgierig was als wel trots en zich bewust van wat welvoeglijk was, besloot ze niet als allerlaatste haar opwachting te gaan maken en ze stond erop dat Harriet met haar meeging, opdat het vervelendste van deze zaak zo gauw mogelijk achter de rug zou zijn.


  Als ze het huis opnieuw binnenging, als ze zich in dezelfde kamer bevond waarin ze zich drie maanden tevoren met zoveel vergeefse listigheid had teruggetrokken om haar laarsje vast te maken, zou ze niet kunnen voorkomen dat ze zich alles weer zou herinneren. Honderd en een akelige gedachten zouden haar weer door het hoofd spelen. Complimentjes, raadsels en vreselijke vergissingen, en het lag voor de hand dat die arme Harriet er ook weer aan herinnerd zou worden. Maar ze hield zich erg goed en was alleen wat bleek en stil. Natuurlijk was het maar een kort bezoek en er was bovendien zoveel gêne en zoveel wat haar geest afleidde, dat Emma zich ervan weerhield zich al een definitief oordeel over de dame in kwestie te vormen en zeker er een uit te spreken, afgezien van nietszeggende opmerkingen in de trant van “elegant gekleed en erg beminnelijk”.


  Ze vond haar niet echt aardig. Ze wilde niet al te snel kritiek leveren, maar ze vermoedde dat elegantie haar ontbrak. Ze gedroeg zich ongedwongen, maar niet elegant. Ze was er bijna zeker van dat ze zich voor een jonge vrouw, een vreemde, een bruid al te ongedwongen gedroeg. Ze had een tamelijk goed figuur, een niet onknap gezicht, maar noch haar trekken, noch haar houding, haar stem, haar manieren waren elegant. Emma meende in elk geval dat dat zo zou blijken te zijn.


  Wat meneer Elton betreft, zijn optreden leek niet... maar nee, ze wilde zich niet laten verleiden tot een overhaaste of geestige uitspraak over zijn optreden. Het ontvangen van bruiloftsbezoek was altijd al een vervelende aangelegenheid en een man moest een en al beleefdheid zijn om zich er goed doorheen te slaan. De vrouw was beter af, zij kon de hulp inroepen van mooie kleren en had het voorrecht bedeesd te mogen zijn, maar de man kon alleen terugvallen op zijn eigen gezonde verstand. En in aanmerking genomen hoe bijzonder ongelukkig meneer Elton het getroffen had zich in één kamer te bevinden met de vrouw die hij pas getrouwd had, de vrouw met wie hij had willen trouwen en de vrouw van wie men had verwacht dat hij haar zou trouwen, moest ze toegeven dat hij wel reden had er zo vreselijk onnozel uit te zien en zich zo vreselijk aanstellerig en zo weinig ongedwongen te gedragen.


  “Wel, juffrouw Woodhouse,” zei Harriet toen ze het huis verlaten hadden en ze tevergeefs gewacht had tot haar vriendin iets zou zeggen, “wel, juffrouw Woodhouse,” en ze slaakte een tedere zucht, “wat vindt u van haar? Is ze niet erg charmant?”


  Emma’s antwoord kwam met enige aarzeling.


  “O ja, erg, een erg aantrekkelijke jonge wouw.”


  “Ik vind haar mooi, erg mooi.”


  “Ze is inderdaad heel goed gekleed, een opvallend elegante japon.”


  “Het verbaast me niets dat hij verliefd op haar is geworden.”


  “O nee, er is niets verbazends aan, een aardig vermogen en ze kwam op zijn weg.”


  “Ik neem aan,” vervolgde Harriet met een nieuwe zucht, “ik neem aan dat ze erg veel voor hem voelde.” “Dat is best mogelijk, maar het is niet voor iedere man weggelegd de vrouw te trouwen die het meest van hem houdt. Misschien wilde juffrouw Hawkins graag een eigen huis en achtte ze het niet waarschijnlijk dat ze een beter aanbod zou krijgen.”


  ‘Ja,” zei Harriet ernstig, “en daar had ze volkomen gelijk in. Iets beters is absoluut ondenkbaar. Wel, ik wens hun van harte geluk. En ik denk niet dat ik het nu nog vervelend zal vinden hen weer te ontmoeten, juffrouw Woodhouse. Hij is even superieur als altijd, maar nu hij getrouwd is, is het heel anders, weet u. Nee werkelijk, juffrouw Woodhouse, u hoeft zich geen zorgen te maken. Ik kan hem nu rustig bewonderen zonder me erg ongelukkig te voelen. Het is zo’n troost te weten dat hij zich niet vergooid heeft! Ze lijkt me een alleraardigste jonge vrouw, precies zoals hij verdient. Wat moet zij gelukkig zijn! Hij noemde haar ‘Augusta’. Zo heerlijk!”


  Toen zij een bezoek terug brachten, kon Emma haar standpunt bepalen. Ze kon nu beter waarnemen en beter oordelen. Omdat Harriet toevallig niet op Hartfield was en haar vader zich bezighield met meneer Elton, kon ze de dame in kwestie een kwartier lang aanhoren en in alle rust aandacht aan haar schenken. En dat kwartier overtuigde haar er volkomen van dat mevrouw Elton een ijdele vrouw was, buitengewoon met zichzelf ingenomen en met een hoge dunk van haar eigen gewichtigheid, dat ze van plan was te schitteren en superieur te zijn, maar manieren had die ze had geleerd op een slechte school, vrijpostig en gemeenzaam was, dat ze al haar ideeën ontleende aan een beperkt groepje mensen en één levensstijl, dat ze zo niet dom dan toch onontwikkeld was en dat haar gezelschap meneer Elton bepaald geen goed zou doen.


  Harriet zou een betere partij zijn geweest. Al was ze dan zelf niet geleerd of verfijnd, ze zou hem in contact hebben gebracht met mensen die dat wel waren. Maar uit juffrouw Hawkins’ vanzelfsprekende hooghartigheid kon men opmaken dat zij de beste was geweest van haar eigen kring. De rijke zwager, die in de buurt van Bristol woonde, was de trots van de familie en zijn huis en zijn rijtuigen waren de trots van hemzelf.


  Toen ze gezeten waren, was het eerste waar ze over sprak Maple Grove, “Het bezit van mijn zwager, meneer Suckling.” Er volgde een vergelijking van Hartfield en Maple Grove. De landerijen van Hartfield waren niet uitgestrekt, maar fraai en goed onderhouden en het huis was modern en goed gebouwd. Mevrouw Elton scheen nogal onder de indruk te zijn van de afmetingen van de kamer, de entree en al het andere dat ze in werkelijkheid of in haar verbeelding zag. Het leek werkelijk heel erg op Maple Grove! Een bijzonder opvallende gelijkenis! Die kamer had dezelfde vorm en dezelfde afmetingen als de huiskamer op Maple Grove, de favoriete kamer van haar zuster. Ze deed een beroep op meneer Elton. Was er geen verbazende gelijkenis? Ze kon zich echt bijna verbeelden dat ze op Maple Grove was.


  “En de trap. Weet u, toen ik binnenkwam, viel me direct op dat de trap vrijwel hetzelfde is, precies in hetzelfde gedeelte van het huis. Ik kon een kreet niet onderdrukken. Ik kan u verzekeren, juffrouw Woodhouse, dat ik het heerlijk vind te worden herinnerd aan een huis dat me zo lief is als Maple Grove. Ik heb daar zoveel gelukkige maanden doorgebracht!” Ze zuchtte van aandoening. “Zonder twijfel een heel aantrekkelijk huis. Iedereen die het ziet, wordt getroffen door de schoonheid ervan, maar voor mij is het echt een thuis geweest. Als u ooit moet verhuizen zoals ik, juffrouw Woodhouse, zult u begrijpen hoe heerlijk het is iets tegen te komen wat lijkt op wat men heeft achtergelaten. Ik zeg altijd dat dit bepaald een van de nadelen van het huwelijk is.”


  Emma gaf een zo oppervlakkig mogelijk antwoord, maar het was ruim voldoende voor mevrouw Elton, die alleen maar zelf wilde praten.


  “Het lijkt zo op Maple Grove! En het is niet alleen het huis, zover ik het kon bekijken lijken de landerijen ook opvallend veel op elkaar, dat verzeker ik u. Op Maple Grove is ook zo’n overvloed aan laurierstruiken die op vrijwel dezelfde plek staan - precies aan de overkant van het gazon. En ik kon een glimp opvangen van een mooie grote boom met een bank er omheen, die me er zo sterk aan deed denken! Mijn zwager en zuster zullen verrukt zijn van dit huis. Mensen die zelf uitgestrekte landerijen bezitten, zijn altijd erg ingenomen met iets in dezelfde stijl.”


  Emma twijfelde eraan of dit zo was. Ze had het sterke vermoeden dat mensen die zelf uitgestrekte landerijen hebben, nauwelijks geïnteresseerd zijn in de uitgestrekte landerijen van iemand anders. Maar het was niet de moeite waard zo’n aperte misvatting te corrigeren en daarom antwoordde ze alleen:


  “Ik ben bang dat u zult vinden dat u Hartfield hebt overschat wanneer u meer van de omgeving gezien zult hebben. Er is heel veel moois te zien in Surrey.”


  “O, zeker! Ik ben me daar heel goed van bewust. Het is de tuin van Engeland, weet u. Surrey is de tuin van Engeland.”


  ‘Ja, maar wij zijn niet de enigen die aanspraak mogen maken op die onderscheiding. Ik meen dat ook veel andere graafschappen behalve Surrey de tuin van Engeland worden genoemd.”


  “Nee, dat geloof ik niet”, antwoordde mevrouw Elton met een zelfvoldaan glimlachje. “Ik heb altijd alleen Surrey zo horen noemen.”


  Emma deed er het zwijgen toe.


  “Mijn zwager en zuster hebben beloofd ons in het voorjaar of op z’n laatst in de zomer te komen bezoeken,” vervolgde mevrouw Elton, “en dan zullen we de omgeving gaan verkennen. Ik denk dat we er heel veel op uit zullen gaan als zij bij ons zijn. Ze zullen natuurlijk met hun landauer komen, die gemakkelijk plaats biedt aan vier mensen en, zonder iets ten nadele te zeggen van ons rijtuig, we zullen dan heel goed de diverse mooie plekjes kunnen gaan verkennen. Ik denk niet dat ze in die tijd van het jaar met hun rijtuigje zullen komen. Ik zal hun te zijner tijd beslist aanraden met de landauer te komen, dat zal zo veel prettiger zijn. Weet u, als mensen een mooie omgeving als deze komen bezoeken, juffrouw Woodhouse, wil men hun natuurlijk zoveel mogelijk laten zien en meneer Suckling is zo dol op uitstapjes. Vorige zomer maakten we op die manier twee keer een uitstapje naar King’s-Weston, toen ze pas hun landauer hadden, zo heerlijk. Ik neem aan dat hier elke zomer veel van dat soort partijen worden gehouden, juffrouw Woodhouse?”


  “Nee, niet in onze directe omgeving. Wij wonen nogal uit de buurt van de interessante bezienswaardigheden die het soort partijen waar u het over hebt gewoonlijk aantrekken. En ik denk dat wij een erg rustige gemeenschap zijn, meer geneigd thuis te blijven dan mee te doen aan pleziertochtjes.”


  “Ach! Alleen als men thuis is, kan men zich echt op z’n gemak voelen. Niemand kan meer gehecht zijn aan thuis dan ik. Op Maple Grove stond ik daarom bekend. Als Selina naar Bristol ging, zei ze vaak: “Ik kan dit kind het huis niet uit krijgen. Ik moet zelf absoluut gaan, hoewel ik het erg vervelend vind in m’n eentje in de landauer te moeten zitten. Maar ik geloof dat Augusta uit eigen vrije wil nooit verder dan het hek zou komen.” Dat heeft ze meermalen gezegd en toch ben ik er geen voorstander van dat men zich geheel afzondert. Integendeel, ik denk dat het helemaal niet goed is dat mensen zich volkomen afzonderen van de samenleving en dat het raadzamer is zich in gepaste mate in de wereld te begeven, er niet te veel maar ook niet te weinig in te leven. Maar ik kan uw positie heel goed begrijpen, juffrouw Woodhouse,” ze wierp een blik in de richting van meneer Woodhouse, “de gezondheidstoestand van uw vader moet een grote hinderpaal zijn. Waarom probeert hij Bath niet eens? Dat zou hij echt moeten doen. Ik kan u Bath aanbevelen. Ik kan u verzekeren dat het meneer Woodhouse erg goed zou doen.”


  “Mijn vader heeft het vroeger meer dan eens geprobeerd, maar zonder dat hij er enig baat bij had. En meneer Perry, wiens naam u denk ik wel zult kennen, acht het niet waarschijnlijk dat het nu meer zou uitrichten.”


  “Ach, dat is heel jammer, want u kunt van me aannemen, juffrouw Woodhouse, dat het water heerlijk verlichting geeft als het bij je aanslaat. Tijdens mijn verblijven in Bath heb ik daar zoveel voorbeelden van gezien! En er heerst zo’n opgewekte sfeer dat het beslist een gunstige invloed zou hebben op de stemming van meneer Woodhouse, die soms nogal neerslachtig is naar ik heb begrepen. Ik denk dat ik niet lang hoef stil te staan bij het nut dat het voor u zou hebben. Bijna iedereen weet wat de voordelen van Bath zijn voor jonge mensen. Voor u, die zo in afzondering hebt geleefd, zou het een aardige introductie zijn en ik zou u direct in contact kunnen brengen met de voornaamste mensen daar. Een paar regels van mij zouden u een menigte kennissen opleveren, en mijn speciale vriendin mevrouw Partridge, de dame bij wie ik altijd logeerde als ik in Bath was, zou u maar al te graag van dienst zijn en zou de geschiktste persoon zijn om u mee in het openbaar te vertonen.”


  Meer kon Emma niet verdragen zonder onbeleefd te worden. Het idee dat zij mevrouw Elton iets verschuldigd zou zijn wegens wat ze een ‘introductie’ noemde! Dat zij zich in het openbaar zou vertonen onder het toeziend oog van een vriendin van mevrouw Elton, waarschijnlijk een vulgaire, zwierige weduwe die de eindjes net aan elkaar kon knopen met de hulp van een kostganger. De waardigheid van juffrouw Woodhouse van Hartfield begon wel af te takelen!


  Maar ze weerhield zich ervan mevrouw Elton van repliek te dienen en volstond ermee haar koeltjes te bedanken. Het was uitgesloten dat zij naar Bath zouden gaan en ze was er niet zo van overtuigd dat het haar meer goed zou doen dan haar vader. En om verdere boosheid en verontwaardiging te voorkomen, ging ze daarna direct op een ander onderwerp over.


  “Ik hoef niet te vragen of u muzikaal bent, mevrouw Elton. In situaties als deze gaan de eigenschappen van een dame haar meestal vooraf en het is in Highbury al lang bekend dat u uitstekend speelt.”


  “O nee, werkelijk! Dat moet ik tegenspreken. Uitstekend spelen! Verre van dat, neemt u dat van me aan. U moet bedenken dat u uw informatie uit zeer bevooroordeelde bron hebt. Ik ben dol op muziek, ik houd er hartstochtelijk veel van en mijn vrienden kennen me ook wel enige smaak toe. Maar verder kan ik op mijn erewoord verklaren dat mijn spel op zijn best middelmatig is. U speelt verrukkelijk, dat weet ik best, juffrouw Woodhouse. Ik verzeker u dat het me heel veel voldoening, troost en verrukking gaf toen ik hoorde dat ik in zo’n muzikale gemeenschap terecht ben gekomen. Ik kan absoluut niet buiten muziek, muziek is voor mij een levensbehoefte. En aangezien ik altijd in een erg muzikale gemeenschap heb verkeerd, zowel op Maple Grove als in Bath, zou het een heel zwaar offer zijn geweest. Dat heb ik ook eerlijk tegen meneer Elton gezegd toen hij het over mijn toekomstige woning had en zei dat hij bang was dat ik de afgelegen ligging ervan bezwaarlijk zou vinden. En hij maakte zich ook wel enige zorgen over de mindere kwaliteit van het huis, wetend wat ik gewend was. Toen hij er op die manier over sprak, zei ik eerlijk dat ik ‘de wereld’ wel kan opgeven -partijen, bals, toneel- want ik ben niet bang voor afzondering. Gezegend met zoveel talenten waarop ik kan terugvallen, heb ik de wereld niet nodig. Ik kan heel goed zonder. Voor mensen die geen talenten hebben, is dat iets anders, maar mijn talenten maken me bepaald onafhankelijk. En het kon me werkelijk niets schelen of de kamers kleiner waren dan ik gewend was. Ik verwachtte dat ik dat soort offers wel zou kunnen brengen. Zeker, op Maple Grove was ik alle mogelijke luxe gewend, maar ik verzekerde hem dat het bezit van twee rijtuigen niet onontbeerlijk is voor mijn geluk, evenmin als ruime vertrekken. ‘Maar,’ zei ik, ‘om heel eerlijk te zijn, ik denk niet dat ik kan leven zonder iets wat op een muzikale gemeenschap lijkt. Ik stel geen andere voorwaarden, maar zonder muziek zou het leven zinloos voor me zijn.’”


  “Het ligt voor de hand,” zei Emma glimlachend, “dat meneer Elton niet aarzelde u te verzekeren dat Highbury een héél muzikale gemeenschap bezit en hopelijk zult u niet tot de conclusie komen dat hij de waarheid meer geweld heeft aangedaan dan vergeeflijk is, zijn motief in aanmerking genomen.”


  “Nee, zeker niet, op dat punt heb ik absoluut geen enkele twijfel. Ik vind het heerlijk dat ik in zo’n kring terecht ben gekomen en ik hoop dat we met elkaar veel aardige concertjes zullen hebben. Ik vind dat u en ik een muziekclubje moeten oprichten, juffrouw Woodhouse, en wekelijks bij elkaar moeten komen in uw huis of het mijne. Is dat geen goed plan? Als wij ons best doen, zullen er al gauw meer mensen meedoen. Iets dergelijks zou vooral voor mij heel wenselijk zijn, omdat ik erdoor zou worden gedwongen te blijven studeren. Want getrouwde vrouwen, weet u... De praktijk wijst uit dat ze in het algemeen maar al te zeer geneigd zijn de muziek op te geven.”


  “Maar u die er zo uitermate dol op bent... bij u zal die kans toch zeker niet bestaan?”


  “Dat hoop ik niet, maar als ik om me heen kijk in mijn kennissenkring, slaat de schrik me om het hart. Selina heeft de muziek geheel en al opgegeven, raakt het instrument nooit meer aan, hoewel ze aardig speelde. En hetzelfde geldt voor mevrouw Jeffreys – zij heette vroeger Clara Partridge - en voor de twee juffrouwen Milman, nu mevrouw Bird en mevrouw James Cooper en voor nog heel veel anderen. Gelooft u me, genoeg om iemand schrik aan te jagen. Ik nam het Selina altijd nogal kwalijk, maar heus, nu begin ik te begrijpen dat een getrouwde vrouw heel veel dingen heeft die haar aandacht vragen. Ik was vanmorgen geloof ik wel een half uur bezig met mijn huishoudster.”


  “Maar over een poosje zullen al dat soort zaken zo’n vaste routine zijn...”, zei Emma.


  “Wel,” zei mevrouw Elton lachend, “we zullen zien.”


  Ze was kennelijk zo vastbesloten haar muziek te verwaarlozen dat Emma niets meer wist te zeggen en na een ogenblik stilte ging mevrouw Elton op een ander onderwerp over.


  “We zijn op Randalls geweest,” zei ze, “en troffen beiden thuis. Ze lijken me erg prettige mensen. Ik vind hen bijzonder aardig. Meneer Weston lijkt me een voortreffelijk man, gelooft u me, hij is nu al een van mijn grote favorieten. En zij lijkt me zo echt goed, ze heeft zo iets moederlijks en vriendelijks dat ze iemand direct voor zich inneemt. Is zij niet uw gouvernante geweest?”


  Emma was bijna te verbaasd om te antwoorden, maar mevrouw Elton wachtte nauwelijks haar bevestiging af voor ze vervolgde:


  “Omdat ik iets dergelijks had gehoord, verbaasde het me nogal dat ze zo’n echte dame is. Maar ze is werkelijk helemaal het type van een voorname dame.”


  “Mevrouw Weston heeft altijd bijzonder goede manieren gehad”, zei Emma. “Elke jonge vrouw zou gerust een voorbeeld kunnen nemen aan de welvoeglijkheid, eenvoud en elegantie van haar optreden.”


  “En wie denkt u dat binnenkwam toen wij daar waren?”


  Emma had geen idee. Haar toon deed vermoeden dat het een of andere oude bekende betrof en hoe kon ze dat in vredesnaam raden?


  “Knightley!” ging mevrouw Elton verder, “Knightley in eigen persoon! Was dat geen gelukkig toeval? Want omdat ik niet thuis was toen hij laatst zijn opwachting kwam maken, had ik hem nog nooit ontmoet en aangezien hij zo’n speciale vriend is van meneer E., was ik natuurlijk erg nieuwgierig. Ik had zoveel gehoord over ‘mijn vriend Knightley’ dat ik er echt naar uitkeek hem te ontmoeten en ik moet mijn ‘caro sposo’ nageven dat hij zich niet voor zijn vriend hoeft te schamen. Knightley is absoluut een heer, ik ben heel erg op hem gesteld. Ik vind hem beslist op en top een heer.”


  Gelukkig was het nu tijd voor hen om te gaan. Ze vertrokken en Emma haalde opgelucht adem.


  Wat een onverdraaglijke vrouw! was haar eerste reactie. Nog erger dan ik had verwacht. Absoluut onverdraaglijk! Knightley! Ik wist niet wat ik hoorde. Knightley! Ontmoet hem voor het eerst en noemt hem Knightley! En komt erachter dat hij een heer is! Kleine parvenu, vulgair mens, met haar meneer E. en haar ‘caro sposo’ en haar talenten en haar brutale pretenties en onbeschaafde opschik. Dat ze er heus achter is gekomen dat meneer Knightley een heer is! Ik betwijfel het of hij haar op zijn beurt het compliment zal maken dat ze een dame is. Ik wist niet wat ik hoorde. En haar voorstel dat zij en ik samen een muzikaal clubje moesten oprichten. Je zou denken dat we boezemvriendinnen waren! En mevrouw Weston! Verbaasd dat de vrouw die mij heeft opgevoed zulke goede manieren had! Het een is nog erger dan het ander. Iemand als zij heb ik nooit eerder ontmoet. Ik had toch iets meer verwacht. Harriet staat mijlenver boven haar. O, wat zou Frank Churchill tegen haar zeggen als hij hier was? Wat zou hij boos zijn en wat een plezier zou hij hebben. Ach, nu denk ik alweer direct aan hem. Altijd de eerste die me in gedachten komt. Ik verraad mezelf wel! Ik denk even vaak aan Frank Churchill als...


  Al deze gedachten volgden elkaar zo vlot op dat ze redelijk in staat was haar aandacht te wijden aan haar vader tegen de tijd dat die bekomen was van de drukte rond het vertrek van de Eltons en met haar wilde praten.


  “Wel liefje,” begon hij voorzichtig, “mijn eerste indruk is dat ze een aardige jongedame is en ik geloof dat ze met jou heel erg ingenomen was. Ze spreekt een beetje te snel. Ze spreekt zo snel dat je oren er een beetje pijn van doen. Maar ik geloof dat ik te kieskeurig ben, ik houd nu eenmaal niet van vreemde stemmen en niemand spreekt zoals jij en die arme juffrouw Taylor. Maar ze lijkt me een innemende, goedgemanierde jongedame en zal ongetwijfeld een heel goede vrouw voor hem zijn. Hoewel ik vind dat hij beter niet had kunnen trouwen. Ik heb me zo goed mogelijk verontschuldigd voor het feit dat ik hem en mevrouw Elton bij deze heuglijke gelegenheid niet heb bezocht, ik zei te hopen dat het er in de loop van de zomer nog van zou komen. Maar ik had eerder moeten gaan. Het is een ernstige tekortkoming niet zijn opwachting te maken bij een bruid. Ach, daaruit blijkt wat een droevige invalide ik ben. Maar ik houd niet van die hoek als je Vicarage Lane in gaat.”


  “Ik neem aan dat uw verontschuldigingen werden aanvaard, meneer. Meneer Elton kent u.”


  “Jawel, maar een jongedame – een bruid - ik had haar als het maar enigszins mogelijk was moeten gaan bezoeken. Ik ben erg in gebreke gebleven.”


  “Maar mijn lieve papa, u bent geen voorstander van het huwelijk. Waarom zou u het dan zo belangrijk vinden een bezoek te brengen aan een bruid? Dat zou voor u geen aanbeveling horen te zijn. Als u er zoveel drukte van maakt, moedigt u mensen juist aan te trouwen.”


  “Nee liefje, ik heb nooit iemand aangemoedigd te trouwen, maar ik wil een dame altijd gepaste aandacht geven en vooral een bruid mag men nooit tekortdoen. Ik vind dat men haar meer verschuldigd is. Een bruid, weet je liefje, komt in gezelschap altijd op de eerste plaats, wie de anderen ook zijn.”


  “Wel papa, als dit geen aanmoediging is om te trouwen weet ik het niet. Ik had nooit verwacht dat u uw zegen zou geven aan iets wat bij jongedames zoveel ijdelheid opwekt.”


  “Liefje, je begrijpt me niet. Dit is een kwestie van niets anders dan normale beleefdheid en goede manieren en heeft niets te maken met het aanmoedigen van mensen om te trouwen.”


  Emma vond dat het genoeg geweest was. Haar vader begon nerveus te worden en kon haar niet begrijpen. Haar gedachten keerden terug naar het kwetsende optreden van mevrouw Elton en hielden haar lang, heel lang bezig.


  


  Hoofdstuk XXXIII


  


  


  In de periode die nu volgde, ontdekte Emma niets wat haar noodzaakte haar slechte opinie over mevrouw Elton te wijzigen. Haar waarneming was aardig juist geweest. De indruk die mevrouw Elton tijdens dit tweede gesprek op haar had gemaakt, maakte ze bij elke volgende ontmoeting opnieuw: zelfgenoegzaam, aanmatigend, gemeenzaam, onwetend en slechtgemanierd. Ze bezat enige schoonheid en enkele talenten, maar zo weinig inzicht, dat ze meende dat ze met haar superieure kennis van de wereld deze plattelandsgemeenschap wel even nieuw leven zou inblazen. In haar opvatting kon de positie die juffrouw Hawkins in de samenleving had ingenomen, alleen maar worden overtroffen door de voornaamheid van mevrouw Elton.


  Er was geen reden aan te nemen dat meneer Elton ook maar enigszins met zijn vrouw van mening verschilde. Hij leek niet alleen gelukkig met haar, maar ook trots. Hij wekte de indruk zichzelf gelukkig te prijzen met het feit dat hij een vrouw naar Highbury had gebracht met wie zelfs juffrouw Woodhouse zich niet kon meten. En het merendeel van haar nieuwe kennissen was erg met haar ingenomen, of ze nu geneigd waren commentaar te leveren of niet gewend waren te oordelen en er in navolging van de welwillende juffrouw Bates van uitgingen dat de bruid even intelligent en beminnelijk was als ze zelf verklaarde te zijn. Dus gingen lovende woorden over mevrouw Elton zoals te verwachten was van mond tot mond en werden niet weersproken door juffrouw Woodhouse, die bereidwillig vasthield aan haar eerste bijdrage en goedgunstig verklaarde dat ze “erg beminnelijk en heel elegant gekleed” was.


  In één opzicht toonde mevrouw Elton zich erger dan ze aanvankelijk had geleken. Haar gevoelens ten opzichte van Emma veranderden. Waarschijnlijk beledigd doordat haar voorstel om intiem met elkaar om te gaan zo weinig bijval kreeg, trok ze zich terug en werd geleidelijk veel koeler en afstandelijker. En ze was ingenomen met het effect hiervan, want de kwaadwillend-heid die erachter zat, deed Emma’s afkeer noodgedwongen toenemen. Bovendien was haar houding -en die van meneer Elton- tegenover Harriet onaangenaam. Ze bespotte en negeerde haar. Emma hoopte dat Harriet hierdoor snel zou genezen, maar de aandoeningen die uit een dergelijk optreden spraken, deden hen erg in haar achting dalen. Het leed geen twijfel dat de gevoelens van de arme Harriet onderwerp waren geweest van echtelijke gesprekken en naar alle waarschijnlijkheid was ook haar eigen aandeel in de geschiedenis besproken, op een manier die haar in een zo ongunstig mogelijk daglicht stelde en hem zo veel mogelijk ontzag. Natuurlijk was zij het object van hun gemeenschappelijke afkeer. Het moest heel handig zijn juffrouw Woodhouse te kunnen beschimpen als ze niets anders te zeggen hadden en in de neerbuigende manier waarop ze Harriet behandelden, konden ze lucht geven aan de vijandigheid die ze niet durfden te tonen in de vorm van openlijke onbeleefdheid aan haar adres.


  Mevrouw Elton voelde zich bijzonder aangetrokken tot Jane Fairfax, vanaf het allereerste begin. Het was niet alleen omdat de ene jongedame gemakkelijk op de voorgrond treedt wanneer men met de andere op voet van oorlog verkeert, maar vanaf het allereerste begin. En ze nam er geen genoegen mee uitdrukking te geven aan een vanzelfsprekende en redelijke bewondering zonder verzoeken of smeekbeden of voorrechten, maar wilde haar per se helpen en haar vriendin zijn. Voor Emma haar vertrouwen verbeurd had, ongeveer tijdens hun derde ontmoeting, leerde ze mevrouw Elton op dit gebied kennen in de hoedanigheid van dolende ridder.


  ‘Jane Fairfax is absoluut aanbiddelijk, juffrouw Woodhouse. Ik dweep met Jane Fairfax. Zo’n lief, belangwekkend schepseltje. Zo aardig en zo’n echte dame en ze heeft zoveel talenten! Ik aarzel niet te verklaren dat ze uitzonderlijk goed speelt. Ik weet genoeg van muziek af om me over dat punt heel duidelijk uit te spreken. O, ze is absoluut aanbiddelijk! U zult me wel uitlachen om mijn enthousiasme, maar eerlijk, ik praat over niets anders dan over Jane Fairfax, en men moet wel getroffen worden door haar positie. Juffrouw Woodhouse, we moeten ons inspannen en proberen iets voor haar te doen. We moeten haar voor het voetlicht brengen. We mogen niet tolereren dat zulke talenten verborgen blijven. Ik neem aan dat u deze dichtregels kent:


  Het is het lol van menig bloem ongezien te bloeien


  En haar geur te verspillen aan louter lucht.


  We mogen niet toelaten dat ze in die lieve Jane Fairfax bewaarheid worden.”


  “Ik denk niet dat ze dat gevaar loopt,” antwoordde Emma kalm, “en wanneer u wat meer zult weten van de positie van juffrouw Fairfax en zult begrijpen wat voor soort leven ze heeft geleid bij kolonel en mevrouw Campbell, zult u zeker niet langer denken dat haar talenten verborgen zijn gebleven.”


  “O, maar lieve juffrouw Woodhouse, ze leeft nu zo afgezonderd, zo teruggetrokken, zo weggestopt. Welke voordelen ze ook genoten mag hebben bij de Campbells, daar is nu zo duidelijk een einde aan gekomen! En ik denk dat ze dat weet. Ik ben er zeker van. Ze is zo bedeesd en stil. Je kunt zien dat ze behoefte heeft aan aanmoediging. Ze is me er des te liever om. Ik moet bekennen dat het voor mij als aanbeveling geldt. Ik ben een groot voorstander van bedeesdheid en men komt die eigenschap bepaald niet vaak tegen. Maar ze is helemaal aantrekkelijk in mensen die in het geheel niet inferieur zijn. O, ik verzeker u, Jane Fairfax is een heerlijke vrouw en ik stel meer belang in haar dan ik u zeggen kan.”


  “U lijkt erg veel voor haar te voelen. Maar ik zou niet weten hoe u of wie dan ook van juffrouw Fairfax’ bekenden hier, die haar stuk voor stuk langer kennen dan u, haar enige andere dienst kunnen bewijzen dan...”


  “Lieve juffrouw Woodhouse, wie durft te handelen kan heel veel tot stand brengen. U en ik hebben niets te vrezen. Als wij het voorbeeld geven, zullen velen het naar vermogen navolgen, hoewel niet iedereen in een positie verkeert als de onze. Wij hebben rijtuigen om haar op te halen en weer thuis te brengen en wij leven in een stijl waarbij het niets uitmaakt of Jane Fairfax wanneer dan ook bij ons te gast is. Ik zou het heel vervelend vinden als Wright een diner zou bereiden waaraan niet meer gasten dan Jane Fairfax zouden kunnen deelnemen. Dat is niets voor mij. En dat is ook geen wonder als men bedenkt wat ik gewend was. Mijn grootste fout in het voeren van mijn huishouden is misschien wel precies het tegenovergestelde, namelijk dat ik te veel doe en te weinig let op de kosten. Waarschijnlijk neem ik Maple Grove meer tot voorbeeld dan raadzaam is, want we pretenderen helemaal niet dat ons inkomen gelijk is aan dat van mijn zwager, meneer Suckling. Maar mijn besluit staat vast dat ik veel aandacht zal besteden aan Jane Fairfax. Ik zal haar beslist heel vaak bij mij thuis uitnodigen, haar introduceren waar ik maar kan, muziekavondjes geven om haar talenten voor het voetlicht te brengen en voortdurend uitkijken naar een geschikte betrekking. Ik ken zoveel mensen dat ik ongetwijfeld binnen korte tijd iets zal horen. Natuurlijk zal ik haar in het bijzonder voorstellen aan mijn zwager en zuster wanneer ze bij ons komen. Ik weet zeker dat ze heel erg ingenomen met haar zullen zijn. En als ze hen een beetje leert kennen, zal ze haar angsten volledig kwijtraken, want beiden gedragen zich werkelijk op een manier die iedereen voor hen inneemt. Ik zal haar beslist heel vaak uitnodigen wanneer zij hier zijn en ik neem aan dat we nu en dan een plaatsje voor haar kunnen vinden in de landauer wanneer we een uitstapje gaan maken.”


  Arme Jane Fairfax, dacht Emma, dit heb je niet verdiend. Je hebt misschien verkeerd gehandeld waar het meneer Dixon betreft, maar hiermee word je te zwaar gestraft. De vriendelijkheid en bescherming van mevrouw Elton! ‘Jane Fairfax’ en nog eens ‘Jane Fairfax’! Lieve hemel, ik moet er niet aan denken dat ze mij durft te gaan Emma Woodhousen. Maar er schijnen waarachtig geen grenzen te zijn aan de vrijpostigheid waarmee die vrouw praat!


  Dergelijke opschepperijen werden Emma in het vervolg bespaard - dat wil zeggen zo uitsluitend tot haarzelf gericht, op zo’n weerzinwekkende manier doorspekt met het ‘lieve juffrouw Woodhouse’. Al gauw werd de verandering in het gedrag van mevrouw Elton merkbaar en werd ze met rust gelaten, niet onder druk gezet de uitverkoren vriendin van mevrouw Elton te worden noch, onder leiding van mevrouw Elton, de daadkrachtige beschermvrouwe van Jane Fairfax. Net als de anderen bleef ze slechts in algemene zin op de hoogte van haar gevoelens, haar plannen, haar daden.


  Enigszins vermaakt zag ze alles aan. Juffrouw Bates’ dankbaarheid voor de aandacht die mevrouw Elton aan Jane besteedde, was een schoolvoorbeeld van eenvoud en hartelijkheid. Ze plaatste haar bepaald op een voetstuk – zo’n beminnelijke, vriendelijke, heerlijke vrouw— en achtte haar precies zo talentvol en minzaam als mevrouw Eltons bedoeling was. Het was alleen een verrassing voor Emma dat Jane Fairfax deze aandacht leek te aanvaarden en mevrouw Elton leek te verdragen. Ze hoorde dat ze had gewandeld met de Eltons, had gezeten bij de Elton, een dag had doorgebracht bij de Eltons. Dit was hoogst verbazend! Ze had het niet voor mogelijk gehouden dat juffrouw Fairfax met haar goede smaak en haar trots het soort gezelschap en het soort vriendschap dat de pastorie te bieden had, kon verdragen.


  Het is me een raadsel, het is me absoluut een raadsel, zei ze bij zichzelf. Dat ze er de voorkeur aan geeft hier maand na maand te blijven en allerlei zaken te ontberen. En dat ze zich nu liever laat vernederen door de attenties van mevrouw Elton en zich laat straffen met haar conversatie dan terug te gaan naar haar superieure vrienden die altijd zoveel oprechte, gulle liefde voor haar gekoesterd hebben.


  Jane was naar eigen zeggen voor drie maanden naar Highbury gekomen; de Campbells waren voor drie maanden naar Ierland gegaan, maar nu hadden de Campbells hun dochter beloofd in elk geval tot halverwege de zomer te blijven en haar opnieuw uitgenodigd zich daar bij hen te voegen. Volgens juffrouw Bates – alle informatie kwam van haar - had mevrouw Dixon een heel dringende brief geschreven. Als Jane nu maar wilde komen, zouden er middelen worden gevonden, bedienden gestuurd, vrienden ingeschakeld, alle moeilijkheden van de reis zouden uit de weg worden geruimd. Maar toch had ze het geweigerd.


  Ze moet een of andere reden hebben die zwaarder telt dan wij weten om niet op deze uitnodiging in te gaan, stelde Emma vast. Het moet een of andere straf zijn die haar door de Campbells of door haarzelf is opgelegd. Om een of andere reden is er veel angst, veel behoedzaamheid, veel vastberadenheid. Ze mag niet bij de Dixons zijn. Iemand heeft dit besluit uitgevaardigd. Maar waarom moet ze ermee instemmen met de Eltons om te gaan? Dit is weer een heel ander raadsel.


  Toen ze haar verbazing over dit aspect van de zaak hardop uitsprak tegenover de weinigen die wisten hoe ze over mevrouw Elton dacht, probeerde mevrouw Weston Jane te verdedigen.


  “Het ligt niet voor de hand dat ze het op de pastorie erg naar haar zin heeft, lieve Emma, maar het is beter dan altijd maar thuis te zitten. Haar tante is een best mens, maar het moet erg vervelend zijn haar voortdurend om je heen te hebben. We moeten rekening houden met wat juffrouw Fairfax achter zich laat voor we haar een slechte smaak toeschrijven om waar ze naartoe gaat.”


  “U hebt gelijk, mevrouw Weston,” zei meneer Knightley met vuur, ‘juffrouw Fairfax is even goed als elk van ons in staat mevrouw Elton op juiste waarde te schatten. Als ze had kunnen kiezen met wie ze zou willen omgaan, dan zou ze haar niet gekozen hebben. Maar,” en hij keek Emma met een verwijtende glimlach aan, “mevrouw Elton is de enige die zoveel werk van haar maakt.”


  Emma merkte dat mevrouw Weston haar een vluchtige blik toewierp en was zelf getroffen door het vuur waarmee hij had gesproken. Met een lichte blos antwoordde ze nu:


  “Ik zou gedacht hebben dat de manier waarop mevrouw Elton werk van haar maakt bij juffrouw Fairfax eerder afkeer dan dankbaarheid zou hebben opgewekt. Ik zou gedacht hebben dat de uitnodigingen van mevrouw Elton alles behalve uitnodigend waren.”


  “Het zou me niet verbazen,” zei mevrouw Weston, “als juffrouw Fairfax meer is meegesleept dan haar lief is doordat haar tante de beleefdheden van mevrouw Elton zo gretig in haar naam heeft aanvaard. Het is heel waarschijnlijk dat die arme juffrouw Bates toezeggingen heeft gedaan met betrekking tot haar nichtje en haar zo in een positie heeft gebracht van grotere schijnbare intimiteit dan haar eigen gezond verstand aanvaardbaar zou hebben geacht, hoe ze ook hunkerde naar wat afwisseling.”


  Beiden waren erg benieuwd naar wat hij hierop zou zeggen en na enkele minuten gezwegen te hebben vervolgde hij:


  “Er is nog iets waar men rekening mee moet houden: mevrouw Elton praat anders tegen juffrouw Fairfax dan over juffrouw Fairfax. We kennen allemaal het verschil tussen de meest gebruikte voornaamwoorden hij of zij en u. We ondergaan in de omgang met elkaar allemaal de invloed van iets wat verder gaat dan normale beleefdheid, iets wat ons veel vroeger is ingeprent. We kunnen niet zomaar iedereen de hatelijke opmerkingen toevoegen waar we misschien vooraf zo vol van waren. We denken anders over de dingen. En nog afgezien van deze invloed, van dit algemene principe, kunt u ervan op aan dat juffrouw Fairfax mevrouw Elton ontzag inboezemt met haar superieure geest en houding en dat mevrouw Elton haar, wanneer ze tegenover elkaar staan, behandelt met alle respect waar ze recht op heeft. Mevrouw Elton is waarschijnlijk nooit eerder een vrouw als Jane Fairfax tegengekomen en al is ze nog zo ijdel, in haar optreden zal ze toch haar eigen minderwaardigheid moeten erkennen, al is ze zich daar misschien niet van bewust.”


  “Ik weet dat u een heel hoge dunk hebt van Jane Fairfax”, zei Emma. Ze had de kleine Henry in gedachten en een mengeling van schrik en fijngevoeligheid maakte dat ze niet goed wist wat ze verder moest zeggen.


  ‘Ja,” antwoordde hij, “iedereen mag weten dat ik een heel hoge dunk van haar heb.”


  “En toch,” begon Emma haastig en met een schalkse blik, maar stopte toen snel. Toen bedacht ze dat het toch beter was het ergste maar dadelijk te weten, en ze ging verder: “En toch bent u zich misschien zelf nauwelijks bewust hoe sterk uw gevoel voor haar is. Op een dag wordt u er misschien zelf door verrast in welke mate u haar bewondert.”


  Meneer Knightley was druk bezig met de onderste knopen van zijn dikke leren beenkappen en of het nu kwam door de moeite die het hem kostte ze dicht te maken of door iets anders, zijn gezicht zag rood toen hij antwoordde:


  “O, denk je dat? Dan loopje wel erg achter. Meneer Cole heeft me zes weken geleden al een dergelijke wenk gegeven.”


  Hij zweeg. Emma voelde dat mevrouw Weston haar voet aantikte en wist zelf niet wat ze ervan moest denken. Even later vervolgde hij:


  “Maar ik kan u verzekeren dat dat uitgesloten is. Ik denk dat juffrouw Fairfax mij niet zou willen hebben als ik haar zou vragen en ik weet heel zeker dat ik haar nooit vragen zal.”


  Emma’s belangstelling was gewekt en ze tikte op haar beurt tegen de voet van haar vriendin. Ze was zo blij dat ze uitriep:


  “U bent niet ijdel, meneer Knightley, dat moet ik u toegeven.”


  Hij scheen haar nauwelijks te horen. Hij was in gedachten verzonken en zei na enige tijd op een toon waaruit ongenoegen sprak:


  “Dus je hebt voor jezelf uitgemaakt dat ik met Jane Fairfax moet trouwen?”


  “Nee, dat is beslist niet waar. U hebt me zo op m’n kop gegeven omdat ik koppelde dat ik me een dergelijke vrijheid met u niet zou durven permitteren. Wat ik net zei, heeft niets te betekenen. Men zegt dat soort dingen nu eenmaal, zonder er iets serieus mee te bedoelen. O nee, ik geef u mijn woord dat ik allerminst wens dat u trouwt met Jane Fairfax of met welke Jane dan ook. U zou niet meer zo gezellig met ons komen praten als u getrouwd was.”


  Meneer Knightley was weer diep in gedachten. Ten slotte zei hij:


  “Nee Emma, ik denk niet dat ik ooit verrast zal worden door de mate waarin ik haar bewonder. Ik verzeker je dat ik nooit op die manier aan haar heb gedacht.” En even later: ‘Jane Fairfax is een heel aantrekkelijke jonge vrouw, maar zelfs Jane Fairfax is niet volmaakt. Ze heeft een grote fout. Ze heeft niet het open karakter dat een man graag ziet in een vrouw.”


  Het deed Emma veel plezier te horen dat ze een fout had.


  “Wel,” zei ze, “ik neem aan dat u meneer Cole snel het zwijgen hebt opgelegd?”


  ‘Ja, heel snel. Hij gaf me een stille wenk, ik zei tegen hem dat hij zich vergiste; hij verontschuldigde zich en sprak er verder niet meer over. Cole heeft er geen behoefte aan wijzer of geestiger te zijn dan zijn buren.”


  “In dat opzicht verschilt hij dan erg van die lieve mevrouw Elton, die wijzer en geestiger wil zijn dan alle anderen. Ik vraag me af hoe ze over de Coles praat, hoe ze hen noemt. Het zal haar niet meevallen termen voor hen te bedenken die gemeenzaam en vulgair genoeg zijn. U noemt ze Knightley, wat kan ze voor meneer Cole verzinnen? Dus mag het me niet verbazen dat Jane Fairfax haar beleefdheden aanvaardt en ermee instemt met haar om te gaan. Mevrouw Weston, ik hecht veel waarde aan uw mening. Ik kan me heel goed indenken dat ze de neiging heeft juffrouw Bates te ontvluchten, maar ik kan moeilijk geloven dat de geest van juffrouw Fairfax triomfeert over die van mevrouw Elton. Ik heb er niet veel vertrouwen in dat mevrouw Elton zich de mindere zal betonen, noch in haar gedachten, noch in haar woorden of daden, of dat ze zich meer zal beheersen dan haar eigen gebrekkige goede manieren haar ingeven. Ik kan me niet voorstellen dat ze ervan zal afzien haar gast voortdurend te beledigen door haar te prijzen, aan te moedigen en haar hulp aan te bieden, dat ze niet voortdurend zal uitweiden over haar schitterende plannen, van het zoeken van een vaste positie voor haar tot uitnodigingen om deel te nemen aan die heerlijke uitstapjes die ze met de landauer zullen maken.”


  ‘Jane Fairfax heeft wel degelijk gevoelens”, zei meneer Knightley. “Ik beschuldig haar niet van gevoelloosheid. Ik vermoed dat ze sterke emoties heeft en haar aard verschaft haar een geweldige mate van verdraagzaamheid, geduld en zelfbeheersing, maar wat ontbreekt, is openheid. Ze is gereserveerd, ik vind haar gereserveerder dan ze vroeger was en ik houd juist van openhartigheid. Nee, het was nooit in mijn hoofd opgekomen tot Cole een toespeling maakte op mijn vermeende gevoelens. Als ik Jane Fairfax ontmoette en met haar sprak, vervulde ze me altijd met bewondering en vreugde. Maar nooit meer dan dat.”


  “Wel, mevrouw Weston,” zei Emma triomfantelijk toen hij was vertrokken, “denkt u nu nog dat meneer Knightley van plan is om met Jane Fairfax te trouwen?” “Ach, weetje, lieve Emma, ik denk dat hij zo vervuld is van de gedachte dat hij niet verliefd op haar is, dat het me niet zou verbazen als het ermee eindigt dat hij juist wel verliefd wordt. Zo snel geef ik me niet gewonnen.”


  


  Hoofdstuk XXXIV


  


  


  Iedereen in en rond Highbury die meneer Elton ooit bezocht had, was geneigd ter gelegenheid van zijn huwelijk iets voor hem te doen. Er werden diners en partijen voor hem en zijn vrouw gegeven en ze ontvingen zo’n stroom uitnodigingen dat mevrouw Elton al gauw het genoegen smaakte te kunnen uitroepen dat ze vreesde dat ze nooit meer een rustige avond zouden hebben.


  “Ik merk nu hoe het gaat”, zei ze. “Ik merk wat voor leven ik hier zal moeten leiden. We zullen werkelijk nog echte losbollen worden. We schijnen echt helemaal in de mode te zijn. Als het er op het platteland zo aan toe gaat, hoef ik me absoluut geen zorgen te maken. Ik verzeker u dat we van komende maandag tot zaterdag geen dag hebben zonder afspraken. Zelfs een vrouw met minder mogelijkheden dan ik zou zich niet hoeven te vervelen.”


  Ze wees geen enkele uitnodiging af. Door haar ervaringen in Bath was ze gewend aan avondpartijen en op Maple Grove had ze de smaak te pakken gekregen voor diners. Ze was enigszins geshockeerd doordat zo weinig mensen twee salons hadden, door de niet helemaal gelukte cakes en door het ontbreken van ijs tijdens de kaartavondjes in Highbury. Mevrouw Bates, mevrouw Perry, mevrouw Goddard en anderen waren nauwelijks op de hoogte van wat er in de wereld omging, maar zij zou hun wel gauw leren hoe alles moest worden georganiseerd. In de loop van het voorjaar zou ze iets voor hen terugdoen door een heel superieure partij te geven; ze zou haar kaarttafeltjes neerzetten zoals het echt hoorde, elk met zijn eigen kaarsen en onaangebroken pakjes kaarten, en meer kelners voor de avond aannemen dan hun eigen etablissement kon leveren, om de verversingen op precies het juiste tijdstip en in de juiste volgorde rond te brengen.


  Emma had intussen geen rust voor ze op Hartfield een diner hadden gegeven voor de Eltons. Ze konden niet achterblijven bij de anderen, wilde ze niet worden blootgesteld aan akelige vermoedens en worden beschuldigd van armzalige wrok. Er moest een diner worden gegeven. Nadat Emma er ongeveer tien minuten met hem over had gepraat, had meneer Woodhouse er geen bezwaar tegen en stelde alleen de gebruikelijke voorwaarde dat hij niet zelf aan het verste eind van de tafel hoefde te zitten, wat zoals gewoonlijk gepaard ging met het tobben over de vraag wie dat dan in zijn plaats zou moeten zijn.


  De vraag wie zouden moeten worden uitgenodigd, leverde niet veel problemen op. Behalve de Eltons zouden dat vanzelfsprekend de Westons en meneer Knightley zijn en het lag bijna evenzeer voor de hand dat die arme kleine Harriet als achtste zou worden gevraagd. Maar Emma was met deze uitnodiging eigenlijk niet zo ingenomen en om verschillende redenen was ze erg blij dat Harriet haar smeekte ervan te worden vrijgesteld. Ze was liever zo min mogelijk in zijn gezelschap. Ze kon hem en zijn charmante gelukkige vrouw nog niet goed samen zien zonder zich ongemakkelijk te voelen. Als juffrouw Woodhouse het haar niet heel erg kwalijk nam, bleef ze liever thuis. Dit was precies wat Emma zou hebben gewenst als ze gedacht had dat het tot de mogelijkheden behoorde. Ze was verrukt over de geestkracht van haar vriendinnetje, want ze wist dat het moeilijk voor haar was een gezellige avond op te geven en thuis te blijven. En nu kon ze degene uitnodigen die ze eigenlijk als achtste gast had willen hebben, Jane Fairfax. Sinds haar laatste gesprek met mevrouw Weston en meneer Knightley had ze zich schuldiger gevoeld ten opzichte van Jane Fairfax dan gebruikelijk voor haar was. De woorden van meneer Knightley waren haar bijgebleven. Hij had gezegd dat mevrouw Elton meer werk van Jane Fairfax maakte dan wie ook.


  Dat is maar al te waar, dacht ze, ten minste wat mij betreft en dat was ook wat hij bedoelde, ik schaam me diep. Ik ben van haar leeftijd en heb haar altijd gekend, dus zou ik meer een vriendin voor haar hebben moeten zijn. Ze zal me nu nooit meer echt aardig kunnen vinden. Ik heb haar te lang links laten liggen. Maar ik zal voortaan meer aandacht aan haar besteden dan ik voorheen heb gedaan.


  Op elke uitnodiging werd positief gereageerd. Iedereen was beschikbaar en iedereen zou graag komen. Maar hiermee waren de voorbereidingen voor dit diner nog niet achter de rug. Er deed zich een ongelukkige omstandigheid voor. Men had afgesproken dat de twee oudste kleine Knightley’s hun grootvader en tante in het voorjaar enkele weken zouden bezoeken en nu stelde hun vader voor hen te komen brengen en een hele dag op Hartfield te blijven en die dag zou precies de dag van de partij zijn. Zijn professionele aangelegenheden lieten geen uitstel toe, maar het stoorde zowel vader als dochter dat het zo gelopen was. Meneer Woodhouse beschouwde acht personen in totaal aan het diner als het uiterste dat zijn zenuwen konden verdragen en nu zouden het er negen zijn, en Emma vreesde dat deze negende heel erg uit zijn humeur zou zijn, omdat hij blijkbaar niet eens voor achtenveertig uur naar Hartfield kon komen zonder in een diner terecht te komen.


  Ze wist haar vader kalmer te krijgen dan ze zelf was door hem voor te houden dat hij dan wel de negende aan tafel zou zijn, maar altijd zo weinig zei dat er door zijn aanwezigheid nauwelijks meer lawaai zou zijn. In werkelijkheid vond ze het voor zichzelf jammer dat hij met zijn ernstige blikken en onwillige conversatie tegenover haar zou zitten in plaats van zijn broer.


  De geschiedenis was voor meneer Woodhouse minder vervelend dan voor Emma. John Knightley kwam, maar meneer Weston werd onverwacht naar de stad geroepen en zou juist die dag afwezig zijn. Misschien zou hij ’s avonds nog kunnen komen, maar hij zou beslist niet bij het diner zijn. Meneer Woodhouse voelde zich bepaald op zijn gemak. En toen Emma hem zo zag toen de kleine jongens arriveerden en merkte hoe stoïcijns haar zwager de mededeling dat hem een diner te wachten stond, opnam, voelde ze zich aanmerkelijk rustiger.


  De bewuste dag brak aan, de gasten kwamen precies op tijd en meneer Knightley scheen zich er al vroeg op toe te leggen beminnelijk te zijn. Hij trok zijn broer niet zoals gewoonlijk mee naar een van de ramen terwijl ze op het diner wachtten, maar onderhield zich met juffrouw Fairfax. Mevrouw Elton, zo elegant als kant en parels haar konden maken, bekeek hij in stilte – hij wilde net genoeg waarnemen om Isabella over haar te kunnen vertellen - maar juffrouw Fairfax was een oude bekende en een rustig meisje en met haar kon hij praten. Hij had haar voor het ontbijt ontmoet toen hij terugkeerde van een wandeling met zijn zoontjes en het net begon te regenen. Het was vanzelfsprekend hierover wat beleefde vragen te stellen en hij zei:


  “Ik hoop dat u zich vanmorgen niet al te ver gewaagd hebt, juffrouw Fairfax, anders zult u beslist nat zijn geworden. Wij waren maar net op tijd thuis. Ik hoop dat u direct bent teruggegaan.”


  “Ik ben niet verder gegaan dan het postkantoor,” zei ze, “en kwam thuis voor het hard ging regenen. Het is mijn dagelijkse boodschap. Ik haal altijd de brieven wanneer ik hier ben. Het spaart moeite en zo kom ik tenminste buiten. Een wandeling voor het ontbijt doet me goed.”


  “Een wandeling in de regen niet, zou ik denken.” “Nee, maar toen ik wegging, regende het nauwelijks.”


  Meneer John Knightley glimlachte en antwoordde: “Dat wil zeggen, u verkoos het om toch te gaan wandelen, want u was nog niet ver van uw huis toen ik het genoegen had u te ontmoeten en Henry en John hadden al lang daarvoor meer druppels gezien dan ze konden tellen. Het postkantoor heeft een grote aantrekkingskracht in een bepaalde periode in ons leven. Als u zo oud bent als ik, zult u erachter komen dat het nooit de moeite waard is voor brieven door de regen te lopen.”


  Ze bloosde licht en antwoordde toen:


  “Ik kan niet hopen ooit in een positie te zullen verkeren als de uwe, temidden van al uw dierbare verwanten, en daarom kan ik niet verwachten dat ik alleen door mijn leeftijd onverschillig zal worden waar het brieven betreft.”


  “Onverschillig? O nee, het is nooit bij me opgekomen dat u onverschillig zou worden. Brieven mogen ons niet onverschillig laten, in het algemeen zijn ze een absolute vloek.”


  “U hebt het over zakelijke brieven, ik over brieven van vrienden.”


  “Het is me vaak gebleken dat dat de ergste zijn”, zei hij koeltjes. “Zaken kunnen geld opleveren, weet u, maar bij vriendschap is dat vrijwel nooit het geval.”


  “Ach, dat meent u niet echt. Daar ken ik meneer John Knightley te goed voor. Ik weet zeker dat hij vriendschap net zo waardevol acht als ieder ander. Ik begrijp wel dat brieven voor u veel minder betekenis hebben dan voor mij, maar dat komt niet doordat u tien jaar ouder bent dan ik. Het komt niet door het verschil in leeftijd, maar door het verschil in positie. U bent altijd omringd door allen die u het dierbaarst zijn, ik zal dat waarschijnlijk nooit meer mogen meemaken en daarom denk ik dat een postkantoor me, weer of geen weer, altijd naar buiten zal lokken zolang er nog iemand in leven is die ik liefheb.”


  “Toen ik zei dat u door de tijd, door het voortschrijden van de jaren zou veranderen,” zei John Knightley, “doelde ik op veranderingen in onze positie die de tijd meestal met zich meebrengt. Mijns inziens zijn die twee dingen onlosmakelijk met elkaar verbonden. Mettertijd zal de belangstelling voor mensen buiten onze dagelijkse kring afnemen, maar dat is niet de verandering die ik met betrekking tot u voor ogen had. U zult mij, als oude vriend, toch wel toestaan te hopen, juffrouw Fairfax, dat u over tien jaar evenveel dierbaren om u heen zult hebben als ik.”


  Hij zei het op vriendelijke toon en het was allerminst kwetsend. Ze scheen het te willen afdoen met een lachje en een vrolijk “Dank u”, maar uit haar blos, haar trillende lip, een traan in haar ogen, bleek dat het dieper ging dan scherts. Haar aandacht werd nu opgeëist door meneer Woodhouse, die zijn gewoonte bij zulke gelegenheden getrouw bleef en de kring gasten rondging, waarbij hij in het bijzonder aandacht besteedde aan de dames, en die nu bij haar eindigde. Uiterst hoffelijk zei hij:


  “Het spijt me erg te horen dat u vanmorgen in de regen buiten bent geweest, juffrouw Fairfax. Jongedames zouden zichzelf goed in acht moeten nemen. Jongedames zijn zulke tere plantjes. Ze zouden om hun gezondheid en hun huid moeten denken. U hebt toch wel andere kousen aangetrokken, lieve?”


  “Zeker meneer, dat heb ik gedaan en ik vind het erg vriendelijk van u dat u zo bezorgd om mij bent.” “Mijn lieve juffrouw Fairfax, jongedames kunnen er altijd op rekenen dat men bezorgd om hen is. Ik hoop dat uw goede grootmoeder en tante het goed maken. Zij behoren tot mijn oudste vrienden. Ik zou willen dat mijn gezondheid het toeliet een betere buurman te zijn. U doet ons vandaag werkelijk bijzonder veel eer aan. Mijn dochter en ik zijn ons er allebei terdege van bewust hoe goed het van u is en we stellen uw aanwezigheid op Hartfield erg op prijs.”


  De vriendelijke, beleefde oude man kon toen gaan zitten in de wetenschap dat hij zijn plicht had gedaan en dat hij elke schone dame welkom had geheten en op haar gemak had gesteld.


  Intussen was de wandeling in de regen mevrouw Elton ter ore gekomen en ze begon Jane nu de les te lezen.


  “Mijn lieve Jane, wat hoor ik nu toch? In de regen naar het postkantoor lopen! Werkelijk, dit kan zo niet. Arm kind, hoe heb je zoiets kunnen doen? Het is duidelijk dat ik er niet was om op je te letten.”


  Jane verzekerde haar geduldig dat ze geen kou had gevat.


  “O, dat moetje mij niet vertellen. Je bent werkelijk een beklagenswaardig kind en je weet niet hoe je voor jezelf moet zorgen. Naar het postkantoor! Mevrouw Weston, hebt u ooit zoiets gehoord? U en ik moeten beslist ons gezag laten gelden.”


  “Ik voel inderdaad aandrang om advies te geven”, zei mevrouw Weston op vriendelijke en overredende toon. ‘Juffrouw Fairfax, u mag niet zo onvoorzichtig doen. Aangezien u zo vatbaar bent voor ernstige verkoudheden, zou u juist extra voorzichtig moeten zijn, vooral in deze tijd van het jaar. Ik geloof dat men vooral in het voorjaar goed moet oppassen. Het is beter een uur of twee, of zelfs een halve dag op uw brieven te wachten, dan het gevaar te lopen dat u weer begint te hoesten. Denkt u zelf ook niet dat dat beter is? Ja, ik weet zeker dat u wel zo redelijk bent. Ik kan aan uw gezicht zien dat u zoiets niet nog een keer zult doen.”


  “O, ze zal zoiets beslist niet meer doen”, viel mevrouw Elton gretig in. “We zullen niet toelaten dat zoiets nog een keer gebeurt,” en ze knikte veelbetekenend, “er moet beslist iets worden geregeld, dat moet beslist. Ik zal er met meneer E. over praten. De knecht die elke ochtend onze brieven ophaalt – een van onze knechten, ik ben zijn naam vergeten - zal ook om de jouwe vragen en ze bij je bezorgen. Daarmee zijn alle problemen de wereld uit, weetje. En ik denk echt, lieve Jane, dat je er geen bezwaar tegen zult hebben zo’n regeling te accepteren als hij van ons komt.”


  “Het is heel vriendelijk van u,” zei Jane, “maar ik kan mijn vroege wandeling niet opgeven. Ik heb het advies gekregen zoveel mogelijk naar buiten te gaan. Ik moet toch ergens naartoe lopen en het postkantoor is een doel. En gelooft u me, ik heb bijna nog nooit eerder ’s morgens slecht weer getroffen.”


  “Lieve Jane, praat er niet meer over. De zaak is geregeld, dat wil zeggen,” en ze lachte aanstellerig, “voor zover ik kan pretenderen iets te regelen zonder de instemming van mijn heer en meester. Weet u, mevrouw Weston, u en ik moeten er goed op letten hoe we ons uitdrukken. Maar, lieve Jane, ik vlei mezelf met de gedachte dat het niet geheel en al met mijn invloed gedaan is. Dus als ik geen onoverkomelijke problemen tegenkom, kun je de zaak beschouwen als afgedaan.”


  “Neemt u me niet kwalijk,” zei Jane ernstig, ik kan in geen geval instemmen met een dergelijke regeling die uw bediende zo nodeloos veel moeite geeft. Als ik het niet zo’n prettige boodschap vond, zou het gedaan kunnen worden zoals het altijd gebeurt als ik hier niet ben, door mijn grootmoeders...”


  “O maar liefje, Patty heeft al zoveel te doen! En het is alleen maar vriendelijkheid dat we onze knechts aan het werk houden.”


  Jane keek alsof ze niet van plan was zich gewonnen te geven. Maar in plaats van te antwoorden, begon ze weer tegen meneer John Knightley te spreken.


  “Het postkantoor is zo’n geweldige instelling!” zei ze.


  “Wat ze allemaal verzenden en zo stipt. Als je eraan denkt wat er allemaal moet gebeuren en hoe goed het allemaal gebeurt, sta je er versteld van.”


  “Het is zeker allemaal heel goed geregeld.”


  “Slordigheid of grove fouten komen maar zo zelden voor. Van de duizenden brieven die voortdurend het hele koninkrijk door gaan, wordt er maar zo zelden een verkeerd bezorgd en ik denk dat er niet een op de miljoen zoekraakt. En dit is des te verbazender omdat er zoveel verschillende handschriften zijn en daaronder veel slechte, die ontcijferd moeten worden.”


  “De klerken leren dat door ervaring. Ze moeten wel al een scherpe blik hebben en een vaardige hand, maar verder moeten ze het hebben van ervaring. En als u nog een nadere verklaring zoekt,” vervolgde hij glimlachend, “ze worden ervoor betaald. Dat is de sleutel tot een aanzienlijk deel van hun bekwaamheid. Het publiek betaalt en moet goed bediend worden.”


  Ze praatten nog enige tijd door over de verschillen in handschriften en maakten de gebruikelijke opmerkingen.


  “Ik heb wel eens horen zeggen,” zei John Knightley, “dat in een bepaalde familie vaak hetzelfde soort handschrift overheerst en als men les krijgt van dezelfde leraar is dat ook wel logisch. Maar juist daarom zou ik denken dat de gelijkenis zich voornamelijk tot de meisjes zou beperken, want jongens worden er al jong nog maar heel weinig in onderwezen en wennen zich willekeurig welk handschrift aan. Ik vind dat de handschriften van Isabella en Emma heel erg op elkaar lijken. Ik kan ze niet altijd uit elkaar houden.”


  ‘Ja,” zei zijn broer aarzelend, “er is een gelijkenis. Ik weet wat je bedoelt, maar Emma heeft een krachtiger hand.”


  “Isabella en Emma hebben allebei een prachtig handschrift,” zei meneer Woodhouse, “en dat hebben ze altijd gehad. En die arme mevrouw Weston ook”, en hij zond haar een halve zucht en een halve glimlach.


  “Ik heb nog nooit het handschrift van een heer gezien dat...”, begon Emma terwijl ze mevrouw Weston eveneens aankeek, maar ze zweeg toen ze merkte dat mevrouw Westons aandacht door iemand anders in beslag genomen werd en deze pauze gaf haar tijd om na te denken. Hoe zal ik hem nu ter sprake brengen? Ben ik ertegen opgewassen zijn naam plompverloren voor al deze mensen uit te spreken, of moet ik er voorzichtig omheen praten? Uw vriend uit Yorkshire, uw correspondent in Yorkshire - ik neem aan dat ik het zo zou moeten doen als ik het er erg moeilijk mee had. Nee, ik kan zijn naam uitspreken zonder er ook maar in het minst door van mijn stuk te raken. Het gaat me bepaald steeds beter. Vooruit dan maar.


  Mevrouw Weston was niet langer in gesprek en Emma begon opnieuw: “Ik heb zelden een heer gezien met zo’n mooi handschrift als meneer Frank Churchill.”


  “Ik kan het niet bewonderen”, zei meneer Knightley. “Het is te klein, niet krachtig genoeg. Het lijkt meer het handschrift van een vrouw.”


  Geen van beide dames kon hiermee instemmen. Ze verdedigden hem tegen deze lage lasterpraat. Nee, het was allerminst krachteloos, het was geen groot handschrift, maar erg duidelijk en beslist krachtig. Had mevrouw Weston geen brief bij zich die ze kon laten zien? Nee, ze had pas geleden nog van hem gehoord, maar ze had de brief al beantwoord en hem toen opgebor-gen.


  “Als we in de andere kamer waren geweest,” zei Emma, “had ik in mijn schrijfbureau zeker wel een voorbeeld kunnen vinden. Ik heb een briefje van hem. Herinnert u zich niet, mevrouw Weston, dat u hem op een dag voor u aan het schrijven hebt gezet?”


  “Hij verkoos te zeggen dat ik hem eraan had gezet.”


  “Wel, ik heb in elk geval dat briefje en kan het na het diner laten zien om meneer Knightley te overtuigen.”


  “O, als een galante jongeman als meneer Frank Churchill een briefje schrijft aan een mooie jongedame als juffrouw Woodhouse,” zei meneer Rnightley droogjes, “zal hij ongetwijfeld zijn uiterste best doen.” Het diner was opgediend. Mevrouw Elton stond al klaar voor men haar had kunnen aanspreken en nog voor meneer Woodhouse naar haar was toegelopen om haar te vragen of ze hem toestond haar naar de eetkamer te begeleiden, zei ze:


  “Moet ik echt als eerste gaan? Ik schaam me er heus een beetje voor dat ik altijd voorop ga.”


  Janes vurige wens om haar eigen brieven op te halen was Emma niet ontgaan. Ze had alles gehoord en gezien en was er eigenlijk wel nieuwsgierig naar of de natte wandeling van die ochtend er een had opgeleverd. Ze vermoedde dat dit het geval was, dat ze niet zo resoluut op weg was gegaan als ze niet had verwacht bericht te krijgen van iemand die haar erg lief was en dat het niet tevergeefs was geweest. Ze meende dat ze er gelukkiger uitzag dan anders, dat er een gloed lag over zowel haar gezicht als haar geest.


  Ze had nog wat kunnen vragen over de wandeling en over de prijzen van de Ierse posterijen -het lag op het puntje van haar tong- maar ze zag ervan af. Ze was vastbesloten geen woord te zeggen dat de gevoelens van Jane Fairfax zou kunnen kwetsen en ze volgden de andere dames de kamer uit, arm in arm, en de welwillendheid die ze uitstraalden kwam de schoonheid en bevalligheid van beiden zeer ten goede.
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  Toen de dames na het diner teruggingen naar de salon, was Emma nauwelijks in staat te voorkomen dat ze in twee verschillende groepen uiteenvielen, aangezien mevrouw Elton volhardde in haar slechte inzicht en slechte manieren door Jane Fairfax helemaal in beslag te nemen en haarzelf links te laten liggen. Bijna de hele tijd bleef haar en mevrouw Weston niets anders over dan samen te praten of samen te zwijgen. Mevrouw Elton liet hun geen andere keus. Soms wist Jane haar even de mond te snoeren, maar al gauw begon ze opnieuw en hoewel ze grotendeels half fluisterend praatten, vooral mevrouw Elton, vingen ze toch op waar ze het voornamelijk over hadden: het postkantoor, kouvatten, brieven ophalen en vriendschap werden uitvoerig besproken. Daarna volgde een onderwerp dat minstens even onplezierig voor Jane moest zijn - er werd gevraagd of ze al gehoord had van een geschikte betrekking en mevrouw Elton legde uit wat ze allemaal van plan was te doen.


  “Het is nu april,” zei ze, “en ik begin me echt zorgen om je te maken. Voor je het weet, is het juni.”


  “Maar ik heb me nooit vastgelegd op juni of welke andere maand ook, alleen maar uitgekeken naar de zomer in het algemeen.”


  “Maar heb je echt nog nergens van gehoord?”


  “Ik heb er niet eens naar gevraagd en ik ben dat voorlopig ook niet van plan.”


  “O, maar liefje, we kunnen niet vroeg genoeg beginnen. Je beseft niet hoe moeilijk het is iets te vinden wat echt naar wens is.”


  “Zou ik dat niet beseffen?” zei Jane hoofdschuddend. “Lieve mevrouw Elton, wie kan daar meer over hebben nagedacht dan ik?”


  “Maar je hebt niet zoveel van de wereld gezien als ik. Je weet niet hoeveel kandidaten er altijd zijn voor de beste betrekkingen. Ik heb daar heel veel van gezien in de omgeving van Maple Grove. Een nicht van meneer Suckling, mevrouw Bragge, kreeg zo vreselijk veel sollicitanten, iedereen wilde graag bij haar familie komen, want ze beweegt zich in de hoogste kringen. Waskaarsen in de schoolkamer! Je kunt je voorstellen hoe aantrekkelijk het was. Er is geen huis in het koninkrijk waar ik je zo graag geplaatst zou willen zien als dat van mevrouw Bragge.”


  “Kolonel en mevrouw Campbell zullen halverwege de zomer weer in de stad zijn,” zei Jane, “en ik moet nog enige tijd bij hen doorbrengen. Ik weet zeker dat dat hun wens is, daarna zal ik mezelf waarschijnlijk met plezier verhandelen. Maar ik zou niet willen dat u zich op dit moment moeite geeft inlichtingen in te winnen.”


  “Moeite? Ja, ik ken je gewetensbezwaren. Je bent bang me het moeilijk te maken. Maar ik verzeker je, lieve Jane, dat de Campbells nauwelijks meer belang in je kunnen stellen dan ik. Over een dag of twee zal ik mevrouw Partridge schrijven en haar strikte opdracht geven naar iets geschikts uit te kijken.”


  “Dank u, maar ik heb toch liever dat u het er niet met haar over hebt. Ik wil niemand tot last zijn tot de tijd begint te dringen.”


  “Maar lieve kind, de tijd begint te dringen, het is nu april en de tijd tot juni of zelfs juli is erg kort voor het regelen van een dergelijke aangelegenheid. Ik vind je onervarenheid werkelijk vermakelijk! Het soort betrekking dat jij verdient en dat jouw vrienden voor je zouden wensen, kom je niet iedere dag tegen en verkrijgje niet in een oogwenk. Heus, heus, we moeten direct beginnen inlichtingen in te winnen.”


  “Neemt u me niet kwalijk, mevrouw, maar dit is allerminst mijn bedoeling. Ik ben er zelf niet naar op zoek en zou het vervelend vinden als mijn vrienden dat wel waren. Ik ben er helemaal niet bang voor lang zonder werk te zullen zijn als ik eenmaal besloten heb wanneer ik wil beginnen. In de stad heb je plaatsen, kantoren, waar men gauw iets voor je zal hebben als je erom vraagt, kantoren voor het verhandelen van misschien niet helemaal mensenvlees, maar van mensenverstand.”


  “O, liefje, mensenvlees! Je shockeert me werkelijk. Als je doelt op de slavenhandel, kan ik je verzekeren dat meneer Suckling daar altijd nogal een tegenstander van was.”


  “Ik wilde niet... ik dacht niet aan de slavenhandel”, antwoordde Jane. “Ik verzeker u dat ik alleen gouvernanten-handel op het oog had. Beslist een groot verschil als je denkt aan de schuld van degenen die ermee belast zijn, maar niet zo verschillend waar het de ellende van de slachtoffers betreft. Maar ik wil alleen maar zeggen dat er advertentiebureaus zijn en dat ik ongetwijfeld erg snel iets draaglijks zal vinden als ik daar solliciteer.”


  “Iets draaglijks!” herhaalde mevrouw Elton. ‘Ja, dat past waarschijnlijk bij het nederige beeld dat je van jezelf hebt. Ik weet hoe bescheiden je bent. Maar je vrienden zullen er geen genoegen mee nemen dat je op het eerste het beste aanbod ingaat, dat je de eerste de beste inferieure alledaagse betrekking aanvaardt in een familie die zich niet in bepaalde kringen beweegt of niet in staat is er een elegante levensstijl op na te houden.”


  “Het is heel vriendelijk van u, maar dat alles laat me koud, ik streef er niet naar bij de rijken terecht te komen. Ik denk dat de vernedering des te groter zou zijn. Ik zou gaan vergelijken en daardoor des te meer lijden. De enige voorwaarde die ik stel, is dat het een nette familie is.”


  “Ik ken je, ik ken je. Jij zou alles aannemen. Maar ik zal wat kieskeuriger zijn en ik weet zeker dat ik de goede Campbells aan mijn kant heb. Jij met je grote talenten hebt het recht in de hoogste kringen te verkeren. Alleen al je kennis van de muziek geeft je het recht je eigen voorwaarden te stellen, zoveel kamers te hebben als je wilt en zoveel aan het gezinsleven deel te nemen als je wilt... dat wil zeggen ... ik weet het niet... ik weet zeker dat dat allemaal mogelijk zou zijn als je harp speelde. Maar je speelt niet alleen, je zingt ook. Ja, ik geloof heus dat je zelfs zonder harp zult kunnen bedingen wat je wilt en noch de Campbells, noch ik zullen rusten voor je een heerlijke, eervolle en comfortabele betrekking hebt gevonden.”


  “Het is goed dat u het heerlijke, het eervolle en het comfortabele van zo’n betrekking samenneemt,” zei Jane, “het ligt voor de hand dat die dingen gelijk opgaan. Maar het is me werkelijk ernst dat ik niet wil dat er op dit moment iets voor mij wordt ondernomen. Ik ben u heel erg dankbaar, mevrouw Elton, ik ben iedereen dankbaar die het goed met me voorheeft, maar het is me absoluut ernst dat ik niet wil dat er voor de zomer iets wordt gedaan. Ik zal nog twee of drie maanden langer blijven waar ik ben en zoals ik ben.”


  “En je kunt ervan op aan dat het mij ook ernst is”, antwoordde mevrouw Elton vrolijk. “Ik ben vastbesloten voortdurend uit te kijken en mijn vrienden ertoe te brengen eveneens uit te kijken, opdat niets wat werkelijk voortreffelijk is aan onze aandacht kan ontsnappen.”


  Op deze manier ging ze maar door en niets kon haar echt doen ophouden tot meneer Woodhouse de kamer binnenkwam. Toen vond haar ijdelheid een nieuw doelwit en hoorde Emma haar op dezelfde fluistertoon tegen Jane zeggen:


  “O zeg, daar komt die lieve, oude beau van me! Wat een hoffelijkheid weg te gaan voor de andere mannen. Wat is hij toch een lief iemand. Ik verzeker je, ik mag hem bijzonder graag. Ik heb zo’n bewondering voor die aparte, ouderwetse beleefdheid. Die is veel meer naar mijn smaak dan die moderne ongedwongenheid, moderne ongedwongenheid staat me vaak tegen. Maar die goede oude meneer Woodhouse, ik wilde dat je had gehoord hoe galant hij tijdens het diner met me sprak. O, ik verzeker je dat ik begon te vrezen dat mijn caro sposo bepaald jaloers zou worden. Ik geloof dat ik bepaald een favoriet van hem ben, hij zei iets over mijn japon. Hoe vind je hem? Selina heeft hem uitgekozen, wel mooi vind ik, maar ik weet niet of hij niet een beetje overdadig is afgezet. Het idee te veel opschik te dragen staat me erg tegen. Ik heb bepaald een afschuw van opschik. Nu moet ik wel een paar sieraden dragen, omdat het van me verwacht wordt. Een bruid moet er uitzien als een bruid, weetje, maar eigenlijk is eenvoud veel meer naar mijn smaak. Kleding in een eenvoudige stijl is zo zeer te verkiezen boven opschik. Maar ik geloof dat ik bepaald tot een minderheid behoor, maar weinig mensen schijnen eenvoud in kleding te waarderen, er gaat niets boven pronkerige opschik. Misschien laat ik mijn wit met zilveren popeline japon wel op dezelfde manier afzetten als deze. Denk je dat het goed zal staan?”


  Het hele gezelschap was juist weer bijeen in de salon toen meneer Weston zich bij hen voegde. Hij was teruggekeerd voor een laat diner en onmiddellijk daarna naar Hartfield gewandeld. Degenen die hem goed kenden, hadden te zeer op zijn komst gerekend om erdoor verrast te zijn, maar men was wel erg verheugd. Meneer Woodhouse was nu bijna net zo blij hem te zien als hij ontstemd zou zijn geweest als hij eerder was gekomen. Alleen John Knightley was stomverbaasd. Hij kon absoluut niet begrijpen dat een man die de avond rustig thuis had kunnen doorbrengen na een dag van zaken in Londen, opnieuw uit zou gaan en bijna een kilometer zou lopen naar andermans huis om daar tot bedtijd in gemengd gezelschap te verkeren en zijn dag te besluiten met pogingen beleefd te zijn en het geroezemoes van een groot aantal mensen. Een man die sinds acht uur ’s morgens in de weer was geweest en nu rust had kunnen nemen, die lang had moeten praten en nu had kunnen zwijgen, die meer dan eens in een groot gezelschap had verkeerd en nu alleen had kunnen zijn! Dat zo’n man de rust en vrijheid van zijn eigen haard verliet en op een koude, natte avond in april er weer op uitging. Had hij door maar met zijn vingers te knippen zijn vrouw dadelijk mee terug kunnen nemen, dan zou hij een motief hebben gehad, maar zijn komst zou het samenzijn waarschijnlijk eerder rekken dan bekorten. John Knightley bekeek hem met verbazing, haalde toen zijn schouders op en zei bij zichzelf: ik had het zelfs van hem nooit kunnen denken.


  Intussen liet meneer Weston zich bij de anderen van zijn beste zijde zien, zich allerminst bewust van de opwinding die hij veroorzaakte, gelukkig en opgewekt als altijd en volledig in zijn recht het hoogste woord te hebben als iemand die een dag elders heeft doorgebracht. En nadat hij de vragen van zijn vrouw over zijn diner naar tevredenheid had beantwoord en haar ervan had overtuigd dat de bedienden al haar zorgvuldige aanwijzingen hadden opgevolgd, en al het algemene nieuws had overgebracht dat hij had gehoord, ging hij verder met een familie-aangelegenheid die weliswaar hoofdzakelijk voor mevrouw Weston was bedoeld, maar waarin zijns inziens iedereen in de kamer heel geïnteresseerd zou zijn. Hij gaf haar een brief, hij was van Frank en voor haarzelf. Hij had hem aangenomen en de vrijheid genomen hem te openen.


  “Lees hem, lees hem,” zei hij, “het zal je genoegen doen. Het zijn maar een paar regels ... kost niet veel tijd. Lees hem Emma voor.”


  De twee dames lazen hem samen door en al die tijd zat hij te glimlachen en tegen hen te praten, weliswaar op gedempte toon, maar toch voor iedereen heel goed hoorbaar.


  “Wel, hij komt, zie je wel? Goed nieuws, denk ik. Wel, wat zegje ervan? Heb ik je niet steeds gezegd dat hij weer snel hier zou zijn? Anne, lieve, heb ik het je niet steeds gezegd, en jij wilde me niet geloven! Volgende week in de stad, zie je wel, op z’n laatst neem ik aan, want zij is zo ongeduldig als de duvel als er iets gebeuren moet. Waarschijnlijk zullen ze er morgen of zaterdag zijn. Haar ziekte stelt natuurlijk niets voor. Maar het is heerlijk dat we Frank weer bij ons zullen hebben, de stad is zo dichtbij. Als ze komen, zullen ze een flink tijdje blijven en de helft van die tijd zal hij bij ons doorbrengen. Dit is precies wat ik gehoopt had. Wel, goed nieuws vind je niet? Heb je hem uit? Heeft Emma alles gelezen? Berg hem weg, berg hem weg, we zullen er een andere keer uitvoerig over praten, maar nu geeft dat geen pas. Ik zal de anderen alleen globaal vertellen wat er aan de hand is.”


  Mevrouw Weston was erg in haar nopjes met deze ontwikkeling. Dat sprak duidelijk uit haar blikken en haar woorden. Ze was gelukkig, ze wist dat ze gelukkig was en wist dat ze reden had gelukkig te zijn. Haar felicitaties waren hartelijk en oprecht. Maar bij Emma kwamen de woorden niet zo vanzelf. Zij werd nogal in beslag genomen door het afwegen van haar eigen gevoelens, door haar poging te begrijpen waarom ze zo opgewonden was.


  Maar het weinige dat ze zei, was voldoende voor meneer Weston die zo enthousiast was dat hij maar weinig opmerkte, zo mededeelzaam dat anderen niet hoefden te praten en hij liep al gauw verder om de rest van zijn vrienden gelukkig te maken door in grote lijnen te vertellen wat de hele kamer al moest hebben gehoord.


  Het was maar goed dat hij ervan uitging dat iedereen even blij was, anders zou hij gemerkt hebben dat noch meneer Woodhouse, noch meneer Rnightley erg verrukt waren. Na mevrouw Weston en Emma waren zij de eersten die er recht op hadden gelukkig gemaakt te worden. Van hen zou hij vervolgens naar juffrouw Fairfax zijn gegaan, maar ze was zo druk aan het praten met John Rnightley dat hij hen niet kon storen. En omdat hij zich dicht bij mevrouw Elton bevond en niemand anders haar aandacht vroeg, lag het voor de hand dat hij tegen haar over het onderwerp begon.


  Hoofdstuk XXXVI


  


  


  “Ik hoop dat ik spoedig het genoegen zal mogen hebben u mijn zoon voor te stellen”, zei meneer Weston.


  Mevrouw Elton, die maar al te bereid was die hoop op te vatten als een bijzonder compliment aan haar adres, glimlachte bevallig.


  “Ik neem aan dat u wel eens hebt gehoord van een zekere Frank Churchill,” vervolgde hij, “en dat u weet dat hij mijn zoon is, al draagt hij niet mijn naam.”


  “O zeker, en het zal me een waar genoegen zijn kennis met hem te maken. Ik weet zeker dat meneer Elton hem zo gauw mogelijk zal bezoeken en het zal ons allebei veel plezier doen hem op de pastorie te mogen ontvangen.”


  “Dat is erg vriendelijk van u. Ik weet zeker dat het Frank heel gelukkig zal maken. Hij wordt volgende week, zo niet eerder, in de stad verwacht. We kregen vandaag een brief waarin hij dat schrijft. Ik heb de post vanmorgen aangenomen en toen ik het handschrift van mijn zoon zag, heb ik de vrijheid genomen de brief open te maken, hoewel hij niet aan mij gericht was, hij was voor mevrouw Weston. Zij is zijn voornaamste correspondent, weet u. Ik krijg haast nooit een brief.”


  “En u hebt dus werkelijk opengemaakt wat aan haar gericht was? O, meneer Weston,” ze lachte aanstellerig, “daar moet ik echt tegen protesteren. Dat is bepaald een heel gevaarlijke gewoonte. Ik hoop van harte dat uw buren uw voorbeeld niet zullen volgen. Werkelijk, als dit mij te wachten staat, moeten wij, getrouwde vrouwen, ons gezag maar eens laten gelden. O meneer Weston, dat had ik nooit van u gedacht!”


  ‘Ja, wij mannen zijn maar een droevig stelletje. Past u maar goed op uzelf, mevrouw EIton. In deze brief staat -het is een korte brief en in haast geschreven, louter om ons op de hoogte te brengen- er staat in dat ze allemaal nu direct naar de stad komen omwille van mevrouw Churchill. Ze is de hele winter niet in orde geweest en vindt Enscombe te koud. Daarom komen ze allemaal onverwijld naar het zuiden.”


  “Zo! Uit Yorkshire, is het niet? Enscombe ligt toch in Yorkshire?”


  ‘Ja, bijna driehonderd kilometer van Londen, een flinke reis.”


  ‘Ja, dat is het zeker, een heel flinke reis. Honderd kilometer meer dan van Maple Grove naar Londen. Maar wat betekent afstand voor de rijken, meneer Weston? U zou er versteld van staan als u wist hoe mijn zwager, meneer Suckling, soms heen en weer vliegt. U zult het nauwelijks geloven, maar hij en meneer Bragge gingen eens twee keer in een week heen en terug naar Londen met vier paarden.”


  “Dat het vanaf Enscombe zo ver is, is des te vervelender,” zei meneer Weston, “omdat mevrouw Churchill voor zover wij weten al een week lang niet van de sofa af heeft kunnen komen. Frank schreef in zijn laatste brief dat ze erover klaagde dat ze zo zwak was, dat ze alleen in de serre kon komen als zowel hij als zijn oom haar een arm gaven. Hieruit zou men kunnen opmaken dat ze heel zwak is, nietwaar. Maar nu heeft ze zo’n haast om naar de stad te gaan, dat ze van plan is onderweg maar twee keer te overnachten, dat schrijft Frank. Verfijnde dames hebben beslist een heel bijzonder gestel, mevrouw Elton, dat moet u me toch toegeven.”


  “O nee, ik geef u niets toe. Ik kies altijd partij voor mijn eigen sekse, dat doe ik heus. Ik waarschuw u, op dat gebied zult u aan mij een reusachtige tegenstander hebben. Ik neem het altijd voor vrouwen op en ik verzeker u, als u wist hoe Selina denkt over het slapen in een herberg, zou het u niet verbazen dat mevrouw Churchill alles in het werk stelt om dat te vermijden. Selina zegt dat ze het afschuwelijk vindt en ik geloof dat ik wel iets van haar kieskeurigheid heb overgenomen. Zij neemt altijd haar eigen lakens mee op reis, een voortreffelijke maatregel. Doet mevrouw Churchill dat ook? ”


  “U kunt ervan op aan dat mevrouw Churchill alles doet wat iedere andere voorname dame ooit gedaan heeft. Mevrouw Churchill zal nooit achterblijven bij welke dame in het land dan ook die...”


  Mevrouw Elton viel hem snel in de rede:


  “O meneer Weston, begrijpt u me goed. Selina is geen voorname dame, dat moet u van me aannemen. Laat u niet meeslepen door zo’n denkbeeld.”


  “Is ze dat niet? Dan is zij geen voorbeeld voor mevrouw Churchill, want niemand heeft ooit een dame gezien die zo door en door voornaam is.”


  Mevrouw Elton begon te geloven dat het fout van haar was geweest zo heftig te ontkennen. Het was allerminst haar bedoeling dat men zou geloven dat haar zuster géén voorname dame was. Het was kennelijk niet duidelijk dat ze het niet meende en terwijl ze nog zat te bedenken hoe ze het best op haar woorden kon terugkomen, ging meneer Weston verder:


  “U zult misschien wel vermoeden dat ik niet zoveel op heb met mevrouw Churchill, maar dit volstrekt tussen ons. Ze is erg op Frank gesteld en daarom wil ik liever geen kwaad van haar spreken. Bovendien laat haar gezondheid nu te wensen over, hoewel dat, naar haar eigen zeggen, altijd al het geval is geweest. Ik zou dit niet tegen iedereen zeggen, mevrouw Elton, maar ik heb niet veel vertrouwen in die ziekte van mevrouw Churchill.”


  “Als ze echt ziek is, waarom gaat ze dan niet naar Bath, meneer Weston? Naar Bath, of naar Clifton.”


  “Ze heeft het in haar hoofd gehaald dat Enscombe te koud voor haar is. Maar ik denk dat het eerder zo is dat Enscombe haar verveelt. Ze heeft daar nu langere tijd onafgebroken doorgebracht dan ooit tevoren en ze wil nu iets anders. Het huis ligt erg afgelegen. Een prachtig huis, maar erg afgelegen.”


  “Ja, zoals Maple Grove, neem ik aan. Maple Grove ligt zo afgelegen! En zo enorm veel bomen er omheen. Je lijkt er van alles afgesloten te zijn, in volledige afzondering. En mevrouw Churchill mist waarschijnlijk de gezondheid en gemoedsstemming van Selina om van dat soort afzondering te kunnen genieten. Of misschien heeft ze zelf niet genoeg talenten om het leven op het platteland aan te kunnen. Ik zeg altijd maar dat een vrouw geen talenten genoeg kan hebben en ik ben er erg dankbaar voor dat ik er zelf zoveel bezit dat ik niet afhankelijk ben van gezelschap.”


  “In februari is Frank hier twee weken geweest.”


  “Ik herinner me dat ik dat heb gehoord. Hij zal ontdekken dat de gemeenschap van Highbury er een ‘aanwinst’ bij heeft als hij weer komt, als ik me tenminste mag aanmatigen mezelf een aanwinst te noemen. Maar misschien heeft hij nooit gehoord dat een dergelijk schepsel op de wereld bestaat.”


  Ze was zo openlijk uit op een complimentje dat meneer Weston het niet kon negeren en heel goedgunstig riep hij dadelijk:


  “Mijn lieve mevrouw! Niemand anders dan u zou kunnen denken dat zoiets mogelijk was. Niet van u gehoord hebben! Ik geloof dat de brieven van mevrouw Weston de laatste tijd over vrijwel niets anders gingen dan over mevrouw Elton.”


  Hij had zijn plicht gedaan en kon weer op zijn zoon overgaan.


  “Toen Frank ons verliet,” vervolgde hij, “was het heel onzeker wanneer we hem weer zouden zien en daardoor is het nieuws van vandaag dubbel welkom. Het komt volkomen onverwacht. Dat wil zeggen, ik ben er steeds van overtuigd geweest dat hij hier snel weer naartoe zou komen. Ik was er zeker van dat het lot een gunstige wending zou nemen, maar niemand geloofde me. Hij en mevrouw Weston waren beiden vreselijk moedeloos. Hoe zou hij kunnen bewerkstelligen dat hij kon komen? En hoe kon men denken dat zijn oom en tante hem opnieuw zouden willen missen? Enzovoort. Ik heb steeds het idee gehad dat er iets zou gebeuren wat in ons voordeel zou zijn en u ziet dat het zo ook gegaan is. In de loop van mijn leven heb ik ontdekt, mevrouw Elton, dat de dingen, wanneer ze de ene maand ongunstig verlopen, de volgende maand beslist beter gaan.”


  “Dat is juist, meneer Weston, dat is volkomen juist. Dat is precies wat ik altijd zei tegen een zekere jongeman in onze kring in de dagen dat hij me het hof maakte en hij geneigd was te wanhopen en uit te roepen dat hij zeker wist dat het op deze manier méi zou worden voor de kerkklokken voor ons zouden luiden, omdat de zaken niet helemaal naar wens verliepen, niet zo snel gingen als hij in zijn hart gewild had. O, wat heb ik niet een moeite gehad die zwaarmoedige denkbeelden uit zijn hoofd te verdrijven en hem op te vrolijken! Het rijtuig - er waren wat teleurstellingen wat betreft het rijtuig - ik kan me herinneren dat hij op een morgen helemaal wanhopig bij me kwam.”


  Ze moest stoppen wegens een lichte hoestaanval en meneer Weston maakte direct van de gelegenheid gebruik om verder te gaan:


  “U had het over mei. Mei is precies de maand die mevrouw Churchill volgens voorschrift, dat wil zeggen haar eigen voorschrift, ergens moet doorbrengen waar het warmer is dan op Enscombe, kortom, in Londen. Daardoor hebben we het prettige vooruitzicht dat Frank ons het hele voorjaar vaak zal bezoeken, precies de tijd van het jaar die ik daar zelf voor zou hebben uitgekozen: de dagen bijna op hun langst, mooi aangenaam weer dat ons steeds naar buiten lokt zonder dat het ooit te warm is om te wandelen. Toen hij hier de vorige keer was, hebben we er het beste van gemaakt, maar we hebben heel wat keren nat, vochtig, troosteloos weer gehad. Dat is in februari altijd zo, weet u en we konden niet de helft doen van wat we van plan waren. Dit is de beste tijd, nu zullen we volop kunnen genieten. Ik vraag me af, mevrouw Elton, of de onzekerheid rond onze ontmoetingen, het feit dat we als het ware voortdurend verwachten dat hij vandaag of morgen zal komen en op willekeurig welk moment van de dag, ons wellicht niet gelukkiger maakt dan de zekerheid hem in ons huis te hebben. Ik denk wel dat dat zo is. Ik denk dat onze gemoedsstemming bepaalt hoe levenslustig we zijn en hoezeer we genieten. Ik hoop dat mijn zoon bij u in de smaak zal vallen, maar u moet geen wonderkind verwachten. In het algemeen vindt men hem een fijne jongeman, maar verwacht geen wonderkind. Mevrouw Weston heeft beslist een zwak voor hem wat mij, zoals u zich kunt voorstellen, veel voldoening geeft. Zij denkt dat hij zijn gelijke niet heeft.”


  “En ik verzeker u, meneer Weston, dat ik er niet aan twijfel dat mijn mening over hem beslist in zijn voordeel zal uitvallen. Ik heb zoveel lovende woorden over meneer Frank Churchill gehoord. Tegelijkertijd moet ik eerlijkheidshalve zeggen dat ik behoor tot die mensen die altijd hun eigen mening vormen en zich allerminst stilzwijgend door anderen laten leiden. Ik waarschuw u dat ik uw zoon zal beoordelen naar wat ik van hem zie. Ik ben geen vleister.”


  Meneer Weston was in gepeins verzonken.


  “Ik hoop,” zei hij nu, “dat ik mevrouw Churchill niet te streng beoordeeld heb. Als ze echt ziek is, zou het me spijten haar onrecht te hebben gedaan, maar ze heeft bepaalde karaktertrekjes die het me moeilijk maken met evenveel verdraagzaamheid over haar te praten als ik zou wensen. U zult wellicht op de hoogte zijn, mevrouw Elton, van mijn banden met die familie en van de manier waarop ik behandeld ben. En tussen ons gezegd en gezwegen, de schuld ervan ligt helemaal bij haar. Zij was de aanstichtster. Als zij er niet was geweest, was Franks moeder nooit zo gekleineerd. Meneer Churchill is trots, maar zijn trots is niets vergeleken bij die van zijn vrouw. Hij is trots op een kalme, trage, voorname manier die niemand zou willen kwetsen en alleen hemzelf wat hulpeloos en vervelend maakt. Maar zij is trots op een hooghartige en schaamteloze manier. En dit is nog onverdraaglijker doordat ze zich niet kan beroemen op familie of afkomst. Ze was niemand toen hij met haar trouwde, nauwelijks de dochter van een heer. Maar vanaf het moment waarop ze een Churchill is geworden, heeft ze meer pretenties dan alle andere Churchills bij elkaar. Maar ik verzeker u dat ze op zichzelf niet meer is dan een parvenu.” “Nee maar, wel, dat moet wel heel tergend zijn! Ik heb bepaald een afschuw van parvenu’s. Op Maple Grove heb ik een grondige hekel aan dat soort mensen gekregen. Er woont daar namelijk een familie in de buurt waaraan mijn zwager en zuster zich bijzonder ergeren vanwege de houding die zij zich geven. Uw beschrijving van mevrouw Churchill deed me onmiddellijk aan hen denken. Mensen met de naam Tupman, die daar nog maar heel kort wonen en behept zijn met een hele stoet minderwaardige familieleden, maar een heel hoge dunk van zichzelf hebben en verwachten op gelijke voet te kunnen omgaan met de van oudsher gevestigde families. Ze wonen nu beslist niet langer dan anderhalf jaar op West Hall en niemand weet hoe ze aan hun vermogen gekomen zijn. Ze komen uit Birmingham, wat niet veel goeds belooft, weet u, meneer Weston. Er valt niet veel te verwachten van Birmingham. Ik zeg altijd dat er iets vreselijks is in die klank. Maar verder kan men over de Tupmans niets met zekerheid zeggen, hoewel u van mij kunt aannemen dat er een heleboel vermoedens zijn. En toch blijkt uit hun gedrag dat ze zich duidelijk zelfs de gelijke achten van mijn zwager, meneer Suckling, die toevallig een van hun naaste buren is. Het is zo vreselijk vervelend. Meneer Suckling, die al elf jaar op Maple Grove woont en wiens vader het voor hem in bezit had... ik geloof tenminste... ik weet bijna zeker dat de oude meneer Suckling de koop gesloten had voor zijn dood.”


  Ze werden onderbroken. De thee werd rondgebracht en aangezien meneer Weston alles had gezegd wat hij wilde, nam hij al snel de gelegenheid te baat om weg te lopen.


  Na de thee namen meneer en mevrouw Weston en meneer Elton plaats om met meneer Woodhouse te kaarten. De overige vijf moesten het met elkaar zien te vinden en Emma had niet de indruk dat dat erg goed lukte. Meneer Knightley scheen weinig zin te hebben om te converseren, mevrouw Elton wilde aandacht die niemand haar eigenlijk wilde geven en zelf had ze zoveel om over na te denken dat ze het liefst had willen blijven zwijgen.


  Meneer John Knightley bleek spraakzamer dan zijn broer. Hij zou de volgende dag vroeg vertrekken en begon al gauw met:


  “Wel Emma, ik geloof niet dat ik je verder nog iets over de jongens te zeggen heb. Bovendien heb je de brief van je zuster en we mogen gerust aannemen dat daarin alles uit en te na wordt beschreven. Mijn opdracht zou veel beknopter geweest zijn dan de hare en waarschijnlijk van geheel andere aard. Alles wat ik zou willen aanbevelen kan worden samengevat als: verwen hen niet en stop hen niet vol medicijnen.”


  “Ik hoop eigenlijk dat ik u allebei tevreden kan stellen,” zei Emma, “want ik zal alles in het werk stellen om hen gelukkig te maken, wat voor Isabella genoeg zal zijn. En als ze gelukkig zijn, worden al te grote toegeeflijkheid en medicijnen overbodig.”


  “En als je ze lastig vindt, moetje ze weer naar huis sturen.”


  “Dat is beslist erg aannemelijk. Denkt u dat nu werkelijk?”


  “Ik mag hopen voldoende te beseffen dat ze te luidruchtig kunnen zijn voor je vader, of dat ze jou zelfs tot last kunnen zijn als je sociale verplichtingen even sterk blijven toenemen als de laatste tijd het geval is geweest.”


  “Toenemen?”


  “Zeker, je zult zelf toch wel gemerkt hebben dat je levensstijl het afgelopen halfjaar erg veranderd is.” “Veranderd? Nee, daar ben ik me niet van bewust.” “Het is toch duidelijk dat je veel drukker bezet bent dan vroeger. Kijk eens naar dit moment. Ik ben hier voor een enkele dag naartoe gekomen en jij bent druk met een diner. Gebeurden dergelijke dingen vroeger ooit? Er komen hier in de buurt steeds meer mensen wonen en jij gaat meer met hen om. Een poosje geleden werd in elke brief aan Isabella nieuwe pret beschreven, diners bij meneer Cole of bals in De Kroon. Randalls en Randalls alleen heeft je handelwijze heel erg veranderd.”


  ‘Ja,” zei zijn broer snel, “het komt allemaal door Randalls.”


  ‘Juist, en aangezien ik het niet aannemelijk acht dat de invloed van Randalls nu minder groot is dan tevoren, lijkt het me heel goed mogelijk, Emma, dat Henry en John soms te veel kunnen zijn. Ik vraagje alleen hen naar huis te sturen als dat het geval is.”


  “Nee,” riep meneer Knightley uit, “dat is helemaal niet nodig. Laat hen naar Donwell komen. Ik zal zeker tijd genoeg voor hen hebben.”


  “Nee, werkelijk,” riep Emma uit, “ik vind u erg vermakelijk! Ik zou wel eens willen weten hoeveel van die talloze partijen van mij plaatsvinden zonder dat u erbij bent en waarom ik zogenaamd gevaar loop tijd tekort te komen om me met de jongetjes bezig te houden. Die verbazende hoeveelheid partijen van mij - waar kwamen ze op neer? Eén keer een diner bij de Coles en een bal waarover is gesproken, maar dat nooit plaats heeft gevonden. U kan ik begrijpen,” ze knikte naar meneer John Knightley, “u was zo verrukt over het gelukkige toeval dat u hier zo velen van uw vrienden aantrof, dat het u wel moest opvallen. Maar het is me een raadsel waarom u,” ze wendde zich tot meneer Knightley, “zo’n enorme hoeveelheid vermaak voor me in het verschiet ziet, terwijl u weet hoe zelden ik ooit twee uur weg ben van Hartfield. En wat mijn dierbare kleine jongens betreft, ik moet zeggen dat als tante Emma al geen tijd voor hen heeft, ze mijns inziens niet veel beter af zullen zijn bij oom Knightley die ongeveer vijf keer zo lang weg is van huis als zij en die, als hij thuis is, zit te lezen of bezig is met zijn boekhouding.”


  Meneer Knightley leek moeite te doen een glimlach te onderdrukken, waar hij gemakkelijk in slaagde, omdat mevrouw Elton het woord tot hem richtte.


  


  Hoofdstuk XXXVII


  


  


  Emma hoefde er maar even rustig over na te denken, of de aard van haar opwinding op het horen van dit nieuws over Frank Churchill baarde haar geen zorgen meer. Ze was er spoedig van overtuigd dat ze zich niet ongerust of opgelaten voelde omwille van zichzelf - het was omwille van hem. Haar eigen gevoelens waren werkelijk zo afgezwakt dat er zo goed als niets van over was, niet de moeite waard erbij stil te staan. Maar het zou heel verontrustend zijn als hij, die van hen tweeën ongetwijfeld steeds het hevigst verliefd was geweest, bij zijn terugkeer dezelfde warme gevoelens zou blijken te koesteren als bij zijn vertrek. Als hij niet bekoeld zou zijn na een scheiding van twee maanden, wachtten haar allerlei gevaren en narigheden. Voorzichtigheid zou zijn geboden voor hem en voor haar. Ze was niet van plan opnieuw in haar eigen gevoelens verstrikt te raken en het zou haar plicht zijn de zijne niet aan te moedigen.


  Ze hoopte dat ze in staat zou zijn hem af te houden van een duidelijke liefdesverklaring. Dat zou zo’n pijnlijk besluit zijn van hun huidige vriendschap. En toch keek ze haars ondanks wel een beetje uit naar iets wat de sleur zou doorbreken. Ze had het gevoel dat dit voorjaar een keerpunt zou worden, dat er iets zou gebeuren wat verandering zou brengen in haar huidige staat van kalmte en rust.


  Het duurde niet erg lang, hoewel langer dan meneer Weston had verwacht, voor ze de gelegenheid had zich een beeld te vormen van de gevoelens van Frank Churchill. De familie van Enscombe was lang niet zo snel naar de stad gekomen als men verwacht had, maar kort daarna was hij in Highbury. Hij kwam voor enkele uren, meer kon hij op dit moment niet doen. Maar aangezien hij van Randalls direct naar Hartfield kwam, had ze gelegenheid met behulp van haar grote opmerkingsgave snel vast te stellen hoe sterk hij was beïnvloed en hoe ze moest handelen. Ze ontmoetten elkaar met de grootst mogelijke hartelijkheid. Het leed geen twijfel dat het hem veel genoegen deed haar weer te zien. Maar vrijwel meteen twijfelde ze eraan of hij evenveel om haar gaf als tevoren, of hij in dezelfde mate dezelfde tedere gevoelens koesterde. Ze observeerde hem scherp. Hij was duidelijk minder hevig verliefd dan hij geweest was. Dit was het natuurlijke en heel wenselijke gevolg van zijn afwezigheid, in combinatie met het feit dat hij er waarschijnlijk van overtuigd was dat hij haar onverschillig liet.


  Hij was in een opperbeste stemming, even spraakzaam en vrolijk als altijd en hij scheen het heerlijk te vinden over zijn vorige bezoek te praten en oude verhalen op te halen. Hij was ook een beetje druk. Het was niet zijn kalmte waaruit ze zijn betrekkelijke onverschilligheid opmaakte. Hij was niet kalm, hij verkeerde duidelijk in een opgewonden gemoedstoestand, hij maakte een rusteloze indruk. Hij was levendig, maar het leek een levendigheid die hemzelf niet bevredigde. Haar mening werd bevestigd door het feit dat hij niet langer dan een kwartier bleef en toen haastig vertrok, omdat hij nog andere bezoeken in Highbury moest afleggen. Hij had in het voorbijgaan een groepje oude bekenden op straat gezien, hij was niet gestopt, wilde niet stoppen voor meer dan een enkel woord, maar hij was ijdel genoeg te denken dat ze teleurgesteld zouden zijn wanneer hij hen niet bezocht, en hoe graag hij ook langer op Hartfield zou willen blijven, hij moest nu snel gaan.


  Ze twijfelde er niet aan dat hij niet meer zo verliefd was, maar noch zijn opwinding noch zijn overhaaste vertrek leken een geschikte oplossing en ze was geneigd te denken dat er eerder angst uit sprak voor haar terugkerende invloed en een heimelijk besluit zichzelf niet lang aan het gevaar van haar aanwezigheid bloot te stellen.


  Dit was het enige bezoek dat Frank Churchill hen in de loop van tien dagen bracht. Vaak hoopte hij, was hij van plan te komen, maar hij was steeds verhinderd. Zijn tante kon het niet verdragen dat hij haar verliet. Dit had hij zelf op Randalls verteld. Als hij werkelijk oprecht was, als hij werkelijk probeerde te komen, viel daaruit op te maken dat mevrouw Churchills komst naar Londen van geen nut was geweest voor de opzettelijke dan wel nerveuze kant van haar kwaal. Het stond vast dat ze echt ziek was, hij had op Randalls gezegd dat hij er zelf van overtuigd was. Hoewel hij zich misschien veel verbeeldde, leed het voor hem, als hij terugkeek, geen twijfel dat haar gezondheid zwakker was dan een halfjaar geleden. Hij geloofde niet dat ze aan iets leed wat niet door goede verzorging en medicijnen verholpen kon worden, of in elk geval dat ze niet nog vele levensjaren voor zich zou hebben, maar hoezeer zijn vader er ook aan twijfelde, hij kon er niet toe komen te verklaren dat haar klachten niets dan inbeelding waren of dat ze even sterk was als altijd.


  Al gauw bleek dat Londen niet geschikt voor haar was. Ze kon niet tegen het lawaai. Haar zenuwen leden voortdurend omdat ze overbelast waren en na die tien dagen meldde een brief van haar neef aan Randalls dat de plannen gewijzigd waren. Ze zouden direct naar Richmond verhuizen. Men had mevrouw Churchill de kundigheid van een eminent arts daar aanbevolen en die plaats trok haar toch al aan. Er werd een geheel gemeubileerd huis op een uitgelezen plek gehuurd en men verwachtte dat deze verandering haar veel goed zou doen.


  Emma hoorde dat Frank heel enthousiast over deze regeling schreef en het een zegen leek te vinden dat hij nu twee maanden lang zo dicht in de buurt van vele lieve vrienden zou zijn, want het huis was gehuurd voor mei en juni. Er werd haar verteld dat hij er nu het volste vertrouwen in had dat hij vaak bij hen zou zijn, bijna zo vaak als hij maar kon wensen.


  Emma merkte hoe meneer Weston deze plezierige vooruitzichten opvatte. Hij beschouwde het als de bron van al het geluk dat in het verschiet lag. Ze hoopte dat dat niet het geval was. De twee maanden moesten uitsluitsel geven.


  Meneer Weston zelf was onmiskenbaar dolgelukkig. Hij was verrukt. Nu gebeurde wat hij zo graag gewild had. Nu zou Frank werkelijk bij hen in de buurt zijn. Wat was dertien kilometer voor een jongeman?


  Een uurtje rijden. Hij zou steeds naar hen toe komen. In dat opzicht kwam het verschil tussen Richmond en Londen op hetzelfde neer als het verschil tussen hem steeds zien en hem nooit zien. Vierentwintig kilometer - nee, zesentwintig - het was zeker zesentwintig kilometer naar Manchester Street - was een ernstige hindernis. Als hij ooit weg zou kunnen komen, zou hij de hele dag kwijt zijn met heen en weer rijden. Het haalde niets uit als hij in Londen was, hij zou net zo goed op Enscombe kunnen zijn. Maar de afstand tot Richmond leende zich heel goed voor rustige bezoekjes. Het was beter dan alleen maar dichterbij.


  Door deze verhuizing werd één ding direct tot een zekerheid: het bal in De Kroon. Men was er wel steeds aan blijven denken, maar men had snel ingezien dat het geen zin had te proberen een datum vast te stellen. Maar nu zou het beslist plaatsvinden. Alle voorbereidingen werden hervat en heel snel nadat de Churchills naar Richmond waren verhuisd, schreef Frank dat zijn tante zich door deze verandering al veel beter voelde en dat hij er niet aan twijfelde dat hij op elk gewenst tijdstip vierentwintig uur bij hen kon verblijven, wat hen ertoe aanzette een zo vroeg mogelijke datum te noemen.


  Het bal van meneer Weston zou nu werkelijk plaatsvinden. Nog maar enkele dagen scheidden de jongelui van Highbury van het geluk.


  Meneer Woodhouse had er vrede mee. De tijd van het jaar maakte het in zijn ogen tot een minder groot kwaad. Mei was voor alles geschikter dan februari. Mevrouw Bates was uitgenodigd de avond op Hartfield door te brengen, James was tijdig gewaarschuwd en hij hoopte vurig dat noch die lieve kleine Henry, noch die lieve kleine John iets zou mankeren als die lieve Emma niet thuis was.


  


  Hoofdstuk XXXVIII


  


  


  Er gebeurde niets wat opnieuw roet in het eten had kunnen gooien. De dag naderde, de dag brak aan en nadat men de hele ochtend enigszins ongerust naar hem had uitgekeken, kwam Frank Churchill voor het diner met zijn gebruikelijke zelfverzekerdheid op Randalls aan. Alles was in kannen en kruiken.


  Hij en Emma hadden elkaar nog niet voor een tweede maal ontmoet. Dat zou gebeuren in de zaal van De Kroon, maar het zou beter zijn dan een gewone ontmoeting in het bijzijn van veel mensen. Meneer Weston had haar met zoveel ernstige nadruk verzocht vroeg aanwezig te zijn, zo snel mogelijk na henzelf te komen opdat ze voor de komst van de anderen haar mening konden horen over de juiste inrichting en het comfort van de zalen, dat ze het hem niet kon weigeren en daardoor een rustig moment in het gezelschap van de jongeman zou kunnen doorbrengen. Ze zou Harriet ophalen en ze reden ruim op tijd naar De Kroon waar het gezelschap van Randalls iets eerder was gearriveerd. Frank Churchill scheen op de uitkijk te hebben gestaan en hoewel hij niet veel zei, viel in zijn ogen te lezen dat hij van plan was een heerlijke avond te hebben. Gezamenlijk liepen zij rond om te controleren of alles in orde was en binnen enkele minuten voegde zich de inhoud van een ander rijtuig bij hen, dat Emma aanvankelijk met grote verbazing had horen aankomen. “Wat onredelijk vroeg!” had ze willen uitroepen, maar toen merkte ze dat het een vanouds bevriende familie was die net als zij op uitdrukkelijk verzoek van meneer Weston gekomen was om hem te helpen oordelen. En zij werden zo snel gevolgd door een ander rijtuig vol familieleden, die met dezelfde eervolle aandrang waren verzocht vroeg te komen, om dezelfde taak te vervullen, dat het erop leek dat spoedig de helft van alle genodigden bijeen zou zijn met het doel de zaken vooraf te inspecteren.


  Emma moest constateren dat meneer Weston niet alleen op haar smaak afging en kwam tot de conclusie dat het geen reden gaf tot ijdelheid de favoriete en vertrouwelinge te zijn van een man die er zoveel vertrouwelingen en favorieten op nahield. Ze hield van zijn onbevangen manieren, maar een bee^e minder openhartigheid zou zijn karakter ten goede gekomen zijn. Een man was zoals hij behoorde te zijn als hij welwillend was jegens iedereen, niet als hij ieders vriend was. Aan zo’n man gaf ze de voorkeur.


  Opnieuw wandelde het hele gezelschap rond en keek en sprak zijn waardering uit. En omdat men vervolgens niets anders te doen had, vormde men een soort halve cirkel rond het vuur en werd er in verschillende toonaarden opgemerkt dat, al was het mei, in de avonduren een vuur nog steeds erg aangenaam was, tot men op andere onderwerpen overging.


  Emma ontdekte dat het niet aan meneer Weston lag dat het aantal geheime raadslieden niet nog groter was. Ze hadden halt gehouden bij het huis van mevrouw Bates om het gebruik van hun rijtuig aan te bieden, maar de tante en haar nichtje zouden worden opgehaald door de Eltons.


  Frank stond naast haar, maar hij was niet kalm. Uit zijn rusteloosheid bleek dat hij zich niet op zijn gemak voelde. Hij keek om zich heen, liep naar de deur, was gespitst op het geluid van andere rijtuigen — ongeduldig omdat hij wilde beginnen, of bang te lang in haar nabijheid te zijn.


  Ze spraken over mevrouw Elton. “Ik denk dat ze wel gauw zal komen”, zei hij. “Ik ben heel nieuwsgierig naar mevrouw Elton, ik heb zoveel over haar gehoord. Ik denk dat het niet lang zal duren voor ze komt.”


  Men hoorde een rijtuig arriveren. Hij kwam onmiddellijk in beweging, maar toen hij terugkwam, zei hij:


  “Ik vergeet helemaal dat ik nog niet aan haar ben voorgesteld. Ik heb noch meneer, noch mevrouw Elton ooit ontmoet. Het gaat niet aan mezelf op de voorgrond te plaatsen.”


  Meneer en mevrouw Elton maakten hun entree, wat gepaard ging met de gebruikelijke glimlachjes en beleefdheden.


  “Maar juffrouw Bates en juffrouw Fairfax!” zei meneer Weston terwijl hij om zich heen keek. “We dachten dat zij met u mee zouden komen.”


  Er was sprake van een kleine vergissing. Het rijtuig werd alsnog weggestuurd om hen te halen. Emma was erg benieuwd wat Franks eerste indrttk van mevrouw Elton zou zijn, welk effect de bestudeerde elegance van haar japon en haar minzame glimlachjes op hem zouden hebben. Hij verschafte zichzelf direct het recht een oordeel over haar te vormen door heel hoffelijk aandacht aan haar te besteden nadat hij aan haar was voorgesteld.


  Na enkele minuten kwam het rijtuig terug. Iemand zei dat het regende. “Ik zal voor paraplu’s zorgen, meneer”, zei Frank tegen zijn vader. “We mogen juffrouw Bates niet vergeten.” En daar ging hij. Meneer Weston liep hem achterna, maar hij werd aangeklampt door mevrouw Elton die hem wilde vleien met haar mening over zijn zoon. En ze begon op zo’n levendige toon te praten dat de jongeman zelf, die zich toch niet traag bewoog, het wel moest horen.


  “Werkelijk een heel fijne jongeman, meneer Weston. U weet dat ik u eerlijk heb verteld dat ik alleen op mijn eigen oordeel zou afgaan en tot mijn vreugde kan ik zeggen dat ik bijzonder met hem ben ingenomen. Ik maak nooit loze complimentjes. Ik vind hem een erg knappe jongeman en ook zijn manieren staan mij heel erg aan - hij is een echte heer, helemaal niet verwaand en niet zo’n snotneus. U moet weten dat ik een enorme hekel heb aan van die snotneuzen, ik heb er bepaald een afschuw van. Op Maple Grove werden ze niet getolereerd. Noch meneer Suckling, noch ik hadden er ooit enig geduld mee en we konden soms erg scherpe opmerkingen maken. Selina, die bijna tè zachtaardig is, kon hen veel beter verdragen.”


  Zolang ze over zijn zoon praatte, luisterde meneer Weston geboeid. Maar toen ze begon over Maple Grove herinnerde hij zich ineens dat er net dames arriveerden die hij moest verwelkomen en met een gelukkige glimlach haastte hij zich weg.


  Mevrouw Elton wendde zich tot mevrouw Weston.


  “Dat moet beslist ons rijtuig zijn met juffrouw Bates en Jane. Onze koetsier en paarden zijn zo vreselijk snel! Ik geloof dat wij sneller rijden dan wie ook. Wat is het toch fijn als je je eigen rijtuig kunt sturen om vrienden op te halen. Ik begrijp dat u zo vriendelijk bent geweest het aan te bieden, maar dat zal voortaan echt onnodig zijn. U kunt erop rekenen dat ik altijd aan hen zal denken.”


  Juffrouw Bates en juffrouw Fairfax betraden de zaal, begeleid door de twee heren en mevrouw EIton scheen te denken dat het evenzeer haar plicht was als die van mevrouw Weston hen te ontvangen. Iedereen die toekeek zoals Emma, had haar gebaren en bewegingen kunnen begrijpen, maar haar woorden, de woorden van wie dan ook, werden al gauw overstemd door de onstuitbare woordenstroom van juffrouw Bates, die pratend binnenkwam en nog minutenlang doorsprak nadat ze zich gevoegd had bij de kring rond het vuur. Toen de deur werd geopend hoorde men haar zeggen:


  “U bent al te vriendelijk! Helemaal geen regen. Niet noemenswaardig. Het deert mij absoluut niet. Heel dikke schoenen. En Jane zegt... Wel!” En zo gauw ze de deur door was: ‘Wel! Dit is werkelijk schitterend! Dit is prachtig! Werkelijk voortreffelijk gedaan. Niets ontbreekt. Had het nooit kunnen denken. Zo goed verlicht. Jane, Jane, kijk toch eens! Heb je ooit zoiets... O, meneer Weston! U moet de lamp van Aladdin bezitten. Die goede mevrouw Stokes zou haar eigen zaal niet herkennen. Ik zag haar toen ik binnenkwam, ze stond bij de ingang. ‘O, mevrouw Stokes’, zei ik, maar ik had geen tijd om meer te zeggen.” Nu kwam mevrouw Weston op haar toe. “Heel goed, dank u, mevrouw. Ik hoop dat u het goed maakt. Dat doet me veel plezier. Zo bang dat u hoofdpijn zou hebben, want ik zag u zo vaak voorbijkomen en weet hoeveel moeite u zich getroost moet hebben. Daar ben ik echt heel blij om. Ach, lieve mevrouw Elton, ik ben u zo dankbaar voor het rijtuig, prachtig op tijd, Jane en ik helemaal klaar. Hoefden de paarden niet te wachten. Heel comfortabel rijtuig. O, en ik weet zeker dat we wat dat betreft u moeten bedanken, mevrouw Weston. Mevrouw Elton was zo vriendelijk Jane een briefje te sturen, anders hadden we er graag gebruik van gemaakt. Maar twee keer zo’n aanbod op één dag! Wie heeft ooit zulke buren gehad! Ik zei tegen mijn moeder: ‘Heus, mevrouw...” Dank u, mijn moeder maakt het bijzonder goed. Is bij meneer Woodhouse. Ik heb ervoor gezorgd dat ze haar sjaal meenam... want ‘s avonds is het fris... haar grote nieuwe sjaal, huwelijkscadeau van mevrouw Dixon. Zo aardig dat ze aan mijn moeder dacht. Gekocht in Weymouth, weet u, door meneer Dixon uitgezocht. Jane zegt dat er nog drie andere waren en het duurde een hele poos voor ze een keus konden maken. Kolonel Campbell had liever een olijfkleurige gekozen. Lieve Jane, weetje zeker dat je schoenen niet nat zijn geworden? Het waren maar een paar druppels, maar ik ben altijd zo ongerust. Maar meneer Frank Churchill was zo vreselijk... en er lag een kleed waar we op konden stappen. Ik zal nooit vergeten hoe vreselijk hoffelijk hij was. O, meneer Frank Churchill, ik moet u even vertellen dat mijn moeders bril nooit meer kapot is gegaan, de klinknagel is er niet meer uitgekomen. Mijn moeder zegt nog vaak hoe aardig het van u was, nietwaar Jane? Hebben we het niet vaak over meneer Frank Churchill? Ah, daar is juffrouw Woodhouse. Lieve juffrouw Woodhouse, hoe maakt u het? Heel goed, dank u, heel goed. We lijken hier wel in sprookjesland. Wat een verandering! Ik mag geen complimentjes maken, dat weet ik,” en ze keek Emma heel zelfgenoegzaam aan, “dat zou onbeleefd zijn. Maar ik meen het, juffrouw Woodhouse, u ziet er heel... wat vindt u van Janes haar? U kunt het beoordelen. Ze heeft het helemaal zelf gedaan. Ze kan haar haar zo prachtig opmaken. Ik denk dat geen kapper uit Londen het zou... Ach, doctor Hughes, nee maar... en mevrouw Hughes. Moet even met doctor en mevrouw Hughes gaan praten. Hoe maakt u het? Heel goed, dank u. Dit is heerlijk, nietwaar? Waar is die lieve meneer Richard? O, daar heb je hem. Stoor hem maar niet. Praten met de jongedames is een veel leukere bezigheid. Hoe maakt u het, meneer Richard? Ik zag u laatst door de stad rijden. En daar hebben we mevrouw Otway en die goede meneer Otway en juffrouw Otway en juffrouw Caroline. Zoveel vrienden! En meneer George en meneer Arthur! Hoe maakt u het? Hoe maakt u het allemaal? Heel goed, dat is erg vriendelijk van u. Nooit beter geweest. Hoor ik daar niet een ander rijtuig? Wie kan dat zijn? Waarschijnlijk die goede familie Cole. Nee maar, wat is het heerlijk tussen zoveel vrienden te staan! En zo’n heerlijk vuur. Ik word gewoon geschroeid. Ik geen koffie, dank u, drink nooit koffie. Een beetje thee, alstublieft, meneer, bij gelegenheid, geen haast. O, daar komt het al. Alles is zo goed geregeld!”


  Frank Churchill nam zijn plaats aan Emma’s zijde weer in. En zodra juffrouw Bates zweeg, kon ze het niet helpen te horen wat mevrouw Elton en juffrouw Fair-fax tegen elkaar zeiden, die een paar passen achter haar stonden. Hij was in gepeins verzonken. Ze kon niet uitmaken of hij ook meeluisterde. Nadat ze Jane uitvoerig had gecomplimenteerd met haar japon en haar uiterlijk -complimentjes die heel kalm en ingehouden werden aanvaard- wilde mevrouw Elton duidelijk zelf ook gecomplimenteerd worden en vroeg: “Wat vind je van mijn japon? Hoe vind je dat hij is afgezet? Hoe heeft Wright mijn haar gedaan?” en nog vele andere toepasselijke vragen die allemaal met geduldige beleefdheid werden beantwoord. Toen zei mevrouw Elton:


  “In het algemeen geef ik absoluut niets om kleding. Maar bij een gelegenheid als deze, als zoveel ogen op mij gericht zijn, en bij wijze van compliment aan de Westons die dit bal ongetwijfeld vooral ter ere van mij hebben georganiseerd, wil ik niet onderdoen voor de anderen, en ik zie dat afgezien van mijzelf bijna niemand in deze zaal parels draagt. Dus ik begrijp dat Frank Churchill een uitstekend danser is. We zullen zien of onze stijlen bij elkaar passen. Frank Churchill is bepaald een fijne jongeman. Ik mag hem heel graag.”


  Op dit moment begon Frank zo druk te praten dat Emma niet aan de indruk kon ontkomen dat hij zijn eigen lof had horen zingen en niet meer wilde horen; een poosje overstemde hij het gepraat van de dames, tot een nieuwe pauze het stemgeluid van mevrouw Elton nogmaals duidelijk deed opklinken. Meneer Elton had zich juist bij hen gevoegd en zijn vrouw riep uit: “Zo, heb je ons eindelijk op ons afgezonderde plekje ontdekt? Ik zei net tegen Jane dat ik dacht dat je wel met ongeduld op nieuws over ons zou zitten te wachten.”


  ‘Jane!” herhaalde Frank Churchill met een blik die verbazing en ongenoegen uitdrukte. “Dat is wel heel informeel, maar ik neem aan dat juffrouw Fairfax er geen bezwaar tegen heeft.”


  “Wat vindt u van mevrouw Elton?” vroeg Emma op fluisterende toon.


  “Ze staat me helemaal niet aan.”


  “U bent ondankbaar.”


  “Ondankbaar? Wat bedoelt u?” Toen veranderde zijn frons in een glimlach. “Nee, zegt u het niet. Ik wil niet weten wat u bedoelt. Waar is mijn vader? Wanneer kunnen we beginnen met dansen?”


  Emma wist nauwelijks wat ze van hem moest denken. Hij scheen in een vreemde stemming te zijn. Hij liep weg om zijn vader te zoeken, maar was snel weer terug met zowel meneer als mevrouw Weston. Zij bleken niet goed raad te weten met een probleem dat zij nu aan Emma wilden voorleggen. Het was zojuist bij mevrouw Weston opgekomen dat ze mevrouw Elton moesten vragen het bal te openen, dat ze dat zou verwachten. Maar eigenlijk wilden ze die eer veel liever aan Emma doen toekomen. Emma nam de droeve waarheid flink op.


  “En wie zal de geschiktste partner voor haar zijn?” vroeg meneer Weston. “Zij vindt waarschijnlijk dat Frank haar zou moeten vragen.”


  Frank wendde zich direct tot Emma om haar aan haar vroegere belofte te houden en verklaarde trots dat hij al bezet was, iets wat zijn vader met overduidelijke goedkeuring opnam. Toen bleek dat mevrouw Weston wilde dat hij zelf met mevrouw Elton danste en hun hulp werd ingeroepen om hem daartoe over te halen, wat vrij snel gebeurd was. Meneer Weston en mevrouw Elton openden de rij, meneer Frank Churchill en juffrouw Woodhouse volgden. Emma moest de eerste plaats afstaan aan mevrouw Elton, hoewel ze steeds in de mening had verkeerd dat het bal speciaal voor haar gegeven werd. Het was bijna een reden om toch aan trouwen te gaan denken.


  Mevrouw Elton had nu ongetwijfeld het voordeel dat haar ijdelheid volledig gestreeld was. Want hoewel ze het in haar hoofd had gehad te beginnen met Frank Churchill, kon ze bij deze wijziging niet verliezen. Meneer Weston was wellicht superieur aan zijn zoon. Ondanks deze geringe tegenslag glimlachte Emma toch van genoegen, verrukt toen ze zag hoe de behoorlijk lange rij dansparen zich vormde en ze eraan dacht hoeveel uren van ongewone feestvreugde voor haar lagen. Wat haar meer dan wat ook stoorde, was het feit dat meneer Knightley niet danste. Daar stond hij, temidden van de toeschouwers, waar hij niet thuishoorde. Hij hoorde te dansen en zich niet op één lijn te stellen met de echtgenoten en vaders en kaartspelers, die deden of ze belang stelden in het dansen tot ze met kaarten konden beginnen - wat zag hij er jong uit! Hij zou wellicht nergens een gunstiger indruk maken dan waar hij nu stond. Emma dacht dat ieders blik getrokken moest worden naar zijn lange, ferme, kaarsrechte figuur temidden van de dikke buiken en afhangende schouders van de oudere mannen. Afgezien van haar eigen partner kon geen van de hele rij jongemannen met hem worden vergeleken. Hij deed een paar stappen naar voren en die paar stappen waren genoeg om te tonen op welke voorname manier, met hoeveel natuurlijke gratie hij gedanst zou hebben als hij de moeite had genomen. Telkens wanneer ze zijn blik opving, dwong ze hem te glimlachen, maar in het algemeen keek hij ernstig. Ze zou willen dat hij een balzaal plezieriger en Frank Churchill sympathieker zou vinden. Hij scheen haar vaak te observeren. Ze moest zich niet vleien met de gedachte dat hij interesse had voor haar dansen, maar als hij kritiek had op haar gedrag, was ze daar niet bang voor. Er was geen sprake van geflirt tussen haar en haar partner. Ze hadden meer van vrolijke, vertrouwde vrienden dan van geliefden. Het leed geen twijfel dat Frank Churchill minder voor haar voelde dan tevoren.


  Het bal verliep plezierig. De nauwlettende zorgen, de niet aflatende aandacht van mevrouw Weston waren niet voor niets geweest. Iedereen leek gelukkig. En terwijl meestal pas na afloop van een bal wordt gezegd hoe heerlijk het was, waren nu al in het allereerste begin herhaaldelijk dergelijke lovende woorden te beluisteren. Zoals meestal bij zulke bijeenkomsten gebeurde er weinig dat erg belangwekkend, erg vermeldenswaard was. Maar er was één voorval dat Emma’s aandacht trok. De laatste twee dansen voor het souper waren begonnen en Harriet had geen partner, was de enige jongedame die nog zat. En omdat er tot dan toe steeds een even aantal dansers was geweest, was het vreemd dat er nu iemand overbleef. Maar Emma’s verbazing werd al gauw minder, toen ze meneer Elton zag rondlopen. Hij zou Harriet niet ten dans vragen als hij het maar enigszins kon vermijden, daar was ze zeker van, en ze verwachtte ieder moment dat hij zich uit de voeten zou maken naar de kaartkamer.


  Het was echter helemaal zijn bedoeling niet zich uit de voeten te maken. Hij kwam naar dat gedeelte van de zaal waar de toeschouwers bijeen zaten, sprak met enkelen en liep voor hen heen en weer alsof hij wilde laten zien dat hij vrij was en vastbesloten was dat te blijven. Hij liet zelfs niet na af en toe direct voor juffrouw Smith te gaan staan, of te praten met mensen die vlak bij haar zaten. Emma zag het. Ze was nog niet aan het dansen, ze stond nog achterin de rij en had daardoor gelegenheid rond te kijken en ze hoefde haar hoofd maar iets te draaien om alles te kunnen zien. Toen ze halverwege de rij was, bevond de hele groep zich precies achter haar en ze wilde niet omkijken. Maar meneer Elton stond zo dicht bij haar dat haar geen woord ontging van een gesprek dat juist op dat moment plaatsvond tussen hem en mevrouw Weston. En ze zag dat zijn vrouw, die vlak voor haar stond, niet alleen eveneens meeluisterde, maar hem zelfs met veelbetekenende blikken aanmoedigde. De goedhartige, zachtaardige mevrouw Weston was van haar plaats opgestaan en naar hem toegelopen en zei: “Danst u niet, meneer Elton?”, waarop hij prompt antwoordde:


  “Maar al te graag, mevrouw Weston, als u met me dansen wilt.”


  “Ik? O nee, ik zou een betere partner voor u kunnen vinden dan ikzelf. Ik ben geen danser.”


  “Als mevrouw Gilbert wil dansen,” zei hij, “zal het me een waar genoegen zijn. Want hoewel ik me nogal een oude getrouwde man begin te voelen voor wie het dansen verleden tijd is, zal ik altijd met het grootste genoegen de dansvloer betreden met een oude vriendin als mevrouw Gilbert.”


  “Mevrouw Gilbert is niet van plan te dansen, maar er is een jongedame vrij die ik heel graag zou zien dansen – juffrouw Smith.”


  ‘Juffrouw Smith - o - dat had ik niet gezien. Het is heel vriendelijk van u... en als ik geen oude getrouwde... maar voor mij is het dansen verleden tijd, mevrouw Weston. U wilt me wel verontschuldigen. Op uw verzoek zou ik graag doen wat u maar wilt, maar het dansen is verleden tijd.”


  Mevrouw Weston deed er het zwijgen toe en Emma kon zich indenken met hoeveel verbazing en verontwaardiging ze naar haar zitplaats terugkeerde. Was dit meneer Elton? Die aardige, beminnelijke, zachtmoedige meneer Elton? Ze keek een ogenblik om zich heen. Een eindje bij haar vandaan had hij zich bij meneer Knightley gevoegd en maakte zich op voor een uitvoerig gesprek onder het wisselen van vrolijke blikken met zijn vrouw. Ze wilde niet langer kijken. Haar hart gloeide en ze was bang dat haar gezicht eenzelfde gloed zou vertonen.


  Even later trok een gelukkiger tafereel haar aandacht: meneer Knightley leidde Harriet naar de dansvloer! Nooit was ze verbaasder geweest, zelden verrukter dan op dat ogenblik. Ze was vervuld van vreugde en dankbaarheid, zowel voor Harriet als voor zichzelf, en wilde niets liever dan hem bedanken. En hoewel ze te ver van elkaar verwijderd waren om te praten, was op haar gezicht te lezen wat ze voelde toen hun ogen elkaar ontmoetten.


  Hij bleek te dansen zoals ze verwacht had, bijzonder goed. En ze zou haast gedacht hebben dat Harriet zoveel geluk niet verdiende, ware het niet dat ze zojuist in zo’n allerakeligste situatie had verkeerd en dat haar gelukkige gezicht zo’n opperste vreugde uitdrukte en zoveel besef van de eer die haar te beurt viel. Het was aan haar besteed, ze sprong hoger op dan ooit, boog dieper en hield niet op te glimlachen.


  Meneer Elton had zich teruggetrokken in de kaart-kamer en Emma rekende erop dat hij een heel dwaze indruk had gemaakt. Ze dacht niet dat hij even gehard was als zijn vrouw, hoewel hij erg op haar begon te lijken. Zij liet iets van haar gevoelens blijken toen ze hoorbaar tegen haar partner zei:


  “Knightley heeft zich over die arme kleine juffrouw Smith ontfermd! Ik moet zeggen, erg aardig van hem.” Het souper werd aangekondigd. Men begaf zich naar de andere zaal en vanaf dat moment kon men juffrouw Bates onafgebroken horen praten tot zij aan tafel plaatsgenomen had en haar lepel opnam.


  “Jane, Jane, mijn lieve Jane, waar ben je? Hier is je omslagdoek. Mevrouw Weston wil graag dat je je omslagdoek omdoet. Ze zegt dat ze bang is dat het tocht in de gang, hoewel alles gedaan is om... een deur dichtgespijkerd... overal matten... lieve Jane, je moet het echt doen. Meneer Churchill, o, wat vriendelijk van u. U doet hem haar heel goed om... ben zo gestreeld! Er wordt echt voortreffelijk gedanst. Ja, liefje, ik ben naar huis gerend, zoals ik gezegd had, om grootmama naar bed te helpen en kwam weer terug en niemand heeft me gemist. Ik ben weggegaan zonder iets te zeggen, precies zoals ik je zei. Grootmama maakte het heel goed, had een heerlijke avond met meneer Woodhouse, heel veel gebabbeld en gekaart. Beneden was thee klaargemaakt, koekjes en gebakken appels en wijn voor ze wegging. Had af en toe heel gelukkig gegooid en ze stelde een heleboel vragen over jou, of je je wel vermaakte en met wie je danste. ‘O,’ zei ik, ‘ik wil Jane niet voor zijn. Toen ze wegging, danste ze met meneer George Otway, maar morgen zal ze u er alles graag zelf over vertellen. Haar eerste partner was meneer Elton, ik weet niet wie haar als volgende zal vragen, misschien meneer William Cox.’ Mijn beste meneer, dat is heel vriendelijk van u. Zou u niet liever met iemand anders... ik kan me best redden. U bent bijzonder aardig, meneer. Nee maar, Jane aan de ene arm en mij aan de andere. Wacht, wacht, laten we een beetje aan de kant gaan staan, mevrouw Elton gaat, die lieve mevrouw Elton, wat ziet ze er elegant uit, prachtig kant. Nu lopen we allemaal achter haar aan. Helemaal de koningin van het bal. Wel, hier zijn we bij de gang. Twee treden, Jane, let op die twee treden. O, nee, er is er maar een. Wel, ik was ervan overtuigd dat het er twee waren. Wat vreemd. Ik wist zeker dat het er twee waren en er is er maar een. Wat is alles gerieflijk en stijlvol... overal kaarsen. Ik was je aan het vertellen over je grootmoeder, Jane, ze had een kleine teleurstelling. De gebakken appels en koekjes, natuurlijk ook heerlijk, weetje, maar eerst werd een zalige fricassee van zwezerik en asperges binnengebracht en die goede meneer Woodhouse liet het allemaal weer weghalen omdat hij vond dat de asperges niet lang genoeg gekookt waren. Nu vindt grootmama zwezerik met asperges het lekkerste wat er is, dus was ze nogal teleurgesteld. Maar we hebben afgesproken dat we er met niemand over zullen praten, anders hoort die lieve juffrouw Woodhouse er misschien van en die zou zich er maar zorgen over maken. Wel, dit is schitterend! Ik sta perplex... had nooit gedacht dat het... wat een overvloed en alles zo elegant! Zoiets heb ik niet meer gezien sinds... Wel, waar gaan we zitten? Waar zullen we gaan zitten? Als Jane maar niet op de tocht zit. Het maakt niet uit waar ik zit. O, denkt u dat deze kant beter is? Wel, zeker, meneer Churchill... het lijkt alleen te goed... maar zoals u wilt. U zult het het beste weten. Lieve Jane, hoe kunnen we ooit ook maar de helft van al die schotels onthouden om aan grootmoeder te vertellen? Ook nog soep! Grote goedheid! Het geeft eigenlijk geen pas dat ik zo snel bediend word, maar het ruikt verrukkelijk en ik kan er niet afblijven.”


  Pas na het souper had Emma gelegenheid met meneer Knightley te praten. Maar toen ze allemaal weer terug waren in de balzaal, kon hij geen weerstand bieden aan de uitnodiging in haar ogen om naar haar toe te komen om bedankt te worden. Hij keurde het gedrag van meneer Elton met vuur af, het was een onvergeeflijke grofheid geweest en ook op de blikken van mevrouw Elton had hij de nodige kritiek.


  “Ze hadden het niet alleen op Harriet gemunt”, zei hij. “Hoe komt het toch dat ze jouw vijanden zijn, Emma?”


  Hij keek haar doordringend, maar met een glimlach aan en toen ze niet antwoordde, voegde hij eraan toe: “Ik vermoed dat zij geen reden heeft kwaad op je te zijn, ongeacht hoe het met hem staat. Over dat vermoeden laat je je natuurlijk niet uit, maar je moet toch bekennen, Emma, dat je wilde dat hij met Harriet trouwde.”


  “Dat is zo,” antwoordde Emma, “en dat kunnen ze me niet vergeven.”


  Hij schudde het hoofd, maar op zijn gezicht lag een toegeeflijke glimlach en hij zei alleen:


  “Ik zal je geen standje geven. Laat er zelf maar eens je gedachten over gaan.”


  “Maar u weet toch hoe vleiend die altijd zijn? Zegt mijn ijdele geest me ooit dat ik ongelijk heb?”


  “Nietje ijdele geest, maar je serieuze geest. Ik weet zeker dat de laatste je waarschuwt wanneer de eerste je op het verkeerde pad brengt.”


  “Ik moet toegeven dat ik me volkomen vergist heb in meneer Elton. Hij heeft iets kleingeestigs wat u ontdekte terwijl ik het niet zag en ik was er volkomen van overtuigd dat hij verliefd was op Harriet. Dat was het gevolg van een reeks merkwaardige blunders.”


  “En in ruil voor je bekentenis moet ik je nageven dat jij een betere keus voor hem had gemaakt dan hij voor zichzelf gedaan heeft. Harriet Smith bezit enkele voortreffelijke eigenschappen die mevrouw El ton volkomen mist. Een bescheiden, vastberaden, ongekunsteld meisje - door iedere man met verstand en smaak oneindig ver te verkiezen boven een vrouw als mevrouw Elton. Ik vond Harriet onderhoudender dan ik verwacht had.”


  Emma voelde zich uiterst voldaan. Ze werden onderbroken door het drukke gedoe van meneer Weston die iedereen opriep weer met dansen te beginnen.


  “Kom, juffrouw Woodhouse, juffrouw Otway, juffrouw Fairfax, wat doen jullie toch allemaal? Kom, Emma, geef je vriendinnen het voorbeeld. Wat zijn jullie allemaal lui! Iedereen slaapt!”


  “Ik ben bereid,” zei Emma, “wanneer ik maar gevraagd word.”


  “Met wie ga je dansen?” vroeg meneer Knightley.


  Ze aarzelde een ogenblik en antwoordde toen: “Met u, als u me vraagt.”


  “Wil je?” zei hij, terwijl hij haar zijn hand bood. “Zeker wil ik dat. U hebt laten zien dat u kunt dansen en u weet dat we niet zozeer broer en zuster zijn dat het ongepast zou zijn.”


  “Broer en zuster! Nee, beslist niet.”


  


  


  Hoofdstuk XXXIX


  


  


  Dit korte onderhoud met meneer Knightley deed Emma veel genoegen. Het was een van de prettige herinneringen aan het bal, waarvan ze de volgende morgen op het gazon liep te genieten. Ze was bijzonder blij dat ze het over de Eltons zo met elkaar eens waren en dat hun meningen over zowel de man als de vrouw zo overeenkwamen. En ze was vooral voldaan over zijn prijzende woorden over Harriet, zijn gunstige oordeel over haar. Het onbeschaamde optreden van de Eltons, dat even de rest van de avond voor haar had gedreigd te bederven, had juist geleid tot de bevredigendste momenten ervan. En ze keek uit naar een ander plezierig resultaat: dat Harriet genezen zou zijn van haar bevlieging. Ze had hier goede hoop op, gezien de manier waarop Harriet over het voorval had gepraat voor ze de balzaal verlieten. Het leek alsof haar plotseling de schellen van de ogen waren gevallen en ze nu kon zien dat meneer Elton niet de verheven persoon was waarvoor ze hem had aangezien. De koorts was voorbij en Emma maakte zich er weinig zorgen over dat haar polsslag nog zou versnellen door krenkende hofmakerij. Ze vertrouwde erop dat de rest kon worden overgelaten aan de kwaadwillendheid van de Eltons die hen zou dwingen haar opvallend te blijven negeren. Harriet redelijk, Frank Churchill niet al te zeer verliefd en meneer Knightley zonder de behoefte ruzie met haar te maken: wat een gelukkige zomer moest ze voor de boeg hebben.


  Deze ochtend zou ze Frank Churchill niet ontmoeten. Hij had haar verteld dat hij zich niet het genoegen kon gunnen langs te komen op Hartfield, omdat hij rond het middaguur thuis moest zijn. Het speet haar niet.


  Toen ze al deze kwesties op een rij had gezet, erover had nagedacht en haar conclusies had getrokken, liep ze terug naar het huis, vol nieuwe energie om tegemoet te komen aan de eisen van de twee kleine jongens en die van hun grootvader. Op dat moment werd het grote ijzeren hek geopend en de twee personen die zij het minst verwacht had samen te zien, kwamen de tuin in: Frank Churchill met Harriet steunend op zijn arm, niemand anders dan Harriet! Al dadelijk was ze ervan overtuigd dat er iets bijzonders gebeurd was. Harriet zag er bleek en geschrokken uit en hij probeerde haar op te beuren. Het ijzeren hek en de voordeur lagen geen twintig meter van elkaar af, spoedig bevonden ze zich alledrie in de hal en Harriet liet zich dadelijk in een stoel vallen en verloor het bewustzijn.


  Een jongedame die flauwvalt, moet worden bijgebracht, er moeten vragen worden beantwoord en onduidelijkheden verklaard. Zulke voorvallen zijn heel belangwekkend, maar houden ons niet lang in spanning. Binnen enkele minuten was Emma van de hele toedracht op de hoogte.


  Juffrouw Smith en juffrouw Bickerton, die eveneens bij mevrouw Goddard inwoonde en ook op het bal geweest was, waren samen gaan wandelen en hadden een weg gekozen, de Richmond road, die schijnbaar druk genoeg was om veilig te zijn, maar waar zij toch de schrik van hun leven hadden gekregen. Ongeveer een kilometer buiten Highbury, waar hij een plotselinge bocht maakt en diep overschaduwd wordt door iepen aan beide kanten, was hij een tamelijk lang stuk erg eenzaam. En toen de jongedames daar een eindje gelopen hadden, hadden ze plotseling op korte afstand voor hen een groep zigeuners ontdekt op een breder stuk grasland langs de weg. Een kind dat op de uitkijk stond, kwam naar hen toe om te bedelen. Juffrouw Bickerton, die erg bang was, gaf een luide schreeuw en terwijl ze Harriet toeriep dat ze haar moest volgen, rende ze een steile berm op, klom over een lage heg en bereikte zo goed en zo kwaad als het ging via een kortere weg Highbury. Maar de arme Harriet kon haar niet volgen. Ze had na het dansen erg veel last gehad van kramp en bij haar eerste poging tegen de berm op te klimmen kreeg ze zo’n hevige aanval dat het haar absoluut niet lukte. In deze toestand en hevig geschrokken, zat er niets anders op dan te blijven waar ze was.


  Het blijft duister hoe de zwervers zich zouden hebben gedragen als de jongedames meer moed hadden getoond, maar zo’n uitnodiging om aan te vallen konden ze niet weerstaan. Al gauw werd Harriet belaagd door een half dozijn kinderen, aangevoerd door een forse vrouw en een grote jongen, die allemaal schreeuwden en haar onbeschaamd aankeken, hoewel ze niet zozeer brutaal tegen haar praatten. Ze werd steeds banger en beloofde hun dadelijk geld; ze haalde haar portemonnaie te voorschijn en gaf hun een kwartje en smeekte hun niet om meer te vragen of haar kwaad te doen. Ze was toen weer in staat te lopen, zij het langzaam, en probeerde weg te komen, maar haar angst en haar portemonnaie waren te verleidelijk en ze werd gevolgd, of liever omringd, door de hele bende die meer geld eiste.


  In deze toestand had Frank Churchill haar aangetroffen, zij bevend en pleitend, de anderen luidruchtig en brutaal. Door een heel gelukkig toeval was zijn vertrek uit Highbury uitgesteld zodat hij haar op dit kritieke moment te hulp kon snellen. Omdat het zo’n heerlijke morgen was, had hij besloten een eind te voet te gaan; zijn paarden zouden hem bij een andere weg, ongeveer drie kilometer buiten Highbury, opwachten. En omdat het toeval wilde dat hij de vorige avond een schaar had geleend van juffrouw Bates en vergeten had die terug te geven, was hij verplicht geweest te stoppen bij haar huis en even naar binnen te gaan. Daardoor was hij later dan hij van plan was geweest. En omdat hij te voet was, had niemand van de hele groep hem opgemerkt tot hij vlak bij hen was. De angst die de vrouw en de jongen Harriet hadden ingeboezemd, viel nu hunzelf ten deel. Hij had hen hevig geschrokken achtergelaten. Zijn arm vastklemmend en nauwelijks in staat te spreken, had Harriet net kracht genoeg gehad om Hartfield te bereiken voor ze instortte. Het was zijn idee geweest haar naar Hartfield te brengen, een andere plaats was niet in zijn hoofd opgekomen.


  Hier kwam het hele verhaal op neer, de uitkomst van wat hij vertelde en Harriet, zodra ze was bijgekomen en weer kon spreken. Hij durfde niet langer te blijven dan tot hij zag dat ze in orde was, door al dit oponthoud had hij geen minuut meer te verliezen. En nadat hij Emma gevraagd had mevrouw Goddard ervan te willen verzekeren dat ze veilig was en meneer Knightley in te lichten over het feit dat er dergelijke figuren in de buurt waren, vertrok hij, onder de hartelijkste dankbetuigingen die ze namens haar vriendin en haarzelf kon bedenken.


  Een avontuur als dit – een aardige jongeman en een lieftallige jonge vrouw die samen in zo’n situatie verzeild raken - moet haast wel het koudste hart en de standvastigste geest op bepaalde ideeën brengen. Tenminste, zo dacht Emma erover. Had een taalkundige of zelfs een wiskundige kunnen zien wat zij had gezien, hen samen kunnen zien aankomen en hun verhaal kunnen aanhoren zonder het gevoel te hebben dat dit ideale omstandigheden waren om bij hen allebei een bijzondere belangstelling voor de ander op te wekken? Hoeveel meer zou iemand met een sterke verbeelding, zoals zijzelf, dan niet worden meegesleept door gissingen en verwachtingen! Vooral als er van tevoren al zoveel over was gefantaseerd als zij gedaan had.


  Het was hoogst merkwaardig! Voor zover ze zich kon herinneren had geen van de jongedames uit de buurt ooit zoiets meegemaakt. Geen ontmoeting, geen schrik van die aard. En nu was het juist die persoon overkomen en juist op dat tijdstip, waarop juist die andere persoon toevallig langskwam om haar te redden. Het was beslist heel merkwaardig! En het trof haar des te meer omdat ze wist dat beiden op dit moment in een heel gunstige gemoedstoestand verkeerden. Hij probeerde over zijn gevoelens voor haarzelf heen te komen, terwijl zij juist haar obsessie voor meneer Elton overwon. Het leek alsof alles eraan meewerkte hoogst interessante dingen te laten gebeuren. Het kon niet anders dan dat zij zich door het voorval sterk tot elkaar aangetrokken zouden voelen.


  Tijdens het gesprek dat ze met elkaar hadden gehad in de paar minuten dat Harriet gedeeltelijk bewusteloos was geweest, had hij met een geamuseerde en verrukte gevoeligheid gesproken over haar angst, haar naïveteit, de heftigheid waarmee ze zijn arm had gegrepen en zich eraan had vastgeklampt. En pas op het laatst, toen Harriet haar eigen verhaal had verteld, had hij in vurige bewoordingen zijn verontwaardiging geuit over de verfoeilijke dwaasheid van juffrouw Bickerton. Maar ze moest alles op zijn beloop laten, zonder dwang of hulp. Ze zou geen enkele stap doen en geen enkele wenk geven. Nee, ze had genoeg van inmenging. Het kon geen kwaad om een plan te maken, louter een passief plan. Het was niet meer dan een wens. Verder dan dat zou ze in geen geval gaan.


  Het eerste besluit dat Emma nam, was haar vader in onwetendheid te laten over wat er was gebeurd, omdat ze besefte hoeveel ongerustheid en schrik het zou veroorzaken. Maar ze merkte al gauw dat het onmogelijk zou zijn het voor hem verborgen te houden. Binnen een half uur was heel Highbury op de hoogte. Een gebeurtenis als deze spreekt vooral diegenen aan die het meest praten - zij die jong zijn en zij die tot een lage klasse behoren, en al gauw genoten alle jongeren en bedienden ter plekke van het verschrikkelijke nieuws. Het bal van de vorige avond leek overschaduwd te worden door de zigeuners. De arme meneer Woodhouse zat te beven en zoals Emma al had voorzien, was hij niet gerust voor ze hem beloofden nooit meer verder dan de heesters te gaan. Hij liet zich enigszins troosten door het feit dat gedurende de rest van die dag velen kwamen informeren naar hem en juffrouw Woodhouse (want zijn buren wisten dat hij het heerlijk vond als er naar hem werd geïnformeerd) en ook naar juffrouw Smith; en hij smaakte het genoegen te kunnen antwoorden dat zij allemaal maar zo-zo waren, wat Emma niet wilde tegenspreken, hoewel het niet helemaal waar was, want zij was volkomen in orde en dat gold eigenlijk ook voor Harriet. In het algemeen had ze het als kind van zo’n man ongelukkig met haar gezondheid getroffen, want ze wist nauwelijks wat ziek zijn was. En als hij geen kwalen voor haar bedacht, zou ze in zijn berichtgeving geen rol spelen.


  De zigeuners wachtten niet tot de rechterlijke macht zou ingrijpen, ze maakten snel dat ze wegkwamen. De jongedames van Highbury hadden weer veilig kunnen wandelen voor ze in paniek raakten en aan de hele geschiedenis werd al gauw nauwelijks belang meer gehecht, behalve door Emma en de jongens; in haar verbeelding bleef het een grote plaats innemen en Henry en John vroegen nog steeds iedere dag naar het verhaal van Harriet en de zigeuners en verbeterden haar nog steeds nauwgezet als ze zelfs maar op kleine details afweek van het oorspronkelijke verhaal.


  


  Hoofdstuk XL


  


  


  Slechts enkele dagen na dit avontuur kwam Harriet op een morgen bij Emma met een pakje in haar hand en toen ze was gaan zitten zei ze na enige aarzeling:


  ‘Juffrouw Woodhouse, als u even tijd hebt, zou ik u graag iets willen vertellen, een soort bekentenis doen – en dan zal het voorbij zijn, weet u.”


  Emma was heel verbaasd, maar vroeg haar te zeggen wat ze op haar hart had. Minstens even zeer als haar woorden, was het de ernst in haar manier van doen die haar erop voorbereidde dat het ging om iets wat boven het alledaagse uitsteeg.


  “Het is mijn plicht en zeker mijn wens,” vervolgde ze, “vrijuit met u over dit onderwerp te spreken. Aangezien ik, in één opzicht althans, gelukkig een heel ander mens ben geworden, is het niet meer dan billijk dat u de voldoening zult hebben dit te weten. Ik wil niet meer zeggen dan nodig is. Ik schaam me te veel voor de manier waarop ik me heb laten gaan en ik neem aan dat u me zult begrijpen.”


  ‘Ja,” zei Emma, “dat hoop ik wel.”


  “Hoe heb ik mezelf' zo lang voor de gek kunnen houden”, riep Harriet heftig uit. “Het lijkt waanzin! Nu kan ik niets bijzonders in hem ontdekken. Het laat me koud of ik hem al dan niet ontmoet, behalve dan dat ik het laatste liever heb en zelfs een heel eind om zou lopen om hem niet te hoeven ontmoeten. Maar zijn vrouw benijd ik absoluut niet. Ik bewonder haar niet en ik benijd haar niet, zoals eerst. Ik neem aan dat ze heel charmant is en zo, maar ik vind haar erg humeurig en onaangenaam. Ik zal nooit vergeten hoe ze die avond keek. Maar ik verzeker u, juffrouw Woodhouse, ik wens haar niets kwaads toe. Nee, laten zij maar heel gelukkig zijn met elkaar, het doet me niets meer. En om u te bewijzen dat ik de waarheid spreek, ga ik nu iets vernietigen wat ik lang geleden al had moeten vernietigen, wat ik nooit had moeten bewaren, dat weet ik heel goed.” Ze bloosde toen ze dit zei. “Maar nu ga ik het allemaal vernietigen en ik wil het speciaal in uw aanwezigheid doen opdat u kunt zien hoe verstandig ik ben geworden. Kunt u niet raden wat er in dit pakje zit?” zei ze met een verlegen blik.


  “Ik heb geen flauw idee. Heeft hij je ooit iets gegeven?”


  “Nee, ik kan het geen geschenken noemen. Maar het zijn dingen die voor mij van heel veel waarde waren.”


  Ze liet haar het pakje zien en Emma las de woorden “Mijn dierbaarste schatten” die erop geschreven waren. Haar nieuwsgierigheid was in hoge mate gewekt. Ze keek ongeduldig toe hoe Harriet het pakje openmaakte. Uit een overvloed van zilverkleurig papier kwam een fraai doosje te voorschijn dat Harriet opende. Het was bekleed met zachte watten, maar verder zag Emma niets dan een klein stukje pleister.


  “Nu moét u het zich herinneren”, zei Harriet.


  “Nee, geloof me, echt niet.”


  “Lieve hemel! Ik had niet kunnen denken dat u zou kunnen vergeten wat er in deze zelfde kamer om pleisters te doen was, een van de allerlaatste keren dat we elkaar hier ontmoetten. Het was een paar dagen voor ik die keelontsteking kreeg, vlak voor meneer en mevrouw John Knightley kwamen. Ik geloof dezelfde avond. Herinnert u zich niet dat hij zich in zijn vinger sneed met uw nieuwe pennenmesje en dat u hem aanraadde er een pleister op te doen? Maar omdat u geen pleisters bij de hand had en wist dat ik ze wel had, vroeg u mij hem er een te geven. Dus haalde ik de mijne te voorschijn en knipte een stukje voor hem af. Maar het was veel te groot en hij knipte er een stuk af en bleef een tijdje zitten spelen met het overgebleven stuk, voor hij het aan me teruggaf. En toen was ik dus zo dwaas het als een schat te koesteren en ik borg het op met de bedoeling het nooit te gebruiken en verwende mezelf af en toe door ernaar te kijken.”


  “Mijn lieve Harriet!” riep Emma op met haar handen voor haar gezicht en sprong op. ‘Je maakt dat ik me meer schaam dan ik verdragen kan. Of ik het me herinner! Ach, nu herinner ik me alles, behalve dat je dit relikwie bewaarde, daar heb ik tot dit moment niets van geweten - maar wel dat hij zich in zijn vinger sneed en dat ik een pleister aanraadde en zei dat ik die niet bij de hand had. O, wat heb ik gezondigd, wat heb ik gezondigd! En al die tijd had ik er genoeg in mijn zak. Een van mijn domme trucjes. Ik verdien het hier de rest van mijn leven over te blijven blozen. Wel,” ze ging weer zitten, “ga verder, wat nog meer?”


  “Had u ze werkelijk zelf bij de hand? Dat heb ik echt nooit vermoed, u deed het zo natuurlijk.”


  “Dus je hebt dit stukje pleister werkelijk bewaard om zijnentwil?” zei Emma die haar schaamte begon te overwinnen en zich verdeeld voelde tussen verbazing en geamuseerdheid en in stilte voegde ze er tegen zichzelf aan toe: mijn hemel, wanneer zou het ooit bij mij zijn opgekomen een stukje pleister in watten te bewaren waarmee Frank Churchill had zitten spelen! Zover heb ik het nooit gebracht.


  “Hier,” ging Harriet verder terwijl ze zich weer over het doosje boog, “hier is iets wat nog waardevoller is – ik bedoel waardevoller geweest is - want anders dan de pleister heeft dit hem echt toebehoord.”


  Emma was heel benieuwd wat deze superieure schat was. Het bleek het stompje van een oud potlood, het gedeelte waar geen lood in zat.


  “Dit is echt van hem geweest”, zei Harriet. “Herinnert u zich niet dat op een morgen... nee, ik neem aan dat u zich dat niet herinnert. Maar op een morgen, ik ben vergeten welke dag het precies was, misschien was het de dinsdag of woensdag voor die avond, wilde hij een aantekening maken in zijn zakboekje, iets over jo-pen-bier. Meneer Knightley had hem iets verteld over het brouwen van jopen-bier en hij wilde het opschrijven. Maar toen hij zijn potlood te voorschijn haalde, bleek er zo weinig lood in te zitten dat hij het al gauw helemaal weggesneden had en was het niet meer te gebruiken, dus leende u hem een ander en dit bleef als waardeloos op de tafel liggen. Maar ik hield het in de gaten en zo gauw ik de kans schoon zag, pakte ik het op en heb het vanaf dat moment aldoor bij me gehouden.”


  “Ik herinner het me,” riep Emma uit, “ik herinner het me precies. Het gesprek over jopen-bier. O, ja. Meneer Knightley en ik zeiden allebei dat we het lekker vonden en meneer Elton leek vastbesloten het ook lekker te leren vinden. Ik herinner het me precies. Wacht - meneer Knightley stond precies op deze plek, nietwaar? Ik geloof dat hij precies hier stond.”


  “Ach, ik weet het niet. Ik kan het me niet herinneren. Het is heel vreemd, maar ik kan het me niet herinneren. Ik weet wel dat meneer Elton ongeveer zat waar ik nu zit.”


  “Wel, ga verder.”


  “O, dat is alles. Verder heb ik u niets te laten zien, of te zeggen, behalve dat ik ze nu allebei in het vuur ga gooien en ik wil graag dat u het me ziet doen.”


  “Mijn arme, lieve Harriet. Heeft het je echt gelukkig gemaakt deze dingen te bewaren?”


  ‘Ja, zo dom was ik. Maar ik schaam me er nu heel erg voor en ik zou willen dat ik het net zo gemakkelijk kon vergeten als ik ze kan verbranden. Het was heel verkeerd van me, weet u, na zijn huwelijk deze aandenkens te bewaren. Dat wist ik wel, maar ik had niet genoeg wilskracht om ze weg te doen.”


  “Maar Harriet, vind je het echt nodig de pleister te verbranden? Over het stompje potlood heb ik niets op te merken maar de pleister is nog bruikbaar.”


  “Ik zal gelukkiger zijn als ik het verbrand”, antwoordde Harriet. “Ik vind het akelig ernaar te kijken. Ik moet alles wegdoen. Daar gaat het en dat is het eind van meneer Elton, godzijdank!”


  En wanneer komt het begin van meneer Churchill, dacht Emma.


  Spoedig daarna had ze reden te geloven dat het begin al gemaakt was en ze hoopte dat de zigeunerin, al had ze geen toekomst voorspèld, toch Harriets toekomst geregeld zou blijken te hebben. Ongeveer twee weken na het incident kwam het tot een openlijk gesprek hierover en dat geheel zonder opzet. Op dat moment dacht Emma er helemaal niet aan, wat de informatie die ze kreeg des te waardevoller maakte. In de loop van een gesprek over alledaagse dingen zei ze alleen: “Wel, Harriet, als je ooit trouwt, raad ik je aan dit en dat te doen”, en dacht er verder niet meer aan, tot ze na een minuutje stilte Harriet op heel ernstige toon hoorde zeggen: “Ik zal nooit trouwen.”


  Toen keek Emma op en zag direct hoe het ervoor stond en nadat ze er even over had nagedacht of ze er al dan niet op zou ingaan, antwoordde ze:


  “Nooit trouwen? Dit is een heel nieuw besluit.” “Toch is het er een waar ik nooit op terug zal komen.”


  Na opnieuw even geaarzeld te hebben: “Ik hoop dat het geen gevolg is van... ik hoop dat het niet om meneer Elton is?”


  “Meneer Elton? O nee!” riep Harriet verontwaardigd uit. “Echt niet”, en Emma kon haar nog net horen mompelen: “Zo superieur aan meneer Elton.”


  Toen nam ze iets meer tijd om na te denken. Zou ze het hierbij laten? Zou ze het laten lopen en doen alsof ze niets vermoedde? Misschien zou Harriet dan denken dat ze koel of boos was of, als ze helemaal niets zei, zou het Harriet er misschien juist toe aanzetten haar te veel te vertellen. En ze was vastbesloten niet meer zo weinig gereserveerd te zijn, niet meer zo openhartig en veelvuldig over hoopvolle gedachten en kansen te spreken. Ze dacht dat het verstandiger zou zijn maar direct alles te zeggen en te weten wat ze van plan was te zeggen en te weten. Het was altijd beter te weten waar men aan toe was. Ze had al eerder besloten hoever ze zou gaan als iets dergelijks aan de orde kwam en het zou voor hen allebei beter zijn als haar eigen verstand zo snel mogelijk een duidelijk oordeel zou uitspreken. Ze had haar besluit genomen en zei:


  “Harriet, ik zal niet doen alsof ik niet weet wat je bedoelt. Je besluit, of liever je verwachting nooit te zullen trouwen wordt je ingegeven door je idee dat degene die jij zou verkiezen te ver boven je staat op de maatschappelijke ladder om aan jou te denken. Is het zo niet?”


  “O, juffrouw Woodhouse, gelooft u me, ik ben niet zo verwaand dat ik vermoed... zo gek ben ik heus niet. Maar ik vind het fijn hem vanaf een afstand te bewonderen en te bedenken hoe oneindig ver hij verheven is boven de rest, met alle dankbaarheid, verbazing en verering die vooral mij betamen.”


  “Ik verbaas me allerminst over je, Harriet. De dienst die hij je bewezen heeft was genoeg om je hart voor hem te doen gloeien.”


  “Dienst? O, het heeft me zo onuitsprekelijk aan hem verplicht! Als ik er alleen maar aan denk, en aan alles wat ik voelde toen ik hem op me toe zag komen... zijn edele blik en hoe ellendig ik me daarvoor voelde. Wat een verandering! In een ogenblik zo’n verandering. Van volmaakte ellende naar volmaakt geluk! ”


  “Het is heel natuurlijk. Het is natuurlijk en het is respectabel. Ja, ik vind het respectabel dat je zo’n goede en dankbare keus maakt. Maar ik kan niet beloven dat het een gelukkige keus zal blijken te zijn. Ik raadje niet aan eraan toe te geven, Harriet. Ik kan er absoluut niet voor instaan dat ze wederzijds zal zijn. Denk er goed over na wat je te doen staat. Misschien doe je er wijs aan je gevoelens af te remmen zolang je dat kunt, laat je er in elk geval niet te zeer door meeslepen, tenzij je er van overtuigd bent dat hij genegenheid voor je koestert. Neem hem goed waar. Laatje emoties leiden door zijn gedrag. Ik geef je deze waarschuwing nu, omdat ik hier nooit meer nietje over zal spreken. Ik ben vastbesloten me er absoluut niet in te mengen. Van nu af aan weet ik niets van de kwestie af. Laten we nooit een enkele naam noemen. We hebben ons eerder erg vergist, nu zullen we voorzichtig zijn. Hij is ongetwijfeld jouw meerdere en er schijnen beslist heel ernstige bezwaren en hindernissen te zijn, maar toch zijn er wonderlijker dingen gebeurd, Harriet, er zijn huwelijken gesloten tussen ongelijkwaardiger partijen. Maar denk goed om jezelf, ik zou niet willen dat je te veel hoop koesterde. En toch, hoe het ook afloopt, je kunt er zeker van zijn dat het feit dat je je aandacht op hem gevestigd hebt, getuigt van goede smaak, iets wat ik altijd op waarde zal weten te schatten.”


  Zwijgend en in deemoedige dankbaarheid kuste Harriet haar hand. Emma wist heel zeker dat een dergelijke genegenheid niet slecht was voor haar vriendin. Wellicht zou ze haar geest verheffen en verfijnen en ze zou haar zeker redden van het gevaar zich te verlagen.


  


  Hoofdstuk XLI


  


  


  Voor Hartfield begon juni in deze toestand van plannen en hoop en stilzwijgend medeweten. Voor Highbury veranderde er in het algemeen niets wezenlijks. De Eltons hadden het nog steeds over een bezoek van de Sucklings en over het rijden met de landauer en Jane Fairfax was nog steeds bij haar grootmoeder, en aangezien de terugkeer van de Campbells uit Ierland opnieuw was uitgesteld tot augustus in plaats van juli, zou ze daar waarschijnlijk nog twee hele maanden blijven, vooropgesteld dat ze in staat zou zijn zich te verzetten tegen de activiteiten die mevrouw Elton voor haar ondernam en te voorkomen dat ze tegen haar wil met een heerlijke betrekking zou worden opgezadeld.


  Meneer Knightley die, om een reden die hijzelf het best kende, al heel vroeg bepaald een afkeer van Frank Churchill had ontwikkeld, kreeg alleen maar een steeds grotere afkeer van hem. Hij begon te vermoeden dat hij in zijn jacht op Emma dubbelspel speelde. Het leek onmiskenbaar dat hij op Emma uit was. Alles wees in die richting; zijn attenties, de wenken die zijn vader gaf, het behoedzame zwijgen van zijn stiefmoeder, alles werkte mee; woorden, gedrag, discretie en indiscretie vertelden hetzelfde verhaal. Maar terwijl zo velen hem voor Emma bestemden en Emma zelf hem aan Harriet toebedacht, begon meneer Knightley te vermoeden dat hij een spelletje wilde spelen met Jane Fairfax. Hij kon het niet begrijpen, maar er waren tekenen van een bepaalde verstandhouding tussen hen – dat dacht hij tenminste - tekenen van bewondering aan zijn kant, en toen hij die eenmaal had opgemerkt, kon hij niet uit zijn hoofd zetten dat ze een zekere betekenis hadden, hoezeer hij ook wilde voorkomen dat hij zich net als Emma zou laten misleiden door zijn verbeelding. Zij was er niet bij toen zijn argwaan voor het eerst werd gewekt. Hij was met de familie van Randalls en Jane bij de Eltons aan het dineren en hij had gezien hoe hij meer dan eens naar Jane Fairfax keek met een blik die voor de bewonderaar van juffrouw Woodhouse enigszins misplaatst leek. Toen hij zich opnieuw in hun gezelschap bevond, herinnerde hij zich onwillekeurig wat hij gezien had en zijns ondanks merkte hij dingen op die zijn vermoeden versterkten dat er iets van heimelijke sympathie, zelfs van een heimelijke verstandhouding bestond tussen Frank Churchill en Jane, of het zou moeten zijn als met Cowper en zijn vuur in de schemering: ‘En zelf schiep ik wat ik zag’.


  Op een avond was hij, zoals hij zo vaak deed, na het diner naar Hartfield gelopen om daar de avond door te brengen. Emma en Harriet wilden net gaan wandelen; hij vergezelde hen. Op de terugweg ontmoetten ze een groter gezelschap dat het, net als zijzelf, beter vond vroeg wat beweging te nemen omdat er regen dreigde: meneer en mevrouw Weston en hun zoon, juffrouw Bates en haar nichtje, die elkaar toevallig tegen waren gekomen. Ze liepen allemaal samen op en toen ze bij het hek van Hartfield kwamen, drong Emma erop aan dat ze allemaal binnen zouden komen om thee te drinken met haar vader, wetend dat dit precies het soort bezoek was dat hem welkom zou zijn. De groep van Randalls stemde er direct mee in en na een tamelijk lange uiteenzetting van juffrouw Bates, waar bijna niemand naar luisterde, achtte ook zij het mogelijk de zo vriendelijke uitnodiging van juffrouw Woodhouse aan te nemen.


  Toen zij het hek doorgingen, kwam meneer Perry te paard voorbij rijden. De heren spraken over zijn paard.


  “Tussen twee haakjes,” zei Frank Churchill nu tegen mevrouw Weston, “wat is er terechtgekomen van meneer Perry’s plan er een rijtuig op na te gaan houden?”


  Mevrouw Weston keek verbaasd en zei: “Ik wist niet dat hij met zo’n plan rondliep.”


  “Komaan, ik heb het van u gehoord. U hebt me er drie maanden geleden over geschreven.”


  “Ik? Onmogelijk!”


  “Het is echt waar. Ik herinner het me precies. U vertelde dat het beslist binnen afzienbare tijd zou gebeuren. Mevrouw Perry had het aan iemand verteld en was er heel blij over. Het was te danken aan haar overtuigingskracht, omdat ze dacht dat het heel slecht voor hem was zo vaak buiten te zijn met slecht weer. Nu zult u het zich toch wel herinneren?”


  “Geloof me, dit is voor het eerst dat ik erover hoor spreken.”


  “Voor het eerst? Echt voor het eerst? Nee maar, hoe kan dat nu? Dan moet ik het gedroomd hebben... maar ik was er volkomen van overtuigd... juffrouw Smith, u loopt alsof u moe bent. U zult blij zijn als u thuis bent.”


  “Wat hoor ik?” riep meneer Weston. “Wat hoor ik over Perry en een rijtuig? Gaat Perry een rijtuig houden, Frank? Ik ben blij dat hij het zich kan veroorloven. Je hebt het zeker van hemzelf gehoord?”


  “Nee, meneer,” antwoordde zijn zoon lachend, “ik schijn het van niemand te hebben gehoord. Heel vreemd! Ik was er echt van overtuigd dat mevrouw Weston het met al deze bijzonderheden had verteld in een van haar brieven naar Enscombe, een aantal weken geleden. Maar aangezien ze verklaart dat ze er nooit eerder een woord over heeft gehoord, is het natuurlijk een droom geweest. Ik ben een groot dromer. Ik droom over iedereen in Highbury als ik weg ben en als ik klaar ben met mijn speciale vrienden, begin ik te dromen over meneer en mevrouw Perry.”


  “Toch is het vreemd,” merkte zijn vader op, “dat je zo samen hangend zou dromen over mensen aan wie je op Enscombe toch niet zo snel zou denken. Dat Perry een rijtuig zou gaan houden en dat zijn vrouw hem ertoe had overgehaald uit bezorgdheid voor zijn gezondheid - ik weet zeker dat het eens precies zo zal gebeuren, alleen nu nog niet. Wat kunnen dromen soms toch aannemelijk lijken, terwijl andere niets anders zijn dan een verzameling onzin. Wel, Frank, je droom bewijst in ieder geval dat je aan Highbury denkt wanneer je niet hier bent. Emma, jij bent geloof ik ook een groot dromer?”


  Emma kon hem niet horen. Ze was snel vooruit gelopen om haar vader erop voor te bereiden dat er gasten kwamen en dus ging de wenk van meneer Weston verloren.


  “Wel,” riep mevrouw Bates uit die de afgelopen twee minuten tevergeefs had geprobeerd gehoor te vinden, “als ik iets over dit onderwerp mag zeggen, het valt niet te ontkennen dat meneer Frank Churchill misschien... ik wil niet zeggen dat hij het niet gedroomd heeft... ik heb in elk geval soms heel vreemde dromen... maar als u mijn mening vraagt, moet ik toegeven dat daar afgelopen voorjaar sprake van is geweest. Want mevrouw Perry heeft er zelf met mijn moeder over gesproken en de Coles wisten er ook van... maar het was een geheim, niemand anders wist ervan en er is niet meer dan drie dagen over nagedacht. Mevrouw Perry was er erg op gebrand dat hij een rijtuig zou hebben en kwam op een ochtend heel opgetogen bij mijn moeder omdat ze dacht dat ze haar zin zou krijgen. Jane, herinner jij je niet dat grootmama het aan ons vertelde toen we thuiskwamen? Ik weet niet meer waar we naartoe waren gewandeld... hoogstwaarschijnlijk naar Randalls, ja, ik denk dat het Randalls was. Mevrouw Perry is altijd bijzonder gesteld geweest op mijn moeder... eigenlijk is iedereen dat... en ze heeft het ons in vertrouwen verteld. Ze had er natuurlijk geen bezwaar tegen het tegen ons te zeggen, maar het was niet de bedoeling dat het doorverteld werd en tot op deze dag heb ik er voor zover ik weet nooit tegen iemand een woord over gerept. Toch durf ik niet met zekerheid te zeggen dat ik er nooit iets over heb losgelaten, want ik weet dat ik er soms iets uitflap voor ik me dat bewust ben. Ik ben nogal spraakzaam, weet u, ik praat nogal veel en nu en dan laat ik iets los waar ik eigenlijk over had moeten zwijgen. Ik ben heel anders dan Jane, was ik maar een beetje als zij. Ik kan ervoor instaan dat zij nooit ook maar iets verraden heeft. Waar is ze? O, helemaal achteraan. Ik herinner me heel goed dat mevrouw Perry kwam. Heel bijzondere dromen, dat moet ik zeggen!”


  Ze gingen de hal binnen. Meneer Knightley had een blik geworpen op Jane voor juffrouw Bates het deed. Van het gezicht van Frank Churchill, waarop hij verwarring meende te lezen die werd onderdrukt of weggelachen, had hij zich onwillekeurig naar het hare gewend, maar ze liep inderdaad een eind achter hem en had het te druk met haar sjaal. Meneer Weston was naar binnen gegaan. De twee andere heren wachtten bij de deur om haar voor te laten gaan. Meneer Knightley vermoedde dat Frank Churchill per se haar blik wilde vangen, hij leek gespannen op haar te letten, maar als dat zo was, deed hij het tevergeefs. Jane liep tussen hen door de hal binnen en keek geen van hen beiden aan.


  Er was geen tijd om nog iets te zeggen of uit te leggen. Men moest het doen met de droom en meneer Knightley moest met de anderen plaatsnemen aan de grote, moderne ronde tafel die Emma op Hartfield had geïntroduceerd; niemand anders dan Emma zou het voor elkaar gekregen hebben die daar neer te zetten en haar vader over te halen hem te gebruiken in plaats van de kleine Pembroke-tafel die veertig jaar lang maar amper plaats had geboden aan twee van zijn dagelijkse maaltijden. Men dronk gezellig thee en niemand scheen haast te hebben om op te staan.


  ‘Juffrouw Woodhouse,” zei Frank Churchill nadat hij iets gezocht had op een tafel achter hem, waar hij vanaf zijn stoel bij kon, “hebben uw neef jes hun alfabet meegenomen, hun letterdoos? Hij heeft hier aldoor gestaan. Waar is hij? Deze avond heeft iets saais en zou eerder als een winter- dan als een zomeravond behandeld moeten worden. We hebben op een ochtend veel plezier gehad met die letters. Laat me u nog wat raadsels opgeven.”


  Emma vond het een leuk idee en nadat ze de doos te voorschijn had gehaald, lag de tafel al gauw vol met letters, waarmee vooral zij tweeën zich bezig schenen te willen houden. Ze begonnen snel woorden te vormen voor elkaar of voor ieder ander die een raadsel wilde oplossen. Het was erg prettig voor meneer Woodhouse dat het zo’n kalm spel was, want de wat levendiger spelletjes die meneer Weston bij gelegenheid had geïntroduceerd, hadden hem vaak van zijn stuk gebracht en nu kon hij zich tevreden en met tedere zwaarmoedigheid gaan zitten beklagen over het vertrek van ‘die arme jongetjes’ of liefhebbend aanwijzen hoe mooi Emma de letters geschreven had die hij nu en dan van tafel oppakte.


  Frank Churchill legde een woord neer voor juffrouw Fairfax. Ze liet even haar blik rond de tafel gaan en wijdde toen haar aandacht aan het woord. Frank zat naast Emma, Jane tegenover hen en meneer Knightley zat op een plaats vanwaar hij hen alle drie kon zien. Het was zijn bedoeling zo onopvallend mogelijk zoveel mogelijk waar te nemen. Het woord werd ontdekt en met een flauwe glimlach weggeschoven. Als het haar bedoeling was geweest het direct met de andere te vermengen en onzichtbaar te maken, had ze op de tafel moeten blijven kijken en niet er overheen, want het werd niet vermengd en Harriet, die ongeduldig naar ieder nieuw woord uitkeek en er geen een kon oplossen, pakte het direct op en ging aan de slag. Ze zat naast meneer Knightley en wendde zich tot hem voor hulp. Het woord was ‘blunder’ en toen Harriet het opgetogen uitriep, verleende de blos die op Janes wangen verscheen er een betekenis aan die anders verborgen was gebleven. Meneer Knightley zag er een verband in met de droom, maar kon niet bevroeden hoe het allemaal precies zat, hoe de fijngevoeligheid, de discretie van zijn favoriete zo in slaap gesust konden zijn. Hij was bang dat ze er beslist in verwikkeld was. Telkens weer werd hij geconfronteerd met onoprechtheid en dubbelspel. Deze letters waren niets anders dan een manier om de galante jongen uit te hangen en spelletjes te spelen. Het was een kinderspelletje waarachter een serieuzer spel van Frank Churchill schuilging.


  Diep verontwaardigd bleef hij hem observeren, bleef ook verontrust en argwanend zijn twee verblinde metgezellinnen observeren. Hij zag dat voor Emma een kort woord werd gevormd dat met een sluwe en tegelijk ingetogen blik aan haar gegeven werd. Hij zag dat Emma het al gauw had opgelost en het erg vermakelijk vond, hoewel ze het gepast achtte te doen alsof ze het afkeurde want ze zei: “Onzin, foei toch!” Vervolgens hoorde hij Frank Churchill zeggen, met een blik op Ja-ne: “Ik ga het aan haar geven, zal ik het doen?” En even duidelijk hoorde hij Emma er lachend tegenin gaan: “Nee, nee, dat mag u niet doen, doet u dat toch niet.”


  Maar hij deed het toch. Deze hoffelijke jongeman, die lief scheen te hebben zonder gevoel en zichzelf populair maakte zonder voorkomend te zijn, gaf het woord dadelijk aan juffrouw Fairfax en verzocht haar met bijzonder kalme beleefdheid het te bekijken. Meneer Knightley was er zo nieuwsgierig naar wat dit woord kon zijn, dat hij geen moment voorbij liet gaan er snel een blik op te werpen en het duurde niet lang of hij zag dat het woord ‘Dixon’ was. Jane Fairfax scheen het tegelijk met hem gezien te hebben, ze begreep beslist beter dan hij wat de geheime boodschap, de diepere betekenis was van die vijf letters die op die manier bij elkaar stonden. Ze was er duidelijk niet mee ingenomen, keek op en toen ze zag dat er naar haar gekeken werd, bloosde ze dieper dan hij haar ooit had zien doen en zei alleen: “Ik wist niet dat eigennamen waren toegestaan.” Ze duwde de letters zelfs een beetje boos van zich af en leek vastbesloten zich verder in geen enkel woord meer te verdiepen dat haar werd aangeboden. Ze wendde haar gezicht af van degenen die haar op deze manier hadden aangevallen en keerde zich naar haar tante. “Zeker, je hebt gelijk, liefje”, riep de laatste, hoewel Jane geen woord gezegd had. “Ik wilde juist hetzelfde zeggen. Het is echt tijd dat we gaan. Het wordt al avond en grootmama zal naar ons uitkijken. Lieve meneer, dat is al te vriendelijk van u. We moeten u nu echt goedenavond wensen.”


  Uit de snelheid waarmee Jane in beweging kwam, bleek dat ze hiertoe even bereid was als haar tante had voorzien. Ze stond dadelijk op en wilde van de tafel weggaan, maar er waren zoveel anderen die eveneens opstonden, dat ze niet weg kon komen. Meneer Knightley meende te zien dat er gretig een nieuwe reeks letters naar haar toegeschoven werd, die ze resoluut wegveegde zonder ernaar te kijken. Naderhand was ze haar sjaal aan het zoeken - Frank Churchill zocht ook. Het begon te schemeren en men liep door elkaar, zodat meneer Knightley niet wist op welke manier ze uit elkaar gingen.


  Toen iedereen weg was, bleef hij nog op Hartfield, zijn gedachten vol van wat hij had gezien; zo vol dat hij, toen de kaarsen het hem gemakkelijker maakten zijn ogen de kost te geven, Emma beslist een wenk wilde, ja, moest geven, haar een vraag moest stellen als vriend, als bezorgde vriend. Hij kon haar niet in zo’n gevaarlijke situatie laten zonder te proberen haar ervoor te behoeden. Het was zijn plicht.


  “Zeg, Emma,” zei hij, “mag ik vragen wat er zo vermakelijk en zo venijnig was aan het laatste woord dat aan jou en juffrouw Fairfax werd gegeven? Ik heb het woord gezien en ben erg benieuwd wat er zo grappig aan is voor de een en zo pijnlijk voor de ander.”


  Dit bracht Emma helemaal van haar stuk. Ze kon het hem onmogelijk naar waarheid uitleggen, want hoewel haar argwaan allerminst was weggenomen, schaamde ze zich er echt voor dat ze er ooit over gesproken had.


  “O!” riep ze uit, duidelijk in verlegenheid gebracht. “Het had niets om het lijf, niets meer dan een grapje tussen ons.”


  “Dat grapje,” antwoordde hij ernstig, “leek anders beperkt te blijven tot jou en meneer Churchill.”


  Hij had gehoopt dat ze nog iets zou zeggen, maar dat deed ze niet. Ze deed alsof ze ergens heel druk mee bezig was, want ze wilde niet praten. Hij zat er een poosje over na te denken wat hij moest doen. Een hele reeks narigheden ging door zijn hoofd. Inmenging, vruchteloze inmenging. Emma’s verwarring en de intimiteit die zij erkende, leken erop te wijzen dat ze bepaalde gevoelens voor hem koesterde. Toch zou hij spreken. Hij was het aan haar verplicht liever het risico te lopen te worden beticht van ongevraagde inmenging, dan haar welzijn op het spel te zetten. Alles was hem liever dan dat hij zich later zou moeten verwijten dat hij in zo’n kwestie in gebreke was gebleven.


  “Mijn lieve Emma,” zei hij ten slotte met vriendelijke ernst, “denk je dat je er volkomen van op de hoogte bent op welke voet de heer en de dame over wie we het zojuist hadden, met elkaar omgaan?”


  “Meneer Frank Churchill en juffrouw Fairfax? O ja, volkomen. Waarom twijfelt u daaraan?”


  “Heb je nooit bij enige gelegenheid reden gehad te denken dat hij haar bewondert of dat zij hem bewondert?”


  “Nooit, nooit!” riep ze met openhartige heftigheid uit. “Nooit is zo’n gedachte ook maar voor een seconde bij me opgekomen. Hoe heeft u zich dat in vredesnaam in uw hoofd gehaald?”


  “Ik meen de afgelopen tijd tekenen van diepere gevoelens tussen hen gezien te hebben, bepaalde welsprekende blikken die volgens mij niet voor het publiek bedoeld waren.”


  “O, u vermaakt me kostelijk. Ik vind het heerlijk te merken dat u zich verwaardigt uw verbeelding de vrije loop te laten, maar het gaat niet op - erg jammer dat ik u bij uw eerste poging al moet teleurstellen, maar het gaat echt niet op. Er is geen sprake van wederzijdse bewondering, dat verzeker ik u, en wat u meent te hebben gezien is slechts het gevolg van bijzondere omstandigheden. Er is eerder sprake van een heel ander soort gevoelens, ik kan het onmogelijk precies uitleggen... er zit heel veel onzin bij... maar wat ik u wel kan zeggen, wat redelijk is, is dat zij niet meer liefde of bewondering voor elkaar voelen dan welke twee andere willekeurige personen ook. Dat wil zeggen, ik neem aan dat dit voor haar geldt en ik kan ervoor instaan dat dit geldt voor hem. Ik kan ervoor instaan dat zij de heer in kwestie onverschillig laat.”


  Ze sprak met een stelligheid die meneer Knightley versteld deed staan, met een voldaanheid die hem het zwijgen oplegde. Ze was in een opperbeste stemming en had het gesprek het liefst voortgezet, want ze wilde bijzonderheden horen over zijn vermoedens, wilde dat hij elke blik beschreef, wilde het naadje van de kous weten over een situatie die haar erg vermaakte. Maar hij was niet zo vrolijk als zij. Hij constateerde dat hij haar niet kon helpen en voelde zich te zeer geprikkeld om te willen praten. Omdat hij wilde voorkomen dat zijn geprikkeldheid zou overgaan in een ware koorts door het vuur dat bijna elke avond van het jaar vereist was voor het zwakke gestel van meneer Woodhouse, nam hij spoedig daarna gehaast afscheid en liep terug naar Donwell Abbey, waar hem koelte en eenzaamheid wachtten.
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  Nadat men lang had geteerd op de verwachting dat meneer en mevrouw Suckling spoedig een bezoek zouden brengen, moesten de inwoners van Highbury het vernederende bericht accepteren dat ze onmogelijk voor de herfst konden komen. Op het moment moesten ze het dus stellen zonder nieuwe aanvoer voor hun voorraad nieuwtjes uit die richting. Ze moesten zich in hun dagelijkse uitwisseling van nieuws weer beperken tot de andere onderwerpen, waaronder de komst van de Sucklings een poos lang een plaats had gehad, zoals de laatste berichten over mevrouw Churchill, wier gezondheid elke dag aanleiding gaf tot weer andere berichten, en de toestand van mevrouw Weston, die naar men hoopte even gelukkig zou zijn met de komst van een kind, als al haar buren waren met de nadering ervan.


  Mevrouw Elton was heel erg teleurgesteld. Het betekende het uitstel van heel wat plezier en gepronk. Al haar introducties en aanbevelingen moesten wachten en elke partij die ze zich had voorgenomen, bleef iets waar slechts over gepraat kon worden. Tenminste, dat dacht ze aanvankelijk. Maar toen ze er wat over had nagedacht kwam ze tot de overtuiging dat niet alles uitgesteld hoefde te worden. Waarom zouden ze geen uitstapje maken naar Box Hill, al kwamen de Sucklings niet? Ze konden er in de herfst met hen opnieuw naartoe gaan. Ze besloot dat ze naar Box Hill zouden gaan. Het was al geruime tijd algemeen bekend dat er zo’n partij zou plaatsvinden. Men had er zelfs plannen aan ontleend voor een andere. Emma was nog nooit naar Box Hill geweest; ze wilde wel eens zien wat iedereen zo de moeite waard vond om te zien en zij en meneer Weston hadden afgesproken dat ze een mooie ochtend zouden uitkiezen om erheen te rijden. Slechts twee of drie van de uitverkorenen zouden met hen mee mogen en alles zou gebeuren op een rustige, pretentieloze, elegante manier, oneindig ver verheven boven alle drukte en voorbereidingen, het geregelde eten en drinken en het demonstratief picknicken van de Eltons en de Sucklings.


  Ze waren het hier zo volkomen over eens geweest dat Emma onwillekeurig een beetje verbaasd was en ook wel een beetje ontstemd, toen ze van meneer Weston hoorde dat hij mevrouw Elton had voorgesteld de twee groepen bijeen te voegen en gezamenlijk te gaan nu haar zwager en zuster haar hadden teleurgesteld, en dat het, aangezien mevrouw Elton er dadelijk mee ingestemd had, zo zou gebeuren als zij er geen bezwaar tegen had. Welnu, aangezien haar enige bezwaar haar bijzonder grote afkeer van mevrouw Elton gold, waarvan meneer Weston beslist volledig op de hoogte was, vond ze het niet de moeite waard dit opnieuw naar voren te brengen; het zou een verwijt aan zijn adres betekenen, wat zijn vrouw verdriet zou doen. En daardoor zag ze zich verplicht in te stemmen met een regeling waar ze zich het allerliefst aan onttrokken had. Deze regeling zou haar waarschijnlijk blootstellen aan de vernedering als lid van het gezelschap van mevrouw Elton te worden beschouwd! Al haar gevoelens waren gekwetst en al legde ze zich er uiterlijk heel toegeeflijk bij neer, innerlijk had het tot gevolg dat ze de onhandelbare welwillendheid van meneer Westons karakter streng veroordeelde.


  “Ik ben blij dat je het eens bent met wat ik heb gedaan”, zei hij zelfvoldaan. “Maar dat had ik wel verwacht. Plannen als deze slagen alleen als je genoeg mensen hebt. De groep kan niet groot genoeg zijn. Een grote groep is een garantie voor plezier. En tenslotte is ze een heel gemoedelijke vrouw. We kunnen haar niet buitensluiten.”


  Emma sprak niets van dit alles hardop tegen en was het in stilte nergens mee eens.


  Het was nu midden juni en heerlijk weer en mevrouw Elton, die ongeduldig begon te worden, wilde een dag vaststellen en met meneer Weston duivenpasteitjes en koud lamsvlees regelen, toen een mank paard alles helaas op losse schroeven zette. Het kon een paar dagen, maar net zo goed weken duren voor het paard weer te gebruiken was, maar men kon het niet wagen voorbereidingen te treffen en er restte niets anders dan gelaten afwachten. Ondanks al haar talenten kon mevrouw Elton zo’n tegenslag niet verdragen.


  “Is het niet hoogst ergerlijk, Knightley?” riep ze uit. “En dat terwijl het zulk heerlijk weer is om een uitstapje te maken. Ik vind al dat uitstellen en die teleurstellingen zo vreselijk! Wat moeten we doen? Op deze manier zal het jaar straks voorbij zijn zonder dat we iets gedaan hebben. Ik verzeker u, vorig jaar hadden we voor dit tijdstip al een heerlijk uitstapje gemaakt van Maple Grove naar Kings Weston.”


  “U kunt beter een uitstapje maken naar Donwell”, antwoordde meneer Knightley. “Daar zijn geen paarden voor nodig. Kom mijn aardbeien proeven, ze worden nu snel rijp.”


  Misschien had meneer Knightley aanvankelijk niet in ernst gesproken, maar nu was hij verplicht het wel te doen, want ze ging gretig op zijn voorstel in en het “O, dat zou ik dolgraag doen!” sprak duidelijke taal. Donwell was beroemd om zijn aardbeien en dat leek een goed voorwendsel voor de uitnodiging. Maar voorwendsels waren overbodig, groentebedden hadden de dame al kunnen verleiden, want het enige wat ze wilde, was ergens heen gaan. Ze beloofde hem keer op keer dat ze zou komen, veel vaker dan nodig was om zijn twijfel weg te nemen, en was bijzonder voldaan over zo’n blijk van intimiteit, zo’n eervol compliment, zoals zij het wenste te beschouwen.


  “U kunt op me rekenen,” zei ze, “ik zal beslist komen. U hoeft de dag maar te noemen en ik kom. U vindt het zeker wel goed dat ik Jane Fairfax meebreng?”


  “Ik kan geen dag noemen,” zei hij, “voor ik heb gesproken met een paar anderen die ik ook zou willen uitnodigen.”


  “O, dat kunt u gerust aan mij overlaten, u hoeft me maar ‘carte blanche’ te geven. Ik ben de beschermvrouwe, weet u. Het is mijn partij. Ik zal mijn vrienden meebrengen.”


  “Ik hoop dat u Elton zult meebrengen,” zei hij, “maar ik zal u niet opzadelen met de overige uitnodigingen.”


  “O, nu kijkt u erg sluw, maar bedenkt u wel dat u zich geen zorgen hoeft te maken als u het gezag aan mij overdraagt. Ik ben geen jong meisje dat zich nog moet bewijzen. Getrouwde vrouwen kunt u gerust machtigen, weet u. Het is mijn partij. Laat het allemaal maar aan mij over. Ik zal uw gasten uitnodigen.”


  “Nee,” antwoordde hij kalm, “in de hele wereld is er maar één getrouwde vrouw die ik ooit zal toestaan alle gasten uit te nodigen op Donwell die ze wil, en die vrouw is...”


  “Mevrouw Weston, neem ik aan”, onderbrak mevrouw Elton hem tamelijk geërgerd.


  “Nee, mevrouw Knightley. En voor die mevrouw er is, regel ik dergelijke zaken zelf.”


  “Ach, wat bent u toch een merkwaardige man!” riep ze uit, tevreden dat er niet iemand was aan wie hij de voorkeur gaf boven haar. “U bent een grappenmaker, u kunt zeggen wat u wilt. Een echte grappenmaker. Wel, ik zal Jane meebrengen, Jane en haar tante. De rest laat ik aan u over. Ik heb er absoluut geen bezwaar tegen de familie van Hartfield te ontmoeten. Aarzel niet, ik weet dat u erg op hen gesteld bent.”


  “Als het aan mij ligt, zult u hen zeker ontmoeten en ik zal bij juffrouw Bates langsgaan wanneer ik naar huis ga.”


  “Dat is echt niet nodig, ik zie Jane iedere dag. Maar zoals u wilt. Het moet een programma worden voor de ochtend, weet u, Knightley, iets heel eenvoudigs. Ik zal een grote strohoed opzetten en een van mijn mandjes aan mijn arm dragen. Kijk, waarschijnlijk dit mandje met roze lint. Zo eenvoudig als wat, ziet u wel. En Jane zal ik er ook een geven. Het moet niet formeel en pronkerig worden, een soort zigeunerpartij. We zullen door uw tuinen wandelen en zelf de aardbeien plukken en onder de bomen zitten. En alles wat u ons verder zult willen voorzetten, zal buiten gegeten worden, een tafel gedekt in de schaduw, weet u. Alles zo natuurlijk en eenvoudig mogelijk. Denkt u er niet net zo over?” “Niet helemaal. Mijn idee van eenvoudig en natuurlijk is om de tafel in de eetkamer te laten dekken. Ik denk dat maaltijden binnenshuis het meest tegemoetkomen aan de natuur en de eenvoud van heren en dames met bedienden en meubilair. Als u genoeg hebt van het eten van aardbeien in de tuin zal er binnen koud vlees zijn.”


  “Wel, zoals u wilt, maar maakt u er geen uitgebreide toestand van. En tussen twee haakjes, kan ik of mijn huishoudster u van dienst zijn met advies? Zegt u het alstublieft eerlijk, Knightley. Als u wilt dat ik met mevrouw Hodges praat of iets controleer...”


  “Dat is absoluut niet nodig, dank u wel.”


  “Wel... maar als er problemen mochten zijn, mijn huishoudster is bijzonder bekwaam.”


  “Ik sta ervoor in dat de mijne zichzelf eveneens heel bekwaam acht en hulp van wie dan ook zal afwijzen.” “Ik wou dat we een ezel hadden. Eigenlijk zouden we allemaal op een ezel moeten komen, Jane, juffrouw Bates en ik en mijn ‘caro sposo’ lopend ernaast. Ik moet het er echt met hem over hebben om een ezel te kopen. Ik denk dat het bijna een noodzaak is als je op het platteland woont, want al heeft een vrouw nog zoveel talenten, ze kan niet altijd thuis blijven zitten en lange wandelingen, weet u... in de zomer is er stof en in de winter is er modder.”


  “Tussen Donwell en Highbury zult u geen van beide aantreffen. Donwell Lane is nooit stoffig en op dit moment is het helemaal droog. Maar komt u op een ezel, als u dat liever doet. U kunt die van mevrouw Cole lenen. Ik wil dat alles zo veel mogelijk naar uw smaak is.”


  “Daar ben ik van overtuigd. Ik weet u echt wel op waarde te schatten, goede vriend. Ik weet dat u ondanks die merkwaardige droge, botte manier van doen een heel warm hart hebt. Zoals ik altijd tegen meneer E. zeg, u bent een echte grappenmaker. Ja, geloof me, Knightley, ik ben heel gevoelig voor de manier waarop u bij al deze plannen rekening houdt met mij. U hebt precies de manier gevonden om mij een plezier te doen.”


  Meneer Knightley had nog een andere reden om een tafel in de schaduw te mijden. Hij wilde niet alleen Emma, maar ook meneer Woodhouse zien over te halen van de partij te zijn en hij wist dat het hem onvermijdelijk erg zou verontrusten als een van hen buiten zat te eten. Hij moest voorkomen dat meneer Woodhouse onder het fraaie voorwendsel van een ochtendtoertje en een verblijf van een uur of twee op Donwell zou worden verleid te komen, om zich vervolgens ellendig te voelen.


  Hij werd in goed vertrouwen uitgenodigd. Er lagen geen verschrikkingen op de loer die hem op het verwijt van goedgelovigheid zouden kunnen komen te staan. Hij stemde toe. Hij was al twee jaar niet meer op Donwell geweest. Als het eens een mooie morgen was, konden hij, Emma en Harriet er heel goed heen gaan. Hij zou rustig kunnen blijven zitten met mevrouw Weston, terwijl de lieve meisjes door de tuinen wandelden. Hij nam aan dat het er nu niet vochtig was middenop de dag. Hij zou het oude huis bijzonder graag nog eens zien en zou het heel prettig vinden er meneer en mevrouw Elton te ontmoeten en wie van zijn andere buren ook. Hij zou niet weten waarom hij en Emma en Harriet daar niet op een heel mooie morgen naartoe zouden gaan. Hij vond het een heel goed idee van meneer Knightley hen uit te nodigen. Heel vriendelijk en verstandig, veel beter dan uit dineren gaan. Hij hield er niet van uit dineren te gaan.


  Meneer Knightley trof het dat iedereen heel bereidwillig meewerkte. De uitnodiging werd overal zo goed ontvangen, dat het leek alsof ze, net als mevrouw Elton, het plan allemaal beschouwden als een bijzonder compliment aan hun eigen adres. Emma en Harriet zeiden te verwachten dat het heel leuk zou worden en meneer Weston beloofde ongevraagd dat hij zou proberen of Frank er ook bij kon zijn, een bewijs van goedkeuring en dankbaarheid dat meneer Knightley best had kunnen missen. Hij was toen verplicht te zeggen dat hij hem graag zou ontvangen en meneer Weston zegde toe dadelijk te zullen schrijven en zijn uiterste best te zullen doen om hem over te halen te komen.


  Intussen herstelde het manke paard zo voorspoedig dat men opnieuw ging denken aan de tocht naar Box Hill en ten slotte werd er een dag vastgesteld voor Donwell en de dag daarop zou men naar Box Hill gaan, aangezien het daar precies het goede weer voor leek te zijn.


  Het was bijna midzomer toen meneer Woodhouse onder een stralende ochtendzon veilig in zijn rijtuig werd weggebracht, met een raampje omlaag, om deel te nemen aan deze openluchtpartij. Men liet hem tevreden plaats nemen in een van de gerieflijkste kamers van de Abbey, waar speciaal met het oog op zijn komst de hele morgen een vuur gebrand had, volkomen op zijn gemak, bereid om genoeglijk te praten over wat hij had volbracht en iedereen aan te raden rustig te komen zitten en zich niet te warm te maken. Mevrouw Weston, die met opzet leek te zijn komen wandelen om zich moe te maken en de hele tijd bij hem te zitten, bleef hem geduldig luisterend en sympathiserend gezelschap houden toen alle anderen werden uitgenodigd of overgehaald om naar buiten te gaan.


  Het was zo lang geleden dat Emma voor het laatst op de Abbey was geweest dat ze blij was haar vader alleen te kunnen laten en rond te kijken, zodra ze zeker wist dat hij het naar zijn zin had. Ze verlangde ernaar haar herinnering op te frissen en te corrigeren door het huis en de landerijen waarvoor zij en haar hele familie steeds zo’n grote belangstelling hadden nauwkeuriger te bekijken en beter te begrijpen.


  Ze was vervuld van alle oprechte trots en voldoening die haar band met de huidige en de toekomstige eigenaar redelijkerwijs kon rechtvaardigen, toen ze de aanzienlijke omvang en stijl van het gebouw in ogenschouw nam, de geschikte, aantrekkelijke, karakteristieke ligging ervan, laag en beschut; de uitgestrekte tuinen die afliepen naar weilanden waarlangs een riviertje stroomde dat vanuit de Abbey nauwelijks te zien was, doordat men zich in vroeger tijden niet om het uitzicht bekommerde, en de overvloed aan bomen in rijen en langs paden, die nooit ten offer waren gevallen aan mode of verkwisting. Het huis was groter dan Hartfield en totaal anders, het nam veel grond in beslag, was niet van een uitgesproken stijl en was onregelmatig met veel gerieflijke en een of twee mooie kamers. Het was precies zoals het behoorde te zijn en zag eruit zoals het was. Emma kreeg er steeds meer respect voor, als de woning van zo’n werkelijk voorname familie, met haar zuivere bloed en intelligentie. Op het humeur van John Knightley was wel het een en ander aan te merken, maar Isabella had een onberispelijke partij getrouwd. Noch voor de mannen, noch voor de namen of huizen die zij hun geschonken had, hoefde men zich te schamen. Dit waren plezierige gedachten en ze liep rond en genoot ervan tot ze de anderen moest volgen die zich rond de aardbeienbedden verzamelden. Het hele gezelschap was bijeen, behalve Frank Churchill, die men elk moment uit Richmond verwachtte; en mevrouw Elton, die helemaal toegerust was voor een gelukkige dag met haar grote strohoed en haar mandje, was maar al te bereid om de leiding te nemen bij het plukken, het aannemen of het praten. Nu kon alleen nog maar gedacht of gesproken worden over aardbeien en niets anders dan aardbeien. “Het beste fruit in Engeland... vindt iedereen het lekkerst... altijd gezond. Dit zijn de mooiste bedden en de lekkerste soorten. Heerlijk om je eigen aardbeien te plukken... de enige manier om er echt van te genieten. De ochtend beslist de beste tijd... nooit moe... elke soort goed... tuinaardbeien veel beter... geen vergelijking... de andere nauwelijks te eten... tuinaardbeien erg schaars... liever Chileense... wit hout de fijnste smaak... prijs van aardbeien in Londen... overvloedig in de buurt van Bristol... Maple Grove... verzorging... wanneer moeten bedden vernieuwd worden... tuinlieden die er allemaal anders over denken... geen algemene regel... tuinlieden moetje altijd maar hun gang laten gaan... heerlijk fruit... alleen te machtig om er veel van te eten... kersen nog beter... druiven verfrissender... het bukken het enige bezwaar van aardbeienplukken... felle zon... doodmoe... kan er niet meer tegen... moet in de schaduw gaan zitten.”


  Een half uur lang kwam de conversatie hierop neer, slechts één maal onderbroken door mevrouw Weston die, in haar bezorgdheid om haar stiefzoon, naar buiten kwam om te informeren of hij al was gearriveerd; ze maakte zich een beetje ongerust. Ze vertrouwde zijn paard niet helemaal.


  Men vond stoelen die redelijk in de schaduw stonden en nu moest Emma noodgedwongen luisteren naar het gesprek tussen mevrouw Elton en Jane Fairfax. Er was sprake van een betrekking, een hoogst begerenswaardige betrekking. Mevrouw Elton had er die morgen bericht over ontvangen en was er verrukt over. Het was niet bij mevrouw Suckling, het was niet bij mevrouw Bragge, maar alleen bij hen zou ze meer gelukzaligheid en pracht gevonden hebben. Het was bij een nicht van mevrouw Bragge, een kennis van mevrouw Suckling, een dame die men op Maple Grove kende. Verrukkelijk, charmant, superieur, hoogste kringen, sferen, grenzen, rangen, alles; en mevrouw Elton was er erg op gebrand het aanbod direct te accepteren. Aan haar kant was het een en al warmte, energie en triomf en ze weigerde absoluut de negatieve reactie van haar vriendin serieus te nemen, hoewel juffrouw Fairfax haar aanhoudend verzekerde dat ze op dit moment geen verplichtingen aan wilde gaan, dezelfde motieven herhalend die ze al eerder naar voren had gebracht. Toch stond mevrouw Elton erop dat ze gemachtigd zou worden met de eerstvolgende post een acceptatiebrief te sturen. Emma vroeg zich verbaasd af hoe Jane het allemaal kon verdragen. Wel keek ze geërgerd, wel sprak ze scherp en ten slotte stelde ze met een voor haar ongewone daadkracht voor ergens anders heen te gaan. Wilden ze niet wat wandelen? Zou meneer Knightley hun de tuinen willen laten zien, alle tuinen? Ze wilde het hele terrein bekijken. De vasthoudendheid van haar vriendin leek meer dan ze kon verdragen.


  Het was warm, en nadat ze een poosje verspreid, verdeeld in groepjes van nauwelijks drie personen door de tuinen gewandeld hadden, volgden ze elkaar onbewust naar de heerlijke schaduw van een brede, korte laan met lindebomen die zich aan het eind van de tuin op gelijke afstand van de rivier uitstrekte en de begrenzing leek te vormen van de siertuinen. Hij leidde nergens heen, alleen naar een lage stenen muur met hoge zuilen die opgericht schenen te zijn om de indruk te wekken dat daar een toegangsweg liep naar het huis die er nooit geweest was, maar vanwaar men een prachtig uitzicht had. Maar al viel er dan te twisten over de vraag of een dergelijke begrenzing wel smaakvol was, het was op zichzelf een aardige wandeling en het uitzicht dat men na afloop had, was bijzonder mooi. De Abbey lag vrijwel aan de voet van een behoorlijke glooiing, die steiler werd waar het terrein ervan ophield. Op iets minder dan een kilometer afstand lag een vrij steile en prachtige helling, dicht begroeid met bos en onderaan deze helling, gunstig gelegen en goed beschut, verhief zich de boerderij Abbey Mill, met weiden ervoor en nauw omsloten door de rivier die daar een fraaie bocht maakte.


  Het was een lieflijk landschap, lieflijk voor het oog en voor de geest. Engels groen, Engelse landbouw, Engelse welstand, gezien onder een stralende zon die het toch niet drukkend maakte.


  In deze laan vonden Emma en meneer Weston alle anderen verzameld en gescheiden van de rest ontdekte ze onmiddellijk meneer Knightley en Harriet die rustig voorop liepen in de richting van het uitkijkpunt. Meneer Knightley en Harriet! Het was een vreemd ‘tête-a-tête’, maar het deed haar plezier. Er was een tijd geweest dat hij haar als metgezel zou hebben versmaad en zich nogal ongemanierd van haar zou hebben afgekeerd. Nu schenen ze in een aangenaam gesprek verwikkeld. Er was ook een tijd geweest dat Emma het zou hebben betreurd Harriet op een plaats aan te treffen vanwaar de boerderij Abbey Mill zo’n gunstige aanblik bood, maar nu was ze er niet bang voor. Ze kon gerust bekeken worden, met al haar tekenen van voorspoed en al haar schoonheid, haar rijke weiden, grazende kudden, bloeiende boomgaard en de dunne sliert rook die uit de schoorsteen opsteeg. Ze ging naast hen staan bij de muur en merkte dat ze te zeer opgingen in hun gesprek om veel om zich heen te kijken. Hij gaf Harriet informatie over landbouwmethoden en dergelijke en schonk Emma een glimlach waarmee hij scheen te zeggen: dit zijn zaken die mij aangaan. Ik heb het recht over zulke onderwerpen te praten zonder de verdenking op me te laden dat ik met Robert Martin op de proppen wil komen. Deze verdenking koesterde ze niet. Het was te lang geleden. Robert Martin zou Harriet wel uit zijn hoofd hebben gezet. Samen liepen ze een eindje door de laan. De schaduw was verfrissend en Emma vond dit het aangenaamste gedeelte van de dag.


  Nu keerde men naar het huis terug. Ze moesten allemaal naar binnen gaan en wat eten. Even later zat iedereen aan tafel en hield zich met het voedsel bezig, maar Frank Churchill was er nog steeds niet. Mevrouw Weston keek naar hem uit, maar tevergeefs. Zijn vader wilde niet toegeven dat hij onrustig was en lachte haar uit om haar angst, maar ze bleef wensen dat hij zijn zwarte merrie weg zou doen. Hij had met meer dan gewone stelligheid verklaard dat hij zou komen. Zijn tante voelde zich zo veel beter dat hij er niet aan twijfelde dat hij naar hen toe zou komen. Maar menigeen herinnerde haar eraan dat de toestand van mevrouw Churchill onderhevig was aan zulke plotselinge wisselingen, dat het voor de hand lag dat ze haar neef met reden had moeten teleurstellen en ten slotte geloofde mevrouw Weston zelf ook – of ze zei het alleen maar - dat hij zeker verhinderd was te komen doordat mevrouw Churchill een of andere aanval had gehad. Toen men dit onderwerp besprak, keek Emma eens naar Harriet; ze hield zich heel goed en verraadde geen enkele emotie.


  De koude maaltijd was voorbij en het gezelschap zou opnieuw naar buiten gaan om te bekijken wat men nog niet bekeken had, de oude Abbey-visvijvers, misschien helemaal naar de klavervelden die men de volgende dag zou beginnen te maaien of in elk geval om het genoegen te smaken het warm te krijgen en weer koel te worden. Meneer Woodhouse die zijn ommetje al had gemaakt in het hoogstgelegen gedeelte van de tuin waar zelfs in zijn verbeelding geen damp van de rivier kon zijn, kwam niet meer uit zijn stoel; en zijn dochter besloot bij hem te blijven, zodat mevrouw Weston kon worden overgehaald met haar man te gaan wandelen en haar gedachten wat afleiding te bezorgen.


  Meneer Rnightley had al het mogelijke gedaan om meneer Woodhouse te vermaken. Hij had voor zijn oude vriend boeken met gravures klaargelegd, laden met medailles, cameeën, koraal, schelpen en alle andere familiecollecties die in zijn kasten te vinden waren, om de ochtend mee door te brengen en deze vriendelijke daad had effect gehad. Meneer Woodhouse had zich uitstekend vermaakt. Mevrouw Weston had hem alles laten zien en nu wilde hij alles aan Emma laten zien; hij trof het dat hij in niets anders op een kind leek dan in zijn totale gebrek aan smaak in het beoordelen van wat hij zag, want hij was traag, geconcentreerd en methodisch. Maar voor ze aan deze tweede ronde van bekijken begonnen, liep Emma de hal in om enkele ogenblikken rustig de ingang en indeling van het huis in ogenschouw te nemen en ze was daar nog maar net of Jane Fairfax verscheen, die gehaast uit de tuin was komen lopen en er uitzag alsof ze op de vlucht was. Eerst schrok ze een beetje omdat ze niet verwacht had juffrouw Woodhouse daar al te zullen aantreffen, maar juffrouw Woodhouse was juist degene naar wie ze op zoek was.


  “Wilt u zo vriendelijk zijn te zeggen dat ik naar huis ben gegaan, als men mij zoekt?” vroeg ze. “Ik ga nu dadelijk. Mijn tante is zich er niet van bewust hoe laat het is en hoe lang we al weg zijn. Maar ik weet zeker dat mijn grootmoeder ons mist en ben vastbesloten nu meteen te gaan. Ik heb er tegen niemand iets over gezegd. Het zou maar last en onrust geven. Sommigen zijn naar de vijvers gegaan en anderen naar de lindelaan. Niemand zal me missen tot ze allemaal binnenkomen en als dat gebeurt, wilt u dan zo goed zijn te zeggen dat ik vertrokken ben?”


  “Natuurlijk, als u dat wilt. Maar u gaat toch niet in uw eentje naar Highbury lopen?”


  ‘Ja, wat kan me gebeuren? Ik loop snel. Ik zal in twintig minuten thuis zijn.”


  “Maar het is echt te ver om helemaal alleen te lopen. Laat mijn vaders bediende met u meegaan. Laat me het rijtuig laten komen. Het kan in vijf minuten klaar staan.”


  “Dank u, dank u wel... maar daar is geen sprake van... ik ga liever lopen. En ik zou bang zijn om alleen te lopen! Ik die misschien al zo gauw anderen onder mijn hoede moet nemen!”


  Ze sprak heel opgewonden en Emma antwoordde met veel meegevoel: “Dat kan geen reden zijn om uzelf nu bloot te stellen aan gevaar. Ik moet echt het rijtuig laten komen. Alleen al de hitte kan gevaarlijk zijn. U bent al vermoeid.”


  “Dat ben ik,” antwoordde ze, “ik ben vermoeid. Maar het is niet het soort vermoeidheid... een stevige wandeling zal me goeddoen. Juffrouw Woodhouse, we ervaren allemaal wel eens wat het is om geestelijk vermoeid te zijn. Ik moet bekennen dat ik geestelijk uitgeput ben. U kunt me geen grotere dienst bewijzen dan me mijn gang te laten gaan en alleen te zeggen dat ik vertrokken ben als dat nodig is.”


  Emma kon hier verder niets tegen inbrengen. Ze zag hoe het er met haar voorstond, ze kon zich in haar gevoelens verplaatsen, hielp haar het huis direct te verlaten en zag er met de toewijding van een vriendin op toe dat ze veilig vertrok. Jane keek haar bij het afscheid dankbaar aan en haar laatste woorden: “O, juffrouw Woodhouse, het is zo heerlijk om soms eens alleen te zijn”, schenen uit een boordevol hart te komen en lieten enigszins blijken hoeveel ze dag in dag uit te verdragen had, zelfs van enkelen van hen die het meest van haar hielden.


  Wat heeft ze ook voor thuis, wat voor tante! dacht Emma terwijl ze de hal weer binnenging. Ik heb werkelijk medelijden met je. En hoe meer je laat merken dat je lijdt onder die verschrikkingen, hoe sympathieker je me zult zijn.


  Jane was nog geen kwartier weg en ze hadden alleen nog maar wat afbeeldingen van het plein van Sint Marcus in Venetië gedaan, toen Frank Churchill de kamer binnenkwam. Emma had niet meer aan hem gedacht, ze was vergeten aan hem te denken maar was erg blij hem te zien. Mevrouw Weston zou gerustgesteld zijn. De zwarte merrie viel niets te verwijten, degenen die mevrouw Churchill de schuld hadden gegeven, hadden gelijk gehad. Hij was opgehouden door een tijdelijke verergering van haar ziekte, een aanval van nerveuze aard die enkele uren geduurd had. Hij had de hoop dat hij zou kunnen komen zelfs helemaal opgegeven tot het al heel laat was, en als hij had geweten hoe warm hij het tijdens de rit zou hebben en hoe laat het zou worden al had hij zich nog zo gehaast, was hij liever helemaal niet gekomen. Het was vreselijk warm, zoiets had hij nog nooit meegemaakt... zou bijna willen dat hij thuis was gebleven... hij vond niets zo erg als hitte., het maakte hem niet uit hoe koud het was, maar hitte vond hij ondraaglijk. En hij ging zitten, zover mogelijk van de schamele resten van het vuur van meneer Woodhouse af en bood een jammerlijke aanblik.


  “Als u rustig blijft zitten, zult u het snel minder warm hebben”, zei Emma.


  “Zo gauw ik wat ben afgekoeld, ga ik terug. Eigenlijk konden ze me niet missen, maar ik had er zo’n punt van gemaakt dat ik wilde gaan. Ik neem aan dat jullie allemaal snel weg zullen gaan, dat de partij afgelopen is. Ik kwam er onderweg een tegen... waanzin met zulk weer... je reinste waanzin!”


  Emma luisterde naar hem, en keek, en stelde al gauw vast dat de toestand waarin Frank Churchill verkeerde het best kon worden beschreven met de veelzeggende uitdrukking dat hij uit zijn humeur was. Sommige mensen waren altijd in een slecht humeur als ze het warm hadden. Dit was bij hem wellicht ook het geval en omdat ze wist dat eten en drinken vaak een goede remedie waren voor zulke voorbijgaande klachten, raadde ze hem aan iets tot zich te nemen; in de eetkamer zou nog meer dan genoeg van alles zijn en ze wees welwillend naar de deur.


  Nee, hij wilde niets eten. Hij had geen honger, hij zou het er alleen maar warmer door krijgen. Maar na twee minuten besloot hij het toch maar te doen en terwijl hij iets mompelde over jopen-bier liep hij de kamer uit. Emma wijdde weer al haar aandacht aan haar vader, terwijl ze bij zichzelf zei: ik ben blij dat ik niet langer verliefd op hem ben. Ik houd niet van mannen die door een warme morgen al zo uit hun doen raken. Harriet zal het met haar lieve plooibare karakter niet erg vinden.


  Hij bleef lang genoeg weg om naar hartelust te hebben kunnen eten en was een stuk opgeknapt toen hij terugkwam, hij was helemaal afgekoeld en was weer goedgemanierd als altijd, in staat een stoel vlak bij die van hen te schuiven, belangstelling te tonen voor waar ze mee bezig waren en op een redelijke manier zijn spijt uit te drukken dat hij zo laat was. Hij was niet in een heel goede stemming, maar leek zijn best te doen die te verbeteren en uiteindelijk zat hij zelfs weer heel gezellig onzin uit te kramen. Ze keken naar platen van Zwitserland.


  “Zodra mijn tante beter is, ga ik naar het buitenland”, zei hij. “Ik zal geen rust hebben voor ik enkele van deze plaatsen gezien heb. U zult te zijner tijd mijn schetsen kunnen bekijken, of mijn reisbeschrijving lezen, of mijn gedicht. Ik zal in elk geval iets doen om mezelf te exposeren.”


  “Dat kan wel zijn, maar niet door middel van schetsen van Zwitserland. U zult nooit naar Zwitserland gaan. Uw oom en tante zullen u nooit toestemming geven Engeland te verlaten.”


  “Misschien kunnen ze er wel toe worden bewogen zelf ook te gaan. Misschien wordt haar wel een warmer klimaat voorgeschreven. Ik verwacht eigenlijk zo’n beetje dat we allemaal naar het buitenland zullen gaan. Ik ben er deze ochtend vast van overtuigd dat ik spoedig in het buitenland zal zijn. Ik zou moeten reizen. Dat niets doen verveelt me. Ik wil iets anders. Ik meen het echt, juffrouw Woodhouse, wat uw doordringende blik u ook moge voorspiegelen. Ik ben ziek van Engeland en zou er morgen nog weggaan als ik kon.”


  “U bent ziek van rijkdom en verwennerij. Kunt u niet een paar ontberingen voor uzelf bedenken en tevreden hier blijven?”


  “Ik ziek van rijkdom en verwennerij! U zit er helemaal naast. Ik beschouw mezelf allerminst als rijk of verwend. In materieel opzicht word ik in alles gedwarsboomd. Ik beschouw mezelf absoluut niet als een bevoorrecht persoon.”


  “Toch bent u er niet zo ellendig aan toe als toen u hier net was. Als u nog iets meer eet en drinkt, zult u weer vrijwel de oude zijn. Nog een plakje koud vlees, nog een slok madera met water en u zult bijna niet onder doen voor de rest van ons.”


  “Nee, ik sta niet meer op. Ik blijf hier bij u zitten. U bent de beste remedie voor me.”


  “We gaan morgen naar Box Hill. U moet met ons meegaan. Het is wel geen Zwitserland, maar toch iets voor een jongeman die zo verlangt naar afwisseling. Zult u blijven en met ons meegaan?”


  “Nee, beslist niet. Ik ga naar huis als het vanavond wat is afgekoeld.”


  “Maar morgenochtend is het ook koel, dan kunt u terugkomen.”


  “Nee, het zal niet de moeite waard zijn. Als ik kom, zal ik chagrijnig zijn.”


  “Blijft u dan alstublieft in Richmond.”


  “Maar als ik dat doe, zal ik nog chagrijniger zijn. Ik zou de gedachte niet kunnen verdragen dat u allemaal daar bent zonder mij.”


  “Dit zijn problemen die u zelf zult moeten oplossen. Kies zelf maar hoe chagrijnig u wilt zijn. Ik zal niet langer aandringen.”


  Nu kwam de rest van het gezelschap terug en al gauw waren allen bij elkaar. Sommigen waren erg blij Frank Churchill te zien, anderen reageerden erg kalm, maar vrijwel iedereen was onthutst en verontrust toen ze vernamen dat juffrouw Fairfax vertrokken was. Ten slotte vond iedereen dat het tijd was om te gaan en met wat laatste korte afspraken over het programma voor de volgende dag gingen ze uiteen. Frank Churchills tegenzin om zichzelf buiten te sluiten was zo toegenomen, dat zijn laatste woorden tegen Emma waren:


  “Wel, als ú wilt dat ik blijf en met jullie meega, zal ik het doen.”


  Ze glimlachte ter bevestiging en alleen een oproep vanuit Richmond zou hem ertoe kunnen bewegen voor de volgende avond te vertrekken.


  


  Hoofdstuk XLIII


  


  


  Het was een prachtige dag om naar Box Hill te gaan en alle andere uiterlijke omstandigheden in organisatie, accommodatie en stiptheid leken een aangename partij te garanderen. Meneer Weston had de leiding over het geheel, veilig bemiddelend tussen Hartfield en de pastorie, en iedereen was mooi op tijd. Emma en Har-riet gingen samen, juffrouw Bates en haar nichtje met de Eltons, de heren te paard. Mevrouw Weston bleef bij meneer Woodhouse. Het enige wat ze hoefden te doen was plezier te hebben wanneer ze er aankwamen. De tien kilometer werden afgelegd in de vrolijke verwachting dat het een plezierige dag zou worden en bij aankomst ervoer iedereen een vlaag van bewondering. Maar over het geheel genomen was de dag geen succes. Er heerste een matheid, een gebrek aan enthousiasme, een gebrek aan eensgezindheid waar men niet overheen kon komen. Ze vormden te zeer afzonderlijke groepjes. De Eltons wandelden met elkaar, meneer Knightley nam juffrouw Bates en Jane onder zijn hoede en Emma en Harriet hoorden bij Frank Churchill. Meneer Weston probeerde tevergeefs meer eenheid te scheppen. Aanvankelijk leek het een toevallige afscheiding, maar er kwam geen wezenlijke verandering in. Meneer en mevrouw Elton waren feitelijk wel bereid zich onder de anderen te mengen en zo voorkomend mogelijk te zijn. Maar gedurende de twee volle uren die ze op de heuvel doorbrachten, leken de andere groepjes zich principieel af te scheiden en noch het mooie uitzicht, noch lichte versnaperingen, noch een opgewekte meneer Weston konden dat doorbreken. Aanvankelijk vond Emma het uitgesproken vervelend. Ze had Frank Churchill nog nooit zo zwijgzaam en saai meegemaakt. Hij zei niets opmerkelijks, keek zonder iets te zien, bewonderde zonder begrip, luisterde zonder te weten wat ze zei. Zolang hij zo saai was, was het geen wonder dat Harriet dat ook was en ze waren allebei onuitstaanbaar.


  Toen ze allemaal bij elkaar zaten, ging het beter, veel beter naar haar smaak, want meneer Frank Churchill werd spraakzaam en vrolijk waarbij hij zich vooral voor haar uitsloofde. Hij putte zich uit in hoffelijkheid. Hij leek zich om niets anders te bekommeren dan haar te amuseren en beminnelijk te zijn in haar ogen en Emma, die blij was dat er wat leven in de brouwerij kwam en het niet erg vond dat hij haar vleide, was eveneens vrolijk en op haar gemak en moedigde hem even vriendelijk aan, liet zijn galanterieën evenzeer toe als ze tijdens de eerste en levendigste periode van hun omgang gedaan had; naar haar eigen oordeel had dat alles nu niets te betekenen, hoewel het in de ogen van de meeste mensen die het aanzagen de schijn moet hebben gehad van iets wat door geen ander woord kan worden beschreven dan door ‘geflirt’. “Meneer Frank Churchill en juffrouw Woodhouse flirtten ongehoord met elkaar.” Aan die beschrijving stelden ze zichzelf bloot, een beschrijving die door een dame per brief naar Maple Grove zou worden gezonden, door een andere naar Ierland. Niet dat Emma vrolijk en zorgeloos was omdat ze zich echt gelukkig voelde, het was eerder omdat ze zich ongelukkiger voelde dan ze verwacht had. Ze lachte omdat ze teleurgesteld was en hoewel ze zijn complimentjes op prijs stelde en ze allemaal bijzonder tactvol vond of ze nu uit vriendschap, bewondering of speelsheid voortkwamen, ze konden haar hart niet terugwinnen. Ze bestemde hem nog steeds voor haar vriendin.


  “Wat ben ik u toch dankbaar,” zei hij, “dat u me gezegd hebt dat ik vandaag moest komen. Als u er niet was geweest, had ik zeker al het plezier van deze partij gemist. Ik was vastbesloten weer weg te gaan.”


  “Ja, u was erg chagrijnig en ik zou niet weten waarover, behalve dat u de beste aardbeien was misgelopen. Ik was een betere vriendin dan u verdiende. Maar u was nederig. U smeekte erom dat ik u zou bevelen te komen.”


  “Zegt u niet dat ik chagrijnig was. Ik was vermoeid. Ik was bevangen door de hitte.”


  “Vandaag is het nog warmer.”


  “Voor mijn gevoel niet. Ik voel me vandaag heel prettig.”


  “U voelt zich prettig omdat u nu beheerst bent.” “Beheerst door u? Ja.”


  “Misschien was ik er wel op uit dat u dat zou zeggen, maar ik bedoelde zelfbeheersing. U was gisteren om de een of andere reden op hol geslagen en had uzelf niet meer in de hand. Maar vandaag bent u uzelf weer en aangezien ik niet altijd bij u kan zijn, is het beter te geloven dat u uw drift zelf beheerst dan dat ik het doe.”


  “Het komt op hetzelfde neer. Zonder goede beweegreden kan ik mezelf niet beheersen. Ik sta onder uw bevel, of u nu spreekt of niet. En u kunt wel altijd bij me zijn. U bent altijd bij me.”


  “Vanaf gisteren drie uur. Mijn eeuwigdurende invloed kan niet eerder begonnen zijn, anders zou u voor die tijd niet zo uit uw humeur zijn geweest.”


  “Gisteren drie uur! Dat is uw datum. Ik dacht dat ik u in februari voor het eerst had ontmoet.”


  “Uw galanterie is werkelijk onweerlegbaar. Maar,” ze dempte haar stem, “wij zijn de enigen die praten en ik vind het een beetje te veel van het goede onzin uit te kramen ter vermaak van zeven zwijgende mensen.”


  “Ik zeg niets waar ik me voor hoef te schamen”, zei hij met vrolijke onbeschaamdheid. “Ik heb u in februari voor het eerst ontmoet. Iedereen op de heuvel mag me horen. Mijn woorden mogen doorklinken tot in Mickleham aan de ene en Dorking aan de andere kant. Ik heb u in februari voor het eerst ontmoet.”


  En toen fluisterend: “Onze metgezellen zijn wel heel erg futloos. Wat zullen we doen om hen op te peppen? Elke dwaasheid is goed. Ze zullen praten. Dames en heren, mij is door juffrouw Woodhouse, die de leiding heeft waar ze zich ook bevindt, opgedragen te zeggen dat ze graag wil weten waar ieder van u aan zit te denken.”


  Sommigen lachten en gaven opgeruimd antwoord. Juffrouw Bates zei heel veel, mevrouw Elton zat zich te verbijten bij de gedachte dat juffrouw Woodhouse de leiding had, meneer Knightley gaf het duidelijkste antwoord.


  “Weet juffrouw Woodhouse heel zeker dat ze zou willen horen waar ieder van ons aan zit te denken?”


  “O nee, nee!” riep Emma uit terwijl ze zo zorgeloos lachte als ze kon. “Voor niets ter wereld. Dat is wel het laatste wat ik op dit moment zou kunnen verdragen. Ik hoor alles liever dan wat ieder van u in het hoofd heeft. Ik zal niet zeggen echt iedereen. Er zijn misschien een of twee mensen,” en ze wierp een blik naar meneer Weston en Harriet, “wier gedachten ik zonder vrees zou horen.”


  “Ikzelf zou me niet het recht hebben toegekend naar zoiets te informeren”, zei mevrouw Elton met nadruk. “Hoewel ik misschien als de ‘chaperonne’ van het gezelschap... ik heb nooit in kringen verkeerd... uitstapjes... jongedames... getrouwde vrouwen... “


  Ze mompelde deze woorden hoofdzakelijk tegen haar echtgenoot en hij mompelde terug:


  “Je hebt gelijk, lieve, je hebt volkomen gelijk. Zo is het precies... ongehoord... maar sommige dames denken dat ze alles kunnen zeggen. Beschouw het maar als een grapje. Iedereen weet immers wat jóu toekomt.” “Het wordt niets,” fluisterde Frank tegen Emma, “de meesten van hen zijn beledigd. Ik zal nog een toespraak op hen afvuren. Dames en heren, mij is door juffrouw Woodhouse opgedragen te zeggen dat ze afstand doet van haar recht precies te weten waar u aan zit te denken en alleen van iedereen iets heel vermakelijks verlangt in heel algemene zin. U bent met u zevenen, mijzelf niet meegerekend —ze was zo goed te zeggen dat ik al erg vermakelijk ben- en het enige wat ze van ieder van u vraagt, is één ding dat erg scherpzinnig is, in proza of op rijm, origineel of nagedaan, of twee dingen die tamelijk scherpzinnig zijn, of drie dingen die echt heel dom zijn en ze belooft dat ze overal hartelijk om zal lachen.”


  “O, heel goed!”, riep juffrouw Bates uit, “dan hoef ik me geen zorgen te maken. Drie dingen die echt heel dom zijn. Dat is echt iets voor mij, weet u. Ik zal zeker drie domme dingen zeggen zodra ik mijn mond opendoe, is het niet zo?” Ze keek rond vol goedmoedig vertrouwen dat iedereen dit zou beamen. “Denkt u niet allemaal dat dat zo is?”


  Emma kon het niet laten.


  “Ach, mevrouw, er is misschien een probleempje. Neemt u me niet kwalijk, maar u zult zich aan het aantal moeten houden, niet meer dan drie tegelijk.”


  Juffrouw Bates, misleid door haar quasi formele manier van doen, begreep niet direct wat ze bedoelde. Maar toen het tot haar doordrong, maakte het haar niet kwaad, hoewel een lichte blos toonde dat het haar wel verdriet deed.


  “Ach! Wel... natuurlijk. Ja, ik snap wat ze bedoelt,” ze wendde zich tot meneer Knightley, “en ik zal proberen mijn mond te houden. Ik moet mezelf wel heel onaangenaam maken, anders zou ze zoiets niet zeggen tegen een oude vriendin.”


  “Ik vind het een leuk plan”, riep meneer Weston uit. “Goed, goed. Ik zal mijn best doen. Ik maak een woordraadsel. Hoe wordt een woordraadsel gewaardeerd?”


  “Laag, vrees ik, meneer, erg laag”, antwoordde zijn zoon. “Maar we zullen clement zijn, vooral voor degene die als eerste gaat.”


  “Nee, nee,” zei Emma, “ik zal het niet laag waarderen. Een woordraadsel van meneer Weston zal hem en degene die naast hem zit vrijstellen. Komaan, meneer, laat het me horen alstublieft.”


  “Ik denk zelf niet dat het erg scherpzinnig is”, zei meneer Weston. “Het ligt te zeer voor de hand. Maar hier komt het: welke twee letters van het alfabet drukken volmaaktheid uit?”


  “Welke twee letters... drukken volmaaktheid uit? Ik weet het echt niet.”


  “Ach, ú zult het nooit raden. U,” dit tegen Emma, “zult het nooit raden, dat weet ik zeker. Ik zal het u vertellen. M en A: Emma. Begrijpt u?”


  Het begrip ging gepaard met voldoening. Het mocht een erg middelmatige vondst zijn, maar Emma kon erom lachen en ervan genieten en dat gold ook voor Frank en Harriet. De rest van het gezelschap scheen er verschillend op te reageren, sommigen keken erg dom en meneer Knightley zei ernstig:


  “Nu is duidelijk wat voor scherpzinnigheid gevraagd wordt en meneer Weston heeft het heel goed gedaan, maar hij heeft alle anderen de wind uit de zeilen genomen. ‘Volmaaktheid’ had niet zo snel moeten komen.”


  “O, wat mijzelf betreft, u moet mij verontschuldigen”, zei mevrouw Elton. “Ik kan echt niet proberen... ik houd helemaal niet van dat soort dingen. Iemand heeft me eens een acrostichon gestuurd op mijn naam waar ik helemaal niet blij mee was. Ik wist van wie het afkomstig was. Een vreselijke snotneus! Je weet wie ik bedoel”, ze knikte naar haar man. “Dit soort dingen is goed met Kerstmis, als men rond het vuur zit, maar naar mijn mening heel misplaatst als men in de zomer een uitstapje in de omgeving maakt. Juffrouw Woodhouse moet me verontschuldigen. Ik ben niet een van die mensen die voor iedereen geestige dingen klaar heeft. Ik pretendeer niet dat ik geestig ben. Ik ben op mijn manier erg levendig, maar men moet het werkelijk aan mijzelf overlaten te bepalen wanneer te spreken en wanneer mijn mond te houden. Slaat u ons alstublieft over, meneer Churchill. Sla meneer E., Knightley, Jane en mijzelf over. Wij hebben niets scherpzinnigs te zeggen, geen van ons.”


  ‘Ja, ja, sla mij alstublieft over”, voegde haar echtgenoot er met een soort spottende zelfkennis aan toe. “Ik heb niets te zeggen wat juffrouw Woodhouse of welke andere jongedame ook zou kunnen vermaken. Een oude getrouwde man... deugt nergens voor. Zullen we gaan wandelen, Augusta?”


  “Dolgraag. Het begint me te vervelen zo lang op dezelfde plek rond te kijken. Kom, Jane, neem mijn andere arm.”


  Maar Jane wilde niet en man en vrouw liepen weg. “Een gelukkig paar”, zei Frank Churchill zodra ze buiten gehoorsafstand waren. “Wat passen ze toch goed bij elkaar. Ze hebben het erg getroffen, ze zijn immers getrouwd terwijl ze elkaar alleen maar kenden van ontmoetingen in het openbaar. Ik geloof dat ze elkaar alleen maar kenden van een paar weken in Bath! Ze hebben het bijzonder getroffen. Want wat je in Bath, of in welke openbare plaats ook, over iemands werkelijke karakter te weten kunt komen, dat stelt niets voor. Je kunt er niets vanaf weten. Je kunt je alleen een goed oordeel vormen wanneer je vrouwen ziet in hun eigen huis, in hun eigen kring, zoals ze altijd zijn. Als je dat niet doet, komt het allemaal neer op gissen en geluk hebben - en in het algemeen betekent het pech hebben. Hoeveel mannen zijn niet een verbintenis aangegaan na een korte omgangsperiode en hebben het de rest van hun leven bezuurd!”


  Juffrouw Fairfax, die nog niet veel gezegd had behalve tegen haar eigen bondgenoten, zei nu:


  “Zulke dingen komen ongetwijfeld wel voor.” Ze moest even stoppen om te hoesten. Frank Churchill wendde zich naar haar toe om te horen wat ze zei.


  “U was aan het praten”, zei hij ernstig. Ze vond haar stem terug.


  “Ik wilde alleen opmerken dat zowel mannen als vrouwen inderdaad wel eens in zulke ongelukkige omstandigheden terechtkomen, maar ik kan me niet voorstellen dat dat vaak gebeurt. Er kan een overhaaste en onverstandige liefde groeien, maar meestal is er tijd om daar naderhand overheen te komen. Ik bedoel te zeggen dat het alleen zwakke, besluiteloze karakters zijn, wier geluk altijd aan het lot overgeleverd is, die ten gevolge van een ongelukkige ontmoeting de rest van hun leven gebukt gaan onder zorgen en bedruktheid.”


  Hij gaf geen antwoord, keek haar alleen aan en boog deemoedig. Even later zei hij op levendige toon: “Wel, ik heb zo weinig vertrouwen in mijn eigen oordeel dat ik hoop dat iemand een vrouw voor mij zal kiezen als ik ooit ga trouwen. Wilt u het doen?” Hij wendde zich tot Emma. “Wilt u een vrouw voor me kiezen? Ik weet zeker dat ik iedereen aardig zal vinden die u voor me uitzoekt. U levert immers de vrouwen voor onze familie”, hij glimlachte naar zijn vader. “Vindt iemand voor mij. Ik heb geen haast. Neem haar onder uw hoede, vorm haar.”


  “En maak haar zoals ik zelf ben.”


  “Doet u dat vooral, als het mogelijk is.”


  “Heel goed. Ik zal het op me nemen. Ik zal u een allerliefste wouw bezorgen.”


  “Ze moet heel levendig zijn en lichtbruine ogen hebben. Dat vind ik het belangrijkste. Ik zal een paar jaar naar het buitenland gaan en als ik terugkom, zal ik bij u mijn vrouw komen halen. Vergeet het niet.”


  Er bestond geen gevaar dat Emma het zou vergeten. Het was een opdracht naar haar hart. Was Harriet niet precies de vrouw die hij zocht? Afgezien van de lichtbruine ogen zou zij in twee jaar alles kunnen worden wat hij wenste. Misschien had hij Harriet zelfs op dit moment in gedachten, wie zou het zeggen? Het feit dat hij het over vorming had, leek hierop te duiden.


  “Wat denkt u, mevrouw,” zei Jane tegen haar tante, “zullen we mevrouw Elton opzoeken?”


  “Als je wilt, liefje. Dolgraag. Ik ben klaar. Ik had net al met haar mee kunnen gaan, maar zo is het ook goed. We zullen haar wel snel inhalen. Daar is ze... nee, dat is iemand anders. Dat is een van de dames van het Ierse gezelschap, ze lijkt helemaal niet op haar. Wel, heb ik van mijn leven...”


  Ze liepen weg, even later gevolgd door meneer Knightley. Alleen meneer Weston, zijn zoon, Emma en Harriet bleven achter en de stemming van de jongeman werd nu zo opgeschroefd dat het bijna onaangenaam was. Zelfs Emma begonnen al dat gevlei en die vrolijkheid op het laatst te vervelen en ze had veel liever rustig rondgewandeld met een van de anderen of zelfs in haar eentje, zonder dat iemand zich om haar bekommerde, ongestoord zitten genieten van het prachtige uitzicht beneden haar. Ze was blij toen de bedienden verschenen die hen zochten om te vertellen dat de rijtuigen er waren. Ze onderging zelfs met plezier de drukte van het verzamelen van de spullen en de voorbereiding op het vertrek en de bezorgdheid van mevrouw Elton om haar rijtuig vooral als eerste te krijgen, in het vooruitzicht van de kalme rit naar huis die de twijfelachtige genoegens van dit dagje uit zou besluiten. Ze hoopte nooit meer te zullen zwichten voor een dergelijk programma met zoveel slecht bij elkaar passende mensen.


  Terwijl ze op het rijtuig stond te wachten, kwam meneer Knightley bij haar staan. Hij keek om zich heen als om te controleren of er niemand in de buurt was en zei toen:


  “Emma, ik moet nogmaals met je spreken zoals ik voorheen altijd deed. Wellicht een gunst die je meer gedoogde dan verleende, maar waar ik toch gebruik van wil maken. Ik kan niet toekijken hoe je fouten maakt zonder je erop aan te spreken. Hoe kon je zo ongevoelig tegen juffrouw Bates optreden? Hoe kon je een vrouw met haar karakter, leeftijd en positie zo schaamteloos belachelijk maken? Emma, ik had het niet voor mogelijk gehouden.”


  Emma riep het in haar herinnering terug, bloosde, had er spijt van maar probeerde het met een grapje af te doen.


  “Ach, ik kon het echt niet helpen dat te zeggen. Niemand had dat kunnen helpen. Zo erg was het toch niet. Ik denk dat ze het niet eens begrepen heeft.”


  “Ik verzeker je dat ze het wel begreep. Ze begreep precies wat je bedoelde. Ze heeft er naderhand over gesproken. Ik zou willen dat je had gehoord hoe ze erover sprak, met hoeveel openhartigheid en mildheid. Ik zou willen dat je had gehoord hoe ze je verdraagzaamheid prees, omdat jijzelf en je vader altijd zo aardig voor haar waren terwijl haar gezelschap toch zo vervelend moest zijn.”


  “O!” riep Emma uit. “Ik weet dat er geen beter mens op aarde bestaat. Maar u moet toegeven dat ze het goede en het belachelijke op een heel ongelukkige manier in zich verenigt.”


  “Ik erken dat ze die eigenschappen in zich verenigt”, zei hij. “En als ze in goeden doen was, zou ik veel door de vingers kunnen zien wanneer het belachelijke nu en dan de overhand kreeg over het goede. Als ze een vermogende vrouw was, zou ik onschuldige dwaasheden laten voor wat ze zijn. Ik zou je niet op je vingers tikken wanneer je je vrijmoedig gedroeg. Als ze in positie jouw gelijke was... maar Emma, bedenk toch hoe geheel anders de werkelijkheid is. Ze is arm, ze heeft alle luxe van haar jeugd moeten opgeven en als ze oud mocht worden, zal ze waarschijnlijk nog meer moeten opgeven. Haar positie zou haar moeten verzekeren van je medelijden. Je hebt echt een grote fout gemaakt! Jij, die ze van jongs af aan kent, die ze heeft zien opgroeien vanaf een periode waarin het een eer was dat ze aandacht aan je schonk... dat jij haar nu in een zorgeloze stemming en in de trots van het ogenblik belachelijk maakt, vernedert... en dan ook nog waar haar nichtje bij is... en anderen van wie velen -in elk geval enkelen- de manier waarop jij haar behandelt als voorbeeld zullen nemen. Dit is niet prettig voor je, Emma - en het is verre van prettig voor mij. Maar ik moet, ik zal... ik zegje de waarheid nu het kan, omdat ik wil laten zien dat ik je vriend ben door je welgemeende raad te geven en omdat ik erop vertrouw dat je me op den duur meer recht zult doen dan je nu kunt doen.”


  Onder het praten waren ze naar het rijtuig toegelopen, het was gereed en hij had haar helpen instappen voordat ze nog iets kon zeggen. Hij had de gevoelens die maakten dat ze haar gezicht afgewend hield en bleef zwijgen, verkeerd uitgelegd. Ze bestonden slechts uit boosheid op zichzelf, vernedering en grote bezorgdheid. Ze was niet tot spreken in staat geweest en toen ze in het rijtuig zat, leunde ze een ogenblik geheel van streek achterover. Toen verweet ze zichzelf dat ze geen afscheid had genomen, haar fout niet erkend had, schijnbaar verontwaardigd vertrokken was en ze keek naar buiten, bereid om hem met woorden en een handdruk te laten blijken dat het zo niet was. Maar het was net te laat. Hij had zich verwijderd en de paarden kwamen in beweging. Ze bleef achterom kijken, maar tevergeefs. En al gauw waren ze met wat een ongewone snelheid leek al halverwege de heuvel en lag alles ver achter hen. Ze was onuitsprekelijk geërgerd, ze kon het zelfs bijna niet verbergen. Nooit in haar leven had ze zich zo opgewonden, vernederd en bedroefd gevoeld. Ze was helemaal van haar stuk gebracht. Het viel niet te ontkennen dat wat hij gezegd had de waarheid was. Ze voelde het diep van binnen. Hoe kon ze zo onmenselijk, zo wreed tegen juffrouw Bates zijn geweest! Hoe kon ze zich zo onmogelijk hebben gemaakt in de ogen van mensen die ze hoogachtte. En hoe kon ze hem laten gaan zonder een woord van dankbaarheid, van instemming, van doodgewone vriendelijkheid tot hem te zeggen!


  De tijd hielp haar niet tot zichzelf te komen. Hoe meer ze erover nadacht, hoe heftiger ze het scheen te voelen. Nog nooit had ze zich zo neerslachtig gevoeld. Gelukkig hoefde ze niet te praten. Haar enige gezelschap was Harriet die zelf ook niet in een al te beste stemming scheen te zijn, afgemat en maar al te bereid te blijven zwijgen. Vrijwel de hele weg naar huis voelde Emma de tranen langs haar wangen lopen zonder een poging te doen ze in te houden, hoe ongebruikelijk ze ook waren.


  


  Hoofdstuk XLIV


  


  


  Die hele avond kon Emma de akelige uren op Box Hill niet uit haar gedachten bannen. Ze kon niet zeggen hoe de rest van het gezelschap erover dacht. Zij zouden er, in hun eigen huizen en met hun eigen gewoonten, misschien met plezier op terugkijken. Maar in haar ogen was het de ergst bedorven ochtend die ze ooit had doorgebracht, zo volkomen gespeend van geestelijke voldoening op het moment zelf en zo afschuwelijk in haar herinnering. Daarbij vergeleken was een hele avond backgammon spelen met haar vader louter gelukzaligheid. Dat was iets wat oprecht genoegen gaf, want daarmee wijdde ze de aangenaamste uren van het etmaal aan zijn welbevinden en stelde ze zich voor haar gevoel niet bloot aan ernstige verwijten over haar gedrag, hoe weinig ze zijn liefhebbende affectie en argeloze achting wellicht ook verdiende. Ze hoopte dat ze als dochter niet harteloos was. Ze hoopte dat niemand tegen haar zou kunnen zeggen: “Hoe kon je zo ongevoelig zijn tegen je vader? Ik moet, ik zal je zeggen waar het op staat zolang ik het kan.”


  Juffrouw Bates zou nooit meer... nee, nooit! Als ze het verleden kon uitwissen door haar in de toekomst veel attenties te bewijzen, mocht ze misschien hopen dat ze haar zou vergeven. Ze was vaak nalatig geweest, dat zei haar geweten haar; misschien meer nalatig in gedachten dan in daden, spottend, onaardig. Maar dit zou niet meer gebeuren. Nu ze zo vervuld was van oprecht berouw zou ze haar de volgende morgen direct bezoeken en van haar kant zou het het begin zijn van een geregelde, vriendelijke omgang op voet van gelijkheid.


  Toen de ochtend kwam, was ze nog even vastbesloten en ging vroeg, opdat niets haar ervan af zou kunnen houden. Ze meende dat het niet onwaarschijnlijk was dat ze onderweg meneer Knightley tegen zou komen, of misschien zou hij langskomen terwijl ze er op bezoek was. Ze had er geen bezwaar tegen. Ze zou zich er niet voor schamen als hij zag dat ze met reden en oprecht berouw voelde. Ze hield haar blik in de richting van Donwell gevestigd terwijl ze voortliep, maar ze zag hem niet.


  De dames waren alledrie thuis, werd haar gezegd. Ze was nooit eerder verheugd geweest die woorden te horen, noch was ze ooit eerder de gang binnengegaan of de trap opgelopen met de wens hun plezier te doen – het was niets dan een verplichting - of om er plezier aan te beleven behalve door naderhand de spot met hen te drijven.


  Er was wat zenuwachtige drukte toen ze de deur naderde, een heleboel geloop en gepraat. Ze hoorde de stem van juffrouw Bates, er moest snel iets gedaan worden, het dienstmeisje keek angstig en verlegen, hoopte dat ze het niet erg zou vinden een ogenblik te wachten en liet haar toen te snel binnen. De tante en haar nichtje schenen beiden de aangrenzende kamer in te vluchten. Even kon ze Jane duidelijk zien, die er bijzonder ziek uitzag en voor de deur achter hen dichtviel, hoorde ze juffrouw Bates zeggen: “Wel, liefje, ik zal zeggen dat je op bed bent gaan liggen en je bent er werkelijk ziek genoeg voor.”


  De arme oude mevrouw Bates, beleefd en nederig als altijd, keek alsof ze niet goed begreep wat er aan de hand was.


  “Ik ben bang dat Jane zich niet erg goed voelt,” zei ze, “maar ik weet er niets van, ze zeggen me dat ze in orde is. Ik neem aan dat mijn dochter zo zal komen, juffrouw Woodhouse. Ik hoop dat u wilt gaan zitten. Ik wou dat Patty hier gebleven was. Ik kan heel moeilijk... hebt u een stoel, mevrouw? Zit u daar prettig? Ik weet zeker dat ze er zo aankomt.”


  Emma hoopte van harte dat ze zou komen. Een ogenblik was ze bang dat juffrouw Bates haar wilde ontlopen. Maar juffrouw Bates kwam al gauw binnen: “Heel blij en heel aardig van u.” Emma’s geweten zei haar echter dat haar gewone opgewekte spraakzaamheid ontbrak, dat ze minder ongedwongen keek en optrad. Ze hoopte dat ze de vroegere gevoelens weer kon oproepen door heel vriendelijk naar juffrouw Fairfax te informeren. Ze leek onmiddellijk doel te hebben getroffen.


  “Ach, juffrouw Woodhouse, dat is heel vriendelijk van u. Ik neem aan dat u hebt gehoord... en gekomen bent om ons op te vrolijken. Dit maakt mij bepaald niet vrolijk,” ze pinkte een paar tranen weg, “maar het is ook zo moeilijk voor ons afscheid van haar te nemen nu ze hier zo lang is geweest en ze heeft nu net een vreselijke hoofdpijn, want ze heeft de hele ochtend zitten schrijven, ze moest zulke lange brieven schrijven aan kolonel Campbell en mevrouw Dixon, weet u. ‘Liefje,’ zei ik, ‘je zult je ogen bederven’, want er stonden voortdurend tranen in haar ogen. Het is geen wonder, het is geen wonder. Het is een hele verandering en hoewel ze verbazend veel geluk heeft... Zo’n betrekking heeft, denk ik, geen jonge vrouw ooit gevonden bij een eerste sollicitatie. U moet niet denken dat we niet dankbaar zijn dat ze het zo verrassend getroffen heeft, juffrouw Woodhouse...” Ze drong opnieuw haar tranen terug. “Maar die arme lieve ziel! U moest eens zien wat een hoofdpijn ze heeft. Als men veel pijn heeft, weet u, dan kan men niets goeds naar behoren waarderen. Ze is vreselijk neerslachtig. Als je haar ziet, zou je niet zeggen dat ze dolblij en gelukkig is dat ze zo’n betrekking heeft gevonden. U zult het haar toch niet kwalijk nemen dat ze niet naar u toekomt, ze is er niet toe in staat, ze is naar haar eigen kamer gegaan. Ik wilde dat ze op bed ging liggen. ‘Liefje,’ zei ik, ‘ik zal zeggen dat je op bed bent gaan liggen.’ Maar ze heeft het toch niet gedaan, ze loopt heen en weer door de kamer. Maar ze zegt dat ze zich gauw beter zal voelen nu ze haar brieven geschreven heeft. Het zal haar vreselijk spijten dat ze u gemist heeft, juffrouw Woodhouse, maar u zult wel zo vriendelijk zijn het haar niet kwalijk te nemen. We hebben u bij de deur laten wachten, ik schaamde me er erg voor, maar op de een of andere manier was er nogal wat drukte, want toevallig hadden we u niet horen kloppen en we wisten niet dat er iemand kwam tot u de trap al opkwam. ‘Het zal alleen mevrouw Cole maar zijn,’ zei ik, ‘niemand anders zou zo vroeg komen.’ ‘Wel,’ zei ze, ‘ik moet er toch een keer doorheen en het kan net zo goed nu gebeuren.’


  Maar toen kwam Patty binnen en zei dat u het was. ‘O,’ zei ik, ‘het is juffrouw Woodhouse, ik weet zeker dat je haar graag zult zien.’ ‘Ik kan niemand zien’, zei ze en ze stond op en wilde weggaan en daarom lieten we u wachten en het speet ons erg en maakte ons erg beschaamd. ‘Als je moet gaan, liefje, ga dan maar,’ zei ik, ‘ik zal zeggen dat je op bed bent gaan liggen.’”


  Emma was oprecht geïnteresseerd. Ze voelde zich al lang vriendelijker gestemd ten opzichte van Jane en het beeld dat haar werd geschetst van de kwellingen die ze op dit moment onderging, maakte een eind aan al haar vroegere onaardige vermoedens en ze voelde nog slechts medelijden. De gedachte aan haar vroegere, weinig terechte en weinig vriendelijke gevoelens dwong haar toe te geven dat het logisch was dat Jane wel mevrouw Cole of een andere vaste vriendin had willen zien, terwijl ze het niet zou kunnen verdragen haarzelf te ontmoeten. Ze meende echt wat ze zei, vervuld van oprechte spijt en bezorgdheid, toen ze haar hoop uitsprak dat de betrekking die ze nu, naar ze uit de woorden van mevrouw Bates opmaakte, daadwerkelijk aanvaard had, voor juffrouw Fairfax zo gunstig en prettig mogelijk zou blijken te zijn.


  Het moest voor hen allemaal heel moeilijk zijn. Ze had begrepen dat ze het had willen uitstellen tot de terugkeer van kolonel Campbell.


  “Wat vreselijk aardig van u”, antwoordde juffrouw Bates. “Maar u bent altijd zo aardig.”


  Dat ‘altijd’ was onverdraaglijk en om haar vreselijke dankbaarheid te doorbreken, vroeg Emma dadelijk: “Mag ik vragen waar juffrouw Fairfax naartoe gaat?”


  “Naar een zekere mevrouw Smallridge... charmante vrouw... heel superieur... krijgt haar drie kleine meisjes onder haar hoede... heerlijke kinderen! Onmogelijk een betere betrekking te vinden, of het moest zijn bij mevrouw Suckling zelf of bij mevrouw Bragge, maar mevrouw Smallridge is een intieme vriendin van hen allebei en woont in dezelfde buurt... woont maar zes kilometer van Maple Grove af. Jane zal maar zes kilometer van Maple Grove af zijn.”


  “Ik neem aan dat het mevrouw Elton is aan wie juffrouw Fairfax te danken heeft...”


  ‘Ja, onze goede mevrouw Elton. Zo’n onvermoeibare, echte vriendin. Ze nam geen genoegen met een weigering. Ze accepteerde niet dat Jane ‘nee’ zei, want toen Jane er voor het eerst van hoorde (het was eergisteren, de ochtend dat we op Donwell waren), toen Jane er voor het eerst van hoorde, was ze vastbesloten het aanbod te weigeren; om de redenen die u net noemde, precies zoals u zegt, had ze besloten niets te beslissen tot kolonel Campbell terug was en niets zou haar ertoe kunnen bewegen op dit moment enige betrekking te aanvaarden... en dit zei ze keer op keer tegen mevrouw Elton... en ik had er heus geen idee van dat ze van gedachten zou veranderen. Maar die goede mevrouw Elton, wier oordeel haar nooit in de steek laat, had een vooruitziender blik dan ik. Niet iedereen zou zo hebben volgehouden als zij en geweigerd hebben zich bij Janes antwoord neer te leggen. Maar ze verklaarde gisteren pertinent dat ze géén weigering zou sturen zoals Jane wilde, ze zou wachten... en werkelijk, gisteravond was het helemaal geregeld dat Jane zou gaan. Een hele verrassing voor me! Ik had er geen idee van. Jane nam mevrouw Elton terzijde en vertelde haar dadelijk dat ze nog eens had nagedacht over de voordelen van de betrekking bij mevrouw Smallridge en besloten had haar te aanvaarden. Ik wist er niets van tot het allemaal geregeld was.”


  “U hebt de avond doorgebracht bij mevrouw Elton?”


  ‘Ja, wij allemaal. Mevrouw Elton stond erop dat we kwamen. Dit werd zo afgesproken op de heuvel, toen we met meneer Knightley aan het wandelen waren. ‘U moet allemaal de avond bij ons doorbrengen’, zei ze. ‘Ik sta er beslist op dat u allemaal komt.’”


  “Dus meneer Knightley was er ook?”


  “Nee, meneer Knightley niet, hij weigerde direct en hoewel ik dacht dat hij toch zou komen, omdat mevrouw Elton verklaarde dat ze hem niet zou laten gaan, deed hij het niet. Maar mijn moeder en Jane en ik waren er allemaal en we hadden een heel plezierige avond. Bij zulke aardige vrienden, weet u, juffrouw Woodhouse, heeft men het altijd naar zijn zin, hoewel iedereen nogal afgemat leek na de partij van die ochtend. Zelfs plezierige dingen zijn vermoeiend, weet u, en ik had niet de indruk dat ook maar iemand er erg van genoten had. Maar ik zal er altijd op terugkijken als een erg plezierig uitstapje en ik ben heel dankbaar jegens de aardige vrienden die me ervoor hebben uitgenodigd.”


  “Ik neem aan dat juffrouw Fairfax de hele dag over haar beslissing heeft lopen nadenken, al hebt u er niets van gemerkt?”


  “Dat denk ik wel.”


  “Zij en al haar vrienden zullen niet blij zijn als de tijd gekomen is, maar ik hoop dat haar betrekking haar zal meevallen, ik bedoel wat het karakter en de leefwijze van de familie betreft.”


  “Dank u wel, lieve juffrouw Woodhouse. Ja, inderdaad zijn alle voorwaarden aanwezig om haar gelukkig te maken. Met uitzondering van de Sucklings en de Bragges heeft niemand van alle bekenden van mevrouw Elton zo’n royale en elegante kinderkamer. Een verrukkelijke vrouw, die mevrouw Smallridge. Een levensstijl bijna gelijk aan die van Maple Grove en wat de kinderen betreft, afgezien van de kleine Sucklings en de kleine Bragges zult u nergens zulke lieve, elegante kinderen tegenkomen. Jane zal met zoveel respect en vriendelijkheid behandeld worden! Het zal louter plezier zijn, een leven vol plezier. En dan haar salaris. Ik durf u echt niet te zeggen hoe hoog haar salaris is, juffrouw Woodhouse. Zelfs u, gewend als u bent aan grote bedragen, zou nauwelijks geloven dat men een jong iemand als Jane zoveel zou betalen.”


  “Ach mevrouw!” riep Emma uit. “Als alle kinderen ook maar een beetje zijn zoals ik in mijn herinnering zelf was, zou ik denken dat vijf keer het bedrag dat ik ooit heb horen noemen als salaris voor dergelijk werk wel verdiend is.”


  “U hebt zulke edele ideeën.”


  “En wanneer zal juffrouw Fairfax u gaan verlaten?” “Heel gauw, echt heel gauw, dat is nog het ergste. Binnen veertien dagen. Mevrouw Smallridge heeft erg veel haast. Mijn arme moeder weet niet hoe ze het moet verdragen. Dus dan probeer ik haar gedachten af te leiden en zeg: ‘Kom, mevrouw, laten we er niet meer over denken.’”


  “Het zal al haar vrienden beslist spijten dat ze haar moeten missen. En zullen kolonel en mevrouw Campbell het niet erg vinden dat ze een betrekking heeft aangenomen voor hun terugkeer?”


  “Ja, Jane zegt dat ze zeker weet dat ze het heel erg zullen vinden, maar ze vindt dat ze niet het recht heeft een betrekking als deze te weigeren. Ik was zo verbaasd toen ze me vertelde wat ze tegen mevrouw Elton had gezegd en toen mevrouw Elton me er op hetzelfde moment mee kwam feliciteren. Het was voor de thee... wacht... nee, het kan niet voor de thee zijn geweest want ik herinner me dat ik dacht... o, nee, nu weet ik het weer, nu heb ik het, voor de thee gebeurde er iets anders. Voor de thee werd meneer Elton weggeroepen, de zoon van de oude John Abdy wilde hem spreken. Die arme oude John, ik heb veel respect voor hem. Hij was zevenentwintigjaar lang klerk bij mijn vader en nu is hij bedlegerig, arme oude man, en lijdt heel erg aan reumatische jicht in zijn gewrichten... Ik moet hem vandaag gaan opzoeken en ik weet zeker dat Jane mee zal gaan, als ze tenminste nog buiten komt. En de zoon van die arme John kwam met meneer Elton praten over parochiehulp. Hij heeft het zelf heel goed, weet u, want hij is de voornaamste knecht bij De Kroon... stalknecht en alles... maar toch kan hij zijn vader niet onderhouden zonder hulp. Dus toen meneer Elton terugkwam, vertelde hij ons wat John de stalknecht ons verteld had en toen bleek dat het rijtuig naar Randalls was gestuurd om meneer Frank Churchill naar Richmond te brengen. Dat was wat er voor de thee gebeurde. Het was na de thee dat Jane met mevrouw Elton praatte.”


  Juffrouw Bates liet Emma nauwelijks tijd om te zeggen dat deze gebeurtenis volkomen nieuw voor haar was. Maar aangezien ze voortging alle bijzonderheden over het vertrek van meneer Frank Churchill te geven, al achtte ze het ondenkbaar dat ze er niet van op de hoogte zou zijn, maakte het verder niets uit.


  Wat meneer Elton van de stalknecht over dit onderwerp te weten was gekomen was een samenraapsel van wat de stalknecht zelf wist en wat de bedienden op Randalls wisten en kwam hierop neer, dat er niet lang na de terugkeer van het gezelschap van Box Hill een boodschapper uit Richmond gekomen was, maar dat had men ook eigenlijk wel verwacht; en dat meneer Churchill zijn neef een kort briefje had gestuurd waarin hij verslag uitbracht over de gezondheid van mevrouw Churchill, die over het geheel genomen redelijk was, en alleen wenste dat hij niet later dan de volgende ochtend vroeg terug zou komen. Maar dat meneer Frank Churchill had besloten direct naar huis te gaan, zonder nog te wachten, en omdat zijn paard kou scheen te hebben gevat, was Tom dadelijk naar De Kroon gestuurd voor het rijtuig en de stalknecht had buiten gestaan en het langs zien komen, de jongen reed met een flinke vaart en heel gelijkmatig.


  Dit hele verhaal had niets verbazends of interessants en trok Emma’s aandacht alleen omdat het samenviel met datgene wat haar gedachten al bezighield.


  De tegenstelling tussen de positie van mevrouw Churchill en die vanjane Fairfax trof haar; de een was alles, de ander niets en ze zat te peinzen over het verschil in lotsbestemming van vrouwen en ze was zich er niet van bewust waar ze naar zat te kijken tot ze in haar gepeins werd gestoord door juffrouw Bates die zei:


  “Ach, ik zie waar u aan zit te denken, de piano. Wat daarmee zal gebeuren. Dat is juist. Die lieve arme Jane had het er net over. ‘Je moet gaan’, zei ze. ‘Jij en ik moeten scheiden. Hier is straks niets meer voor je te doen. Maar laat hem blijven,’ zei ze, ‘geef hem onderdak tot kolonel Campbell terugkomt. Ik zal er met hem over praten, hij zal alles voor me regelen, hij zal me helpen al mijn problemen op te lossen.’ En ik geloof dat ze tot op deze dag niet weet of het een geschenk was van hem of van zijn dochter.”


  Nu was Emma verplicht over de piano na te denken en de herinnering aan al haar vroegere fantastische en oneerlijke gissingen was haar zo weinig aangenaam, dat ze zichzelf al gauw toestond te denken dat haar bezoek lang genoeg geduurd had. En onder het herhalen van alle oprecht gemeende goede wensen die ze durfde uitspreken, nam ze afscheid.


  


  Hoofdstuk XLV


  


  


  Emma werd niet in haar diepe overpeinzingen gestoord toen ze naar huis liep. Maar toen ze de salon binnenkwam, trof ze daar mensen aan die maakten dat ze zich direct vermande. Tijdens haar afwezigheid waren meneer Knightley en Harriet gekomen en zaten nu bij haar vader. Meneer Knightley stond dadelijk op en zei bepaald ernstiger dan gewoonlijk:


  “Ik wilde niet weggaan zonder jou gezien te hebben, maar ik heb weinig tijd en moet daarom nu direct vertrekken. Ik ga naar Londen om een paar dagen bij John en Isabella door te brengen. Moet ik hun namens jou iets geven of zeggen, behalve het gebruikelijke ‘veel liefs’?”


  “Helemaal niets. Maar dit is wel een heel onverwacht plan!”


  ‘Ja, nogal. Het is pas bij me opgekomen.”


  Emma was er zeker van dat hij haar niet vergeven had, hij was anders dan anders. Maar ze meende dat de tijd hem zou leren dat ze weer vrienden moesten zijn. Terwijl hij bleef staan alsof hij van plan was te gaan maar niet ging, begon haar vader haar wagen te stellen.


  “Wel, liefje, ben je er veilig aangekomen? En hoe was het met mijn achtenswaardige oude vriendin en haar dochter? Ik neem aan dat ze heel blij waren dat je kwam. Die lieve Emma heeft mevrouw en juffrouw Bates een bezoek gebracht, meneer Knightley, zoals ik u al vertelde. Ze is altijd zo aardig voor hen.”


  Emma kreeg een kleur bij deze onverdiende lof' en ze keek meneer Knightley aan met een glimlach en een kort hoofdschudden die veelzeggend waren. Het leek alsof hij onmiddellijk een gunstiger indruk van haar had, alsof zijn ogen in de hare de waarheid lazen en hij alle edele gevoelens die door haar heen waren gegaan tegelijk herkende en recht deed. Hij keek haar met een blik vol achting aan. Ze voelde een diepe voldoening, die even later nog groter werd toen hij een gebaar maakte dat meer dan normale vriendschap uitdrukte. Hij nam haar hand; ze kon niet zeggen of ze niet zelf de eerste beweging daartoe gemaakt had, misschien had ze hem eigenlijk haar hand geboden, maar hij nam haar hand, drukte die en stond beslist op het punt hem naar zijn lippen te brengen toen hij hem plotseling door een of andere ingeving losliet. Ze kon er niet achterkomen wat. hem ervan weerhield, wat hem van gedachten had doen veranderen toen hij het al bijna gedaan had. Ze meende dat hij een betere beslissing had genomen als hij niet gestopt was. Maar zijn bedoeling was boven iedere twijfel verheven en of het nu kwam doordat zijn manier van doen over het algemeen zo weinig galant was, of door welke andere oorzaak ook, ze vond dat het heel goed bij hem paste. Het was bij hem zo’n eenvoudig maar toch zo’n waardig gebaar. Ze kon niet anders dan met grote voldoening aan de poging terugdenken. Er sprak zo’n volmaakte vriendschappelijkheid uit. Direct daarna vertrok hij, was een ogenblik later verdwenen. Hij bewoog zich altijd al met de alertheid van iemand die noch besluiteloosheid noch traagheid kent, maar maar nu scheen hij met meer spoed dan anders te verdwijnen.


  Emma had er geen spijt van dat ze naar juffrouw Bates was gegaan, maar ze zou willen dat ze er tien minuten eerder vertrokken was. Het zou heel prettig zijn geweest als ze de positie van Jane Fairfax met meneer Knightley had kunnen bespreken. Evenmin speet het haar dat hij naar Brunswick Square zou gaan, want ze wist hoe zeer men zijn bezoek daar op prijs stelde, maar hij had een beter tijdstip kunnen kiezen en het zou prettiger zijn geweest als hij hun er eerder van op de hoogte had gesteld. Toch namen ze als de beste vrienden afscheid. Ze kon zich niet vergissen in de betekenis van zijn blik en zijn onvoltooide galanterie: het diende allemaal om haar ervan te overtuigen dat ze zijn goede opinie over haar weer geheel verworven had. Ze ontdekte dat hij een half uur bij hen had gezeten. Het was jammer dat ze niet eerder teruggekomen was.


  In de hoop haar vaders gedachten af te leiden van het onaangename feit dat meneer Knightley naar Londen ging, en zo plotseling, en nog te paard ook, allemaal zaken waarvan ze wist dat hij ze heel erg vond, vertelde Emma het nieuws over Jane Fairfax en dat had de uitwerking die ze had verwacht. Het gaf zijn gedachten de gewenste wending, hij was belangstellend zonder verontrust te zijn. Hij had zich allang neergelegd bij het feit dat Jane Fairfax zou gaan werken als gouvernante en kon er opgewekt over praten, maar het vertrek van meneer Knightley naar Londen was een onverwachte klap geweest.


  “Ik ben werkelijk heel blij te horen dat ze zo’n prettige betrekking heeft gevonden, liefje. Mevrouw Elton is erg goedmoedig en beminnelijk en ik neem aan dat haar kennissen heel fatsoenlijke mensen zijn. Ik hoop dat het er droog is en dat men goed op haar gezondheid zal letten. Men zou dat heel serieus moeten nemen, zoals ik de gezondheid van die arme juffrouw Taylor altijd serieus genomen heb. Weet je, liefje, ze zal voor deze nieuwe mevrouw zijn wat juffrouw Taylor voor ons is geweest. En ik hoop dat het haar in één opzicht nog beter zal vergaan en dat ze er niet toe gebracht zal worden te vertrekken nadat het zo lang haar thuis is geweest.”


  Door het nieuws dat de volgende dag uit Richmond kwam, werd al het andere naar de achtergrond geschoven. Er werd een telegram op Randalls bezorgd dat de dood van mevrouw Churchill meedeelde. Hoewel haar toestand haar neef geen aanleiding had gegeven met spoed naar huis terug te gaan, had ze na zijn komst nog maar zesendertig uur geleefd. Een plotselinge aanval die haar algemene toestand allerminst had aangekondigd, had haar na een korte strijd weggenomen. De grote mevrouw Churchill was niet meer.


  Men reageerde erop zoals men op zulke dingen hoort te reageren. Iedereen kende een zekere mate van ernst en smart, tederheid ten opzichte van de overledene, bezorgdheid om de nabestaanden en, na verloop van tijd, nieuwsgierigheid naar de plaats waar ze zou worden begraven. Goldsmith zegt ons dat een lieftallige vrouw die zich verlaagt tot dwaasheid, niets anders hoeft te doen dan sterven; en wanneer ze zich verlaagt tot onaangenaam gedrag is dit een even probaat middel om haar van haar slechte naam te zuiveren. Nadat men mevrouw Churchill minstens vijfentwintig jaar lang onsympathiek gevonden had, werd er nu met barmhartige toegeeflijkheid over haar gesproken. In één opzicht kreeg ze volledig eerherstel. Niemand had ooit erkend dat ze ernstig ziek was. Ze werd door deze gebeurtenis vrijgesproken van alle wispelturigheid en zelfzuchtigheid van iemand met ingebeelde kwalen.


  Die arme mevrouw Churchill! Ze had ongetwijfeld heel erg geleden, meer dan iemand ooit vermoed had - en iedereen die voortdurend pijn had, zou humeurig worden. Het was een droevige gebeurtenis... een grote schok... al had ze nog zoveel fouten, wat moest meneer Churchill zonder haar? Voor meneer Churchill was het werkelijk een vreselijk verlies. Meneer Churchill zou er nooit overheen komen. Zelfs meneer Weston schudde het hoofd en keek plechtig en zei: “Ach, die arme vrouw, wie had dat kunnen denken!” en besloot overdadig in de rouw te gaan. Zijn vrouw zat boven haar brede zomen te zuchten en te peinzen, oprecht en standvastig in haar medelijden en werkelijkheidszin. Een van de eerste dingen waar beiden aan dachten, was wat dit voor Frank zou betekenen. Dit was ook iets wat Emma zich al heel snel afvroeg. Het karakter van mevrouw Churchill, het verdriet van haar man - haar gedachten stonden even bij beiden stil met ontzag en medelijden - toen hielden ze zich opgelucht bezig met de vraag wat dit voor Frank zou betekenen, hoe gunstig het voor hem zou zijn, wat een vrijheid hem wachtte. In een ogenblik zag ze alle voordelen. Nu zou niets een verbintenis met Harriet in de weg staan. Onafhankelijk van zijn vrouw werd meneer Churchill door niemand gevreesd, een gemoedelijke, meegaande man van wie zijn neef alles gedaan zou kunnen krijgen. Het enige wat te wensen overbleef, was dat die neef liefde voor haar zou opvatten en ondanks al haar optimisme was Emma er niet zeker van dat dat al was gebeurd.


  Harriet hield zich bij deze gelegenheid uitzonderlijk goed, had zichzelf volkomen in de hand. Hoe hoog haar verwachtingen nu wellicht ook gespannen waren, ze verraadde niets. Het gaf Emma voldoening te zien hoeveel sterker haar karakter geworden was en ze maakte geen enkele toespeling die deze verworvenheid in gevaar zou kunnen brengen. Daarom spraken ze met wederzijdse terughoudendheid over de dood van mevrouw Churchill.


  Op Randalls kreeg men korte brieven van Frank waarin alles werd meegedeeld wat direct betrekking had op hun situatie en plannen. Meneer Churchill hield zich beter dan men had kunnen verwachten en na hun vertrek naar Yorkshire voor de begrafenis zouden ze eerst naar het huis van een heel oude vriend in Windsor gaan, die meneer Churchill de afgelopen tien jaar steeds beloofd had dat hij hem zou bezoeken. Harriet kon op dit moment niets doen; Emma moest zich tevreden stellen met goede wensen voor de toekomst.


  Een dringender aangelegenheid was het schenken van aandacht aan Jane Fairfax, wier vooruitzichten afnamen terwijl die van Harriet toenamen, en wier verplichtingen maakten dat iedereen in Highbury die iets aardigs voor haar wilde doen, zich moest haasten. Voor Emma was dit een eerste prioriteit geworden. Er was bijna niets waar ze zozeer spijt van had als van haar vroegere koelheid. En dezelfde persoon die ze zoveel maanden had verwaarloosd, zou ze nu hebben willen overstelpen met alle mogelijke blijken van achting en sympathie. Ze wilde zich nuttig voor haar maken, wilde tonen dat ze haar gezelschap op prijs stelde en haar laten merken dat ze respect en belangstelling voor haar voelde. Ze besloot haar uit te nodigen een dag op Hartfield door te brengen. Ze schreef een briefje waarin ze haar dringend verzocht te komen. De uitnodiging werd afgewezen en wel door middel van een mondeling bericht. Juffrouw Fairfax voelde zich niet goed genoeg om te schrijven. En toen meneer Perry diezelfde ochtend op Hartfield kwam, bleek dat ze zo onwel was dat hij haar zelf had onderzocht, hoewel tegen haar wil, en dat ze zo ernstig aan zware hoofdpijnen leed en aan nerveuze koorts, dat hij eraan twijfelde of ze op de afgesproken tijd naar mevrouw Smallridge zou kunnen gaan. Haar gezondheid scheen op het ogenblik volkomen ontregeld te zijn, totaal geen eetlust. En hoewel er geen erg verontrustende symptomen waren, niets wat wees op de longaandoening waar de familie voortdurend zo bang voor was, maakte meneer Perry zich toch zorgen over haar. Hij dacht dat ze meer op zich had genomen dan ze aankon en dat ze dat zelf ook wist, maar het niet wilde toegeven. Ze scheen geestelijk volkomen ingestort te zijn. Hij moest wel constateren dat haar huidige woonomstandigheden niet erg gunstig waren voor iemand met een zenuwaandoening, altijd beperkt tot één kamer, hij had het liever anders gezien. En hij moest erkennen dat haar goede tante, hoewel ze een heel oude vriendin van hem was, niet het beste gezelschap was voor een dergelijke patiënt. Haar zorg en aandacht kon men niet in twijfel trekken, maar feitelijk waren ze te veel van het goede. Hij was heel bang dat ze juffrouw Fairfax meer kwaad dan goed zouden doen. Emma luisterde met hartelijke bezorgdheid, kreeg steeds meer medelijden met haar en keek aandachtig om zich heen om te zien op welke manier ze zich nuttig zou kunnen maken. Misschien zou het haar goed doen als ze haar, al was het maar voor een uur of twee, bij haar tante vandaan haalde, haar wat verandering van lucht en omgeving bezorgde en kalme, verstandige conversatie, al was het maar voor een paar uur. De volgende ochtend stuurde ze opnieuw een briefje waarin ze, in de warmste bewoordingen die ze kon bedenken, schreef dat ze haar met het rijtuig zou komen ophalen op elk tijdstip dat Jane maar zou wensen, waarbij ze vermeldde dat ze wist dat meneer Perry een voorstander was van een dergelijke inspanning voor zijn patiënt. Het antwoord bestond slechts uit dit korte briefje:


  ‘Juffrouw Fairfax zendt u haar groeten en dank, maar is niet opgewassen tegen welke inspanning ook.”


  Emma wist dat haar eigen briefje iets beters had verdiend, maar het was onmogelijk ruzie te maken met woorden, uit wier beverige onregelmatigheid zo duidelijk bleek dat ze onwel was en ze dacht er slechts over na hoe ze deze onwil om bezocht of geholpen te worden, zou kunnen overwinnen. Daarom liet ze, in weerwil van het antwoord, het rijtuig komen en reed naar het huis van mevrouw Bates in de hoop dat ze Jane zou kunnen overhalen met haar mee te gaan - maar het haalde niets uit. Juffrouw Bates kwam naar het portier van het rijtuig, een en al dankbaarheid en heel ernstig instemmend met de gedachte dat wat afwisseling haar heel veel goed zou doen en ze stelde alles in het werk om haar te bepraten, maar tevergeefs. Juffrouw Bates moest terugkeren zonder iets te hebben bereikt. Jane was onvermurwbaar, alleen al het voorstel om er eens uit te gaan leek haar toestand te verergeren. Emma zou willen dat ze haar zelf gesproken had en zelf een poging had gedaan, maar nog haast voor ze deze wens kon uitspreken, maakte juffrouw Bates haar duidelijk dat ze haar nichtje had beloofd juffrouw Woodhouse onder geen voorwaarde binnen te laten. Het was feitelijk zo dat die arme lieve Jane het niet kon verdragen wie dan ook te zien, wie ook maar... mevrouw Elton kon ze het natuurlijk niet weigeren... en mevrouw Cole had er zo’n punt van gemaakt... en mevrouw Perry had zo veel gezegd... maar op hen na wilde Jane echt niemand zien.


  Emma wenste niet op één lijn te worden gesteld met de mevrouwen Elton, de mevrouwen Perry en de mevrouwen Cole die zichzelf overal zouden opdringen, en ze wist ook dat ze zelf geen enkel recht op een voorkeursbehandeling kon laten gelden. Daarom legde ze zich erbij neer en stelde juffrouw Bates alleen nog wat vragen over de eetlust en het dieet van haar nichtje, waar ze misschien mee zou kunnen helpen. Dat onderwerp maakte juffrouw Bates erg ongelukkig en erg mededeelzaam, Jane wilde nauwelijks iets eten.


  Meneer Perry had voedzaam eten aangeraden, maar niets van wat ze haar konden voorzetten – en niemand had ooit zulke goede buren - vond ze lekker.


  Toen Emma thuiskwam, riep ze direct de huishoudster om haar voorraden te inspecteren en er werd met spoed wat pijlwortel van de allerbeste kwaliteit naar juffrouw Bates gestuurd met een heel vriendelijk briefje. Binnen een half uur kwam de pijlwortel terug, met duizendmaal dank van juffrouw Bates, maar die lieve Jane was niet tevreden voor het was teruggestuurd, ze kon het niet eten en bovendien stond ze erop dat ze zou zeggen dat ze absoluut niets nodig had.


  Toen Emma naderhand hoorde dat men Jane Fairfax had zien lopen door de velden even buiten High-bury, op de middag van dezelfde dag waarop ze zo onvoorwaardelijk geweigerd had met haar mee te gaan in het rijtuig onder het voorwendsel dat ze tegen geen enkele inspanning' was opgewassen, kon ze er, als ze alles bij elkaar optelde, niet langer aan twijfelen dat Jane vastbesloten was geen attenties van haar te aanvaarden. Het speet haar, het speet haar heel erg. Het deed haar verdriet dat ze in een toestand verkeerde die nog meelijwekkender leek door een dergelijke geprikkelde stemming, inconsequente handelwijze en door wisselende krachten. En ze vond het vernederend dat haar zo weinig oprecht gevoel werd toegekend, of dat ze als vriendin zo weinig op prijs werd gesteld. Maar het was een troost te weten dat haar bedoelingen goed waren en dat ze tegen zichzelf kon zeggen dat meneer Knightley, als hij op de hoogte zon zijn van al haar pogingen Jane Fairfax te helpen, als hij zelfs in haar hart had kunnen kijken, bij deze gelegenheid niets zou hebben gevonden wat hij haar had kunnen verwijten.


  


  Hoofdstuk XLVI


  


  


  Op een ochtend ongeveer tien dagen na het overlijden van mevrouw Churchill werd Emma naar beneden geroepen naar meneer Weston, die maar heel even kon blijven en speciaal met haar wilde praten. Hij wachtte haar op bij de deur van de salon en nadat hij haar nauwelijks op normale toon gevraagd had hoe ze het maakte, dempte hij dadelijk zijn stem en zei, zonder dat haar vader het kon horen:


  “Kun je vanochtend naar Randalls komen? Kom, als het enigszins mogelijk is. Mevrouw Weston wil je spreken. Ze moet je spreken.”


  “Is ze ziek?”


  “Nee, nee, allerminst, alleen een beetje van streek. Ze zou wel met het rijtuig naar je toe gekomen zijn, maar ze moet je alleen spreken en dat is nu eenmaal...”, hij knikte in de richting van haar vader. “Hmm, kun je komen?”


  “Natuurlijk. Nu dadelijk, als u wilt. Ik kan onmogelijk weigeren wat u met zoveel klem vraagt, maar wat is er toch aan de hand? Is ze echt niet ziek?”


  “Geloof me, maar vraag verder niets. Je zult het te-zijnertijd allemaal horen. Zo’n onbegrijpelijke geschiedenis! Maar stil, stil!”


  Zelfs Emma kon onmogelijk raden wat dit allemaal te betekenen had. Aan zijn gezicht kon ze zien dat er iets erg belangrijks was gebeurd, maar aangezien er met haar vriendin niets aan de hand was, dwong ze zichzelf zich niet ongerust te maken en nadat ze met haar vader had afgesproken dat ze haar wandeling nu ging maken, hadden zij en meneer Weston al gauw het huis verlaten en waren in hoog tempo op weg naar Randalls. “Welnu,” zei Emma toen ze een flink eind buiten het hek waren, “vertelt u me nu dan wat er is gebeurd, meneer Weston.”


  “Nee, nee”, antwoordde hij ernstig. “Vraag het mij niet. Ik heb mijn vrouw beloofd dat ik het helemaal aan haar zou overlaten. Zij zal het je voorzichtiger meedelen dan ik. Wees niet ongeduldig, Emma, je zult maar al te snel van alles op de hoogte zijn.”


  “Het voorzichtiger meedelen!” riep Emma uit terwijl ze geschrokken bleef staan. “Grote God, meneer Weston, zeg het me direct. Er is iets gebeurd op Brunswick Square. Ik weet het. Ik vraag het u, zeg het me, zeg me nu meteen wat er aan de hand is.”


  “Nee, je vergist je werkelijk.”


  “Meneer Weston, speelt u geen spelletje met me. Bedenk toch hoeveel van mijn dierbaarste vrienden nu op Brunswick Square zijn. Wie van hen is het? Ik vraag u bij alles wat heilig is, probeert u niet iets te verbergen.”


  “Op mijn woord, Emma...”


  “Uw woord! Waarom niet op uw erewoord! Waarom zegt u niet op uw erewoord dat het niets te maken heeft met een van hen? Lieve hemel! Wat kan mij voorzichtig moeten worden meegedeeld dat niets met iemand van die familie te maken heeft?”


  “Op mijn erewoord,” zei hij heel ernstig, “het heeft niets met hen te maken. Het heeft absoluut geen betrekking op iemand met de naam Knightley.”


  Emma vatte weer moed en liep verder.


  “Ik had niet de woorden ‘voorzichtig meedelen’ moeten gebruiken. Ik had die uitdrukking niet moeten gebruiken. In feite betreft het jou helemaal niet, het betreft alleen mijzelf, dat wil zeggen, dat hopen we. Hmm. Kortom, lieve Emma, er is geen reden om je zo ongerust te maken. Ik wil niet zeggen dat het geen akelige geschiedenis is, maar het had nog veel erger kunnen zijn. Als we doorlopen, zijn we snel op Randalls.” Emma kwam tot de conclusie dat ze zou moeten wachten en nu kostte dat haar niet veel moeite meer. Daarom vroeg ze niet verder, zette alleen haar eigen verbeelding aan het werk en die wees haar er al gauw op dat het waarschijnlijk een geldkwestie was, iets onaangenaams in de omstandigheden van de familie wat zojuist aan het licht gekomen was, iets wat de recente gebeurtenis in Richmond onthuld had. Haar verbeelding was druk bezig. Een half dozijn onwettige kinderen misschien en die arme Frank onterfd! Hoewel dit erg ongewenst zou zijn, was het niet iets waar zij zich vreselijk druk om zou maken. Het wekte niet veel meer dan een prikkelende nieuwsgierigheid bij haar op.


  “Wie is die heer op dat paard?” vroeg ze terwijl ze voortliepen. Ze sprak meer om meneer Weston te helpen zijn geheim te bewaren dan om een andere reden.


  “Ik weet het niet. Een van de Otway’s - niet Frank, ik verzeker je dat het Frank niet is. Je zult hem niet ontmoeten. Hij is op dit tijdstip halverwege de weg naar Windsor.”


  “Is uw zoon dan bij u geweest?”


  “O, ja, wist je dat niet? Nee maar, maar het doet er niet toe.”


  Een ogenblik zweeg hij en voegde er toen op een veel behoedzamer en bedeesder toon aan toe:


  ‘ja, Frank is vanmorgen bij ons geweest, alleen om te vragen hoe we het maakten.”


  Ze repten zich voort en waren al gauw op Randalls. “Wel, lieve,” zei hij toen ze de kamer binnenkwamen, “ik heb haar meegebracht en ik hoop dat je je nu snel beter zult voelen. Ik zal jullie alleen laten. Het heeft geen zin het uit te stellen. Ik ben niet ver weg, als je me nodig hebt.” En voor hij de kamer uitging, hoorde Emma hem er duidelijk op gedempte toon aan toevoegen: “Ik heb mijn woord gehouden. Ze heeft geen flauw idee.”


  Mevrouw Weston zag er zo ziek uit en was duidelijk zo van streek dat Emma’s ongerustheid weer toenam. Zodra ze alleen waren, vroeg ze dringend:


  “Wat is er aan de hand, lieve vriendin? Ik kan merken dat er iets heel akeligs is gebeurd, vertel me dadelijk wat het is. Ik heb de hele weg hierheen in grote spanning gezeten. We hebben allebei een afkeer van spanning. Laat de mijne niet langer voortduren. Het zal u goeddoen over uw verdriet te praten, wat het ook moge inhouden.”


  “Heb je werkelijk geen flauw idee?” vroeg mevrouw Weston met trillende stem. “Lieve Emma, kun je niet... kun je niet raden wat je te horen zult krijgen?”


  “Ik heb er alleen een vermoeden van dat het met meneer Frank Churchill te maken heeft.”


  “Dat klopt. Het heeft met hem te maken en ik zal het je nu meteen zeggen.” Ze hervatte haar werk en leek vastbesloten niet op te kijken. “Hij is vanochtend hier geweest met een uitermate merkwaardige boodschap. Ik kan je niet zeggen hoe verbaasd we waren. Hij kwam hier om met zijn vader iets te bespreken... om te vertellen over zijn liefde...”


  Ze moest stoppen om op adem te komen. Emma dacht eerst aan haarzelf en toen aan Harriet.


  “Het is meer dan liefde, eigenlijk”, vervolgde mevrouw Weston. “Een verloving... een daadwerkelijke verloving. Wat zul je zeggen, Emma... wat zal iedereen zeggen... wanneer bekend wordt dat Frank Churchill en juffrouw Fairfax zich verloofd hebben... nee, dat ze reeds lange tijd verloofd zijn?”


  Emma sprong op van verbazing en riep vol afschuw uit:


  ‘Jane Fairfax! Lieve God! Dat is u toch geen ernst? Dat meent u toch niet?”


  “Ik begrijp dat je verbaasd bent,” antwoordde mevrouw Weston terwijl ze haar blik nog steeds afgewend hield en snel doorpraatte om Emma gelegenheid te geven zich te herstellen, “ik begrijp dat je verbaasd bent. Maar toch is het waar. Ze zijn al vanaf oktober officieel met elkaar verloofd, hebben zich verloofd in Weymouth en het voor iedereen geheim gehouden. Geen sterveling wist het behalve zijzelf, noch de Campbells, noch haar, noch zijn familie. Het is zo wonderbaarlijk dat ik het zelf bijna niet kan geloven, hoewel ik er volkomen van overtuigd ben dat het zo is. Ik kan het nauwelijks bevatten. Ik dacht dat ik hem kende.”


  Emma hoorde nauwelijks wat ze zei. In haar gedachten streden twee denkbeelden om de voorrang: haar eigen vroegere gesprekken met hem over Jane Fairfax, en de arme Harriet. En een tijd lang kon ze slechts uiting geven aan haar verbazing en bevestiging vragen, steeds maar bevestiging.


  “Wel,” zei ze ten slotte, terwijl ze probeerde zich te herstellen, “dit is een ontwikkeling waar ik minstens een halve dag over moet nadenken voor ik er iets van kan begrijpen. Wat? De hele winter met haar verloofd... voor een van hen naar Highbury kwam?”


  “Verloofd sinds oktober, in het geheim verloofd. Het heeft me gekwetst, Emma, heel erg gekwetst. Het heeft zijn vader evenzeer gekwetst. Een bepaalde kant van zijn gedrag nemen we hem erg kwalijk.”


  Emma dacht een ogenblik na en antwoordde toen: “Ik zal niet doen alsof ik u niet begrijp en misschien zal het u geruststellen als ik u verzeker dat zijn attenties jegens mij niet het effect hebben gehad dat u vreest.” Mevrouw Weston keek op, bijna bang het te geloven. Maar Emma’s gelaatsuitdrukking was even kalm als haar woorden.


  “Opdat u minder moeite zult hebben dit pochen op mijn huidige totale onverschilligheid te geloven,” vervolgde ze, “zal ik u verder vertellen dat ik in een bepaalde periode, toen ik hem pas kende, inderdaad erg op hem gesteld was, er erg na aan toe was liefde voor hem op te vatten -nee, had opgevat- en het verwonderlijke is misschien wel dat er een eind aan kwam. Maar gelukkig kwam er een eind aan. Al enige tijd, minstens de afgelopen drie maanden, geef ik werkelijk niets meer om hem. U kunt me geloven, mevrouw Weston. Dit is de simpele waarheid.”


  Mevrouw Weston kuste haar met tranen van vreugde en toen ze weer kon spreken, verzekerde ze haar dat deze verklaring haar meer goed had gedaan dan wat ook ter wereld had kunnen doen.


  “Meneer Weston zal bijna even opgelucht zijn als ikzelf’, zei ze. “We hebben hier zo over ingezeten. Het was onze liefste wens dat jullie liefde voor elkaar zouden opvatten en we waren ervan overtuigd dat dat het geval was. Je kunt je voorstellen wat er door ons heenging omwille van jou.”


  “Ik ben door het oog van de naald gekropen en voor dat verbazende feit mogen u en ik wel dankbaar zijn. Maar dat betekent niet dat hij vrijuit gaat, mevrouw Weston, en ik moet zeggen dat ik vind dat hem veel te verwijten valt. Welk recht had hij in ons midden te komen en zich zo als een vrij man te gedragen, terwijl zijn liefde en trouw reeds waren gebonden? Welk recht had hij te proberen welke jonge vrouw ook te behagen, zoals hij beslist deed, tot zijn uitverkorene te maken door vasthoudende galanterie, zoals hij beslist deed, terwijl hij in werkelijkheid een ander toebehoorde? Hoe kon hij weten wat voor onheil hij wellicht stichtte? Hoe kon hij weten of ik door zijn toedoen geen liefde voor hem opvatte? Heel verkeerd, beslist heel verkeerd.”


  “Uit iets wat hij zei, lieve Emma, maakte ik eigenlijk op...”


  “En hoe kon zij zulk gedrag tolereren? Zoveel zelfbeheersing terwijl ze hiervan getuige was, toekijken terwijl hij een andere vrouw voor haar ogen herhaaldelijk het hof maakte, zonder wrok te voelen. Zoveel gelatenheid kan ik noch begrijpen, noch respecteren.”


  “Er bestonden misverstanden tussen hen, Emma, dit heeft hij met zoveel woorden gezegd. Hij had geen tijd om alles uit te leggen. Hij is hier maar een kwartier geweest en doordat hij zo opgewonden was, kon hij die tijd niet eens ten volle benutten, maar hij heeft uitdrukkelijk gezegd dat er sprake was van misverstanden. Het schijnt dat de huidige crisis daar zelfs het gevolg van is en die misverstanden kunnen heel wel zijn ontstaan door zijn onbetamelijke gedrag.”


  “Onbetamelijk? O, mevrouw Weston, dat is te zacht uitgedrukt. Het is veel, veel erger dan onbetamelijk. Hij is erdoor gedaald... ik kan niet zeggen hoezeer hij is gedaald in mijn achting. Het wijkt zo af van wat een man zou moeten zijn. Niets van die rechtschapen integriteit, dat strikte vasthouden aan waarheid en principes, die minachting voor trucjes en kleinzieligheid die een man aan de dag zou moeten leggen bij alles wat hij in zijn leven doet.”


  “Nee, lieve Emma, nu moet ik het toch voor hem opnemen. Want hoewel hij in dit geval verkeerd gehandeld heeft, ken ik hem lang genoeg om in te kunnen staan voor het feit dat hij veel, erg veel goede eigenschappen bezit en...”


  “Lieve God!” riep Emma uit zonder acht te slaan op wat ze zei. “En dan mevrouw Smallridge! Jane staat feitelijk op het punt te gaan werken als gouvernante! Hoe kan hij zo vreselijk onkies zijn? Toe te laten dat ze zo’n verplichting op zich nam, toe te laten dat ze zelfs maar aan zo’n stap dacht!”


  “Hij wist er niets van, Emma. Van deze beschuldiging kan ik hem volkomen vrijspreken. Het was een besluit dat zijzelf genomen heeft zonder hem er iets over te zeggen, in elk geval niet op zo’n manier dat hij het geloofde. Hij zei dat hij tot gisteren volkomen in het duister verkeerde wat haar plannen betreft. Hij werd erdoor overvallen, ik weet niet hoe, maar door een brief of bericht, en toen hij ontdekte waar ze mee bezig was, dat ze dit van plan was, besloot hij ook dadelijk open kaart te spelen, zijn oom alles op te biechten, zichzelf aan diens goedgunstigheid over te leveren, kortom, een eind te maken aan de ellendige toestand van heimelijkheid die al zo lang geduurd had.”


  Emma begon beter te luisteren.


  “Ik verwacht snel iets van hem te horen”, vervolgde mevrouw Weston. “Hij zei me bij het afscheid dat hij gauw zou schrijven en uit zijn woorden kon ik opmaken dat hij me dan veel bijzonderheden zou vertellen die hij nu niet kon geven. Laten we daarom deze brief afwachten. Wellicht oordelen we dan milder. Wellicht worden dan veel dingen begrijpelijk en vergeeflijk die we nu niet kunnen vatten. Laten we niet al te streng zijn, laten we hem niet overhaast veroordelen. We moeten geduld hebben. Ik houd toch van hem en nu ik gerust ben over één punt, het wezenlijke punt, hoop ik met heel mijn hart dat alles ten goede zal keren. Ze moeten allebei erg geleden hebben onder al dat heimelijke en stiekeme gedoe.”


  “Zijn lijden schijnt hem niet al te veel kwaad te hebben gedaan”, antwoordde Emma droogjes. “Wel, en hoe heeft meneer Churchill het opgenomen?”


  “Bijzonder gunstig voor zijn neef, gaf zijn toestemming zonder veel problemen. Stel je voor wat er in een week allemaal in die familie gebeurd is! Ik denk dat er geen hoop, geen kans, geen mogelijkheid was zolang die arme mevrouw Churchill in leven was. Maar haar stoffelijk overschot rust nog maar nauwelijks in het familiegraf of haar man laat zich overhalen precies het tegenovergestelde te doen van wat zij gewild had. Wat een zegen als overmatige invloed niet verder reikt dan het graf. Er was weinig overredingskracht voor nodig om hem zijn toestemming te laten geven.”


  Ach, dacht Emma, hij zou hetzelfde voor Harriet hebben gedaan. “Dit is gisteravond geregeld en Frank is vanmorgen vertrokken zodra het licht was. Hij is een tijdje in Highbury geweest, ik neem aan bij de familie Bates, en kwam toen hierheen. Maar hij had zo’n haast om terug te gaan naar zijn oom, die hem nu meer dan ooit nodig heeft, dat hij maar een kwartier bij ons kon blijven, zoals ik al zei. Hij was erg gejaagd, echt heel erg, zo erg dat hij heel anders was dan ik hem ooit heb gezien. Bij al het andere was ook nog de schok gekomen van de ontdekking dat ze zo ziek is, waar hij geen enkel vermoeden van had gehad en het was hem aan te zien dat er heel wat door hem heen was gegaan.”


  “En denkt u echt dat ze deze hele geschiedenis zo volkomen geheim hebben kunnen houden? De Campbells, de Dixons... wist niemand van hen van de verloving af?”


  Emma kon de naam Dixon niet uitspreken zonder licht te blozen.


  “Nee, niemand. Ik weet heel zeker dat hij zei dat geen sterveling er iets van wist behalve zij tweeën.” “Wel,” zei Emma, “ik neem aan dat we ons op den duur wel met het idee zullen verzoenen en ik wens hun veel geluk toe. Maar ik zal het altijd een verfoeilijke manier van doen blijven vinden. Wat is het anders geweest dan een aaneenschakeling van huichelarij en bedrog, spionage en verraad? Om zich met zoveel zogenaamde openheid en eenvoud onder ons te mengen en intussen stiekem samen te spannen om over iedereen een oordeel te vellen. De hele winter en lente zijn we volkomen bij de neus genomen, in de waan dat we allemaal even veel waarde hechtten aan eer en waarheid, en al die tijd waren er twee mensen in ons midden die wellicht naar hartelust woorden en gevoelens hebben zitten vergelijken en beoordelen die nooit door hen allebei gehoord hadden mogen worden. Het is voor hun eigen verantwoording als ze dingen over elkaar hebben gehoord die niet erg aangenaam zijn.” “Wat dat betreft kan ik volkomen gerust zijn”, zei mevrouw Weston. “Ik weet zeker dat ik nooit iets over een van beiden tegen de ander heb gezegd dat beiden niet hadden mogen horen.”


  “Dan boft u. Uw enige misser heb ik alleen gehoord, toen u zich verbeeldde dat een zekere vriend van ons verliefd was op de dame.”


  “Dat is waar. Maar aangezien ik altijd een heel hoge dunk heb gehad van juffrouw Fairfax, heb ik nooit, hoe ik me ook vergiste, kwaad over haar kunnen spreken en het is uitgesloten dat ik ooit kwaad gesproken heb over hem.”


  Op dit moment verscheen meneer Weston op enige afstand van het raam, waar hij kennelijk de wacht had betrokken. Zijn vrouw zond hem een blik toe die hem binnen noodde en terwijl hij naar hen onderweg was, voegde ze eraan toe:


  “Nu, allerliefste Emma, wil ik je vragen je best te doen hem gerust te stellen zodat hij vrede kan hebben met deze verbintenis. Laten we er maar het beste van maken en feitelijk valt er heel veel in haar voordeel te zeggen. Het is geen erg bevredigende partij, maar als meneer Churchill daar geen moeite mee heeft, waarom zouden wij het dan wel hebben? En het is misschien wel heel gunstig voor hem, voor Frank bedoel ik, dat hij liefde heeft opgevat voor een meisje met zo’n stabiel karakter en zo’n gezond oordeel als ik haar altijd heb toegeschreven en haar nog steeds wil toeschrijven, ondanks deze ene ernstige overtreding van de gedragsregels. En hoe vergeeflijk is zelfs die fout niet voor iemand in haar situatie?”


  “Heel vergeeflijk!” riep Emma met vuur. “Als een vrouw ooit een excuus heeft om alleen aan zichzelf te denken, is het in een situatie als die van Jane Fairfax. Over zulke vrouwen kan men bijna zeggen dat ‘de wereld niet de hunne is, noch de wetten van die wereld’.”


  Toen meneer Weston binnenkwam, trad ze hem met een glimlach tegemoet terwijl ze riep:


  “Dat was waarachtig een mooie streek die u me geleverd hebt! Ik neem aan dat het een list was om de draak te steken met mijn nieuwsgierigheid en mijn talent voor gissen op de proef te stellen. Maar u hebt me wel laten schrikken. Ik dacht dat u op z’n minst uw halve bezit had verloren. En nu blijkt dat het niet gaat om iets waar ik u mee moet condoleren, maar om iets waarmee ik u moet feliciteren. Ik feliciteer u heel hartelijk, meneer Weston, met het vooruitzicht dat een van de lieftalligste en getalenteerdste jonge vrouwen in Engeland uw schoondochter wordt.”


  Hij wisselde enkele blikken met zijn vrouw en was er toen van overtuigd dat dit geen loze woorden waren en dat alles in orde was. En het had onmiddellijk een gelukkige uitwerking op zijn stemming. Zijn manier van doen en zijn stem werden weer even levendig als altijd. Hartelijk en dankbaar schudde hij haar de hand en begon over het onderwerp te praten op een manier waaruit bleek dat hij nu alleen nog wat tijd nodig had om tot de overtuiging te kunnen komen dat de verloving nog zo erg niet was. Zijn metgezellinnen hielpen alleen maar te vergoelijken wat er zo onverstandig aan was of bezwaren glad te praten. En tegen de tijd dat ze het met hun drieën allemaal besproken hadden en hij het opnieuw allemaal met Emma besproken had toen ze terugliepen naar Hartfield, had hij zich er volkomen mee verzoend en het scheelde niet veel of hij dacht dat dit het allerbeste was wat Frank had kunnen doen.


  


  Hoofdstuk XLVII


  


  


  Harriet, die arme Harriet! Die woorden gaven uitdrukking aan de kwellende gedachten die Emma maar niet van zich af kon zetten en die voor haar de kern vormden van deze akelige geschiedenis. Frank Churchill had zich heel slecht gedragen tegenover haarzelf – in veel opzichten heel slecht - maar het was niet zozeer zijn gedrag als dat van haarzelf dat maakte dat ze zo boos op hem was. Het was de netelige situatie waarin hij haar ten aanzien van Harriet had doen belanden die zijn misstap de meeste lading gaf. Die arme Harriet! Dat ze nu voor de tweede keer de dupe was van haar vergissingen en vleiende woorden. Meneer Rnightley had profetische woorden gesproken toen hij zei: “Emma, je bent geen goede vriendin voor Harriet Smith geweest.” Ze vreesde dat ze haar niets dan slechte diensten bewezen had. Het was waar dat ze zichzelf niet, zoals die vorige keer, te verwijten had dat ze de enige en oorspronkelijke aanstichter van het onheil was, dat ze gevoelens had gesuggereerd waar Harriet anders nooit aan gedacht zou hebben; want Harriet had haar bewondering en voorkeur voor Frank Churchill toegegeven voor zij haar ooit een wenk in die richting had gegeven. Maar ze voelde zich erg schuldig, omdat ze had aangemoedigd wat ze de kop had kunnen indrukken. Ze had kunnen voorkomen dat Harriet aan dergelijke gevoelens toegaf zodat ze alleen maar sterker werden. Haar invloed zou hebben volstaan. En nu besefte ze heel goed dat ze dat had moeten voorkomen. Ze wist dat ze op uiterst zwakke gronden het geluk van haar vriendin in de waagschaal had gesteld. Als ze haar gezonde verstand had gebruikt, zou ze Harriet gezegd hebben dat ze zichzelf niet moest toestaan aan hem te denken en dat er een kans was van een op vijfhonderd dat hij ooit iets om haar zou geven. Maar ik ben bang, voegde ze eraan toe, dat ik me om gezond verstand weinig bekommerd heb.


  Ze was heel boos op zichzelf. Als ze niet eveneens boos had kunnen zijn op Frank Churchill zou het verschrikkelijk zijn geweest. Wat Jane Fairfax betreft, over haar hoefde ze zich in elk geval op het moment geen zorgen meer te maken. Harriet zou haar genoeg zorgen baren. Ze hoefde zich niet langer ongelukkig te voelen om Jane, in wier problemen en slechte gezondheid, die natuurlijk dezelfde oorzaak hadden, nu ook in gelijke mate verbetering zou optreden. Haar dagen van onbeduidendheid en dreigend onheil waren voorbij. Ze zou al gauw gezond zijn en gelukkig en welvarend. Emma kon zich nu voorstellen waarom ze haar eigen attenties had afgewezen. Deze ontdekking maakte vele kleinere kwesties duidelijk. Ongetwijfeld was het door jaloezie gekomen. In Janes ogen was zij een rivale geweest en daarom lag het voor de hand dat elke hulp en alle blijken van respect werden afgewezen. Een tochtje met het rijtuig van Hartfield zou een marteling geweest zijn en pijlwortel uit de voorraadkamer van Hartfield moest vergif zijn. Ze begreep het nu allemaal en voor zover haar geest zich kon losmaken van de onrechtvaardigheid en zelfzuchtigheid waarmee gevoelens van kwaadheid gepaard gingen, zag ze in dat Jane Fairfax elke verbetering van haar positie en alle geluk ten volle verdiende. Maar de zorg voor die arme Harriet nam haar zo in beslag! Ze had weinig sympathie over voor iemand anders. Emma was bang dat deze tweede teleurstelling harder zou aankomen dan de eerste. Dat moest wel, gezien het feit dat de betrokken persoon zoveel meer aanspraken kon doen gelden. En te oordelen naar zijn kennelijk grotere invloed op Harriets geest, die resulteerde in gereserveerdheid en zelfbeheersing, zou het ook zo zijn. Toch moest ze haar de pijnlijke waarheid zo gauw mogelijk vertellen. Meneer Weston had haar bij het afscheid om geheimhouding verzocht. Voorlopig moest de hele geschiedenis strikt geheim blijven. Daar had meneer Churchill op gestaan, als eerbewijs aan de vrouw die hij zo kort geleden verloren had en iedereen moest erkennen dat men haar deze vorm van decorum verschuldigd was. Emma had het beloofd, maar voor Harriet moest ze toch een uitzondering maken. Deze plicht woog zwaarder.


  Ondanks haar gekweldheid vond ze het haars ondanks bijna lachwekkend dat zij zich nu tegenover Harriet van precies dezelfde verontrustende en delicate taak moest kwijten die mevrouw Weston zojuist had vervuld ten opzichte van haar. De informatie die haar zo omzichtig verstrekt was, moest zij nu even omzichtig verstrekken aan iemand anders. Haar hart begon sneller te kloppen toen ze Harriets voetstappen en stem hoorde; ze veronderstelde dat die arme mevrouw Weston zich precies zo had gevoeld toen zij Randalls naderde. Kon de afloop van de onthulling maar eenzelfde gelijkenis vertonen! Maar ongelukkig genoeg was daar geen kans op.


  “Wel, juffrouw Woodhouse,” riep Harriet uit toen ze haastig de kamer binnenkwam, “is dit niet het vreemdste nieuws dat u ooit hebt gehoord?”


  “Welk nieuws bedoel je?” antwoordde Emma die noch uit haar blik, noch uit haar stem kon opmaken of Harriet daadwerkelijk iets had opgevangen.


  “Over Jane Fairfax. Hebt u ooit zoiets vreemds gehoord? O, u kunt het tegenover mij rustig toegeven, want meneer Weston heeft het me zelf verteld. Ik kwam hem zojuist tegen. Hij vertelde me dat het strikt geheim moet blijven en ik zou het dan ook aan niemand anders verteld hebben dan aan u, want hij zei dat u ervan afwist. ”


  “Wat heeft meneer Weston je verteld?” zei Emma die nog steeds versteld stond.


  “O, hij heeft me er alles over verteld. Dat Jane Fairfax en meneer Frank Churchill gaan trouwen en dat zij al die tijd in het geheim met elkaar verloofd waren. Hoe vreselijk merkwaardig! ”


  Het was inderdaad heel merkwaardig. Harriets gedrag was zo vreselijk merkwaardig dat Emma niet wist wat ze ervan moest denken. Haar karakter leek totaal veranderd. Ze scheen zich te hebben voorgenomen geen opwinding of teleurstelling of meer dan normale belangstelling voor de onthulling te laten blijken. Emma keek haar aan, niet in staat een woord te zeggen.


  “Had u er enig idee van dat hij verliefd op haar was?” riep Harriet uit. “U had dat misschien wel. U,” ze bloosde toen ze dit zei, “die in ieders hart kunt kijken.


  Maar verder heeft niemand...”


  “Ik begin er nu werkelijk aan te twijfelen of ik wel een dergelijke gave bezit”, zei Emma. “Kun je me in ernst vragen, Harriet, of ik dacht dat hij iets voor een andere vrouw voelde terwijl ik jou tegelijkertijd – zwijgend zo niet openlijk - aanmoedigde toe te geven aan je eigen gevoelens? Tot een uur geleden heb ik er nooit het flauwste vermoeden van gehad dat meneer Frank Churchill ook maar de minste aandacht voor Jane Fairfax had. Je kunt ervan op aan dat ik je in dat geval overeenkomstig gewaarschuwd had.”


  “Mij?” riep Harriet blozend en hoogst verbaasd uit. “Waarom zou u mij gewaarschuwd hebben? U denkt toch niet dat ik iets om meneer Frank Churchill geef?” “Ik ben blij te horen dat je zo flink over dit onderwerp spreekt,” antwoordde Emma glimlachend, “maar je wilt toch niet ontkennen dat er een tijd geweest is – en dat was niet eens zo lang geleden - dat je me deed inzien dat je wel wat om hem gaf?”


  “Om hem? Nooit, nooit! Lieve juffrouw Woodhouse, hoe kon u me zo verkeerd begrijpen!” Helemaal van streek wendde ze zich af.


  “Harriet,” riep Emma na een kort stilzwijgen uit, “Wat bedoel je? Lieve hemel, wat bedoel je toch? Jou verkeerd begrijpen? Wil je daarmee zeggen...”


  Ze kon geen woord meer uitbrengen. Haar stem begaf het en ze ging zitten en wachtte met angst en beven op het antwoord van Harriet.


  Harriet, die op enige afstand van haar stond met haar gezicht van haar afgewend, sprak niet onmiddellijk. En toen ze begon te praten, klonk haar stem bijna even opgewonden als die van Emma.


  “Ik had het niet voor mogelijk gehouden,” begon ze, “dat u me verkeerd begrepen kon hebben. Ik weet dat we hadden afgesproken nooit zijn naam te noemen, maar gezien het feit dat hij zo mijlenver boven ieder ander uitsteekt, had ik het niet voor mogelijk gehouden dat u zou denken dat ik iemand anders bedoelde. Meneer Frank Churchill, neemaar! Ik zou niet weten wie hem in het gezelschap van de ander ooit een blik waardig zou keuren. Ik mag hopen dat ik een betere smaak heb dan aan meneer Frank Churchill te denken die vergeleken met hem niets voorstelt. En het is verbazend dat u zich zo vergist hebt! Eerlijk, als ik niet geloofd had dat u mijn gevoelens absoluut goedkeurde en wilde aanmoedigen, zou ik het aanvankelijk bijna aanmatigend hebben gevonden zelfs maar aan hem te denken. Als u me niet had verteld dat er wonderlijker dingen zijn gebeurd, dat er huwelijken zijn gesloten tussen ongelijker partijen (dat waren uw eigen woorden), zou ik aanvankelijk niet hebben durven toegeven aan... ik had het niet voor mogelijk gehouden. Maar als ú, die hem altijd gekend hebt...”


  “Harriet,” riep Emma uit terwijl ze zich resoluut vermande, “laten we elkaar nu goed begrijpen en verder elk misverstand uitsluiten. Heb je het over... meneer Knightley?”


  “Natuurlijk. Ik zal nooit aan iemand anders kunnen denken en ik dacht dat u dat wist. Toen we over hem praatten, was dat volkomen duidelijk.”


  “Niet helemaal,” antwoordde Emma met geforceerde kalmte, “want alles wat je toen zei, leek mij betrekking te hebben op iemand anders. Ik zou bijna durven beweren dat je meneer Frank Churchill met name genoemd hebt. Ik weet zeker dat je het hebt gehad over de dienst die meneer Frank Churchill je bewezen had door je tegen de zigeuners te beschermen.”


  “O, juffrouw Woodhouse, wat bent u vergeetachtig!”


  “Lieve Harriet, ik herinner me heel precies wat ik bij die gelegenheid gezegd heb. Ik zei tegen je dat het me niet verwonderde dat je zulke gevoelens voor hem koesterde. Dat het heel natuurlijk was gezien de dienst die hij je had bewezen. En jij bevestigde het en verklaarde vurig dat je besefte hoe groot die dienst was en je vertelde zelfs wat er door je heengegaan was toen je hem op je toe zag komen om je te redden. Ik herinner het me allemaal heel precies.”


  “O, hemeltje,” riep Harriet uit, “nu herinner ik me waar u op doelt. Maar ik dacht toentertijd aan iets heel anders. Het waren niet de zigeuners... het was niet meneer Frank Churchill op wie ik doelde. Nee!” met enige stemverheffing. “Ik had een veel dierbaarder voorval in gedachten... Meneer Knightley die me ten dans kwam vragen toen meneer Elton dat niet wilde doen en er geen andere partner beschikbaar was. Dat was de vriendelijke daad, dat was de nobele welwillendheid en edelmoedigheid, dat was de dienst die me voor het eerst deed inzien hoe superieur hij was aan welke andere sterveling ook.”


  “Lieve God!” riep Emma uit. “Dit is een heel ongelukkig, heel droevig misverstand! Wat moeten we doen?”


  “U zou me dus niet hebben aangemoedigd als u me goed begrepen had? Maar in elk geval kan ik niet slechter af zijn dan ik zou zijn geweest als het de andere geweest was, en nu... het is mogelijk...”


  Ze zweeg enkele ogenblikken. Emma kon geen woord uitbrengen.


  “Het verbaast me niet, juffrouw Woodhouse,” hernam ze, “dat u een groot onderscheid maakt tussen de twee, met betrekking tot mij of tot wie dan ook. U moet wel denken dat de een vijfhonderdmiljoen keer meer boven mij staat. Maar ik hoop, juffrouw Woodhouse, stel dat... als... hoewel het heel vreemd lijkt... Maar u weet dat het uw eigen woor den waren dat wonderbaarlijker dingen zijn gebeurd, dat verbintenissen tussen ongelijker partijen dan meneer Frank Churchill en ik zijn gesloten. En daarom lijkt het alsof zelfs iets als dit al eerder kan zijn voorgekomen... en als ik het onuitsprekelijke geluk zou hebben dat... als meneer Knightley echt... als hij die ongelijkheid niet erg vindt, hoop ik, lieve juffrouw Woodhouse, dat u er niet tegenin zult gaan en zult proberen moeilijkheden op te werpen. Maar ik weet zeker dat u daar te goed voor bent.”


  Harriet stond bij een van de ramen. Emma draaide zich om en keek haar ontsteld aan en zei toen haastig: “Heb je er enig idee van of meneer Knightley je liefde beantwoordt?”


  “Ja,” antwoordde Harriet, bescheiden maar onbevreesd, “ik moet zeggen dat ik dat idee heb.”


  Emma wendde haar blik onmiddellijk af en enkele minuten zat ze onbeweeglijk te peinzen. Enkele minuten volstonden om haar te openbaren wat er in haar eigen hart omging. Een geest als de hare werkte snel als er eenmaal een vermoeden was gerezen. Ze tastte af, ze gaf toe, ze erkende de volle waarheid. Waarom was het zoveel erger dat Harriet meneer Knightley liefhad dan dat ze verliefd was op Frank Churchill? Waarom werd het kwaad zoveel erger doordat Harriet enige hoop koesterde dat haar liefde werd beantwoord? Als een bliksemschicht ging het door haar heen dat meneer Knightley met niemand anders mocht trouwen dan met haarzelf!


  In diezelfde luttele minuten zag ze niet alleen haar eigen hart, maar ook haar eigen gedrag glashelder. Ze zag het allemaal met een klaarheid die ze nooit eerder had ervaren. Wat had ze zich onbehoorlijk gedragen ten opzichte van Harriet! Wat was haar gedrag onbezonnen, grof, onredelijk, ongevoelig geweest! Door wat voor blindheid, wat voor waanzin had ze zich laten meeslepen. Het trof haar met een vreselijke kracht en ze was bereid er elk denkbaar scheldwoord voor te gebruiken. Toch maakte een restje zelfrespect in weerwil van al deze fouten, het belang dat ze toch hechtte aan de indruk die ze maakte en een sterk besef van wat ze Harriet verschuldigd was – al hoefde ze geen medelijden te hebben met het meisje dat meende dat meneer Knightley haar liefhad, het zou onrechtvaardig zijn haar nu ongelukkig te maken door haar koel te bejegenen - dat Emma het vastberaden bleef verduren, kalm, zelfs duidelijk welwillend. Voor haar eigen bestwil was het zelfs belangrijk erachter te komen waar Harriets verwachtingen op waren gebaseerd en tenslotte had Harriet niets gedaan om de achting en belangstelling te verspelen die zo vrijwillig waren ontstaan en bewaard, of om de minachting te verdienen van iemand wier adviezen nog nooit tot iets goeds hadden geleid. Daarom vermande ze zich, onderdrukte haar emoties en wendde zich opnieuw tot Harriet om op uitnodigender toon het gesprek te hervatten. Wat het onderwerp betreft waar het allemaal mee begonnen was, het wonderlijke verhaal over Jane Fairfax, dat was helemaal naar de achtergrond verdrongen. Ze dachten allebei alleen nog maar aan meneer Knightley en zichzelf.


  Harriet, die nogal gelukkig had staan dromen, was toch erg blij dat ze tot de werkelijkheid werd teruggeroepen door de aansporingen van zo’n goede vriendin met zo’n juist oordeel als juffrouw Woodhouse; en ze hoefde er maar naar gevraagd te worden of ze vertelde de geschiedenis van haar hoopvolle verwachtingen met grote, zij het angstige verrukking. Emma kon haar angsten, terwijl ze vroeg en terwijl ze luisterde, beter verbergen dan Harriet, maar ze waren er niet minder om. Haar stem was vast, maar haar geest verkeerde in een toestand van grote beroering ten gevolge van die openbaring van haar eigen persoonlijkheid, die plotselinge dreiging van onheil, die warboel van plotselinge en verbijsterende gevoelens. Innerlijk met veel pijn, maar uiterlijk met groot geduld luisterde ze naar Harriets omstandige verhaal. Het lag niet voor de hand dat het methodisch, of goed opgebouwd of goed verteld zou zijn, maar als men het verhaal ontdeed van alle zwakheden en nodeloze herhalingen bleef er een kern over die haar erg ontmoedigde, vooral als ze zich alle gebeurtenissen in herinnering riep die de indruk bevestigden dat meneer Kightley’s mening over Harriet sterk verbeterd was.


  Steeds sinds die twee beslissende dansen was Harriet zich bewust geweest van een verandering in zijn gedrag. Emma wist dat ze hem bij die gelegenheid heel erg was meegevallen. Vanaf die avond, of in elk geval vanaf het moment dat juffrouw Woodhouse haar had aangemoedigd aan hem te denken, was het Harriet opgevallen dat hij veel meer met haar praatte dan hij daarvoor deed en dat hij haar daadwerkelijk heel anders bejegende, vriendelijk en beminnelijk. De laatste tijd was ze zich er steeds meer bewust van geworden. Wanneer ze met z’n allen aan het wandelen waren, kwam hij vaak naast haar lopen en praatte zo plezierig! Hij scheen meer met haar te willen omgaan. Emma wist dat dit inderdaad het geval was, ze had deze verandering vaak opgemerkt, bijna in dezelfde mate. Harriet herhaalde de waarderende en lovende woorden die hij tegen haar had gesproken en Emma wist dat ze heel sterk overeenkwamen met wat zij wist van zijn mening over Harriet. Hij prees het in haar dat ze ongekunsteld was en zich niet aanstelde, dat haar gevoelens eenvoudig, oprecht en edelmoedig waren. Ze wist dat hij deze eigenschappen in Harriet waardeerde, hij had het er meer dan eens met haar over gehad. Veel dingen die Harriet in haar herinnering levend had gehouden, veel kleine bijzonderheden van de aandacht die hij haar had geschonken, een blik, enkele woorden, het verhuizen van de ene stoel naar een andere, een bedekt compliment, een onuitgesproken voorkeur, waren Emma ontgaan omdat ze er geen vermoeden van had. Voorvallen waarover ze wel een half uur zou kunnen vertellen, bleken vele bewijzen te bevatten die haar niet waren opgevallen toen ze er getuige van was, maar die haar in het oog sprongen nu ze erover hoorde spreken. Maar van de twee laatste gebeurtenissen die genoemd moesten worden – de twee waaruit Harriet de meeste hoop putte - was Emma zelf enigermate getuige geweest. De eerste betrof de wandeling met haar in de lindenlaan op Donwell, afgezonderd van de anderen, waar ze al enige tijd gewandeld hadden voor Emma kwam en hij moeite had gedaan (daar was ze van overtuigd) haar bij de anderen weg te krijgen. Aanvankelijk had hij ook op een heel andere manier met haar gesproken dan hij ooit gedaan had, echt op een heel andere manier! Harriet kon er niet over praten zonder te blozen. Het leek bijna alsof hij haar vroeg of haar hart aan iemand toebehoorde. Maar zodra zij – juffrouw Woodhouse - zich bij hen leek te willen voegen, ging hij op een ander onderwerp over en begon over landbouw te praten. De tweede was dat hij bijna een half uur met haar had zitten praten voor Emma terugkwam van haar bezoek, de laatste ochtend dat hij op Hartfield was, hoewel hij toen hij binnenkwam, gezegd had dat hij maar vijf minuutjes kon blijven, en dat hij haar tijdens dit gesprek had verteld dat hij weliswaar naar Londen moest, maar dat het heel erg tegen zijn zin was dat hij wegging, en dit was veel meer, voelde Emma, dan hij tegenover haar had toegegeven. Het kwetste Emma diep dat hij, zoals uit dit ene voorbeeld bleek, veel vertrouwelijker was geweest met Harriet dan met haar.


  Nadat ze er even over had nagedacht, waagde ze het over het eerste van de twee voorvallen de volgende vraag te stellen:


  “Zou het niet kunnen zijn dat hij...? Is het niet mogelijk dat hij zinspeelde op meneer Martin toen hij, naar jij dacht, informeerde naar je diepere gevoelens? Zou het niet kunnen zijn dat hij de belangen van meneer Martin op het oog had?”


  Maar Harriet wees deze mogelijkheid heftig van de hand.


  “Meneer Martin? Nee, beslist niet! Er was geen sprake van meneer Martin. Ik hoop dat ik nu wel beter weet dan om meneer Martin te geven of daarvan verdacht te worden.”


  Toen Harriet klaar was met haar getuigenis deed ze een beroep op haar lieve juffrouw Woodhouse om toch te zeggen of er geen goede grond was om hoop te koesteren.


  “Als u er niet was geweest had ik aanvankelijk nooit de euvele moed gehad eraan te denken”, zei ze. “U zei me dat ik hem nauwlettend moest gadeslaan en mijn gedrag moest laten bepalen door het zijne - en dat heb ik gedaan. Maar nu lijkt het me dat ik hem misschien wel waardig ben en dat het niet eens zo heel wonderbaarlijk is als hij mij mocht verkiezen.”


  De bittere gevoelens die deze woorden bij haar opriepen, de vele bittere gevoelens, maakten dat Emma zich tot het uiterste moest inspannen om te kunnen antwoorden.


  “Harriet, het enige wat ik durf te zeggen, is dat meneer Knightley wel de laatste is om welke vrouw dan ook met opzet de indruk te geven dat hij meer voor haar voelt dan in werkelijkheid het geval is.”


  Harriet scheen bereid haar vriendin te aanbidden voor zo’n bevredigend antwoord en Emma kon alleen ontkomen aan haar verrukking en genegenheid, die ze op dat moment als een vreselijke straf zou hebben ervaren, door het geluid van haar vaders voetstappen. Hij naderde door de hal. Harriet was te opgewonden om hem te ontmoeten. Ze kon zich niet beheersen... meneer Woodhouse zou ervan schrikken... ze kon maar beter gaan. Daarom verliet ze, maar al te bereidwillig aangespoord door haar vriendin, de kamer via een andere deur en zodra ze weg was, gaf Emma als volgt spontaan lucht aan haar gevoelens:


  “O God, ik wilde dat ik haar nooit had ontmoet!”


  De rest van die dag en de daarop volgende nacht waren nauwelijks genoeg om haar gedachten op orde te krijgen. Ze was volkomen in de war door alles wat de afgelopen uren op haar af was gekomen. Elk moment had weer een nieuwe verrassing gebracht en elke verrassing was weer een nieuwe vernedering. Hoe viel dat alles te begrijpen! Hoe viel te begrijpen dat ze zichzelf zo voor de gek had gehouden en met dat bedrog geleefd had! De fouten, de blindheid van haar eigen hoofd en hart! Ze zat stil, ze liep rond, ze probeerde haar eigen kamer, ze probeerde de tuin - op iedere plek, in iedere houding drong de gedachte zich aan haar op dat ze zich erg karakterloos gedragen had, dat anderen in een heel vernederende mate misbruik van haar hadden gemaakt, dat ze in een nog veel vernederende mate misbruik had gemaakt van zichzelf, dat ze zich ellendig voelde en dat ze zich vanaf deze dag waarschijnlijk alleen nog maar ellendiger zou gaan voelen.


  Ze moest eerst proberen haar eigen hart te begrijpen, door en door te begrijpen. Daaraan besteedde ze elk vrij ogenblik dat haar vaders aanspraken haar gunden en elk ogenblik dat haar gedachten onwillekeurig afdwaalden.


  Sinds wanneer was meneer Knightley haar zo dierbaar als hij, naar haar gevoelens haar zeiden, nu was? Wanneer was zijn invloed, dergelijke invloed, begonnen? Wanneer had hij die plaats in haar hart ingenomen die Frank Churchill eens korte tijd bezet had? Ze keek terug, ze vergeleek die twee, ze vergeleek de mate waarin ze hen had gewaardeerd vanaf het moment waarop ze de laatste had leren kennen, zoals ze hen voortdurend had moeten vergelijken als... O, als het door een gelukkig toeval bij haar was opgekomen de vergelijking te maken. Ze kwam tot het inzicht dat er nooit een tijd was geweest dat ze meneer Knightley niet onuitsprekelijk superieur had gevonden of dat zijn achting voor haar haar niet onuitsprekelijk veel meer waard was geweest. Ze zag in dat ze zichzelf iets had wijsgemaakt, iets had verbeeld, precies het verkeerde had gedaan omdat ze in een waan had verkeerd, zonder enig inzicht in haar eigen hart - kortom, dat ze helemaal nooit echt iets om Frank Churchill gegeven had!


  Tot deze conclusie kwam ze na de eerste reeks overpeinzingen. Deze zelfkennis had ze verworven tijdens de eerste ronde van haar onderzoek en het had haar niet veel tijd gekost. Ze was vreselijk verontwaardigd, beschaamd over al haar gevoelens, behalve die haar pas was geopenbaard: haar liefde voor meneer Rnightley. Elk ander stukje van haar geest vond ze weerzinwekkend.


  In haar onverdraaglijke ijdelheid had ze gemeend op de hoogte te zijn van ieders gevoelens, met onvergeeflijke arrogantie had ze gepoogd ieders lot in eigen hand te nemen. Gebleken was dat ze het over de hele linie bij het verkeerde eind had gehad. En ze had niet bepaald niets gedaan, want ze had onheil gesticht. Ze had Harriet, zichzelf en, naar ze maar al te zeer vreesde, meneer Knightley ongeluk gebracht. Als deze verbintenis tussen zulke ongelijke partijen gesloten zou worden, viel haar te verwijten dat ze er de aanzet toe had gegeven, want het stond voor haar vast dat zijn liefde alleen was ontstaan doordat hij zich bewust werd van Harriets gevoelens. En zelfs al was dit niet het geval, hij zou Harriet niet eens gekend hebben als zij niet zo dwaas was geweest.


  Meneer Knightley en Harriet Smith! Een wonderlijke verbintenis die alle andere in de schaduw stelde. In vergelijking daarmee was de liefde tussen Frank Churchill en Jane Fairfax alledaags, afgezaagd en saai, kon geen verbazing wekken, vertoonde geen ongelijkheid, bood geen gespreksstof of stof tot nadenken. Meneer Knightley en Harriet Smith! Wat een verheffing aan haar kant, wat een verlaging aan de zijne! Emma voelde zich ellendig wanneer ze bedacht hoe hij hierdoor zou dalen in de algemene opinie, hoe hij zou worden uitgelachen, bespot, belachelijk gemaakt; als ze dacht aan de vernedering en de verachting die zijn broer zou voelen, de talloze ongemakken die het hemzelf zou opleveren. Kon zoiets gebeuren? Nee, het was onmogelijk. En toch was het verre, verre van onmogelijk. Was het nieuw dat een man met eersteklas kwaliteiten in de ban raakte van zo inferieure machten? Was het nieuw dat een man die het misschien te druk had om zelf te zoeken, werd ingepalmd door een meisje dat hem zocht? Was het nieuw dat in deze wereld ongelijkheid, inconsequentie, ongerijmdheid voorkwamen, of dat het lot van de mens werd bepaald door toeval en omstandigheden als oorzaken op het tweede plan?


  O, had ze Harriet maar nooit op de voorgrond geschoven! Had ze haar maar gelaten waar ze thuishoorde, zoals hij haar gezegd had. Als zij in haar onuitsprekelijke dwaasheid niet had verhinderd dat ze trouwde met de onberispelijke jongeman die haar gelukkig en achtenswaardig zou hebben gemaakt in die levenssfeer waar ze thuishoorde, dan zou er geen gevaar zijn geweest. Dan zou het niet zo vreselijk zijn afgelopen.


  Hoe kon Harriet zich ooit hebben aangematigd aan meneer Knightley te denken! Hoe durfde ze zich te verbeelden dat ze de uitverkorene was van zo’n man, tot ze er zekerheid over had! Maar Harriet was minder nederig, had minder gewetensbezwaren dan vroeger. Ze scheen zich niet meer zo minderwaardig te voelen, zowel wat haar geest als wat haar positie betrof. Het leek of ze gevoeliger was geweest voor het feit dat meneer Elton zich had moeten verlagen door met haar te trouwen dan nu in het geval van meneer Knightley. Helaas! Kwam ook dat niet door haar eigen toedoen? Wie anders dan zijzelf had zich ingespannen om Harriet een gevoel van eigenwaarde te geven? Wie anders dan zijzelf had haar geleerd dat ze zich indien mogelijk moest verheffen en dat ze sterke aanspraken had op een hoge positie in de wereld? Als Harriet ijdel was geworden waar ze eerst nederig was, kwam ook dat door haar toedoen.


  


  Hoofdstuk XLVIII


  


  


  Pas nu ze hem dreigde te verliezen, besefte Emma hoe essentieel het voor haar levensgeluk was dat ze voor meneer Knightley op de eerste plaats kwam, dat hij haar de meeste belangstelling en de meeste genegenheid schonk. In het geruststellende besef dat dit het geval was en met het gevoel dat het haar toekwam, had ze de vreugde ervan gesmaakt zonder er dieper over na te denken. Pas nu ze het gevaar liep door een ander verdrongen te worden merkte ze hoe onuitsprekelijk belangrijk het was geweest. Want omdat hij zelf geen vrouwelijke verwanten had, konden alleen de aanspraken van Isabella vergeleken worden met de hare en ze had altijd precies geweten hoe ver zijn liefde en achting voor Isabella reikten. Zij was zelf sinds vele jaren voor hem op de eerste plaats gekomen. Ze had het niet verdiend, ze was vaak nalatig geweest of koppig, sloeg zijn raad in de wind of ging zelfs opzettelijk tegen hem in, zich niet half bewust van zijn verdiensten, en kibbelde met hem omdat hij het onjuiste en onbeschaamde beeld dat ze van zichzelf had niet wilde onderschrijven. Maar toch had hij van haar gehouden, omdat ze familie was en uit gewoonte en omdat hij zelf zo’n voortreffelijk karakter had; hij had over haar gewaakt vanaf de tijd dat ze een meisje was, waarbij hij trachtte haar te verbeteren en het belangrijk vond dat ze het goede deed, en ze had deze aandacht met niemand anders hoeven delen. Ze wist dat ze hem dierbaar was, in weerwil van al haar fouten; mocht ze niet zeggen: erg dierbaar? Maar toch mocht ze zich niet de vrijheid veroorloven toe te geven aan de hoopvolle verwachtingen die daaruit zouden kunnen voortvloeien. Harriet Smith mocht zichzelf waardig genoeg achten om speciaal, uitzonderlijk, hartstochtelijk door meneer Knightley bemind te worden, zij kon dat niet. Ze kon zich niet vleien met de gedachte dat zijn liefde voor haar hem blind zou maken. Nog onlangs was haar een bewijs geleverd van zijn onpartijdigheid. Wat was hij geschokt geweest door haar gedrag ten opzichte van juffrouw Bates! Hoe direct, hoe krachtig had hij zich over dit onderwerp tegen haar uitgesproken. Niet te krachtig voor haar vergrijp, maar veel, veel te krachtig om plaats te laten voor tederder gevoelens dan strikte rechtvaardigheid en scherp oordelende welwillendheid. Ze koesterde geen hoop, niets dat de naam hoop verdiende, dat hij die vorm van liefde voor haar voelde waarvan nu sprake was. Maar er was wel hoop – soms weinig, soms veel sterker - dat Harriet zichzelf voor de gek had gehouden en zijn gevoelens voor haar overschatte. Om hem wenste ze vurig dat hij zijn hele leven ongetrouwd zou blijven, ook al had het voor haar geen enkel gevolg. Ze meende dat ze volkomen tevreden zou zijn als ze maar de zekerheid had dat hij nooit zou trouwen. Als hij maar voor haar en haar vader dezelfde meneer Knightley bleef, voor de hele wereld dezelfde meneer Knightley bleef, als Donwell en Hartfield hun zo waardevolle omgang in vriendschap en vertrouwen konden voortzetten, zou ze volkomen tevreden zijn. Het huwelijk was in feite niets voor haar. Het zou onverenigbaar zijn met wat ze haar vader verschuldigd was en met haar gevoelens voor hem. Niets zou haar van haar vader kunnen scheiden. Ze zou niet trouwen, zelfs al werd ze gevraagd door meneer Knightley.


  Ze kon niet anders dan vurig hopen dat Harriet teleurgesteld zou worden en ze hoopte dat ze, als ze gelegenheid zou hebben hen weer samen te zien, er ten minste achter zou kunnen komen hoeveel kans daarop bestond. Ze zou hen van nu af aan heel nauwlettend gadeslaan en hoe jammerlijk ze tot dan toe ook had gefaald in het beoordelen zelfs van degenen die ze in de gaten hield, ze kon zich niet voorstellen dat ze in dit geval oogkleppen op zou hebben. Hij kon nu elke dag terugkomen. Haar waarnemingsvermogen zou gauw op de proef gesteld worden, maar al te gauw leek haar, wanneer ze er even over nadacht. Intussen besloot ze Harriet voorlopig niet meer te ontmoeten. Het zou hen geen van beiden goed doen, het zou nergens toe leiden nog verder over het onderwerp in kwestie te praten. Ze had zich voorgenomen zich niet te laten overtuigen zolang ze nog kon twijfelen, maar had toch niet voldoende autoriteit om tegen Harriets overtuiging in te gaan. Praten zou alleen maar ergernis opwekken. Daarom schreef ze haar een vriendelijk maar beslist briefje waarin ze haar vroeg voorlopig niet naar Hartfield te komen; ze erkende dat het haars inziens raadzaam was geen vertrouwelijke gesprekken meer te voeren over een zeker onderwerp; en ze sprak haar hoop uit dat ze, als ze elkaar een paar dagen niet zouden hebben ontmoet, behalve in het gezelschap van anderen – ze had alleen bezwaar tegen een tête-a-tête – in staat zouden zijn te doen alsof ze het gesprek van de vorige dag vergeten waren. Harriet berustte en stemde in en was dankbaar.


  Deze kwestie was net geregeld toen de komst van een bezoekster Emma’s gedachten een beetje afleidde van dat ene onderwerp dat hen de afgelopen vierentwintig uur, wakend en slapend, had beziggehouden; het was mevrouw Weston die een bezoek had gebracht aan haar toekomstige schoondochter en op de terugweg Hartfield aandeed om alle bijzonderheden over dit belangwekkende gesprek te vertellen, bijna evenzeer omdat ze dit aan Emma verplicht was als omdat het haarzelf plezier deed.


  Meneer Weston had haar vergezeld naar het huis van mevrouw Bates en had heel edelmoedig zijn bijdrage geleverd aan deze zo belangrijke beleefdheid. Toen had ze juffrouw Fairfax overgehaald een tochtje met haar te gaan maken, met het gevolg dat ze nu veel meer te vertellen had, en veel meer wat haar voldoening gaf, dan wanneer ze een kwartier in de salon van mevrouw Bates had doorgebracht met alle hinder die pijnlijke gevoelens opleverden.


  Emma was toch wel een beetje nieuwsgierig en dat. benutte ze toen haar vriendin aan het vertellen was. Toen mevrouw Weston op weg was gegaan om het bezoek af te leggen, had ze zich nogal gespannen gevoeld. In de eerste plaats had ze op het moment helemaal nog niet willen gaan, ze had willen volstaan met het schrijven van een brief aan juffrouw Fairfax en dit officiële bezoek willen uitstellen tot er wat tijd verstreken was en meneer Churchill zich ermee zou hebben verzoend dat de verloving bekend werd, want alles in aanmerking genomen leek het haar dat zo’n bezoek onherroepelijk zou leiden tot geklets. Maar meneer Weston had er anders over gedacht. Hij was er bijzonder op gebrand juffrouw Fairfax en haar familie zijn goedkeuring te betuigen en zag niet in waarom dit argwaan zou wekken; of, als dat wel het geval was, waarom dit van enig belang zou zijn want "...zulke dingen,” merkte hij op, “werden altijd rondverteld.” Emma glimlachte en bedacht dat meneer Weston een heel goede reden had om dat te zeggen. Kortom, ze waren gegaan en de dame in kwestie was duidelijk heel erg van streek en in de war geweest. Ze was nauwelijks in staat geweest een woord uit te brengen en uit elke blik en elke handeling was gebleken hoe diep ze gebukt ging onder schuldgevoelens. De kalme, oprechte voldoening van de oude dame en de opgetogen verrukking van haar dochter die zelfs te blij bleek om te praten als gewoonlijk, waren aangenaam, maar bijna aandoénlijk geweest om te zien. Hun geluk was zo waarlijk achtenswaardig, hun emoties zo belangeloos, ze hadden zo’n hoge dunk van Jane, zo’n hoge dunk van iedereen en zo’n lage dunk van zichzelf, dat ze bij iedereen warme gevoelens opwekten. De recente ziekte van juffrouw Fairfax was voor mevrouw Weston een fraai voorwendsel geweest om haar uit te nodigen voor een tochtje. Aanvankelijk had ze geaarzeld en geweigerd, maar na enig aandringen had ze toegegeven en tijdens hun ritje had mevrouw Weston, door haar voorzichtig aan te moedigen, zoveel van haar verlegenheid weten te overwinnen dat ze haar zelfs zover kreeg over het belangrijke onderwerp te willen praten. Vanzelfsprekend begon ze met zich te verontschuldigen over haar schijnbaar onbeleefde zwijgzaamheid bij haar komst en met het uiten van de diepe dankbaarheid die ze altijd voelde jegens haarzelf en meneer Weston. Maar toen deze ontboezemingen achter de rug waren, hadden ze lange tijd gesproken over de huidige en de toekomstige stand van zaken rond de verloving. Mevrouw Weston was ervan overtuigd dat dit gesprek een grote opluchting had betekend voor haar metgezellin die alles zo lang in zichzelf had opgekropt en alles wat ze over het onderwerp had gezegd deed haar veel genoegen.


  “Ze sprak erg heftig over de ellende die ze had doorgemaakt tijdens die maandenlange geheimhouding”, vervolgde mevrouw Weston. “Ze zei onder andere: ‘Ik wil niet zeggen dat ik sinds de verloving geen enkel gelukkig ogenblik gekend heb, maar ik kan wel zeggen dat ik nooit meer gezegend ben met één uur van kalmte.’ En de trillende lippen waarmee ze deze woorden sprak, Emma, vormden een getuigenis die me recht in het hart raakte.”


  “Het arme kind”, zei Emma. “Dus ze vindt dat ze er verkeerd aan heeft gedaan te hebben toegestemd in een heimelijke verloving?”


  “Verkeerd? Ik geloof dat niemand haar meer kan verwijten dan wat ze zichzelf allemaal verwijt. ‘Het gevolg was een toestand van ononderbroken kwellingen voor me’, zei ze. ‘En dat moest ook zo zijn. Maar al ben ik nog zo gestraft voor mijn wangedrag, het blijft wangedrag. Verdriet verlost je niet van schuld. Ik zal die schuld altijd met me mee dragen. Ik heb gehandeld in strijd met al mijn normen en mijn geweten zegt me dat ik de gelukkige wending die alles heeft gekregen en de vriendelijkheid die ik nu mag ontvangen niet heb verdiend.’


  ‘U moet niet denken, mevrouw, dat mij niet geleerd is wat het goede is’, vervolgde ze. ‘Laat dit geen blaam werpen op de principes of de zorgen van de vrienden die me hebben opgevoed. De fout ligt louter en alleen bij mij en ik verzeker u dat ik, hoewel de huidige omstandigheden misschien veel lijken te vergoelijken, er toch heel erg tegenop zie het verhaal aan kolonel Campbell te vertellen.’”


  “Het arme kind!” zei Emma opnieuw. “Ik neem aan dat ze dan uitzonderlijk veel van hem houdt. Ze moet er louter uit liefde toe gebracht zijn zich te verloven. Haar gevoelens moeten haar gezonde oordeel hebben overheerst.”


  ‘Ja, ik twijfel er niet aan dat ze hem zeer liefheeft.”


  “Ik ben bang,” ging Emma zuchtend verder, “dat ze zich door mij vaak nog ongelukkiger moet hebben gevoeld.”


  “Van jouw kant, liefje, gebeurde dat zonder enige opzet. Maar waarschijnlijk had ze iets van dien aard in gedachten toen ze zinspeelde op de misverstanden waar hij het al eerder over had gehad. Ze zei dat een van de logische gevolgen van het kwaad waarmee ze zich had ingelaten, was dat het haar zo onredelijk maakte. Het besef dat ze iets verkeerds had gedaan, had gemaakt dat ze zich over duizend en een dingen zorgen maakte en had haar zo lichtgeraakt en prikkelbaar gemaakt dat hij haar onuitstaanbaar moest hebben gevonden - had gevonden. ‘Ik hield onvoldoende rekening met zijn karakter en temperament,’ zei ze, ‘zijn verrukkelijke temperament en die vrolijkheid, die speelse aard die me onder andere omstandigheden voortdurend net zo zouden hebben betoverd als ze in het begin deden, dat weet ik zeker.’ Toen begon ze te praten over jou en over alle belangstelling die je haar gedurende haar ziekte had getoond. En met een kleur die me duidelijk maakte hoe het allemaal in elkaar zat, vroeg ze me of ik je wilde bedanken zodra ik de gelegenheid ertoe had – ik kon je niet genoeg bedanken – voor al je goede wensen en al je pogingen haar te helpen. Ze was zich er heel goed van bewust dat je daar van haar kant nooit enige erkenning voor hebt gekregen.”


  “Als ik niet wist dat ze nu gelukkig is,” zei Emma ernstig, “wat ze wel moet zijn al wordt ze nu en dan geplaagd door gewetenswroeging, zou ik deze dankbetuigingen niet kunnen verdragen. Want o, mevrouw Western, als de balans zou worden opgemaakt van de goede en de slechte dingen die ik ten opzichte van juffrouw Fairfax heb gedaan... Wel,” ze vermande zich en probeerde wat opgewekter te klinken, “dit is allemaal verleden tijd. Het is erg vriendelijk van u me deze interessante bijzonderheden te komen vertellen. Ze laten haar van haar beste kant zien. Ik weet zeker dat ze een goed mens is en ik hoop dat ze erg gelukkig zal worden. Het is maar goed dat hij het geluk aan zijn kant heeft, want ik denk dat de verdiensten allemaal aan de hare liggen.”


  Deze slotwoorden kon mevrouw Weston niet onbeantwoord laten. Ze had in bijna ieder opzicht een hoge dunk van Frank en wat meer was, ze hield erg veel van hem en ze verdedigde hem dan ook in ernst. Ze praatte met heel veel redelijkheid en minstens evenveel genegenheid. Maar ze had zoveel argumenten aan te voeren, dat Emma haar aandacht er niet bij kon houden; haar gedachten dwaalden al gauw af naar Brunswick Square en Donwell, ze vergat te proberen te luisteren en toen mevrouw Weston besloot met: “We hebben de brief waar we zo naar uitkijken nog niet ontvangen, weetje, maar ik hoop dat hij snel zal komen”, kon ze niet dadelijk antwoorden en moest ten slotte antwoorden op goed geluk omdat ze zich absoluut niet kon herinneren naar welke brief zo uitgekeken werd.


  “Voel je je wel goed, Emma?” vroeg mevrouw Weston bij het afscheid.


  “O, prima. Ik voel me altijd goed, weet u. Laat u het me zo snel mogelijk weten als de brief is gekomen.”


  De mededelingen van mevrouw Weston verschaften Emma nog meer voedsel voor onaangename overpeinzingen, want ze deden haar achting en medelijden toenemen, evenals het besef dat ze juffrouw Fairfax in het verleden onrechtvaardig behandeld had. Ze betreurde het diep dat ze niet had geprobeerd toenadering tot haar te zoeken en de gevoelens van jaloezie die daar in zekere mate de oorzaak van waren, brachten een blos van schaamte op haar wangen. Als ze tegemoet was gekomen aan de wensen van meneer Knightley, en juffrouw Fairfax die aandacht had geschonken waar ze alleszins recht op had, als ze had geprobeerd haar beter te leren kennen, als ze zelf een stap had gedaan in de richting van intimiteit, als ze had geprobeerd in haar een vriendin te vinden in plaats van in Harriet Smith, waren haar hoogstwaarschijnlijk die kwellingen bespaard gebleven waar ze nu zo onder leed. Afkomst, talenten en ontwikkeling hadden alle evenzeer de een aangewezen als een vriendin voor wie ze dankbaar had moeten zijn en de ander... wat was zij? Zelfs vooropgesteld dat ze nooit intieme vriendinnen waren geworden, dat juffrouw Fairfax haar wat deze belangrijke zaak betreft nooit in vertrouwen had genomen -en dat lag voor de hand- dan zou toch, als ze haar had gekend zoals ze haar had moeten kennen en had kunnen kennen, nooit die vreselijke verdenking bij haar zijn opgekomen dat ze een ongeoorloofde liefde koesterde voor meneer Dixon, een verdenking die ze niet alleen zelf bedacht en gekoesterd had, maar waar ze, dwaas genoeg, ook op onvergeeflijke wijze met een ander over had gesproken. Ze was erg bang dat dit denkbeeld ten gevolge van de lichtzinnigheid of achteloosheid van Frank Churchill voor de delicate gevoelens van Ja-ne een bron van heel wat droefheid was geweest. Ze was ervan overtuigd dat zijzelf een van de ergste aanstichters van kwaad rnoest zijn geweest die de laatste sinds haar komst naar Highbury hadden omringd. Ze moest voortdurend een vijandin geweest zijn. Telkens wanneer ze met z’n drieën bij elkaar waren geweest, moest ze op honderd en een manieren Janes vrede hebben verstoord. En op Box Hill was misschien sprake geweest van de zielenstrijd van iemand die niets meer zou kunnen verdragen.


  De avond die op deze dag volgde, was erg lang en droefgeestig op Hartfield. Het weer deed zijn best om de somberheid nog te vergroten. Er begon een koude, stormachtige regen te vallen en dat het juli was, was alleen te zien aan de bomen en struiken die door de wind werden geteisterd, en aan de lengte van de dag waardoor die droefgeestige taferelen alleen nog maar langer zichtbaar waren.


  Het weer had invloed op meneer Woodhouse en alleen door zich vrijwel onophoudelijk met hem bezig te houden en door inspanningen die haar nooit eerder zoveel moeite hadden gekost, kon zijn dochter hem redelijk kalm houden. Het deed haar denken aan hun eerste eenzame tête-a-tête op de avond van mevrouw Westons trouwdag. Maar toen was direct na de thee meneer Knightley binnen komen lopen en had alle droefgeestige gedachten verdreven. Helaas, wellicht zouden dergelijke heerlijke bewijzen van de aantrekkingskracht die Hartfield uitoefende en waarvan dat soort bezoekjes een voorbeeld was, binnenkort tot het verleden behoren. Het beeld dat ze zich toen had gevormd van de ontberingen van de naderende winter was onjuist gebleken, hun vrienden hadden hen niet in de steek gelaten, hun pleziertjes hadden ze alle behouden. Maar ze vreesde dat haar huidige voorgevoelens niet op die manier weerlegd zouden worden. Van de toekomst die ze nu voor zich zag, ging een dreiging uit die ze nooit helemaal kon verdrijven, die misschien niet eens gedeeltelijk verminderd kon worden. Als in haar vriendenkring alles gebeurde wat zou kunnen gebeuren, zou Hartfield betrekkelijk eenzaam worden.


  En ze wijdde zich weer aan de taak haar vader op te vrolijken maar haar stemming was die van verloren geluk.


  Het kind dat op Randalls geboren zou worden zou daar een band scheppen die zelfs dierbaarder zou zijn dan die met haar en het zou het hart en de tijd van mevrouw Weston geheel in beslag nemen. Ze zouden haar kwijtraken en waarschijnlijk in hoge mate ook haar echtgenoot. Frank Churchill zou niet meer naar hen terugkeren en het was redelijk aan te nemen dat juffrouw Fairfax spoedig niet meer tot Highbury zou behoren. Ze zouden trouwen en zich op of in de buurt van Enscombe vestigen. Alles wat goed was, zouden ze kwijtraken en als aan al deze verliezen ook nog het verlies van Donwell zou worden toegevoegd, wat voor vrolijk of intelligent gezelschap zou hun dan nog in de buurt resten? Als meneer Knightley niet meer naar hen toe zou komen om een prettige avond te hebben! Als hij niet meer op elk uur van de dag binnen zou komen lopen alsof hij te allen tijde bereid was zijn eigen huis te verruilen voor het hunne! Hoe zou ze het kunnen verdragen! En als zij hem zouden verliezen omwille van Harriet, als zij in de toekomst van hem zouden weten dat hij in het gezelschap van Harriet alles vond wat hij zocht, als Harriet de uitverkorene zou zijn, de eerste, de dierbaarste, de vriendin, de vrouw van wie hij alle zegeningen verwachtte die het bestaan ons te bieden heeft, wat zou Emma’s ellende dan nog meer doen toenemen dan het besef, dat steeds op de achtergrond in haar hoofd aanwezig was, dat het allemaal door haar eigen toedoen was geweest?


  Als haar gedachten dit punt bereikten, was ze niet bij machte een schok of een diepe zucht te onderdrukken en kon ze zich er zelfs niet van weerhouden enkele ogenblikken op en neer te lopen door de kamer. En ze kon alleen iets van troost of zelfbeheersing vinden in het besluit haar eigen gedrag te verbeteren en in de hoop dat ze, hoezeer ze ook de komende en elke toekomstige winter van haar leven zou hebben ingeboet aan opgewektheid en vrolijkheid, in elk geval redelijker zou zijn geworden, meer zelfkennis zou hebben en minder spijt zou hoeven hebben over de dingen die voorbij waren.


  


  Hoofdstuk XLIX


  


  


  De volgende ochtend bleef het weer grotendeels hetzelfde en dezelfde eenzaamheid en droefgeestigheid schenen op Hartfield te heersen. Maar ’s middags klaarde het op, de wind draaide naar een gunstiger hoek, de wolken werden verdreven, de zon kwam te voorschijn en het was weer zomer. Met alle gretigheid die zo’n weersomslag met zich meebrengt, besloot Emma zo gauw mogelijk naar buiten te gaan. Nooit hadden de verrukkelijke aanblik, geur en gewaarwording van de natuur, kalm, warm en schitterend na de storm, haar zo aangetrokken. Ze verlangde naar de rust die daar wellicht geleidelijk over haar zou komen. En toen spoedig na het diner meneer Perry langskwam die een vrij uur bij haar vader wilde doorbrengen, haastte ze zich direct de tuin in. Ze had daar een paar ommetjes gemaakt, in verkwikte stemming en met wat minder zwaarmoedige gedachten, toen ze meneer Knightley de tuindeur door zag komen en op haar zag toelopen. Ze had niet geweten dat hij al terug was uit Londen. Een moment eerder nog was ze ervan overtuigd geweest dat hij zich op vierentwintig kilometer afstand van haar bevond. Ze had nog maar net tijd om haar gedachten enigszins te ordenen. Ze moest beheerst en kalm zijn. Binnen een halve minuut waren ze bij elkaar. Beiden wisselden kalme en wat gedwongen begroetingen uit. Ze informeerde naar hun wederzijdse familieleden, allen maakten het goed. Wanneer was hij bij hen weggegaan? Die morgen pas. Hij moest een natte rit hebben gehad. Ja, zeker. Ze merkte dat hij met haar wilde wandelen. Hij had even in de eetkamer gekeken en omdat men hem daar niet nodig had, ging hij liever naar buiten. Ze vond dat hij niet erg opgewekt keek of sprak en de eerste mogelijke oorzaak daarvan die haar angsten haar ingaven, was dat hij misschien met zijn broer over zijn plannen had gesproken en gekwetst was door de manier waarop ze waren ontvangen.


  Ze wandelden samen. Hij zweeg. Ze had de indruk dat hij vaak naar haar keek en probeerde meer van haar gezicht te zien dan zij wenselijk achtte. En deze indruk veroorzaakte een nieuwe angst. Misschien wilde hij met haar praten over zijn gevoelens voor Harriet, misschien zocht hij aanmoediging om erover te beginnen. Ze voelde zich niet in staat een dergelijk onderwerp ter sprake te brengen. Hij moest het helemaal zelf doen. Toch kon ze ook dit zwijgen niet verdragen. Het was zo onnatuurlijk bij hem. Ze overwoog, nam een besluit en begon met een poging tot een glimlach als volgt:


  “Nu u terug bent, heb ik een nieuwtje voor u dat u nogal zal verbazen.”


  “Is dat zo?” vroeg hij kalm terwijl hij haar aankeek. “Wat voor nieuwtje?”


  “O, het beste soort dat er is - over een bruiloft.”


  Hij wachtte even als om er zeker van te zijn dat ze niet van plan was nog meer te zeggen en antwoordde toen:


  “Als je op juffrouw Fairfax en Frank Churchill doelt, dat heb ik al gehoord.”


  “Hoe is dat mogelijk?” riep Emma uit terwijl ze haar gloeiende gezicht naar hem toe wendde, want terwijl ze sprak, was het haar ingevallen dat hij onderweg misschien bij mevrouw Goddard langs was geweest.


  “Ik kreeg vanmorgen een briefje over gemeentezaken van meneer Weston en aan het slot gaf hij me een kort verslag van wat er gebeurd is.”


  Emma was erg opgelucht en kon nu met wat meer kalmte zeggen:


  “U zult waarschijnlijk het minst verbaasd zijn geweest van ons allemaal, want u had al vermoedens in die richting. Ik ben niet vergeten dat u me eens probeerde te waarschuwen. Had ik er maar naar geluisterd, maar... “ haar stem haperde en ze zuchtte diep, “ik schijn gedoemd te zijn tot blindheid.”


  Enkele ogenblikken zwegen beiden en ze was zich er niet van bewust dat ze zijn interesse had gewekt, tot hij ineens haar arm in de zijne trok, die tegen zijn hart drukte en ze hem met meegevoel en op zachte toon hoorde zeggen:


  “De tijd zal alle wonden helen, mijn liefste Emma. Je eigen uitstekende verstand, je inspanningen omwille van je vader, ik weet dat je jezelf niet zult toestaan... “ Opnieuw drukte hij haar arm terwijl hij er op enigszins gebroken en ingehouden toon aan toevoegde: “Gevoelens van de innigste vriendschap... verontwaardiging... verfoeilijke schurk!” En op luidere, vastere toon besloot hij:


  “Hij zal snel vertrokken zijn. Ze zullen snel in Yorks-hire zijn. Het spijt me voor haar. Zij verdient een beter lot.”


  Emma begreep hem en zo gauw ze hersteld was van de sensatie van vreugde die was veroorzaakt door zoveel tedere consideratie, antwoordde ze:


  “Het is heel vriendelijk van u, maar u vergist zich en ik moet u vertellen hoe het werkelijk zit. Ik heb geen behoefte aan dat soort medelijden. Omdat ik blind was voor wat er aan de hand was, gedroeg ik me jegens hen op een manier waar ik me altijd voor zal moeten schamen en ik heb me heel dwaas laten verleiden heel wat dingen te zeggen en te doen die me wellicht blootstellen aan onaangename gissingen, maar ik heb geen andere redenen om het te betreuren dat ik niet eerder in het geheim was ingewijd.”


  “Emma,” riep hij uit terwijl hij haar hoopvol aankeek, “is dat echt zo?” Maar hij vermande zich. “Nee, nee ik begrijp je... vergeef me. Ik ben al blij dat je dat kunt zeggen. Hij is waarachtig niet iemand om over te treuren en naar ik hoop zal het niet erg lang duren voor je dat beseft met meer dan je verstand alleen. Wat een geluk dat je gevoelens er niet verder bij betrokken waren. Ik moet bekennen dat ik uitje manier van doen nooit kon opmaken hoeveel je voor hem voelde, ik was er alleen zeker van dat er sprake was van voorkeur, een voorkeur die ik hem nooit waardig geacht heb. Hij is een schande voor alle mannen. En zal hij beloond worden met die lieve jonge vrouw? Jane, Jane! Je zult doodongelukkig worden.”


  “Meneer Knightley,” zei Emma en ze probeerde opgewekt te klinken, maar was in werkelijkheid erg verward, “ik verkeer in een hoogst merkwaardige situatie. Ik kan u niet laten volharden in uw vergissing en toch heb ik, aangezien mijn gedrag die indruk wekte, misschien even veel reden me te schamen voor de bekentenis dat ik nooit ook maar iets gevoeld heb voor de persoon in kwestie, als willekeurig welke vrouw zou hebben als ze precies het tegenovergestelde zou moeten bekennen. Maar ik heb nooit iets voor hem gevoeld.”


  Hij luisterde in volkomen stilte. Ze zou willen dat hij iets zei, maar hij deed het niet. Ze meende dat ze meer zou moeten zeggen wilde ze recht kunnen doen gelden op zijn vergeving. Maar het was moeilijk zich in zijn ogen nog meer te moeten verlagen. Toch vervolgde ze:


  “Ik kan mijn eigen gedrag niet goedpraten. Ik was verleid door zijn attenties en stond mezelf toe te laten zien dat ik het leuk vond. Waarschijnlijk een oud verhaal, een heel normaal geval, en niets meer dan wat honderden van mijn sekse al eerder is overkomen. En toch is het daardoor niet vergeeflijker als het iemand betreft die zich zo beroept op ‘begrip’ als ik. Er waren veel omstandigheden die de verleiding nog groter maakten. Hij was de zoon van meneer Weston, hij was voortdurend hier, ik vond hem altijd erg beminnelijk, kortom -want,” met een zucht, “al zet ik de oorzaken nog zo vernuftig uiteen, hierop komen ze ten slotte allemaal neer- mijn ijdelheid was gestreeld en ik tolereerde zijn attenties. Maar de laatste tijd, eigenlijk al enige tijd, vond ik niet dat ze ook maar iets te betekenen hadden. Ik dacht dat hij het uit gewoonte deed, als trucje, niet iets waar ik serieus op moest reageren. Hij heeft misbruik van me gemaakt, maar hij heeft me niet gekwetst. Ik heb nooit liefde voor hem gevoeld. En ik kan zijn gedrag nu ook wel enigszins begrijpen. Het was nooit zijn bedoeling dat ik liefde voor hem zou opvatten. Het was slechts een rookgordijn om zijn werkelijke betrekking tot iemand anders te verbergen. Het was zijn bedoeling iedereen over hemzelf om de tuin te leiden en ik weet zeker dat niemand beter om de tuin had kunnen worden geleid dan ikzelf, alleen ik werd niet om de tuin geleid, dat was mijn grote geluk, op de een of andere manier was ik veilig voor hem.”


  Ze had gehoopt dat hij nu zou antwoorden, dat hij een paar woorden zou zeggen om haar te laten weten dat haar gedrag ten minste begrijpelijk was, maar hij bleef zwijgen en was, voor zover ze dat kon beoordelen, diep in gedachten verzonken. Ten slotte zei hij, ongeveer op zijn normale toon:


  “Ik heb nooit een erg hoge dunk van Frank Churchill gehad. Maar ik kan me voorstellen dat ik hem wellicht onderschat heb. Ik kende hem nauwelijks. En zelfs als ik hem tot nu toe niet heb onderschat, kan het nog wel goed met hem komen. Met zo’n vrouw heeft hij een kans. Ik heb geen enkele reden hem iets slechts toe te wensen en om haar, wier geluk verweven is met zijn goede karakter en goede gedrag, zal ik hem zeker alle goeds toewensen.”


  “Ik twijfel er niet aan dat ze gelukkig zijn met elkaar”, zei Emma. “Ik geloof dat ze wederzijds oprecht van elkaar houden.”


  “Hij is een heel gelukkig man”, antwoordde meneer Knightley met vuur. “Zo vroeg in zijn leven, op zijn drieëntwintigste, de leeftijd waarop de meeste mannen die een vrouw kiezen een verkeerde keus doen. Dat hij op zijn drieëntwintigste zo’n lot uit de loterij heeft getrokken! Hoeveel jaren van geluk heeft die man naar menselijke berekening niet voor zich! Verzekerd van de liefde van zo’n vrouw – de belangeloze liefde, want het karakter van Jane Fairfax staat in voor haar belangeloosheid - alles werkt in zijn voordeel, gelijkheid wat positie betreft – ik bedoel voor zover het gaat om de omgang en alle gewoonten en manieren die van belang zijn - gelijkheid in elk opzicht behalve één en dat ene zal zijn geluk nog vergroten aangezien haar hart ongetwijfeld zuiver is en het aan hem zal zijn haar het enige te verschaffen wat ze nog ontbeert. Elke man zou wensen een vrouw een beter thuis te geven dan dat waar hij haar vandaan haalt en hij die daartoe in staat is zonder dat hij aan haar liefde hoeft te twijfelen, is volgens mij de gelukkigste sterveling op aarde. Frank Churchill heeft waarachtig het geluk aan zijn kant. Alles keert zich voor hem ten goede. Hij ontmoet een jonge vrouw in een badplaats, wint haar liefde, kan haar niet eens afstoten door haar achteloos te behandelen, en al had hij met zijn hele familie de hele wereld afgezocht naar een vrouw die volmaakt voor hem was, dan zouden ze geen betere hebben kunnen vinden. Zijn tante staat in de weg. Zijn tante sterft. Hij hoeft alleen maar te spreken. Zijn familie wil alles doen om zijn geluk te bevorderen. Hij heeft iedereen slecht behandeld en iedereen wil hem maar al te graag vergiffenis schenken. Hij heeft het werkelijk heel erg getroffen!”


  “U praat alsof u hem benijdt.”


  “En ik benijd hem ook, Emma. In één opzicht vind ik hem benijdenswaardig.”


  Emma was niet bij machte nog iets te zeggen. Elk ogenblik scheen Harriet op de proppen te kunnen komen en haar eerste reactie was het onderwerp indien mogelijk te vermijden. Ze bedacht wat ze zou doen, ze zou over iets totaal anders praten - de kinderen op Brunswick Square; en ze wachtte alleen tot ze genoeg adem had om te beginnen, toen meneer Knightley haar opschrikte met de woorden:


  ‘Je zult me niet vragen welke reden ik heb voor jaloezie. Ik zie dat je vastbesloten bent geen nieuwsgierigheid te tonen. Dat is verstandig van je, maar ik kan niet zo verstandig zijn. Emma, ik moetje vertellen wat je niet wilt vragen, al zal ik misschien dadelijk wensen dat ik het niet gezegd had.”


  “O, zegt u het dan niet, zegt u het niet”, riep ze heftig uit. “Neem er de tijd voor, denk erover na, snijd uzelf niet in de vingers.”


  “Dank je”, zei hij; zijn stem verraadde dat hij zich diep vernederd voelde en hij zei geen woord meer.


  Emma kon het niet verdragen hem pijn te doen. Hij wilde haar in vertrouwen nemen, misschien haar raad vragen. Ze zou luisteren, het koste wat het wil. Ze zou hem steunen in zijn besluit of hem ermee verzoenen. Ze zou lovende woorden spreken over Harriet of hem wijzen op zijn eigen onafhankelijkheid en hem zo verlossen van die toestand van besluiteloosheid die voor een geest als de zijne onverdraaglijker moest zijn dan welke andere oplossing ook. Ze hadden het huis bereikt.


  “Ik neem aan dat je naar binnen gaat?” zei hij. “Nee,” antwoordde Emma, gesterkt in haar voornemen door de neerslachtige toon waarop hij nog steeds sprak, “ik zou graag nog een ommetje willen maken. Meneer Perry is nog niet weg.” En nadat ze een paar passen hadden gedaan, voegde ze eraan toe: “Ik heb u zojuist heel onbeleefd onderbroken, meneer Knightley, en ik vrees dat ik u gekwetst heb. Maar als u openlijk en als een vriend met me wenst te spreken, of mijn mening wilt horen over iets wat u wellicht bezighoudt, kunt u natuurlijk als een vriend over me beschikken. Ik zal alles aanhoren wat u wilt. Ik zal u precies zeggen wat ik denk. ”


  “Als een vriend!” herhaalde meneer Knightley. “Emma, ik vrees dat dat een woord is... nee, ik wens het niet. Wacht, ja, waarom zou ik aarzelen? Ik ben al te ver gegaan om het nu nog te kunnen verbergen. Emma, ik neem je aanbod aan, hoe vreemd het ook moge lijken, ik neem het aan en wend me tot je als een vriend. Zeg me dan, is er geen kans dat ik ooit zal slagen?”


  Hij stopte in een ernstige poging de vraag ook met zijn blik uit te drukken en de manier waarop hij haar aankeek, overweldigde haar.


  “Mijn liefste Emma,” zei hij, “want de liefste zul je altijd zijn, wat de uitkomst van dit gesprek ook moge zijn, mijn liefste, zo beminde Emma, zeg het me direct. Zeg ‘nee’ als je ‘nee’ moet zeggen.” Ze kon geen woord uitbrengen. ‘Je zwijgt”, riep hij opgetogen uit, ‘je zwijgt totaal! Dat is alles wat ik op dit moment waag.” Emma bezweek bijna onder alles wat er op dit moment door haar heen ging. Het allesoverheersende gevoel was misschien wel de vrees dat ze uit deze gelukkige droom zou ontwaken.


  “Ik kan geen mooie toespraken houden, Emma”, ging hij even later verder en de oprechte, besliste, verstaanbare tederheid in zijn toon was redelijk overtuigend. “Als ik minder van je hield, kon ik er misschien beter over praten. Maar je weet hoe ik ben. Van mij krijg je niets dan de waarheid te horen. Ik heb je beschuldigd en je de les gelezen en je hebt het verdragen zoals geen andere vrouw in Engeland zou hebben gedaan. Verdraag de waarheid die ik je nu zou willen vertellen, mijn liefste Emma, net zo goed als je die andere verdragen hebt. Misschien is de manier waarop ik het zeg even onhandig. God weet dat ik een heel onverschillige minnaar ben geweest. Maar jij begrijpt me. Ja, zie je, jij begrijpt mijn gevoelens en zult ze beantwoorden als je kunt. Het enige wat ik op dit moment vraag, is je stem te horen, één maal je stem te horen.”


  Terwijl hij sprak, werkte Emma’s geest op volle toeren en door de wonderbaarlijke snelheid van ons denken was ze erin geslaagd precies te doorzien en te begrijpen hoe alles in elkaar zat, zonder echter een woord van hem te missen. Ze zag in dat er geen enkele grond was geweest voor Harriets hoopvolle verwachtingen, het was een vergissing, een hersenschim, net zo’n hersenschim als zijzelf had gehad; dat Harriet niets voor hem was, dat zijzelf alles was; dat alles wat ze gezegd had inet betrekking tot Harriet, was uitgelegd als de taal van haar eigen gevoelens en dat haar opwinding, haar twijfels, haar onwilligheid, haar ontmoediging allemaal waren opgevat als ontmoediging ten opzichte van haar. En er was niet alleen tijd genoeg om tot deze conclusies te komen met hun gloed van toekomstig geluk, maar er was ook tijd om zich erover te verheugen dat ze Harriets geheim bewaard had en zich voor te nemen dat dit zo kon blijven en moest blijven. Dat was alles wat ze nu nog voor haar arme vriendin kon doen. Want Emma miste elke vorm van die gevoelsmatige heldhaftigheid die haar ertoe had kunnen aanzetten hem te smeken Harriet te verkiezen boven haarzelf omdat zij hem zo oneindig veel meer waard was; ze miste zelfs de wat eenvoudiger edelmoedigheid te besluiten hem eens en voor altijd af te wijzen zonder daarvoor enige reden op te geven, omdat hij niet met hen allebei kon trouwen. Ze voelde met Harriet mee, met pijn en met wroeging. Maar er was bij haar geen sprake van op hol geslagen goedgunstigheid die inging tegen alles wat waarschijnlijk of redelijk was. Ze had haar vriendin op een dwaalspoor gebracht en dit zou ze zichzelf de rest van haar leven blijven verwijten, maar haar gevoelens waren niet sterker dan haar inzicht, dat sterk was als altijd, en dat verwierp een dergelijke verbintenis die hoogst ongelijk en voor hem hoogst vernederend zou zijn. Voor haar was de weg vrij, zij het niet geheel glad. Toen sprak ze omdat hij er zo op aandrong. Wat zei ze? Precies wat ze behoorde te zeggen, natuurlijk. Dat doet een dame altijd. Ze zei genoeg om hem te laten weten dat hij niet hoefde te wanhopen en hem ertoe aan te zetten zelf meer te zeggen. Er was een moment geweest dat hij had gewanhoopt, ze had hem zo op het hart gedrukt voorzichtig te zijn en niets te zeggen, dat op dat moment elke hoop de bodem werd ingeslagen; ze was begonnen met een weigering naar hem te luisteren. Misschien was de verandering wat onverwacht gekomen - haar voorstel nog een ommetje te maken, het weer oppakken van het gesprek dat ze zojuist had afgebroken, waren misschien enigszins merkwaardig. Ze wist zelf hoe inconsequent het was, maar meneer Knightley was zo goed het te dulden zonder nadere uitleg te vragen.


  Zelden, heel zelden maar geven menselijke ontboezemingen de volledige waarheid prijs. Slechts zelden gebeurt het dat sommige dingen niet een beetje verhuld of een beetje anders voorgesteld worden. Maar als, zoals in dit geval, de gevoelens zuiver zijn waar het gedrag faalt, is dat niet van wezenlijk belang. Meneer Knightley kon Emma niet verwijten dat haar hart zich niet voldoende liet vermurwen of niet voldoende bereid was het zijne te aanvaarden.


  Hij was zich in feite absoluut niet bewust geweest van zijn eigen invloed. Hij was haar de tuin in gevolgd zonder van plan te zijn die invloed aan te wenden. Hij was gekomen omdat hij zich er zorgen over maakte hoe ze de verloving van Frank Churchill opnam, zonder enige zelfzuchtige bedoeling, zonder een andere bedoeling dan te proberen haar te troosten of raad te geven wanneer ze hem daar gelegenheid toe bood. De rest was het werk geweest van het moment zelf, de directe uitwerking van wat hij gehoord had op zijn gevoelens. Haar verrukkelijke verklaring dat Frank Churchill haar volkomen onverschillig liet, dat hij geen enkel plekje in haar hart bezet hield, had bij hem de hoop doen rijzen dat hij te zijner tijd misschien zelf haar liefde kon winnen. Maar het was geen hoop geweest voor het moment zelf, hij had alleen, nu zijn gretigheid het tijdelijk had gewonnen van zijn redelijkheid, van haar willen horen dat ze hem niet verbood te proberen haar liefde te wekken. Des te heerlijker was het toen hij geleidelijk gewaar werd dat hij veel meer mocht hopen. Hij had toestemming gevraagd te proberen een liefde te wekken die hij al bezat. Binnen een half uur was zijn gemoedsstemming veranderd van uiterst bekommerd tot iets wat zo leek op volmaakt geluk, dat het geen andere naam kon hebben.


  Zij onderging een gelijksoortige verandering. Dit ene halfuur had beiden dezelfde dierbare zekerheid gegeven te worden bemind, had beiden verlost van dezelfde mate van onwetendheid, jaloezie of wantrouwen. Aan zijn kant was sprake geweest van een reeds lang bestaande jaloezie, reeds daterend van de komst of zelfs de verwachte komst van Frank Churchill. Zijn liefde voor Emma en zijn jaloezie op Frank Churchill dateerden van ongeveer dezelfde tijd, waarschijnlijk was hij zich door het ene gevoel bewust geworden van het andere. Het was zijn jaloezie op Frank Churchill die hem naar de stad had doen vluchten. Het uitstapje naar Box Hill had hem doen besluiten weg te gaan. Hij wilde het zichzelf besparen nog eens getuige te moeten zijn van dergelijke attenties die niet alleen geduld, maar zelfs aangemoedigd werden. Hij was vertrokken om te leren onverschillig te zijn. Maar hij was naar de verkeerde plek gegaan. In het huis van zijn broer heerste te veel huiselijk geluk, de echtgenote was een te beminnelijke persoon, Isabella leek te zeer op Emma – ze verschilde alleen van haar in dat opvallende gebrek aan bepaalde kwaliteiten dat het beeld van de ander alleen nog maar stralender maakte - om er veel aan te kunnen doen, al had hij meer tijd gehad. Maar hij was er ferm gebleven, dag na dag, tot de post van deze ochtend hem de geschiedenis van Jane Fairfax had gebracht. Naast de blijdschap die hij moest voelen, nee, die hij voelde zonder enige wroeging omdat hij nooit geloofd had dat Frank Churchill Emma ook maar enigszins verdiende, had hij toen zoveel liefdevolle bezorgdheid gevoeld, zoveel hevige angst om haar, dat hij niet langer kon blijven. Hij was door de regen naar huis gereden en was direct na het diner naar Hartfield gelopen om te zien hoe dit lieftalligste en beste aller schepselen, volmaakt ondanks al haar fouten, zich hield onder deze onthulling.


  Hij had haar in een opgewonden en neerslachtige stemming aangetroffen. Frank Churchill was een schurk. Hij hoorde haar verklaren dat ze nooit van hem gehouden had. Frank Churchills karakter was niet hopeloos. Ze was zijn eigen Emma, door hand en door woord, toen zij terugliepen naar het huis. En als hij op dat moment een gedachte had kunnen wijden aan Frank Churchill, had hij hem wellicht een heel fidele kerel gevonden.


  


  Hoofdstuk L


  


  


  Hoe totaal anders voelde Emma zich toen ze het huis binnenging dan toen ze het had verlaten! Toen had ze alleen durven hopen dat ze even wat kon bijkomen van alles wat haar kwelde, nu verkeerde ze in een heerlijke roes van geluk, geluk dat, naar ze geloofde, nog groter zou zijn wanneer de roes zou zijn verdwenen.


  Ze zetten zich om thee te drinken, hoe vaak had ditzelfde gezelschap niet rond deze zelfde tafel gezeten! En hoe vaak had ze haar blik niet laten gaan over de struiken langs het gazon en hetzelfde prachtige effect van de ondergaande zon bewonderd. Maar nooit in een gemoedsstemming als deze, nooit in een stemming die hiermee kon worden vergeleken en het kostte haar moeite zich voldoende te vermannen om zich te kunnen gedragen als attente gastvrouw of zelfs als attente dochter.


  De arme meneer Woodhouse kon niet vermoeden welke snode plannen tegen hem werden gesmeed door de man die hij zo hartelijk verwelkomde en die hij zo bezorgd vroeg of hij tijdens zijn rit geen kou had gevat. Had hij een blik kunnen werpen in het hart, dan zou hij zich nauwelijks hebben bekommerd om de longen. Maar zonder zich ook maar in de verste verte te kunnen voorstellen welk onheil hem boven het hoofd hing, zonder aan de blikken of gedragingen van een van beiden ook maar enigszins te merken dat er iets bijzonders aan de hand was, vertelde hij hun volkomen op zijn gemak alle nieuwtjes die hij van meneer Perry had gehoord en praatte er, heel zelfgenoegzaam en volslagen onbewust van wat zij hem op hun beurt hadden kunnen vertellen, lustig op los.


  Emma’s koortsachtige gevoel hield aan zolang meneer Knightley bij hen was. Maar toen hij was vertrokken, werd ze wat kalmer en beheerster en in de loop van die slapeloze nacht, die de tol was die ze voor een dergelijke avond moest betalen, kwamen haar een of twee zulke ernstige punten ter overweging in gedachten, dat ze zich realiseerde dat zelfs haar geluk zijn keerzijde had: haar vader - en Harriet. Toen ze alleen was, voelde ze het volle gewicht van hun beider aanspraken op zich drukken en de vraag was waar het welzijn van beiden het best mee gediend was. Wat haar vader betreft, was deze vraag niet moeilijk te beantwoorden. Ze wist nog nauwelijks wat meneer Knightley haar zou vragen, maar na een kort zelfonderzoek nam ze het hoogst plechtige besluit haar vader nooit te zullen verlaten. De gedachte alleen al maakte haar aan het huilen, alsof het een zondige gedachte was. Zolang hij leefde, kon er alleen sprake zijn van een verloving, maar ze vleide zich met de gedachte dat het zijn leven des te aangenamer zou maken als hij maar wist dat er geen gevaar bestond dat hij haar erdoor zou verliezen. Het was moeilijker te bedenken wat ze voor Harriet zou kunnen doen, hoe ze haar onnodige pijn kon besparen, hoe ze op de een of andere manier iets goed kon maken, hoe ze het best kon laten zien dat ze geen vijandin was. Deze onderwerpen gaven haar veel hoofdbrekens en zorgen en haar gedachten keerden telkens en telkens weer terug naar ieder bitter verwijt en alle droevige spijt die er ooit mee gepaard waren gegaan. Ten slotte was het enige wat ze kon bedenken dat ze een ontmoeting met haar uit de weg zou blijven gaan en alle noodzakelijke mededelingen per brief zou doen; dat het uitermate wenselijk zou zijn dat ze voorlopig uit Highbury weg was en -één plannetje gunde ze zichzelf nog - ze besloot half en half dat het doenlijk was haar te laten uitnodigen op Brunswick Square. Isabella was erg ingenomen geweest met Harriet en een verblijf van enkele weken in Londen zou haar wat afleiding bezorgen. Ze geloofde niet dat het in Harriets aard lag de kans te laten lopen te genieten van een nieuwe omgeving en afwisseling, van de straten, de winkels en de kinderen. In elk geval zou het een blijk zijn van zorg en genegenheid van de kant van haar, die zoveel had goed te maken. Een scheiding voor het moment, uitstel van de kwade dag waarop ze allemaal weer bij elkaar zouden moeten zijn.


  Ze stond vroeg op en schreef haar brief aan Harriet, een bezigheid waar ze zo ernstig en bijna bedroefd van werd dat meneer Knightley, die naar Hartfield kwam wandelen om er te ontbijten, niets te vroeg kwam. En pas nadat ze naderhand een half uurtje was weggeglipt om letterlijk en figuurlijk met hem over hetzelfde terrein te gaan, had ze weer enigermate de gelukkige staat teruggevonden waarin ze de vorige avond had verkeerd.


  Hij was nog niet lang weg – allerminst lang genoeg om ook maar de minste neiging te hebben aan iemand anders te denken - toen haar een brief werd bezorgd van Randalls, een heel dikke brief. Ze kon de inhoud ervan wel raden en wilde het lezen ervan het liefst uitstellen. Ze was nu volkomen verzoend met Frank Churchill, ze had geen behoefte aan verklaringen, ze wilde slechts haar eigen gedachten koesteren en ze was er zeker van dat ze geen woord zou begrijpen van wat hij schreef. Toch moest ze zich er doorheen worstelen. Ze maakte het pakket open, het was precies wat ze had verwacht. In de brief van Frank aan mevrouw Weston was een briefje bijgesloten van mevrouw Weston aan haarzelf:


  


  “Lieve Emma, met veel genoegen doe ik je bijgesloten brief toekomen. Ik weet dat je hem op volle waarde zult weten te schatten en twijfel er niet aan dat hij je gelukkig zal maken. Ik denk dat we nooit meer wezenlijk van mening zullen verschillen over de schrijver ervan. Maar ik zal je niet ophouden met een lange inleiding. We maken het erg goed. Deze brief heeft me genezen van alle zenuwachtigheid waar ik de laatste tijd een beetje last van heb gehad. Ik vond dat je er dinsdag niet erg goed uitzag, maar het was ook een gure ochtend. En hoewel jij nooit zult toegeven dat het weer enige invloed op je heeft, denk ik dat iedereen last heeft van zo’n noordoostenwind. Ik had erg met je vader te doen toen het dinsdagmiddag en gisteravond zo stormde, maar gelukkig hoorde ik gisteravond van meneer Perry dat hij er niet ziek van is geworden. Voor altijd de jouwe,


  A.W.”


  


  ‘Aan mevrouw Weston


  Windsor, juli


  


  Lieve mevrouw,


  Als ik me gisteren enigszins begrijpelijk heb weten te maken, zult u deze brief verwacht hebben, maar verwacht of niet, ik weet dat hij met eerlijkheid en toegeeflijkheid gelezen zal worden. U bent een en al goedheid en ik geloof dat zelfs u al uw goedheid nodig zult hebben om bepaalde onderdelen van mijn vroegere gedrag te kunnen accepteren. Maar ik heb vergiffenis gekregen van iemand die nog meer reden had om wrok te koesteren. Nu ik aan het schrijven ben, krijg ik meer moed. Voor iemand die zoveel voorspoed kent, is het heel moeilijk nederig te zijn. Ik heb al zoveel succes gehad in de twee gevallen waarin ik vergiffenis vroeg, dat ik wellicht het gevaar loop er al te zeer op te vertrouwen dat ook u mij zult vergeven, evenals diegenen onder uw vrienden die ik op de een of andere manier gekwetst heb. Probeert u alstublieft allemaal te begrijpen in welke situatie ik precies verkeerde toen ik voor het eerst op Randalls aankwam. Bedenkt u dat ik een geheim had dat voor elke prijs een geheim moest blijven. Zo lagen de feiten. Of ik het recht had mezelf in een situatie te brengen waarin zoveel heimelijkheid geboden was, is een andere vraag. Daar zal ik nu niet op ingaan. Als men vraagt wat mij ertoe verleid heeft te denken dat ik dat recht had, verwijs ik iedere haarklover naar een bakstenen huis in Highbury dat beneden schuiframen heeft en openslaande ramen boven. Ik durfde me niet openlijk tot haar te richten, de moeilijkheden die de toenmalige situatie op Enscombe voor me opleverde, zijn zo goed bekend dat ik daar niet over hoef uit te weiden, en ik had het geluk voor we in Weymouth afscheid namen te overwinnen, en de meest rechtschapen vrouw die ooit geschapen is over te kunnen halen in haar menslievendheid in te stemmen met een heimelijke verloving. Als ze geweigerd had, was ik gek geworden. Maar nu zult u direct zeggen: wat hoopte je hiermee te bereiken? Wat verwachtte je van de toekomst? Alles, wat dan ook: tijd, toeval, omstandigheden, langzame effecten, plotselinge ontwikkelingen, volharding en vermoeidheid, gezondheid, ziekte. Elke mogelijkheid voor een oplossing lag open en ik was verzekerd van de grootste aller zegeningen, doordat ze me trouw beloofd had en zou schrijven. Als u nog een nadere verklaring behoeft, lieve mevrouw, ik heb de eer de zoon te zijn van uw man en het voordeel een aanleg te hebben geërfd om altijd het beste te hopen, iets wat meer waard is dan welke erfenis van huizen of landerijen ook. Onder deze omstandigheden ben ik vervolgens voor mijn eerste bezoek op Randalls gearriveerd. En ik besef dat ik op dit punt verkeerd heb gehandeld, want dat bezoek had ik eerder moeten brengen. U zult terugkijken en merken dat ik niet kwam voordat juffrouw Fairfax in Highbury was. En aangezien u degene bent die daardoor gekwetst bent, zult u me dadelijk willen vergeven. Maar wat mijn vader betreft, moet ik een beroep doen op zijn medelijden door hem eraan te herinneren dat ik, al die tijd dat ik wegbleef uit zijn huis, de zegen ontbeerde u te mogen kennen. Ik hoop dat op mijn gedrag gedurende de zo gelukkige weken die ik bij u heb doorgebracht niets valt aan te merken, met uitzondering van één ding. En nu kom ik op het voornaamste gedeelte van mijn gedrag, het enige dat van belang is omdat het u raakt, waarover ik zelf inzit en dat een zorgvuldige uitleg vergt. Met het grootste respect en de warmste gevoelens van vriendschap noem ik juffrouw Woodhouse; mijn vader vindt misschien dat ik eraan zou moeten toevoegen: met de grootste nederigheid. Zijn opvatting bleek uit de enkele woorden die ik gisteren van hem ontving en ik erken dat kritiek op mij hier op zijn plaats is. Ik geloof dat mijn gedrag ten opzichte van juffrouw Woodhouse meer deed vermoeden dan het had mogen doen. Om het geheim dat zo essentieel voor me was beter te kunnen bewaren, liet ik me verleiden een onbehoorlijk gebruik te maken van het soort intimiteit dat dadelijk tussen ons ontstond. Ik kan niet ontkennen dat ik ogenschijnlijk op juffrouw Woodhouse uit was. Maar ik weet zeker dat u me zult geloven als ik verklaar dat ik, als ik er niet van overtuigd was geweest dat ik haar onverschillig liet, er nooit toe gebracht zou zijn ermee door te gaan uit louter egoïstische motieven. Hoe beminnelijk en verrukkelijk juffrouw Woodhouse ook is, ik heb nooit de indruk gekregen dat zij een jonge vrouw is die snel liefde voor iemand zal opvatten. En het was niet alleen mijn wens, maar evenzeer mijn overtuiging dat ze geen enkele neiging had liefde op te vatten voor mij. Ze duldde mijn attenties met een losse, vriendelijke, goedmoedige speelsheid die mij bijzonder goed van pas kwam. We leken elkaar te begrijpen. Op grond van onze respectievelijke posities was ik haar die attenties verschuldigd en zo vatte zij het ook op. Ik kan niet zeggen of juffrouw Woodhouse me werkelijk begon te doorzien voor die twee weken om waren; ik herinner me dat ik tijdens mijn afscheidsbezoek op het punt stond de waarheid op te biechten en dat ik me toen verbeeldde dat ze wel enige vermoedens koesterde, maar ik twijfel er niet aan dat ze me naderhand heeft doorzien, ten minste enigszins. Misschien heeft ze niet alles vermoed, maar met haar scherpe verstand moet ze een gedeelte hebben ontdekt. Dat lijdt voor mij geen twijfel. Wanneer het onderwerp wat minder pijnlijk zal zijn dan op dit moment, zult u merken dat ze er niet totaal door verrast werd. Ze heeft me regelmatig wenken in die richting gegeven. Ik herinner me dat ze me op het bal zei dat ik mevrouw Elton wel dankbaar mocht zijn voor de aandacht die ze aan juffrouw Fairfax besteedde. Ik hoop dat u en mijn vader mij mijn gedrag tegenover haar wat minder zwaar zullen aanrekenen nu u de achtergrond ervan kent. Zolang u ervan uitging dat ik me had misdragen ten opzichte van Emma Woodhouse, had ik van geen van u beiden iets te verwachten. Ik vraag u me op dit punt vrij te spreken en, wanneer dit geoorloofd is, ook de vrijspraak en goede wensen van de betreffende Emma Woodhouse voor me te verwerven voor wie ik zoveel broederlijke genegenheid koester dat ik zott willen dat zij een even vurige en gelukkige liefde zal leren kennen als ik. U hebt nu een sleutel tot alle vreemde dingen die ik gedurende die twee weken wellicht heb gezegd of gedaan. Mijn hart was in Highbury en het enige wat voor mij telde, was daar zo vaak als maar kon heen te gaan zonder de minste argwaan te wekken. Als u zich merkwaardig gedrag herinnert, is dat allemaal daarop terug te voeren. Wat betreft de piano waar zo veel over gepraat is, voel ik me geroepen te zeggen dat juffrouw F. absoluut niet wist dat ik hem had besteld, ze had me hem nooit laten sturen als ze er iets in te zeggen had gehad. Lieve mevrouw, ik zal nooit recht kunnen doen aan de fijngevoeligheid van geest die ze gedurende de hele verloving aan de dag heeft gelegd. Ik hoop van harte dat u haar spoedig zelf goed zult leren kennen. Elke beschrijving van haar schiet tekort. Ze moet u zelf vertellen wat ze is, alleen niet met woorden, want ik heb nog nooit iemand ontmoet die zo opzettelijk haar eigen verdiensten verzwijgt. Sinds ik aan deze brief begon, die langer zal worden dan ik voorzien heb, heb ik van haar gehoord. Ze schrijft dat ze goed gezond is, maar aangezien ze nooit klaagt, durf ik daar niet op te vertrouwen. Ik zou graag van u willen horen hoe ze er uitziet. Ik weet dat u haar spoedig zult bezoeken, ze ziet vreselijk op tegen dat bezoek. Misschien is het al achter de rug. Laat me alstublieft direct iets van u horen. Er zijn honderd en een dingen die ik zou willen weten. Bedenkt u hoe kort ik maar op Randalls was en in wat voor staat van verwarring en waanzin, en ik ben er nog niet veel beter aan toe, nog steeds afwisselend waanzinnig van geluk of van ellende. Als ik denk aan alle vriendelijkheid en alle gunsten die ik heb ondervonden, aan haar voortreffelijkheid en geduld en aan de edelmoedigheid van mijn oom, ben ik gek van geluk. Maar als ik me voor de geest haal hoeveel onrust ik heb veroorzaakt en hoe weinig aanspraak ik kan maken op vergiffenis, ben ik gek van woede. Als ik haar maar weer kon zien! Maar daar is het nog te vroeg voor, mijn oom is te goed voor me geweest om dat nu van hem te vergen. Ik moet nog wat toevoegen aan deze toch al zo lange brief. U hebt nog niet alles gehoord wat u zou moeten horen. Gisteren kon ik u er geen samenhangend verslag van doen, maar u hebt er recht op te weten hoe het kwam dat de zaak zo plotseling en op zo’n ongelukkig tijdstip aan het rollen kwam. Want hoewel de gebeurtenis van de 26e j.1. mij, zoals u zult concluderen, onmiddellijk de gelukkigste vooruitzichten bood, zou ik het nooit in mijn hoofd hebben gehaald zo vroeg al iets te ondernemen, als heel bijzondere omstandigheden niet hadden gemaakt dat ik geen tijd te verliezen had. Ik zou er zelf bezwaar tegen hebben gehad iets met zoveel haast te doen en zij zou mijn bezwaren nog veel sterker en dieper hebben gevoeld, maar ik had geen keus. De betrekking die ze zo overhaast had aangenomen bij die vrouw... hier, lieve mevrouw, was ik gedwongen abrupt te stoppen om mezelf tot bezinning te brengen en onder controle te krijgen. Ik heb door de velden gelopen en hoop dat ik nu weer zo redelijk kan denken dat ik mijn brief naar behoren af kan maken. Deze terugblik is in feite heel vernederend voor me. Ik heb me schandelijk gedragen. En nu kan ik toegeven dat mijn gedrag ten opzichte van juffrouw W. hoogst laakbaar was, omdat het onplezierig was voor juffrouw F. Zij keurde het af en dat had voldoende moeten zijn. Mijn excuus dat ik probeerde de waarheid te verbergen, stelde haar niet tevreden. Ze was ontstemd, ik vond dat onredelijk, ik vond haar bij talloze gelegenheden onnodig gewetensvol en voorzichtig, ik vond haar zelfs koud. Maar ze heeft steeds gelijk gehad. Als ik op haar oordeel was ah gegaan en mijn enthousiasme had getemperd tot het peil dat zij gepast vond, zouden al die ongekende kwellingen me bespaard zijn gebleven. We maakten ruzie. Herinnert u zich de ochtend die we op Donwell hebben doorgebracht? Daar leidden al die kleine ergernissen van de voorafgaande periode tot een crisis. Ik was te laat, ik kwam haar tegen toen ze in haar eentje op weg was naar huis en wilde met haar meelopen, maar dat wilde ze niet. Ze weigerde me dat te laten doen, iets wat ik toen hoogst onredelijk vond. Maar nu zie ik in dat het niets anders dan een heel vanzelfsprekende en consequente vorm van discretie was. Terwijl ik, om onze verloving voor de wereld te verbergen, het ene uur onbehoorlijk veel aandacht besteedde aan een andere vrouw, kon zij het volgende uur toch niet instemmen met een voorstel dat alle voorafgaande voorzichtigheid teniet zou doen? Als iemand ons samen tussen Donwell en Highbury had zien lopen, zou men de waarheid beslist vermoeden. Toch was ik gek genoeg om er boos over te worden. Ik trok haar liefde in twijfel. Ik trok haar de volgende dag op Box Hill nog meer in twijfel; geërgerd door mijn gedrag, de schaamteloze, kwetsende manier waarop ik haar negeerde en mijn openlijke toewijding aan juffrouw W. die geen enkele vrouw met enig verstand zou hebben kunnen verduren, uitte ze haar wrok in woorden die niets aan duidelijkheid te wensen overlieten. Kortom, lieve mevrouw, het was een ruzie waar zij geen enkele schuld aan had maar ik des te meer. En ik keerde dezelfde avond nog terug naar Richmond, hoewel ik tot de volgende ochtend bij u had kunnen blijven, louter en alleen omdat ik woedend op haar was. Zelfs toen was ik niet zo dwaas dat ik niet van plan was me mettertijd met haar te verzoenen, maar ik was de beledigde partij, beledigd door haar kilheid, en ik vertrok met het vaste besluit dat zij de eerste stap tot toenadering moest zetten. Ik zal mezelf altijd gelukkig prijzen dat u er op Box Hill niet bij was. Ik denk niet dat u ooit nog iets goeds over me had kunnen denken als u er getuige van was geweest hoe schandelijk ik me daar gedroeg. Welke uitwerking het had op haar blijkt uit het besluit dat er direct uit voortvloeide. Zodra ze merkte dat ik Randalls daadwerkelijk verlaten had, nam ze het aanbod van die bemoeizieke mevrouw Elton aan, wier hele manier van optreden ten opzichte van haar mij overigens steeds heeft vervuld van verontwaardiging en haat. Ik mag niet ruziën met iemand die mij met zoveel toegeeflijkheid heeft bejegend, maar anders zou ik luidkeels protesteren tegen het aandeel dat die vrouw daarin heeft gehad. ‘Jane’, wel heb ik ooit! U zult merken dat ik mezelf niet eens veroorloof haar bij die naam te noemen, zelfs niet tegenover u. Bedenkt u dan wat er door me heenging toen ik hoorde dat de Eltons hem gebruikten met zoveel platvloerse nodeloze herhalingen en zoveel kwetsende denkbeeldige superioriteit. Hebt u nog wat geduld met me, ik zal spoedig klaar zijn. Ze besloot geheel met me te breken, nam dit aanbod aan en schreef me de volgende dag dat we elkaar nooit meer zouden ontmoeten. Ze vond dat de verloving voor ons allebei een bron van berouw en ellende was, ze verbrak hem. Deze brief bereikte me juist op de ochtend waarop mijn arme tante stierf. Ik beantwoordde hem binnen een uur, maar door de verwarring waarin ik verkeerde en door al die zaken die tegelijkertijd op me af kwamen, belandde mijn antwoord in mijn schrijfbureau in plaats van te worden verzonden met alle andere brieven van die dag, terwijl ik er volkomen gerust op was dat ik voldoende geschreven had, al waren het maar enkele regels, om haar tevreden te stellen. Ik was nogal teleurgesteld toen ik niet snel iets van haar hoorde, maar ik zocht excuses voor haar en was te druk en, als ik dit mag zeggen, te hoopvol gestemd om op elke kleinigheid te letten. We gingen naar Windsor en twee dagen later ontving ik een pakje van haar: al mijn eigen brieven had ze teruggestuurd! Tegelijkertijd bracht de post een briefje waarin ze schreef' heel verbaasd te zijn dat ze niet het minste antwoord had gehad op haar vorige brief; ze voegde eraan toe dat ze, aangezien zwijgen over zo’n aangelegenheid niet kon worden misverstaan en aangezien het voor beiden even wenselijk moest zijn alle ondergeschikte zaken zo spoedig mogelijk af te handelen, me nu op een veilige manier al mijn brieven zond en me verzocht haar de hare, indien ik ze niet direct bij de hand had en ze niet binnen een week naar Highbury kon sturen, na die periode te doen toekomen in... kortom, ik had het volledige adres van mevrouw Smallridge, in de buurt van Bristol, voor m’n neus. Ik kende de naam, de plaats, en begreep direct wat ze gedaan had. Het was volkomen in overeenstemming met die besluitvaardigheid die ik van haar kende. En het feit dat ze in haar vorige brief had verzwegen dat ze met een dergelijk plan rondliep, illustreerde op eenzelfde wijze haar bezorgde fijngevoeligheid. Ze wilde tot elke prijs voorkomen dat ze de indruk zou wekken me te dreigen. Stelt u zich eens voor wat een schok het was, stelt u zich voor hoe ik tekeer ging over de blunders die de post maakte, tot ik daadwerkelijk mijn eigen blunder ontdekte. Wat moest ik doen? Slechts één ding. Ik moest met mijn oom praten. Zonder zijn goedkeuring bestond er geen kans dat ze ooit nog naar me zou luisteren. Ik sprak, de omstandigheden werkten in mijn voordeel; door de recente gebeurtenis was zijn trots weggeëbd en eerder dan ik kon hebben voorzien, had hij zich er geheel mee verzoend en stemde in. Ten slotte zei de arme man zelfs, met een diepe zucht dat hij hoopte dat ik evenveel geluk in het huwelijk zou vinden als hij gedaan had. Ik dacht bij mezelf dat het wel een heel ander soort geluk zou zijn. Bent u geneigd medelijden met me te hebben wegens de kwellingen die ik heb moeten doorstaan toen ik hem de zaak openbaarde, wegens de spanning omdat alles op het spel stond? Nee, er was geen reden tot medelijden tot het moment waarop ik Highbury bereikte en zag hoe ziek ik haar gemaakt had. Er was geen reden tot medelijden totdat ik zag hoe bleek en ziek ze er uitzag. Ik arriveerde in Highbury op een tijdstip waarop ik haar, wetende dat zij altijd laat ontbeten, met vrij grote zekerheid alleen zou aantreffen. Ik werd niet teleurgesteld en uiteindelijk werd ik evenmin teleurgesteld wat betreft het doel van mijn reis. Ik had al mijn overtuigingskracht nodig om al die begrijpelijke, terechte boosheid weg te praten. Maar het is me gelukt, we zijn verzoend, zijn elkaar veel, heel veel dierbaarder geworden en nooit kan er meer een spoor van twijfel tussen ons bestaan. Nu, lieve mevrouw, zal ik u verlossen. Maar ik kon deze brief niet eerder afronden. Duizend- en nog eens duizendmaal dank voor alle vriendelijkheid die u me ooit getoond hebt en tienduizend maal dank voor alle attenties die u haar, zoals uw hart u zal ingeven, zult bewijzen. Als u vindt dat ik in zeker opzicht zoveel geluk niet heb verdiend, kan ik u alleen maar gelijk geven. Juffrouw W. noemt mij de lieveling van het geluk. Ik hoop dat ze gelijk heeft. In één opzicht kan er geen twijfel zijn aan mijn geluk, want ik mag mij uw dankbare en toegenegen zoon noemen,


  F.C. Weston Churchill”


  


  Hoofdstuk LI


  


  


  Het kon niet anders of deze brief raakte Emma’s hart. Hoewel ze van tevoren overtuigd was geweest van het tegendeel, was ze gedwongen hem op volle waarde te schatten, zoals mevrouw Weston had voorspeld. Zodra ze haar eigen naam tegenkwam, was hij onweerstaanbaar, elke regel die op haarzelf betrekking had, was belangwekkend en bijna elke regel aangenaam om te lezen. En nog afgezien van deze charme bleef het onderwerp haar boeien doordat haar voormalige achting voor de schrijver als vanzelfsprekend terugkeerde en alles wat met liefde te maken had haar op dat moment bijzonder aantrok. Ze hield pas op met lezen toen ze hem helemaal uit had en hoewel niet viel te ontkennen dat hij verkeerd had gehandeld, had hij toch minder verkeerd gehandeld dan ze had vermoed. Hij had geleden en had erg veel spijt en hij was mevrouw Weston zo dankbaar en hield zo veel van juffrouw Fairfax en ze was zelf zo gelukkig, dat strengheid niet op zijn plaats was. En als hij nu de kamer binnen zou komen, zou ze hem even hartelijk de hand hebben geschud als altijd.


  Ze was zo ingenomen met de brief dat ze wilde dat meneer Knightley hem ook las toen hij bij haar kwam. Ze wist zeker dat mevrouw Weston wilde dat de inhoud werd doorverteld, vooral aan iemand als meneer Knightley, die zoveel op zijn gedrag aan te merken had gehad.


  “Ik zal hem met plezier lezen,” zei hij, “maar hij lijkt me erg lang. Ik zal hem vanavond mee naar huis nemen.”


  Maar dat zou niet gaan. Meneer Weston zou die avond komen en dan moest ze hem aan hem teruggeven.


  “Ik zou veel liever met jou praten,” antwoordde hij, “maar uit een oogpunt van rechtvaardigheid zal ik het doen.”


  Hij begon te lezen, maar hield er bijna direct weer mee op en zei: “Als men mij een van de brieven van deze heer aan zijn stiefmoeder een paar maanden geleden had laten zien, Emma, zou ik er heel wat minder onverschillig tegenover hebben gestaan.”


  Hij las weer een stukje voor zichzelf. Toen merkte hij met een glimlach op: “Hmm. Een fraaie complimenteuze opening. Maar zo is hij nu eenmaal. Je moet de stijl van de ene man niet naar die van een ander beoordelen. We zullen niet al te streng zijn.”


  “Ik vind het prettig om onder het lezen hardop mijn mening te geven”, voegde hij er spoedig daarna aan toe. “Als ik dat doe, heb ik het gevoel dat ik dicht bij je ben. Dan zal het ook niet zo’n tijdverlies zijn. Maar als je het vervelend vindt...”


  “Helemaal niet. Ik zou het erg prettig vinden.” Meneer Knightley las nu wat bereidwilliger verder. “Hij spreekt hier wel heel lichtvaardig over verleiding”, zei hij. “Hij weet dat het verkeerd was en kan geen enkel rationeel argument aanvoeren. Een slechte zaak. Hij had die verloving nooit mogen aangaan. ‘Zijn vaders aanleg’ - hij doet zijn vader hiermee geen recht.


  Meneer Westons optimistische aard was een zegen bij al zijn rechtschapen en eervolle ondernemingen, maar meneer Weston had voor zijn huidige welstand eerst gewerkt voor hij ervan durfde genieten. Dat klopt, hij kwam niet voor juffrouw Fairfax hier was.”


  “En ik weet nog heel goed dat u er zeker van was dat hij eerder had kunnen komen als hij maar gewild had”, zei Emma. “U slaat dat heel kies over, maar u had volkomen gelijk.”


  “Ik was in mijn oordeel niet geheel en al onpartijdig, Emma, maar toch denk ik dat ik ook argwaan tegen hem zou hebben gekoesterd als jij niet in het spel was geweest.”


  Toen hij de naam juffrouw Woodhouse tegenkwam, voelde hij zich verplicht de hele passage – alles wat betrekking op haar had - hardop voor te lezen met een glimlach, een blik, een hoofdschudden, enkele woorden van instemming of van afkeuring of louter van liefde, al naar gelang het onderwerp vereiste. Maar hij besloot in ernst en na er goed over te hebben nagedacht met:


  “Het is heel erg, hoewel het erger had kunnen zijn. Heeft een heel gevaarlijk spelletje gespeeld. Heeft te zeer schuld aan de gebeurtenis om te worden vrijgesproken. Kan niet oordelen over de manier waarop hij jou behandeld heeft. In feite aldoor misleid door zijn eigen wensen, hield met weinig anders rekening dan met wat hem goed uitkwam. Verbeeldt zich dat jij achter zijn geheim was gekomen! Het ligt voor de hand dat iemand die zelf zo vol intriges zit, die ook in anderen vermoedt. Geheimzinnigheid, sluwheid, ze bederven het verstand. Emma, bewijst dit alles niet steeds duidelijker hoe mooi het is in al onze onderlinge betrekkingen waarheid en oprechtheid na te streven?”


  Emma was het met hem eens, maar de pijnlijke gedachte aan Harriet joeg haar een blos naar de wangen waar ze geen oprechte verklaring voor kon geven.


  “U kunt beter verdergaan”, zei ze.


  Dat deed hij, maar stopte even later opnieuw en zei: “De piano! Ach, dat was de daad van een heel, heel jonge man, te jong om zich af te vragen of de last die erdoor werd veroorzaakt het plezier niet in hoge mate zou overtreffen. wat je noemt een jongensachtig plan! Ik snap niet waarom een man een vrouw een bewijs van zijn liefde zou willen geven waarvan hij weet dat ze het liever niet krijgt en hij wist dat zij de komst van het instrument zou hebben tegengehouden als ze gekund had.”


  Hierna las hij een poosje ononderbroken voort. Frank Churchills bekentenis dat hij zich schandelijk had gedragen, was het eerste wat vroeg om meer dan een terloopse opmerking.


  “Ik ben het helemaal met u eens, meneer”, was zijn commentaar. “U hebt u inderdaad schandelijk gedragen. U hebt geen regel geschreven die meer waarheid bevat dan deze.” En nadat hij de direct daarop volgende passage had doorgelezen over de grond van hun onenigheid en de koppigheid waarmee hij rechtstreeks tegen Janes gevoel voor rechtvaardigheid was blijven ingaan, stopte hij wat langer met lezen om te zeggen: “Dit is heel kwalijk. Hij had haar ertoe aangezet zichzelf om hem in een uiterst moeilijke en onzekere situatie te begeven en zijn voornaamste zorg had moeten zijn te voorkomen dat ze er nodeloos onder zou lijden. Zij zal met veel meer problemen hebben moeten kampen bij het voortzetten van de correspondentie dan hij. Hij had zelfs onredelijke gewetensbezwaren, als ze die had gehad, moeten respecteren; maar de hare waren allemaal redelijk. We moeten die ene fout van haar in het oog houden en in gedachten houden dat ze er verkeerd aan heeft gedaan met de verloving in te stemmen, om te kunnen accepteren dat ze zo’n zware straf heeft moeten ondergaan.”


  Emma wist dat hij nu bij het uitstapje naar Box Hill kwam en begon zich slecht op haar gemak te voelen. Ze had zich immers zelf zo onbehoorlijk gedragen! Ze schaamde zich diep en was een beetje bang voor het moment waarop hij haar weer zou aankijken. Maar hij las alles gestaag, aandachtig en zonder ook maar een opmerking te maken, en met uitzondering van één vluchtige blik op haar die hij dadelijk beëindigde uit angst haar pijn te doen, was aan niets te merken dat hij zich iets van Box Hill herinnerde.


  “De fijngevoeligheid van onze goede vrienden de Eltons is niet bepaald om over naar huis te schrijven”, merkte hij vervolgens op. “Zijn gevoelens zijn begrijpelijk. Wat? Ze besloot daadwerkelijk helemaal met hem te breken! Ze vond dat de verloving voor hen allebei een bron van wroeging en ellende was en ze verbrak hem! Hoe duidelijk blijkt hieruit wat zij van zijn gedrag vond. Wel, hij moet wel een hoogst merkwaardige...” “Nee, nee, leest u door. U zult merken hoezeer hij eronder lijdt.”


  “Dat mag ik hopen”, antwoordde meneer Knightley koeltjes en verdiepte zich opnieuw in de brief. “’Smallridge’! Wat heeft dit te betekenen? Waar gaat het over?”


  “Ze had een betrekking aangenomen als gouvernante voor de kinderen van mevrouw Smallridge, een goede vriendin van mevrouw Elton, die vlakbij Maple Grove woont. Tussen twee haakjes, ik vraag me af hoe mevrouw Elton deze teleurstelling opneemt.”


  “Zeg verder niets meer, lieve Emma, als je wilt dat ik deze brief lees, zelfs niet over mevrouw Elton, Nog maar één bladzijde. Ik ben gauw klaar. Wat een brief schrijft de man!”


  “Ik zou willen dat u hem met wat meer welwillendheid jegens hem zou lezen.”


  “Wel, hier is duidelijk sprake van oprechte gevoelens. Het schijnt hem echt geraakt te hebben dat ze ziek was. Ja, het lijdt geen twijfel dat hij om haar geeft. ‘Dierbaarder, veel dierbaarder dan ooit.’ Ik hoop dat hij nog lang zal blijven ervaren hoe waardevol zo’n verzoening is. Hij is wel erg gul met zijn dankbetuigingen, zijn duizendmaal en tienduizend maal. ‘Zoveel geluk heb ik niet verdiend.’ Wel, hier toont hij de nodige zelfkennis. ‘Juffrouw Woodhouse noemt mij de lieveling van het geluk.’ Dus dat waren de woorden van juffrouw Woodhouse? Een fraai slot — en dat was dan de brief. ‘De lieveling van het geluk’! Dus zo noemde je hem?”


  “U schijnt minder tevreden te zijn over de brief dan ik. Maar u zult nu toch zeker een betere opinie over hem hebben, tenminste dat hoop ik. Ik hoop dat u door deze brief wel iets anders over hem bent gaan denken.”


  ‘Ja, dat is zeker het geval. Hij heeft grote fouten gemaakt, hij is onachtzaam en zorgeloos geweest en ik ben het volkomen met hem eens dat hij zoveel geluk waarschijnlijk niet verdiend heeft. Maar aangezien hij zonder enige twijfel werkelijk van juffrouw Fairfax houdt en, naar ik mag hopen, spoedig in de gelukkige omstandigheden zal verkeren voortdurend bij haar te zijn, wil ik toch graag geloven dat zijn karakter erop vooruit zal gaan en van het hare de standvastige en delicate principes zal overnemen die het nu nog ontbeert. En laat me nu met je praten over iets heel anders. Ik ben op het moment zo begaan met de belangen van een andere persoon dat ik niet langer kan nadenken over Frank Churchill. Sinds ik vanmorgen bij je wegging, Emma, zijn mijn gedachten voortdurend met dit ene onderwerp beziggeweest.”


  Hij vertelde over welk onderwerp het ging. Hij vertelde in de eenvoudige, ongekunstelde, deftige taal die meneer Knightley zelfs bezigde tegenover de vrouw die hij liefhad, dat hij zich afvroeg hoe hij haar zou kunnen vragen zijn vrouw te worden zonder haar vader ongelukkig te maken. Al bij het eerste woord had Emma haar antwoord klaar. Zolang haar lieve vader leefde, was elke wijziging in haar situatie onmogelijk. Ze zou hem nooit kunnen verlaten. Maar hij onderschreef slechts het eerste gedeelte van haar antwoord. Meneer Knightley was het volkomen met haar eens dat zij haar vader onmogelijk kon verlaten, maar hij zag niet in waarom elke andere verandering ondenkbaar zou zijn.


  Hij had er heel diep, heel grondig over nagedacht. Eerst had hij gehoopt meneer Woodhouse te kunnen overhalen met haar mee te komen naar Donwell, hij had willen geloven dat het doenlijk was, maar hij kende meneer Woodhouse zo goed dat hij zichzelf niet erg lang voor de gek had kunnen houden. En nu moest hij bekennen dat hij ervan overtuigd was dat zo’n verhuizing het welzijn en misschien zelfs het leven van haar vader in gevaar zou brengen en dat risico mochten ze niet nemen. Meneer Woodhouse weg van Hartfield! Nee, hij vond dat ze dat niet moesten wagen. Maar hij vertrouwde erop dat zijn allerliefste Emma geen enkel bezwaar zou hebben tegen het plan dat zich vervolgens had aangediend. Dat kwam hierop neer dat men hem op Hartfield zou ontvangen. Dat zolang Hartfield omwille van haar vaders levensgeluk – met andere woorden zijn leven - haar thuis moest blijven, het ook het zijne zou zijn.


  De gedachte allemaal naar Donwell te verhuizen was Emma zelf ook al door het hoofd gegaan. Net als hij had ze het plan overdacht en verworpen, maar dit alternatief was niet bij haar opgekomen. Ze werd getroffen door de diepe genegenheid die eruit sprak. Ze wist dat hij, als hij Donwell verliet, wat tijd en gewoonten betreft heel wat van zijn vrijheid zou moeten opgeven; als hij constant met haar vader zou leven, in een ander huis dan het zijne, zou hij veel, heel veel geduld moeten opbrengen. Ze beloofde dat ze erover zou nadenken en gaf hem de raad het ook nog eens goed te overwegen. Maar hij was er vast van overtuigd dat geen enkele overweging zijn wensen of zijn mening over deze kwestie zou kunnen veranderen. Hij kon haar verzekeren dat hij er heel lang en heel kalm over had nagedacht. Hij had William Larkins de hele ochtend ontlopen om zijn gedachten te kunnen bepalen.


  “Ah, dat is een probleem waar u nog een oplossing voor zult moeten vinden”, riep Emma uit. “Ik weet zeker dat het William Larkins helemaal niet zal aanstaan. U moet eerst zijn goedkeuring verkrijgen voor u de mijne vraagt.”


  Maar ze beloofde erover te zullen denken en het scheelde niet veel of ze had bovendien beloofd erover te zullen denken met de bedoeling het een heel goed plan te vinden.


  Het is opmerkelijk dat Emma, die Donwell Abbey nu vanuit veel, heel veel verschillende gezichtspunten begon te beschouwen, geen moment werd getroffen door de gedachte dat haar neefje Henry onrecht zou worden aangedaan, terwijl ze tevoren zo krachtig was opgekomen voor zijn rechten als toekomstig erfgenaam. De gedachte aan het mogelijke verschil dat het voor het arme jongetje zou uitmaken kwam wel bij haar op, maar leverde niet meer op dan een ondeugend, wetend glimlachje; ze vond het vermakelijk te ontdekken wat er de werkelijke oorzaak yan was dat ze er zo fel op tegen was geweest dat meneer Knightley zou trouwen met Jane Fairfax of met wie ook, iets wat ze destijds geheel had toegeschreven aan de beminnelijke zorgzaamheid van een zuster en tante.


  Hoe langer ze nadacht over dit voorstel van hem, dit plan om te trouwen en op Hartfield te blijven wonen, des te aantrekkelijker ze het vond. De nadelen voor hem schenen te verminderen, de voordelen voor haarzelf te vermeerderen, de bezwaren schenen niet op te wegen tegen alles wat ze er wederzijds bij zouden winnen. Zo’n kameraad te hebben in de perioden van ongerustheid en somberheid die haar te wachten stonden! Zo’n deelgenoot in al die plichten en zorgen die mettertijd steeds meer gekleurd zouden worden door weemoed. Ze zou zich overgelukkig hebben gevoeld als die arme Harriet er niet geweest was. Maar alles wat een zegen was voor haarzelf, scheen meer kwellingen op te leveren voor haar vriendin, die nu zelfs van Hartfield geweerd moest worden. Die arme Harriet moest, uit louter menslievende voorzorg, op een afstand worden gehouden van de heerlijke familiekring die Emma voor zichzelf aan het vormen was. Ze zou in ieder opzicht de verliezende partij zijn. Emma kon niet treuren om haar toekomstige afwezigheid, omdat die ten koste zou gaan van haar eigen plezier. In een dergelijk gezelschap zou Harriet eerder een vijfde wiel aan de wagen zijn dan het omgekeerde. Maar voor het arme kind zelf leek het een bijzonder wrede maatregel waardoor ze nodeloos zou worden gestraft.


  Natuurlijk zou ze meneer Knightley op den duur vergeten, dat wil zeggen, iemand anders zou zijn plaats innemen. Maar het was niet te verwachten dat dit op heel korte termijn zou gebeuren. Meneer Knightley zou, anders dan meneer Elton, zelf niets doen om de genezing te bevorderen. Meneer Knightley, altijd zo vriendelijk, zo meevoelend, zo waarlijk attent voor iedereen, zou altijd aanspraak mogen maken op de verering die hem nu ten deel viel. En zelfs van Harriet viel niet te verwachten dat ze verliefd kon worden op meer dan drie mannen in één jaar.


  


  Hoofdstuk LII


  


  


  Tot haar grote opluchting merkte Emma dat Harriet evenzeer als zijzelf een ontmoeting wenste te vermijden. Hun contact per brief was al pijnlijk genoeg. Hoeveel erger zou het zijn geweest als ze elkaar hadden moeten ontmoeten!


  Zoals te verwachten viel, maakte Harriet haar geen enkel verwijt en leek zich er niet van bewust dat ze onbehoorlijk bejegend was. En toch meende Emma in haar stijl iets van wrok te proeven, iets wat aan wrok grensde, en dat maakte het des te wenselijker bij elkaar uit de buurt te blijven. Misschien was het alleen haar eigen slechte geweten, maar het kwam haar voor dat je wel een engel moest zijn om een dergelijke klap zonder haatdragende gevoelens te incasseren.


  Ze wist zonder moeite een uitnodiging van Isabella te verkrijgen en een gelukkig toeval wilde dat ze een goede reden had erom te vragen en er niet een hoefde te verzinnen. Harriet miste een tand. Ze wilde werkelijk een tandarts consulteren, wilde dat al enige tijd. Mevrouw John Knightley vond het heerlijk haar van dienst te kunnen zijn, alles wat met de gezondheid te maken had, strekte voor haar tot aanbeveling. En hoewel ze minder dol was op een tandarts dan op meneer Wingfield, wilde ze Harriet heel graag onder haar hoede nemen. Toen de zaak aan haar zusters kant aldus geregeld was, legde Emma het voorstel aan haar vriendin voor die zich er gemakkelijk toe liet bewegen. Harriet zou gaan, ze was uitgenodigd voor minstens twee weken. Ze zou gebracht worden met het rijtuig van meneer Woodhouse. Alles was geregeld, alles werd ten uitvoer gebracht en Harriet bevond zich veilig op Brunswick Square.


  Nu kon Emma pas echt genieten van meneer Knightley’s bezoeken. Nu voelde ze zich pas echt gelukkig als ze met hem praatte en naar hem luisterde, niet meer gehinderd door dat gevoel van onrechtvaardigheid, van schuld, van iets heel pijnlijks dat haar telkens had geplaagd wanneer ze eraan dacht van hoeveel teleurstelling dat hart dat zo nabij haar was, was vervuld, hoezeer de gevoelens die ze zelf op een dwaalspoor had gebracht op dat moment en op zo korte afstand van haar werden gekweld.


  In Emma’s gewaarwording was het verschil tussen Harriet bij mevrouw Goddard en Harriet in Londen misschien onredelijk groot, maar ze kon zich haar niet anders in Londen voorstellen dan omringd door zaken die haar nieuwsgierigheid opwekten en haar bezighielden en die het verleden naar de achtergrond zouden dringen en haar gedachten zouden afleiden.


  Ze wilde niet dulden dat de plaats die Harriet in haar gedachten had ingenomen, direct zou worden bezet door andere zorgen. Ze had een taak in het vooruitzicht die alleen zijzelf naar behoren zou kunnen uitvoeren: ze moest haar vader op de hoogte stellen van haar verloving. Maar op het moment wilde ze zich daar niet mee bezighouden. Ze had besloten de onthulling uit te stellen tot mevrouw Weston buiten gevaar en gezond zou zijn. Op dit tijdstip moest ze degenen die haar lief waren niet nog eens extra opwinding bezorgen en ze moest zichzelf niet al ongerust maken over deze jobstijding voor de tijd daar was. Ze had minstens twee weken van vrijheid en gemoedsrust voor de boeg als de kroon op al haar inniger maar ook opwindender gelukzaligheid.


  Ze nam al gauw het besluit, zowel uit plichtsgevoel als omdat het haar plezier deed, een half uur van deze geestelijke vakantie te gebruiken voor een bezoek aan juffrouw Fairfax. Ze behoorde te gaan en ze verlangde ernaar haar te ontmoeten. Alle redenen die ze al had om haar welwillendheid te tonen, werden nog versterkt door de overeenkomsten tussen hun beider huidige situaties. Ze zou haar voldaanheid moeten verbergen. Maar het besef dat ze beiden gelijksoortige vooruitzichten hadden, zou haar belangstelling voor alles wat Jane te vertellen had, beslist ten goede komen.


  Ze ging. Ze was één maal tevergeefs naar het huis gereden maar was er niet binnen geweest sinds de ochtend na Box Hill, toen die arme Jane zo van streek was geweest dat het haar vervuld had van medelijden, hoewel ze toen niet vermoedde hoe erg haar kwellingen werkelijk waren. De angst nog steeds niet welkom te zijn deed haar besluiten in de gang te wachten en haar komst te laten aankondigen. Ze hoorde Patty haar naam noemen, maar er volgde geen haastig gestommel zoals die arme juffrouw Bates de vorige keer zo overduidelijk had laten klinken. Nee, ze hoorde niets anders dan het prompte antwoord: “Vraag haar of ze boven wil komen”, en een ogenblik later kwam Jane zelf haar op de trap tegemoet alsof ze vond dat ze haar gast alleen op die manier naar behoren kon verwelkomen. Emma vond dat ze er nog nooit zo goed, zo lieftallig, zo aantrekkelijk had uitgezien. Ze straalde zelfbewustzijn uit, levendigheid en hartelijkheid. Ze bezat nu alles wat ooit aan haar gezichtsuitdrukking of manier van doen had ontbroken. Ze kwam met uitgestrekte hand op haar toe en zei op lage maar gevoelige toon:


  “Dit is echt heel vriendelijk van u! Juffrouw Woodhouse, ik kan niet zeggen hoe... ik hoop dat u zult geloven... neemt u me niet kwalijk dat ik zo naar woorden sta te zoeken.”


  Emma was tevredengesteld en stond op het punt wat te zeggen toen het stemgeluid van mevrouw Elton dat vanuit de zitkamer tot haar doordrong, haar ervan weerhield en het beter leek haar gevoelens van vriendschap en haar gelukwensen uit te drukken in een heel, heel ernstige handdruk.


  Ze troffen mevrouw Bates en mevrouw Elton samen aan. Juffrouw Bates was uitgegaan, wat de ongewone rust van zojuist verklaarde. Emma zou gewild hebben dat mevrouw Elton ergens anders was, maar ze was in een stemming waarin ze met iedereen geduld had en toen mevrouw Elton haar met ongebruikelijke minzaamheid tegemoet trad, hoopte ze dat de ontmoeting hun geen kwaad zou doen. Ze meende al gauw te begrijpen wat er in mevrouw Elton omging en waarom ze, net als zijzelf, in zo’n gelukkige stemming was. Het was omdat ze de vertrouwelinge was van juffrouw Fairfax en zich verbeeldde zelf iets te weten wat voor anderen nog een geheim was. Emma kon de tekenen ervan direct van haar gezicht aflezen en terwijl ze zelf mevrouw Bates aan het begroeten was en deed alsof ze luisterde naar wat de goede oude dame antwoordde, zag ze hoe zij met een soort demonstratieve geheimzinnigheid een brief opvouwde die ze kennelijk aan juffrouw Fairfax had voorgelezen en hem weer opborg in het paars met gouden tasje aan haar zij, terwijl ze met veelbetekenende knikjes zei:


  “We kunnen dit wel een andere keer afmaken. Jij en ik zullen gelegenheden te over hebben en in feite heb je het belangrijkste al gehoord. Ik wilde je alleen laten zien dat mevrouw S. onze verontschuldigingen aanvaardt en niet beledigd is. Is het geen heerlijke brief? O, ze is zo’n lieve vrouw! Als je was gegaan, zou je dol op haar zijn geweest. Maar nu geen woord meer. Laten we discreet zijn, ons goed gedragen. Sst! Herinner je je die regels, ik kan me op het moment niet herinneren uit welk gedicht:


  Want komt een dame erbij kijken,


  dan moet al het andere wijken.”


  “Welnu, liefje, als je in ons geval voor ‘dame’ leest... Mondje dicht, als ik je raden mag. Ik ben wel flink op dreef, nietwaar? Maar ik wil dat je verder gerust bent wat mevrouw S. betreft. Mijn verklaring heeft alles gesust, zie je.”


  En toen Emma alleen even haar hoofd omdraaide om het breiwerk van mevrouw Bates te bekijken, voegde ze er half fluisterend aan toe:


  ‘Je merkt dat ik geen namen heb genoemd. O nee, zo voorzichtig als een minister van Staat. Het is me heel goed afgegaan.”


  Emma hoefde er niet aan te twijfelen. Het was een overduidelijke demonstratie die bij elke gelegenheid werd herhaald. Toen ze met z’n allen een poosje in goede harmonie gepraat hadden over het weer en over mevrouw Weston, werd plotseling het woord tot haar persoonlijk gericht.


  “Vindt u niet dat ons ondeugende vriendinnetje hier geweldig is opgeknapt, juffrouw Woodhouse? Vindt u niet dat Perry de hoogste lof toekomt voor haar genezing?” Ze wierp nu een heel veelzeggende zijdelingse blik op Jane. “Werkelijk waar, Perry heeft haar in geweldig korte tijd weer op de been gebracht. O, als u haar, zoals ik, gezien had toen ze er het slechtst aan toe was!” En toen mevrouw Bates iets tegen Emma zei, ging ze op fluistertoon verder: “We zeggen geen woord over de hulp die Perry wellicht heeft gehad, geen woord over een zekere jonge arts uit Windsor. O nee, alle eer gaat naar Perry.”


  “Ik heb sinds het uitstapje naar Box Hill nauwelijks het genoegen gehad u te ontmoeten, juffrouw Woodhouse”, vervolgde ze even later. “Een heel plezierige partij. Maar ik denk toch dat er iets aan ontbrak. Het leek niet helemaal... dat wil zeggen, sommigen leken in een wat bedrukte stemming te zijn. Ik kreeg in elk geval die indruk, maar ik kan me natuurlijk vergissen. Toch denk ik dat het wel zo goed beviel dat het voor herhaling vatbaar is. Wat zou u ervan zeggen als we dezelfde groep bij elkaar brachten en nog een keer naar Box Hill gingen nu het mooie weer aanhoudt? Het moet hetzelfde gezelschap zijn, weet u, precies hetzelfde gezelschap, niet één uitgezonderd.”


  Spoedig hierna kwam juffrouw Bates binnen en Emma was haars ondanks geamuseerd door het verwarde antwoord dat ze gaf op haar eerste vraag, waarschijnlijk doordat ze niet goed wist hoeveel ze kon zeggen en tegelijkertijd brandde van verlangen om alles te zeggen.


  “Dank u, lieve juffrouw Woodhouse, dat is heel vriendelijk van u. Ik kan onmogelijk zeggen... ja, zeker, ik begrijp het volkomen... de vooruitzichten van die lieve Jane... dat wil zeggen, ik bedoel niet... maar ze is geweldig opgeknapt. Hoe maakt meneer Woodhouse het? Dat doet me plezier. Ik weet niet wat me overkomt. Wat een gezellig groepje vormen we zo. Ja, inderdaad. Een charmante jongeman, dat wil zeggen, zo bijzonder aardig. Ik bedoel die goede meneer Perry! Zo zorgzaam voor Jane!” En uit het feit dat haar dankbare verrukking over de komst van mevrouw Elton nog groter was dan normaal, maakte Emma op dat er van de kant van de pastorie enig vertoon van wrok ten opzichte van Jane had plaatsgevonden, waar men zich nu minzaam overheen had gezet. Inderdaad zei mevrouw Elton, na enig gefluister dat van het vermoeden een zekerheid maakte, op luidere toon:


  ‘Ja, hier ben ik, goede vriendin, en ik ben hier zelfs al zo lang dat ik me bij ieder ander verplicht zou hebben gevoeld me te verontschuldigen. Maar de waarheid is dat ik zit te wachten op mijn heer en meester. Hij heeft beloofd dat hij ook hier naartoe zou komen om u gedag te zeggen.”


  “Wat! Zal meneer Elton ons het genoegen doen van een bezoek? Dat zal waarachtig een hele gunst zijn, want ik weet dat een heer niet graag in de ochtenduren op bezoek gaat en meneer Elton is zo druk bezet.”


  “Dat is hij zeker, juffrouw Bates. Hij is echt bezet van ’s morgens vroeg tot ’s avonds laat. Er komen altijd maar mensen bij hem onder een of ander voorwendsel. Altijd zijn er ambtenaren en opzichters en kosters die hem advies willen vragen. Ze schijnen niets te kunnen doen zonder hem. ‘Ik meen het, meneer E.,’ zeg ik vaak, ‘u liever dan ik. Ik zou niet weten wat er van mijn tekenkrijt en mijn instrument zouden worden als er half zoveel mensen een beroep op mij kwamen doen.’ Het is er al erg genoeg mee gesteld, want beide zaken worden door mij absoluut schandelijk verwaarloosd. Ik geloof dat ik al twee weken geen noot gespeeld heb. Maar u kunt ervan op aan dat hij komt, ja heus, speciaal om u allen zijn opwachting te maken.” Ze bracht haar hand naar haar gezicht om te voorkomen dat Emma haar volgende woorden zou horen: “Een felicitatiebezoek, ziet u. O ja, dat kan hij niet overslaan.” Juffrouw Bates keek om zich heen en straalde van geluk.


  “Hij heeft beloofd naar me toe te komen zodra hij klaar is met Knightley. Maar hij en Knightley zijn samen in belangrijk overleg verwikkeld. Meneer E. is Knightley’s rechterhand.” Emma zou voor geen prijs geglimlacht hebben en zei slechts:


  “Is meneer Elton te voet naar Donwell gegaan? Dat zal een hete wandeling geweest zijn.”


  “O nee, het is een bijeenkomst in De Kroon, een vaste bijeenkomst. Weston en Cole zullen er ook zijn, maar men is snel geneigd alleen de leiders te noemen. Volgens mij doen meneer E. en Knightley alles precies zoals ze het zelf willen.”


  “Vergist u zich niet in de dag?” vroeg Emma. “Ik weet bijna zeker dat de bijeenkomst in De Kroon pas morgen is. Meneer Knightley was gisteren op Hartfield en had het over zaterdag.”


  “O nee, de bijeenkomst is beslist vandaag”, antwoordde ze kortaf als om aan te geven dat een fout aan de kant van mevrouw Elton tot de onmogelijkheden behoorde. “Ik geloof dat dit de lastigste gemeente is die er bestaat”, vervolgde ze. “Op Maple Grove hoorden we nooit iets over dergelijke dingen.”


  “De gemeente daar was maar klein”, zei Jane.


  “Ik weet het waarachtig niet, liefje, want ik heb daar nooit over horen spreken.”


  “Maar het blijkt uit de geringe omvang van de school waar, zoals u me verteld hebt, uw zuster en mevrouw Bragge beschermvrouwen van zijn. De enige school en niet meer dan vijfentwintig kinderen.”


  “Ach, jij slimmerik, dat klopt. Wat een scherp verstand heb je toch! Weet je, Jane, als jij en ik door elkaar geschud zouden worden, zouden we een volmaakt persoon vormen. Mijn levendigheid en jouw degelijkheid zouden samen iets volmaakts opleveren. Niet dat ik durf te beweren dat jij in de ogen van sommige mensen niet al volmaakt bent. Maar stil - geen woord meer, alsjeblieft.”


  Deze waarschuwing leek overbodig. Jane wilde geen woorden meer richten tot mevrouw Elton maar tot juffrouw Woodhouse, zoals de laatste heel goed merkte. Het was overduidelijk dat ze, voor zover de beleefdheid het toeliet, haar met onderscheiding wilde bejegenen, hoewel het vaak bij een blik moest blijven.


  Meneer Elton maakte zijn entree. Zijn dame begroette hem met iets van haar sprankelende levendigheid.


  “Het is heel fraai, meneer, dat moet ik zeggen, dat u me hier naartoe stuurt, waar ik mijn vriendinnen maar tot last ben, zo lang voordat u zich verwaardigt zelf te komen. Maar u wist wel met wat een plichtsgetrouw iemand u te maken had. U wist dat ik me niet zou verroeren voor mijn heer en meester zou verschijnen. Ik zit deze jongedames hier al een uur een voorbeeld te geven van echtelijke gehoorzaamheid. Want wie weet hoe gauw ze die nodig zullen hebben, nietwaar?”


  Meneer Elton was zo verhit en moe dat zijn gevatheid hem in de steek liet. Hij moest de andere dames begroeten, maar daarna scheen zijn enige doel te zijn zichzelf te beklagen wegens de hitte waar hij zo onder leed en de wandeling die hij helemaal voor niets gemaakt had.


  “Toen ik op Donwell kwam, bleek Rnightley nergens te vinden”, zei hij. “Heel vreemd, heel onbegrijpelijk na het briefje dat ik hem vanmorgen gestuurd heb en waarop hij heeft laten weten dat hij tot één uur zeker thuis zou zijn.”


  “Donwell!” riep zijn vrouw uit. “Lieve meneer E., u bent toch niet naar Donwell gegaan? U bedoelt De Kroon, u komt van de bijeenkomst in De Kroon.”


  “Nee, nee, die is morgen pas. En juist met het oog daarop wilde ik Knightley beslist vandaag nog spreken. Wat een vreselijke, bloedhete ochtend! Ik ben ook nog via de velden gegaan,” hij zei dit op hoogst verontwaardigde toon, “wat het allemaal nog erger maakte. En dan blijkt dat hij helemaal niet thuis is! Ik kan u verzekeren dat ik daar allerminst blij mee ben. En geen verontschuldiging, geen boodschap voor me achtergelaten. De huishoudster beweerde dat ze er niets van wist dat ik verwacht werd. Hoogst merkwaardig! En niemand had enig idee waar hij naartoe was gegaan. Misschien naar Hartfield, misschien naar de Abbey Mill, misschien zijn bossen in. Dit is niets voor onze vriend Knightley, juffrouw Woodhouse! Hebt u er een verklaring voor?”


  Emma vond het vermakelijk te doen alsof ze het heus hoogst merkwaardig vond en zei dat ze er geen zinnig woord over kon zeggen.


  “Ik kan me niet voorstellen,” zei mevrouw Elton met alle verontwaardiging die haar als echtgenote paste, “ik kan me niet voorstellen hoe hij uitgerekend u zoiets kan aandoen! Wel de allerlaatste van wie men verwachten zou dat hij vergeten wordt. Lieve meneer E., hij moet een boodschap voor u hebben achtergelaten, ik weet het zeker. Dat zou zelfs voor zijn doen al te zonderling zijn. Zijn bedienden hebben het zeker vergeten. Vertrouw er maar op dat het zo is gegaan en dat verbaast me niets van de bedienden op Donwell die, naar ik vaak gemerkt heb, allemaal bijzonder onhandig en nalatig zijn. Zo’n figuur als die Harry van hem zou ik beslist onder geen enkel beding bij ons buffet willen hebben staan. En wat mevrouw Hodges betreft, Wright heeft een heel lage dunk van haar. Ze heeft Wright een recept beloofd en het nooit gestuurd.”


  “Toen ik in de buurt van het huis was, kwam ik William Larkins tegen,” ging meneer Elton verder, “en hij vertelde me dat ik zijn meester niet thuis zou treffen, maar ik geloofde hem niet. William scheen nogal uit z’n humeur te zijn. Hij wist niet wat er de laatste tijd met zijn meester aan de hand was, zei hij, maar hij kon hem bijna nooit te spreken krijgen. Ik heb geen enkele boodschap aan de verlangens van William, maar het is heus van het allergrootste belang dat ik Knightley vandaag nog tref en daarom is het een heel vervelende zaak dat ik deze wandeling in de hitte voor niets gemaakt heb.”


  Emma meende dat ze het beste direct naar huis kon gaan. Naar alle waarschijnlijkheid zat meneer Knightley daar op dit moment op haar te wachten en misschien werd dan voorkomen dat zijn verhouding met meneer Elton, zo niet die met William Larkins, nog verder werd verstoord.


  Toen ze afscheid nam, merkte ze tot haar genoegen dat juffrouw Fairfax vastbesloten was haar naar de gang te begeleiden, zelfs met haar naar beneden te gaan. Ze maakte onmiddellijk van de gelegenheid gebruik om te zeggen:


  “Misschien is het maar goed dat ik niet eerder de kans heb gehad. Als u niet zoveel andere vrienden om u heen had gehad, was ik misschien in de verleiding gekomen vrijer over een zeker onderwerp te spreken en vragen te stellen dan wellicht behoorlijk zou zijn. Ik denk dat ik zeker impertinent zou zijn geweest.”


  “O!” riep Jane uit en de manier waarop ze bloosde en aarzelde, maakte haar in Emma’s ogen aantrekkelijker dan alle elegantie van haar gebruikelijke zelfbeheersing. “Dat zou niet gebeurd zijn. Ik ben eerder bang dat ik u verveeld zou hebben. U had me geen groter plezier kunnen doen dan door belangstelling te tonen. Heus, juffrouw Woodhouse,” ze sprak nu wat kalmer, “ik ben me zozeer bewust van alle fouten die ik heb gemaakt, heel ernstige fouten, dat het een grote troost voor me is te weten dat die vrienden aan wier waardering ik de meeste waarde hecht niet zoveel afkeer van me hebben gekregen dat ze... de tijd ontbreekt me om ook maar de helft te zeggen van wat ik zou willen zeggen. Ik zou me zo graag verontschuldigen, mijn spijt betuigen, een pleidooi voor mezelf houden. Ik weet dat ik dit hoor te doen. Maar helaas... kortom, als u mij niet uit medelijden bijstaat als vriendin...”


  “O, u luistert echt te veel naar uw geweten”, riep Emma met warmte uit terwijl ze haar hand pakte. “U hoeft zich tegenover mij niet te verontschuldigen en iedereen tegenover wie u dat wellicht wel zou horen te doen, is zo tevreden, zelfs verrukt...”


  “Het is heel aardig van u, maar ik weet heel goed hoe ik tegen u ben geweest. Zo koel en onecht! Ik heb steeds een rol moeten spelen. Mijn leven was een en al bedrog! Ik weet zeker dat u me afschuwelijk moet hebben gevonden.”


  “Zegt u alstublieft niets meer. Ik weet dat ik degene ben die haar verontschuldigingen zou moeten aanbieden. Laten wij elkaar nu dadelijk alles vergeven. We moeten zo snel mogelijk doen wat er te doen valt en ik denk dat wij allebei hetzelfde over de zaak denken. Ik hoop dat u goede berichten krijgt uit Windsor?”


  “Heel goede berichten.”


  “En het volgende nieuws zal zijn dat we u gaan verliezen, neem ik aan, net nu ik u begin te leren kennen.”


  “O, wat dat betreft kan ik natuurlijk nog nergens echt aan denken. Ik blijf hier tot kolonel en mevrouw Campbell me laten komen.”


  “Misschien kan er nog niets daadwerkelijk geregeld worden,” antwoordde Emma glimlachend, “maar, u moet het me niet kwalijk nemen, er moet toch over zijn nagedacht.”


  Jane glimlachte op haar beurt toen ze antwoordde: “U hebt volkomen gelijk, er is over nagedacht. En ik zal u bekennen, ik weet zeker dat u het niet door zult vertellen, dat vaststaat dat we bij meneer Churchill op Enscombe zullen gaan wonen. Eerst moet er minstens twee maanden diepe rouw in acht worden genomen, maar als dat voorbij is, denk ik dat we nergens meer op hoeven te wachten.”


  “Dank u, dank u wel. Dit is precies wat ik graag wilde horen. O, als u wist hoe ik alles waardeer wat stellig en open is. Tot ziens, tot ziens!”


  


  Hoofdstuk LIII


  


  


  Alle vrienden van mevrouw Weston waren gelukkig nu ze in veiligheid was en als er iets was wat Emma een nog groter gevoel van voldaanheid kon geven dan het feit dat ze het goed maakte, was het de wetenschap dat ze moeder was geworden van een meisje. Ze had heel beslist gewenst dat het een juffrouw Weston zou worden. Ze wilde niet toegeven dat dit iets te maken had met plannen om haar later te koppelen aan een van de zonen van Isabella, maar ze was ervan overtuigd dat een dochter zowel de vader als de moeder beter zou passen. Het zou voor meneer Weston een grote troost zijn als hij ouder werd – en zelfs meneer Weston zou over tien jaar ouder worden - wanneer zijn haardstede zou worden opgevrolijkt door de spelletjes en de grappen, de grillen en fantasieën van een kind dat het huis nooit zou hoeven verlaten. En wat mevrouw Weston betreft, niemand kon eraan twijfelen dat een dochter haar het liefst zou zijn en het zou heel jammer zijn als iemand die zo goed wist hoe ze onderwijs moest geven, dat talent niet meer zou kunnen benutten.


  “Ze heeft het voordeel gehad op mij te kunnen oefenen, weet u,” zei ze, “zoals La Baronne d’Almane op La Comtesse d’Ostalis in Adelaide en Theodore van Madame de Genlis en nu zal haar eigen Adelaide op een hoger niveau worden opgevoed.”


  “Dat wil zeggen,” antwoordde meneer Knightley, “dat ze haar nog meer zal toegeven dan jou destijds en intussen zal geloven dat ze haar helemaal niet toegeeft. Dat zal het enige verschil zijn.”


  “Het arme kind!” riep Emma uit. “Wat moet er in dat geval van haar worden?”


  “Niets wat heel erg is. Haar wacht het lot van duizenden. Als kind zal ze vervelend zijn en zich verbeteren als ze ouder wordt. Ik begin al mijn bitterheid ten opzichte van verwende kinderen kwijt te raken, mijn liefste Emma. Zou het van mij, die al mijn geluk aan jou te danken heeft, niet erg ondankbaar zijn hen streng te beoordelen?”


  Emma lachte en antwoordde: “Maar ik had het voordeel dat u zich zo inspande om een tegenwicht te bieden aan de toegeeflijkheid van andere mensen. Ik betwijfel het of mijn eigen gezonde verstand mij op eigen kracht had kunnen corrigeren.”


  “Is dat zo? Ik twijfel er niet aan. De natuur gaf je een goed verstand, juffrouw Taylor gaf je principes. Het moest wel goed met je komen. Mijn inmenging heeft waarschijnlijk evenveel kwaad als goed gedaan. Het was heel vanzelfsprekend dat je zei: ‘Welk recht heeft hij om mij de les te lezen?’ en ik ben bang dat het even vanzelfsprekend was dat je vond dat het op een onaangename manier gebeurde. Ik geloof niet dat ik je enig goed heb gedaan. Het goede betrof alleen mijzelf, doordat je me heel erg dierbaar werd. Ik zou niet zoveel aan je hebben gedacht als ik niet dol op je was geweest, met al je fouten, en dat ik me verbeeldde dat je zo vaak faalde, is een teken dat ik zeker al vanaf je dertiende jaar verliefd op je ben geweest.”


  “Ik weet zeker dat u me geholpen hebt”, riep Emma uit. “U hebt heel vaak een goede invloed op me gehad, vaker dan ik destijds wilde toegeven. Ik weet heel zeker dat u me goed hebt gedaan. En als de arme kleine Anna Weston verwend gaat worden, zal het een daad van opperste menslievendheid zijn als u evenveel voor haar doet als u voor mij hebt gedaan, als u maar niet verliefd op haar wordt als ze dertien jaar oud is.”


  “Hoe vaak heb je, toen je een meisje was, niet met een van je brutale blikken tegen me gezegd: ‘Meneer Knightley, ik ga zus en zo doen, papa zegt dat het mag’, of: ‘Ik heb toestemming van juffrouw Taylor’, terwijl je wist dat ik het er niet mee eens was. In dergelijke gevallen had je door mijn inmenging twee redenen om je akelig te voelen in plaats van een.”


  “Wat een verrukkelijk schepsel was ik toch! Geen wonder dat u zich met zoveel genegenheid herinnert wat ik gezegd heb.”


  ‘"Meneer Knightley’ noemde je me altijd. ‘Meneer Knightley’ en door die gewoonte klinkt het nu niet zo formeel. En toch is het wel formeel. Ik wil dat je me anders noemt, maar ik weet niet hoe.”


  “Ik herinner me dat ik u tijdens een van mijn beminnelijke buien een keer ‘George’ heb genoemd, ongeveer tien jaar geleden. Ik deed het omdat ik dacht dat het u zou ergeren, maar aangezien u er niets van zei, heb ik het nooit meer gedaan.”


  “En kun je me nu niet ‘George’ noemen?” “Onmogelijk! Ik zal u nooit anders kunnen noemen dan ‘meneer Knightley’. Ik kan zelfs niet beloven dat ik u ooit in navolging van de elegante zakelijkheid van mevrouw Elton ‘meneer K.’ zal noemen. Maar ik wil wel beloven,” voegde ze er lachend en blozend aan toe, “ik wil wel beloven u een keer bij uw voornaam te noemen. Ik zeg niet wanneer, maar misschien kunt u wel raden waar - in het gebouw waar N. M. tot vrouw neemt in voor- en tegenspoed.”


  Het speet Emma dat ze niet openhartiger kon praten over die ene belangrijke dienst die hij, met zijn betere inzicht, haar had willen bewijzen, over die raad waarmee hij haar had willen behoeden voor die ergste van al haar vrouwelijke dwaasheden: haar koppige intimiteit met Harriet Smith, maar het was een te gevoelig onderwerp. Ze kon er niet over beginnen. Ze spraken onderling zelden over Harriet. Wat hem betreft kon dit louter het gevolg zijn van het feit dat hij niet aan haar dacht, maar Emma was eerder geneigd het toe te schrijven aan fijngevoeligheid en een vermoeden, op grond van dingen die hij opmerkte, dat hun vriendschap op zijn eind liep. Ze was zich er zelf van bewust dat ze, als ze onder andere omstandigheden afscheid van elkaar hadden moeten nemen, elkaar zeker meer zouden hebben geschreven en dat ze haar informatie niet alleen had willen ontlenen aan de brieven van Isa-bella, zoals ze nu goeddeels deed. Hij zou kunnen opmerken dat dit het geval was. Het feit dat ze gedwongen was iets voor hem te verbergen, deed haar bijna evenveel pijn als het feit dat ze Harriet ongelukkig gemaakt had.


  De berichten die Isabella hun over haar gast stuurde, waren zo gunstig als te verwachten viel. Toen ze pas was gearriveerd, had ze haar wat neerslachtig gevonden, maar aangezien er een tandarts moest worden geconsulteerd, leek dat volkomen natuurlijk. Nu die zaak achter de rug was, leek Harriet in haar ogen niet anders te zijn dan voorheen. Nu was Isabella bepaald geen scherp waarnemer, maar als Harriet er niet tegen opgewassen was geweest met de kinderen te spelen, zou haar dat niet zijn ontgaan. Emma kon nog wat langer van haar rust en haar toekomstplannen genieten doordat Harriet wat langer zou blijven, de veertien dagen zouden waarschijnlijk minstens een maand worden. Meneer en mevrouw John Knightley zouden in augustus komen en ze was uitgenodigd te blijven tot ze haar terug konden brengen.


  ‘John maakt niet eens melding van je vriendin”, zei meneer Knightley. “Hier is zijn antwoord als je het wilt zien.” Het was het antwoord op het bericht dat hij van plan was te gaan trouwen. Emma pakte de brief gretig aan, heel benieuwd wat hij ervan zou zeggen en niet gehinderd door de mededeling dat haar vriendin niet werd genoemd.


  ‘John deelt als een broer in mijn geluk,” vervolgde meneer Knightley, “maar hij is geen man van complimenten en hoewel ik heel goed weet dat hij ook voor jou een bijna broederlijke genegenheid koestert, ligt het zo weinig in zijn aard zich te buiten te gaan aan bloemrijke taal, dat elke andere jonge vrouw zou kunnen denken dat zijn lof wel wat magertjes was. Maar ik durf jou best te laten lezen wat hij schrijft.”


  “Hij schrijft als een verstandig man”, zei Emma toen ze de brief gelezen had. “Ik stel zijn oprechtheid op prijs. Het is heel duidelijk dat hij vindt dat ik mezelf wel heel gelukkig mag prijzen met deze verloving, maar dat hij toch wel goede hoop heeft dat ik uw liefde mettertijd even waardig zal zijn als u denkt dat ik nu al ben. Als hij iets had gezegd van een andere strekking zou ik hem niet geloofd hebben.”


  “Lieve Emma, dat bedoelt hij helemaal niet. Hij bedoelt alleen...”


  “Hij en ik zouden veel minder van opinie blijken te verschillen,” onderbrak ze hem met iets als een ernstige glimlach, “veel minder misschien dan hij beseft, als we ongedwongen en ongereserveerd over de kwestie konden spreken.”


  “Emma, mijn lieve Emma...”


  “O,” riep ze nu echt vrolijk uit, “als u al denkt dat uw broer mij niet op waarde schat, wacht u dan maar wat mijn lieve vader te zeggen heeft als hij in het geheim is ingewijd. U kunt erop rekenen dat hij nog veel minder geneigd zal zijn ú op waarde te schatten. Hij zal van mening zijn dat alle geluk, alle voordelen ú te beurt vallen, terwijl alle verdiensten aan mijn kant liggen. Ik hoop dat hij me niet dadelijk zal bestempelen tot ‘die arme Emma’. Sterker kan hij zijn tedere medelijden met miskende verdienstelijkheid niet uitdrukken.”


  “Ach!” riep hij uit. “Ik zal al blij zijn als je vader er maar half zo gemakkelijk van te overtuigen is als John, dat wij elk recht hebben dat aan gelijkwaardigheid kan worden ontleend om gelukkig met elkaar te zijn. Een gedeelte van Johns brief vind ik nogal vermakelijk, is het je opgevallen? Dat deel waar hij zegt dat mijn mededeling voor hem niet helemaal uit de lucht kwam vallen, dat hij eigenlijk wel verwachtte iets dergelijks te zullen horen.”


  “Als ik uw broer goed begrijp, doelt hij alleen op uw eventuele plannen om te gaan trouwen. Hij had geen idee dat het om mij ging. Dat schijnt hem volkomen te overvallen.”


  ‘Ja, ja... maar ik vind het vermakelijk dat hij mijn gevoelens zo goed zou hebben doorzien. Waar is hij op afgegaan? Ik ben me er niet van bewust dat hij er deze keer door enig verschil in mijn stemming of conversatie meer op voorbereid zou kunnen zijn dat ik ga trouwen dan een andere keer. Maar ik neem aan dat dit toch het geval was. Ik geloof wel dat er een verschil was toen ik onlangs bij hen logeerde. Ik geloof dat ik lang niet zoveel met de kinderen speelde als anders. Ik herinner me dat de arme jongens op een avond zeiden: ‘Het lijkt wel of oom tegenwoordig altijd moe is.’”


  Het werd tijd het nieuws verder te verbreiden en te zien wat andere mensen ervan dachten. Emma was van plan de zachtmoedige redeneertrant van mevrouw Weston in deze kwestie te hulp te roepen en dus besloot ze, zodra zij voldoende hersteld zou zijn om meneer Woodhouse te ontvangen, het eerst thuis aan te kondigen en vervolgens op Randalls. Maar hoe moest ze het haar vader ten slotte vertellen? Ze had zich ervan weerhouden het te doen wanneer meneer Knightley afwezig was, of haar moed zonk haar op het laatste moment in de schoenen zodat ze het moest uitstellen. Maar meneer Knightley zou op het afgesproken tijdstip aanwezig zijn en het overnemen wanneer zij eenmaal een begin had gemaakt. Ze was nu gedwongen te spreken, op een opgewekte manier te spreken. Ze mocht er voor hem niet een nog groter probleem van maken door zelf een neerslachtige toon aan te slaan. Ze mocht niet de indruk wekken het zelf iets rampzaligs te vinden. Ze raapte al haar moed bij elkaar en bereidde hem eerst voor op iets vreemds; toen zei ze in een paar woorden dat, als hij zijn toestemming en goedkeuring wilde verlenen – wat hij naar ze verwachtte zonder moeite zou doen aangezien het om een plan ging dat het geluk van hen allemaal zou bevorderen - zij en meneer Knightley van plan waren te trouwen. Wat tot gevolg zou hebben dat het gezelschap op Hartfield permanent zou worden uitgebreid met de persoon in kwestie, degene waar hij, naar ze wist, na zijn dochters en mevrouw Weston het allermeest op gesteld was.


  De arme man! Het was aanvankelijk een behoorlijke schok voor hem en hij probeerde in ernst haar ervan af te brengen. Herhaalde malen werd ze eraan herinnerd dat ze altijd had gezegd nooit te zullen trouwen en hij verzekerde haar dat het veel beter voor haar zou zijn ongehuwd te blijven; hij sprak eveneens over die arme Isabella en die arme juffrouw Taylor. Maar het haalde niets uit. Emma hing liefdevol om hem heen en glimlachte en zei dat het echt zou gebeuren. En dat hij haar niet op één lijn moest stellen met Isabella en mevrouw Weston, die door hun huwelijk Hartfield hadden moeten verlaten, wat inderdaad een heel trieste verandering had betekend. Maar zij ging niet weg van Hartfield, zij zou daar altijd blijven wonen, hun aantal en de gezelligheid in huis zouden slechts ten goede veranderen. En ze wist heel zeker dat hij het veel prettiger zou vinden meneer Knightley altijd bij de hand te hebben als hij maar eenmaal aan het idee gewend was.


  Was hij niet heel erg op meneer Knightley gesteld? Hij zou niet willen ontkennen dat dat zo was, dat wist ze zeker. Wie anders dan meneer Knightley wilde hij altijd raadplegen over zaken? Wie deed zoveel voor hem, wie schreef zo bereidwillig zijn brieven, wie wilde hem altijd zo graag bijstaan? Wie was zo opgewekt, zo attent, zo aan hem gehecht? Zou hij het niet prettig vinden als hij altijd ter plaatse was? Ja. Dat was allemaal volkomen waar. Meneer Knightley kon niet vaak genoeg bij hen zijn; hij zou hem met plezier elke dag zien, maar ze zagen hem nu ook al elke dag. Waarom konden ze niet op dezelfde manier doorgaan?


  Meneer Woodhouse kon er niet dadelijk in berusten, maar het ergste was achter de rug, het denkbeeld was hem aangereikt. De tijd en onophoudelijke herhaling moesten de rest doen. Na de pleidooien en geruststellingen van Emma kwamen die van meneer Knightley, die zo liefhebbend en lovend over haar sprak dat het onderwerp er zelfs welkom door werd en hij was er spoedig aan gewend dat beiden er bij elke geschikte gelegenheid met hem over praatten. Ze kregen van Isabella alle hulp die ze geven kon door in haar brieven haar opperste goedkeuring uit te spreken en mevrouw Weston was al bij de eerste ontmoeting bereid om de zaak in het gunstigste licht voor te stellen, eerst als een vaststaande, vervolgens als een goede zaak - wel wetend dat beide aanbevelingen voor meneer Woodhouse van bijna even groot belang waren. Men was het erover eens dat het nu eenmaal zou gebeuren en doordat iedereen door wie hij zich gewoonlijk liet leiden, hem verzekerde dat het zijn geluk ten goede zou komen en hijzelf bepaalde gevoelens had die dat ook bijna erkenden, begon de opvatting bij hem post te vatten dat het te zijner tijd, misschien over een jaar of twee, wellicht niet zo heel erg zou zijn als het huwelijk zou plaatsvinden.


  Mevrouw Weston hoefde geen rol te spelen, hoefde bij alles wat ze ten gunste van de gebeurtenis tegen hem zei niets te veinzen. Ze was nog nooit zo verbaasd geweest als toen Emma haar voor het eerst van de kwestie op de hoogte bracht. Maar ze zag in dat iedereen er alleen maar gelukkiger door zou worden en kon zonder gewetensbezwaren haar uiterste best doen hem over te halen. Ze had zoveel respect voor meneer Knightley dat ze hem zelfs haar allerliefste Emma waard achtte. Het was in elk opzicht zo’n gepaste, geschikte en onberispelijke verbintenis en in één opzicht, een zaak van het grootste belang, zo bijzonder wenselijk, zo opmerkelijk gelukkig, dat het nu leek alsof Emma zich nooit veilig aan welke andere man had kunnen hechten en dat het van haarzelf oerdom was geweest dat ze daar niet al lang geleden aan had gedacht en het had gewenst. Hoeveel mannen met de maatschappelijke positie om Emma het hof te maken zouden hun eigen huis hebben opgegeven voor Hartfield? En wie anders dan meneer Knightley kende meneer Woodhouse zo goed en had zoveel geduld met hem dat zo’n regeling wenselijk zou zijn? Bij alle plannen van haar man en haarzelf voor een huwelijk tussen Frank en Emma waren ze altijd bij de moeilijke vraag beland wat er met meneer Woodhouse zou moeten gebeuren. Het probleem hoe de aanspraken van Enscombe en Hartfield te verenigen was een voortdurende hinderpaal geweest - minder als zodanig erkend door meneer Weston dan door haar, maar zelfs hij had ter afsluiting van het onderwerp nooit iets beters te berde weten te brengen dan: “Dit soort zaken regelt zichzelf, de jonge mensen vinden wel een oplossing.” Maar nu hoefden ze zich niet tevreden te stellen met wilde speculaties over de toekomst. Alles was goed, alles eerlijk, alles gelijkwaardig. Geen noemenswaardige offers aan weerszijden. Het was een verbintenis die de belofte van het grootst mogelijke geluk in zich borg zonder dat er echte problemen waren die redelijkerwijs een belemmering konden vormen of tot uitstel konden leiden.


  Mevrouw Weston, die zich met haar baby op schoot aan dergelijke overpeinzingen overgaf, was een van de gelukkigste vrouwen op aarde. Als er iets was wat haar nog gelukkiger kon maken, was het dat ze merkte dat de baby al gauw uit haar eerste mutsjes zou zijn gegroeid.


  Overal waar het nieuws werd verbreid, kwam het als een verrassing en meneer Weston had daar vijf minuten lang deel aan. Maar die vijf minuten waren genoeg om zijn alerte geest aan het idee te laten wennen. Hij zag alle voordelen van dit huwelijk in en verheugde zich erover met evenveel loyaliteit als zijn vrouw. Maar zijn verbazing was heel snel voorbij en na een uur scheelde het niet veel of hij geloofde zelf dat hij het altijd al had zien aankomen.


  “Ik neem aan dat het nog een geheim moet blijven”, zei hij. “Dit soort zaken is altijd geheim tot blijkt dat iedereen er al vanaf weet. Laat me alleen even weten wanneer ik erover mag praten. Ik vraag me af of Jane er al iets van vermoedt.”


  De volgende morgen ging hij naar Highbury en verschafte zich zekerheid daarover. Hij vertelde haar het nieuws. Was zij niet als een dochter, zijn oudste dochter? Hij moest het haar vertellen. En doordat juffrouw Bates ook aanwezig was, werd het natuurlijk direct daarna doorverteld aan mevrouw Cole, mevrouw Perry en mevrouw Elton. Dit was precies wat de belanghebbenden hadden verwacht. Ze hadden berekend hoe lang het zou duren vanaf het moment dat het bekend was op Randalls tot heel Highbury het zou weten en ze hadden heel goed gezien dat ze in menige familiekring de verrassing van de avond waren.


  In het algemeen dacht men heel gunstig over het huwelijk. Sommigen vonden dat hij, anderen dat zij het meest geboft had. De ene groep vond dat ze beter allemaal naar Donwell konden verhuizen en Hartfield aan de John Knightley’s laten, een andere voorspelde dat er zeker ruzie zou komen onder het personeel. Maar over het geheel genomen werden er nergens serieuze bezwaren naar voren gebracht, behalve in één woning: de pastorie. Daar kon de verrassing niet door voldoening worden getemperd. Vergeleken met zijn vrouw kon het meneer Elton weinig schelen; hij sprak alleen de hoop uit dat die trotse jongedame nu haar zin had en het vermoeden dat ze altijd al achter Knightley aan had gezeten. Wat betreft het wonen op Hartfield riep hij uitdagend uit: “Hij liever dan ik!” Maar mevrouw Elton was er werkelijk heel erg door uit het veld geslagen. Die arme Knightley! Die arme kerel!


  Wat een droevige geschiedenis voor hem. Ze was hoogst verontrust, want hoewel hij erg zonderling was, had hij toch talloze goede eigenschappen. Hoe kon hij zich zo laten inpakken? Had helemaal niet de indruk dat hij verliefd was, niet in het minst. Die arme Knightley! Dat zou het einde betekenen van hun gezellige omgang met hem. Hoe graag was hij niet bij hen komen dineren, wanneer ze hem maar vroegen. Maar dat zou nu allemaal voorbij zijn. Die arme kerel! Geen uitstapjes meer naar Donwell speciaal voor haar. O nee, er zou een mevrouw Knightley zijn om roet in het eten te gooien. Hoogst onaangenaam. Maar ze had er totaal geen spijt van dat ze laatst de huishoudster had uitgescholden. Een vreselijk plan, dat samenwonen. Het zou nooit wat worden. Ze kende een familie in de buurt van Maple Grove die het had geprobeerd en genoodzaakt was geweest binnen drie maanden uit elkaar te gaan.


  


  Hoofdstuk LIV


  


  


  De tijd verstreek. Nog een paar dagen en het gezelschap uit Londen zou arriveren. Het was een verontrustende verandering en Emma zat er op een ochtend aan te denken hoeveel opwinding en verdriet ze erdoor zou ondervinden, toen meneer Knightley binnenkwam en ze haar akelige gedachten uit haar hoofd kon zetten. Na het wisselen van de eerste vrolijke woorden zweeg hij. Toen begon hij op ernstiger toon:


  “Ik moetje iets vertellen, Emma, ik heb nieuws.” “Goed of slecht nieuws?” vroeg ze snel terwijl ze naar hem opkeek.


  “Ik zou niet weten hoe ik het moest noemen.”


  “O, het is vast goed nieuws. Ik zie het aan uw gezicht. U doet erg uw best niet te glimlachen.”


  “Ik ben bang,” zei hij terwijl hij zijn gezicht weer in de plooi trok, “ik ben erg bang, lieve Emma, dat jij niet zult glimlachen als je het hoort.”


  “Werkelijk? Maar waarom? Ik kan me nauwelijks voorstellen dat iets wat u vermaakt of plezier doet, mij geen plezier zou doen of zou vermaken.”


  “Er is één onderwerp,” antwoordde hij, “en ik hoop dat het er echt maar één is, waar wij verschillend over denken.”


  Hij zweeg een ogenblik en glimlachte opnieuw terwijl hij zijn blik op haar gezicht gevestigd hield. “Schiet je niets te binnen? Herinner je je het niet? Harriet Smith. ”


  Een blos vloog naar haar wangen toen hij die naam uitsprak en ze kreeg een angstig voorgevoel, al wist ze niet waarover.


  “Heb je vanochtend zelf soms iets van haar gehoord?” riep hij. “Ik geloof het wel, je weet alles al.”


  “Nee, dat is niet zo, ik weet nergens van. Vertelt u het me alstublieft.”


  “Ik merk dat je op het ergste bent voorbereid en het is ook iets heel ergs: Harriet Smith gaat trouwen met Robert Martin.”


  Emma schrok zo dat ze er kennelijk toch niet op was voorbereid. Haar ogen, die hem gespannen aanstaarden, zeiden: nee, dat is onmogelijk! maar haar mond bleef gesloten.


  “Het is echt waar”, vervolgde meneer Knightley. “Ik heb het van Robert Martin zelf gehoord. Hij is geen half uur geleden bij me weggegaan.”


  Ze keek hem nog steeds in opperste verbazing aan.


  “Ik was er al bang voor dat het je niet zou aanstaan, Emma. Ik zou willen dat we er hetzelfde over dachten. Maar dat zal mettertijd wel komen. Je zult zien dat in de loop van de tijd een van ons tweeën er anders over zal gaan denken en het is niet nodig in de tussentijd veel over het onderwerp te praten.”


  “U begrijpt me verkeerd, u begrijpt me helemaal verkeerd”, antwoordde ze, zichzelf tot de orde roepend. “Het is niet dat een dergelijke gebeurtenis me op dit moment ongelukkig maakt, maar ik kan het eenvoudig niet geloven! Het lijkt iets onmogelijks! U bedoelt toch niet te zeggen dat Harriet Smith Robert Martin haar jawoord heeft gegeven? U bedoelt toch niet dat hij haar nu al voor de tweede keer een aanzoek heeft gedaan? U bedoelt natuurlijk dat hij het van plan is.”


  “Ik bedoel dat hij het gedaan heeft”, antwoordde meneer Knightley met een glimlach, maar heel beslist. “En ze heeft ja gezegd.”


  “Lieve God!” riep ze uit. “Nee maar.” En terwijl ze haar toevlucht zocht bij haar werkmand, als excuus om haar hoofd gebogen te kunnen houden om de verrukking en de geamuseerdheid te verbergen die zeker op haar gezicht te lezen zouden zijn, voegde ze eraan toe: “Wel, vertelt u me nu alles maar, maakt u het begrijpelijk voor me. Hoe, waar, wanneer? Ik wil alles horen. Nog nooit ben ik zo verbaasd geweest maar ik ben er niet ongelukkig onder, dat verzeker ik u. Hoe... hoe is dit mogelijk?”


  “Het is een heel eenvoudig verhaal. Drie dagen geleden ging hij voor zaken naar de stad en ik vroeg hem wat papieren voor me mee te nemen die ik naar John moest sturen. Hij leverde deze papieren af aan John op zijn kantoor en werd door hem uitgenodigd diezelfde avond met hen mee te gaan naar Astley. Ze zouden de twee oudste jongens meenemen naar Astley. Het gezelschap zou bestaan uit onze broer en zuster, Henry, John en... juffrouw Smith. Mijn vriend Robert kon de verleiding niet weerstaan. Ze haalden hem onderweg op, ze hadden allemaal een heel plezierige avond en mijn broer vroeg hem de volgende avond bij hen te komen dineren, wat hij deed. Als ik het goed begrijp, heeft hij in de loop van dat bezoek een gelegenheid gevonden met Harriet te spreken en hij sprak bepaald niet tevergeefs. Haar jawoord maakte hem zo gelukkig als hij verdient te zijn. Hij kwam terug met de koets van gisteren en was vanmorgen direct na het ontbijt bij me om verslag uit te brengen, eerst over mijn zaken, daarna over de zijne. Dit is alles wat ik je kan vertellen over het hoe, waar en wanneer. Je vriendin Harriet zal een veel uitvoeriger verhaal voor je hebben als je haar ontmoet. Van haar zul je al die kleine bijzonderheden horen die alleen belangwekkend zijn als ze door een vrouw verteld worden. In onze gesprekken gaat alles in het groot. Hoewel ik moet zeggen dat Robert Martin voor zijn doen en in mijn ogen bijzonder spraakzaam was. En zonder dat het er erg toe deed, vertelde hij dat bij het verlaten van hun loge in Astley mijn broer mevrouw John Knightley en kleine John onder zijn hoede nam en dat hij volgde met juffrouw Smith en Henry; en dat ze op een gegeven moment in zo’n gedrang terechtkwamen dat juffrouw Smith er nogal akelig van werd.”


  Hij zweeg. Emma vertrouwde zichzelf nog niet genoeg om dadelijk te antwoorden. Ze wist zeker dat ze een hoogst onredelijke mate van geluk zou verraden wanneer ze sprak. Ze moest nog een ogenblik wachten, anders zou hij denken dat ze gek geworden was. Maar haar zwijgen verontrustte hem en nadat hij haar een poosje had zitten opnemen, voegde hij eraan toe:


  “Emma, liefste, je zei dat deze ontwikkeling je nu niet ongelukkig zou maken, maar ik ben bang dat het je meer aangrijpt dan je had verwacht. Zijn positie is een nadeel, maar je moet bedenken dat je vriendin er genoegen mee neemt en ik sta ervoor in dat je een steeds hogere dunk van hem zult krijgen als je hem beter leert kennen. Je zult verrukt zijn van zijn gezonde verstand en hoogstaande principes. Wat de man zelf betreft kon je je vriendin niet in betere handen wensen. Als ik kon, zou ik zijn maatschappelijke positie verbeteren en dat zegt heel veel, Emma, dat verzeker ik je. Je lacht me uit om William Larkins, maar ik zou Robert Martin even slecht kunnen missen.”


  Hij wilde dat ze zou opkijken en glimlachen en nu ze zichzelf genoeg in de hand had om niet al te breed te glimlachen, deed ze dat ook en antwoordde opgewekt:


  “U hoeft helemaal geen moeite te doen om me met de verbintenis te verzoenen. Ik vind dat Harriet er heel goed aan doet. Haar familie is misschien wel veel erger dan de zijne, ze is dat ongetwijfeld wat fatsoenlijkheid van karakter betreft. Ik zweeg louter en alleen uit verbazing, overmatige verbazing. U kunt zich niet voorstellen hoe het me heeft overvallen, hoe volkomen onvoorbereid ik was! Ik had namelijk redenen te geloven dat ze de laatste tijd meer, veel meer bezwaar tegen hem had dan tevoren.”


  ‘Jij kent je vriendin waarschijnlijk het best,” antwoordde meneer Knightley, “maar ik zou zeggen dat ze een goedgehumeurd, zachtmoedig meisje is dat niet snel heel veel bezwaren zal hebben tegen een jongeman die zegt dat hij van haar houdt.”


  Emma kon een glimlach niet onderdrukken toen ze antwoordde: “Ik geloof werkelijk dat u haar even goed kent als ik. Maar bent u er volkomen zeker van dat ze hem definitief en ondubbelzinnig haar jawoord gegeven heeft, meneer Knightley? Ik zou me kunnen voorstellen dat ze dat mettertijd zou doen, maar nu al? Hebt u hem niet verkeerd begrepen? U was allebei over andere dingen aan het praten, over zaken, veemarkten of nieuwe boren; zou u hem in de verwarring van al die onderwerpen niet verkeerd begrepen kunnen hebben? Hij was niet zeker van de hand van Harriet, maar van de afmetingen van een of andere beroemde stier.”


  Op dat moment drong het contrast tussen het uiterlijk en de houding van meneer Knightley en die van Robert Martin zich zo sterk aan Emma op, en ze herinnerde zich zo haarscherp alles wat onlangs aan de kant van Harriet had plaatsgevonden, de woorden die ze met zoveel nadruk had gesproken klonken haar nog zo in de oren: “Nee, ik hoop dat ik nu wel beter weet dan aan Robert Martin te denken”, dat ze werkelijk verwachtte dat het bericht in zekere mate voorbarig zou blijken te zijn. Het kon niet anders.


  “Durf je zoiets te zeggen?” riep meneer Knightley uit. “Durf je te veronderstellen dat ik zo dom ben dat ik niet zou weten waar een man het over heeft? Wat denk je dat je verdient?”


  “O, ik verdien altijd de beste behandeling, omdat ik met iets anders geen genoegen neem. Daarom moet u me een duidelijk, onomwonden antwoord geven. Weet u heel zeker dat u precies begrijpt in welke relatie meneer Martin en Harriet nu tot elkaar staan?”


  “Ik weet heel zeker,” antwoordde hij op heel duidelijke toon, “dat hij me vertelde dat zij hem haar jawoord had gegeven en dat er niets duisters, niets twijfelachtigs was in de woorden die hij gebruikte. Ik denk bovendien dat ik je kan bewijzen dat het zo is. Hij vroeg mijn advies over de vraag wat hij nu moest doen. Voor zover hij wist, was mevrouw Goddard de enige bij wie hij kon informeren naar haar familie of vrienden. Wist ik misschien wat hij beter kon doen dan naar mevrouw Goddard gaan? Ik verzekerde hem dat ik dat niet wist. Toen zei hij dat hij zou proberen haar in de loop van deze dag op te zoeken.”


  “Ik ben volkomen tevredengesteld en wens hun oprecht heel veel geluk”, zei Emma met een stralende glimlach.


  ‘Je bent heel erg veranderd sinds de vorige keer dat we over dit onderwerp spraken.”


  “Ik hoop het, want toen was ik een dwaas.”


  “En ik ben eveneens veranderd, want ik wil nu maar al te graag toegeven dat Harriet veel goede eigenschappen heeft. Om jou en om Robert Martin – van wie ik steeds de indruk kreeg dat hij evenveel van haar hield als vroeger - heb ik nogal wat moeite gedaan haar te leren kennen. Ik heb vaak en lang met haar gepraat. Dat moetje hebben gezien. Ik heb soms zelfs gemeend dat je me er half en half van verdacht voor de zaak van die .ime Martin te pleiten, maar dat is nooit het geval geweest. Maar op grond van al mijn waarnemingen ben ik er nu van overtuigd dat ze een ongekunsteld, beminnelijk meisje is met gezonde opvattingen en oprecht goede principes, die haar geluk ontleent aan liefde en dienstbaarheid in het gezin. Ik twijfel er niet aan dat ze heel veel hiervan aan jou te danken heeft.”


  “Aan mij?” riep Emma hoofdschuddend uit. “Ach, die arme Harriet!” Maar ze hield zich in en liet nog wat meer onverdiende lof kalm over zich heen komen.


  Spoedig daarna kwam er een eind aan hun gesprek doordat haar vader binnenkwam. Het speet haar niet. Ze wilde alleen zijn. In haar geest heersten zoveel verwarring en verbazing dat ze onmogelijk beheerst kon zijn. Ze was in een stemming om te dansen, te zingen, luidkeels te roepen en ze zou niet openstaan voor enige redelijkheid voordat ze de kans had gehad wat te bewegen en in zichzelf te praten en te lachen en na te denken. Haar vader was gekomen om aan te kondigen dat James de paarden was gaan inspannen voor hun nu dagelijkse rit naar Randalls, zodat ze prompt een excuus had om zich terug te trekken.


  Men kan zich voorstellen hoeveel vreugde en dankbaarheid en opperste verrukking ze voelde. Nu ze zich geen verwijten en zorgen meer hoefde te maken over het welzijn van Harriet, bestond het reële gevaar dat ze gelukkiger zou worden dan goed voor haar was. Wat bleef haar nu nog te wensen over? Niets dan nog meer te worden zoals de man wiens bedoelingen en wiens oordeel altijd zo superieur waren geweest aan die van haar. Niets dan van haar vroegere dwaasheid te leren in de toekomst nederig en voorzichtig te zijn.


  Ze was serieus, heel serieus in haar dankbaarheid en haar voornemens, maar toch kon ze soms ineens een lach niet onderdrukken. Ze moest lachen om dit slot, dit vervolg op de mistroostige teleurstelling van vijf weken geleden, dit hart, deze Harriet!


  Nu kon ze genoegen scheppen in haar terugkeer, alles zou een genoegen zijn, het zou een groot genoegen zijn Robert Martin te leren kennen.


  Een van de dingen die het meest bijdroegen aan haar ernstige en innige geluksgevoelens was de gedachte dat er spoedig geen enkele noodzaak meer zou zijn iets voor meneer Knightley verborgen te houden. Er zou spoedig een eind komen aan de voorwendsels, de dubbelzinnigheid en de geheimzinnigheid die ze met zoveel afkeer aanwendde. Ze kon zich er nu op verheugen hem het volle en volmaakte vertrouwen te schenken dat ze, zoals haar aard haar ingaf, hem verschuldigd was.


  In een uiterst vrolijke en gelukkige gemoedsstemming ging ze met haar vader op weg, intussen niet steeds luisterend, maar wel steeds instemmend met wat hij zei, terwijl ze hem door iets te zeggen of juist door te zwijgen in de plezierige waan liet dat hij verplicht was elke dag naar Randalls te gaan, omdat die arme mevrouw Weston anders teleurgesteld zou zijn.


  Ze bereikten hun bestemming. Mevrouw Weston was alleen in de salon. Maar ze hadden nauwelijks gehoord hoe de baby het maakte en meneer Woodhouse had nauwelijks de dankbetuigingen voor zijn komst in ontvangst genomen die hij verwachtte, toen ze door de gordijnen een glimp opvingen van twee personen die vlak langs het raam liepen.


  “Het zijn Frank en juffrouw Fairfax”, zei mevrouw Weston. “Ik wilde u juist vertellen dat we vanmorgen aangenaam verrast werden door zijn komst. Hij blijft hier tot morgen en juffrouw Fairfax heeft zich laten overhalen de dag bij ons door te brengen. Ik hoop dat ze binnenkomen.”


  Enkele ogenblikken later bevonden ze zich in de kamer. Emma was heel blij hem te zien, maar wederzijds was er sprake van verwarring en enkele pijnlijke herinneringen. Ze begroetten elkaar zonder aarzeling en glimlachend, maar in hun verlegenheid wisten ze aanvankelijk niet veel te zeggen. En toen allen weer plaats genomen hadden, heerste er enige tijd zo’n pijnlijke stilte in de kring dat Emma eraan begon te twijfelen of ze wel zoveel plezier zou beleven aan het feit dat haar lang gekoesterde wens Frank Churchill nog een keer te ontmoeten en hem te ontmoeten met Jane, in vervulling was gegaan. Maar toen meneer Weston zich bij het gezelschap had gevoegd en de baby was gehaald, was er niet langer gebrek aan gespreksstof of levendigheid en had Frank Churchill voldoende moed en gelegenheid om naar haar toe te komen en te zeggen:


  “Ik ben u dank verschuldigd, juffrouw Woodhouse, voor uw aardige, vergevende boodschap in een van mevrouw Westons brieven. Ik hoop dat met het verstrijken van de tijd uw bereidheid mij te vergeven niet is afgenomen. Ik hoop dat u niet terugkomt op wat u toen zei.”


  “Nee, zeker niet,” riep Emma uit, blij dat het ijs gebroken was, “niet in het minst. Ik ben bijzonder blij u te zien en u de hand te kunnen schudden en u persoonlijk geluk te kunnen wensen.”


  Hij bedankte haar uit de grond van zijn hart en sprak nog enige tijd met diepe ernst over zijn dankbaarheid en zijn geluk.


  “Ziet ze er niet goed uit?” vroeg hij terwijl hij zijn blik op Jane liet rusten. “Ziet ze er niet beter uit dan ooit? U ziet hoe dol mijn vader en mevrouw Weston op haar zijn.”


  Maar al gauw werd zijn stemming weer levendiger en nadat hij het had gehad over de verwachte terugkeer van de Campbells, noemde hij met twinkelende ogen de naam Dixon. Emma bloosde en verbood hem die naam ooit nog in haar aanwezigheid uit te spreken.


  “Ik kan er niet aan denken zonder me vreselijk te schamen”, riep ze uit.


  “Ik ben degene die zich zou moeten schamen”, antwoordde hij. “Maar hoe is het mogelijk dat u niets vermoedde? Dat wil zeggen, de laatste tijd, ik weet dat u in het begin geen argwaan had.”


  “Ik verzeker u dat ik nooit de minste argwaan heb gehad.”


  “Dat vind ik heel verbazend. Eén keer heb ik op het punt gestaan... had ik het maar gedaan, dat zou beter geweest zijn. Maar hoewel ik steeds verkeerde dingen deed, waren dit heel verkeerde dingen die me eigenlijk niets opleverden. Het zou een veel minder ernstige overtreding zijn geweest als ik de belofte van geheimhouding had gebroken en u alles had verteld.”


  “U moet daar nu maar niet meer over inzitten”, zei Emma.


  “Ik heb een sprankje hoop dat mijn oom zich zal laten overhalen een bezoek aan Randalls te brengen”, hervatte hij. “Hij wil haar leren kennen. Wanneer de Campbells terug zijn, zullen we hen in Londen treffen en waarschijnlijk daar blijven tot we haar kunnen meenemen naar het noorden. Maar nu ben ik zo ver weg van haar... vindt u dat ook niet heel zwaar, juffrouw Woodhouse? Tot vanmorgen hadden we elkaar sinds onze verzoening nog niet ontmoet. Hebt u geen medelijden met me?”


  Emma gaf zo vriendelijk uitdrukking aan haar medelijden dat hem plotseling een vrolijke gedachte inviel en hij uitriep:


  “Ach, tussen twee haakjes,” toen dempte hij zijn stem en nam een ingetogen houding aan, “ik hoop dat meneer Knightley het goed maakt?” Hij wachtte even. Ze kreeg een kleur en lachte. “Ik weet dat u mijn brief hebt gelezen en denk dat u zich wel mijn wens herinnert met betrekking tot uzelf. Laat me u op mijn beurt gelukwensen. Ik verzeker u dat ik met de warmste belangstelling en het grootste genoegen kennis heb genomen van het nieuws. Ik kan me niet aanmatigen de lof te zingen van een man als hij.”


  Emma was verrukt en wilde niets liever dan dat hij op dezelfde manier zou doorgaan. Maar het volgende ogenblik waren zijn gedachten alweer bezig met zijn eigen aangelegenheden en zijn eigen Jane en het volgende wat hij zei, was:


  “Hebt u ooit zo’n huid gezien? Zo glad, zo teer en toch is ze niet echt blond. Men kan haar niet blond noemen. Ze heeft een heel ongewone teint met haar donkere wimpers en haar, een heel opvallende teint! Het is zo echt wat bij een dame hoort. Net genoeg kleur om van schoonheid te kunnen spreken.”


  “Ik heb haar teint altijd bewonderd,” antwoordde Emma schalks, “maar herinner ik het me goed dat u er eens kritiek op had dat ze zo bleek was? Toen we pas over haar begonnen te praten. Bent u dat helemaal vergeten?”


  “O nee, wat een onbeschaamde hond was ik toch! Hoe heb ik het gewaagd...”


  Maar hij lachte zo hartelijk toen hij hieraan terugdacht dat Emma niet kon nalaten te zeggen:


  “Ik vermoed dat u er middenin die hele warboel waarin u zich toen bevond, toch veel vermaak in schiep ons allemaal bij de neus te nemen. Dat weet ik zeker. Ik weet zeker dat u daar troost uit putte.”


  “O, nee, nee, nee! Hoe kunt u zoiets van me denken? Ik voelde me zo ellendig als maar zijn kan.”


  “Niet zo ellendig dat u niet gevoelig was voor humor. Ik weet zeker dat het idee dat u ons allemaal in de maling nam een bron van veel vermaak voor u was. Misschien ben ik hier wel zo van overtuigd omdat ik, om u de waarheid te zeggen, denk dat het mij in dezelfde situatie wel enigszins vermaakt zou hebben. Ik geloof dat wij wel een beetje op elkaar lijken.”


  Hij boog voor haar.


  “Misschien is er geen gelijkenis wat betreft onze aard,” voegde ze er nu met een blik waaruit oprechte gevoeligheid sprak, aan toe, “maar wel wat betreft onze lotsbestemming. Het lot dat ons belooft te binden aan twee personen wier karakters zo superieur zijn aan de onze.”


  “U hebt volkomen gelijk”, antwoordde hij met vuur. “Nee, u hebt geen gelijk waar het uzelf betreft. Niemand kan u overtreffen, maar voor mij gaat het wel op. Ze is in alle opzichten een engel. Kijkt u eens naar haar. Zijn haar gebaren niet die van een engel? Kijk naar de buiging van haar hals. Kijk naar haar ogen, zoals ze nu opkijkt naar mijn vader.” Nu boog hij zijn hoofd naar haar toe en fluisterde ernstig: “Het zal u plezier doen te horen dat mijn oom van plan is haar alle juwelen van mijn tante te schenken. Ze krijgen een nieuwe zetting. Ik wil enkele ervan laten gebruiken in een sieraad voor het haar. Zal dat niet prachtig staan in haar donkere haar?”


  “Beslist heel erg mooi”, antwoordde Emma en haar stem klonk zo vriendelijk dat hij dankbaar uitriep:


  “Wat vind ik het toch heerlijk u weer te ontmoeten! En u ziet er zo voortreffelijk uit! Ik had deze ontmoeting voor geen goud willen missen. Ik zou zeker naar Hartfield gekomen zijn wanneer u niet had kunnen komen.”


  De anderen hadden zitten praten over het kind en mevrouw Weston had verteld dat ze de vorige avond een beetje geschrokken was doordat het meisje niet helemaal in orde leek te zijn. Ze vond zelf dat het nogal dwaas van haar was geweest, maar het had haar verontrust en ze had op het punt gestaan meneer Perry te laten komen. Misschien moest ze zich ervoor schamen, maar meneer Weston was bijna even ongerust geweest als zij. Gelukkig was het kind binnen tien minuten weer volkomen in orde geweest. Dit was het verhaal dat ze vertelde; meneer Woodhouse was er bijzonder in geïnteresseerd en hij prees haar zeer omdat ze eraan had gedacht meneer Perry te laten komen, al betreurde hij het dat ze het niet gedaan had. Als het kind ook maar de geringste tekenen vertoonde iets te mankeren, al was het maar een ogenblik, dan moest ze altijd Perry laten komen. Ze kon nooit te ongerust zijn en Perry nooit te vaak laten komen. Misschien was het jammer dat hij gisteravond niet was gekomen, want hoewel het kind het nu goed leek te maken – alles in aanmerking genomen leek het het heel goed te maken -, was het waarschijnlijk beter geweest als Perry het had onderzocht.


  Frank Churchill ving de naam op.


  “Perry!” zei hij tegen Emma terwijl hij intussen de blik van juffrouw Fairfax probeerde te vangen, “mijn vriend, meneer Perry. Wat zeggen ze over meneer Perry? Is hij vanmorgen hier geweest? En hoe verplaatst hij zich tegenwoordig? Heeft hij een rijtuig aangeschaft?” Emma begreep al snel waar hij op doelde en terwijl ze met hem mee lachte, was duidelijk aan Janes gezicht te zien dat zij weliswaar deed alsof ze doof was, maar wel degelijk hoorde wat hij zei.


  “Dat was toch zo’n merkwaardige droom!” riep hij uit. “Ik moet steeds lachen wanneer ik eraan denk. Ze hoort ons wel, ze hoort ons, juffrouw Woodhouse. Ik zie het aan haar wangen, aan haar glimlach, aan haar vergeefse poging te fronsen. Kijk haar eens. Ziet u niet dat ze op dit moment de passage in haar eigen brief waarin ze me dit schreef, voor zich ziet? Dat die hele vergissing voor haar ligt, dat dat haar volle aandacht heeft al doet ze alsof ze naar de anderen luistert?”


  Een ogenblik moest Jane haars ondanks breed glimlachen en de glimlach week niet geheel van haar gezicht toen ze zich tot hem wendde en op schuldbewuste, lage maar toch vaste toon zei:


  “Ik begrijp niet hoe u zulke herinneringen kunt verdragen. Soms dringen ze zich wel eens op, maar u lokt ze uit!”


  Daar had hij heel wat op te zeggen en deed dat op een heel onderhoudende manier, maar Emma koos hoofdzakelijk Janes kant in dit twistgesprek. En toen ze Randalls verliet en als vanzelf een vergelijking maakte tussen de twee mannen, constateerde ze dat ze, al was ze blij geweest Frank Churchill te ontmoeten en al voelde ze zich vriendschappelijk jegens hem gestemd, zich nooit eerder zo bewust was geweest van de superioriteit van meneer Knightley’s karakter. Het geluksgevoel dat deze overgelukkige dag haar had bezorgd, werd vervolmaakt door de geanimeerde bespiegelingen over zijn voortreffelijkheid die uit deze vergelijking voortvloeiden.


  


  


  Hoofdstuk LV


  


  


  Als Emma zich af en toe nog steeds bezorgd maakte om Harriet, er kortstondig aan twijfelde of ze werkelijk genezen kon zijn van haar bevlieging voor meneer Knightley en werkelijk in staat kon zijn zich uit zuivere motieven aan een andere man te geven, hoefde ze zich niet veel langer te laten kwellen door die steeds opkomende onzekerheid. Enkele dagen later arriveerde het gezelschap uit Londen en zodra ze de gelegenheid had een uur alleen te zijn met Harriet, raakte ze er volledig van overtuigd dat, hoe onverklaarbaar het ook was, Robert Martin geheel en al de plaats had ingenomen van meneer Knightley en dat nu al haar hoop op geluk op hem gericht was.


  Aanvankelijk was Harriet een beetje van streek, maakte ze een beetje een dwaze indruk, maar toen ze eenmaal had toegegeven dat ze zich voorheen aanmatigend en dwaas gedragen had en zichzelf maar wat wijs had gemaakt, leken haar verdriet en verwarring te verdwijnen terwijl ze sprak en ten slotte liet ze het verleden achter zich en richtte ze zich opgetogen op het heden en de toekomst. Emma had dadelijk al haar bezorgdheid over de vraag hoe haar vriendin het zou opnemen, weggenomen door haar met onvoorwaardelijke gelukwensen tegemoet te treden. Harriet wilde haar maar al te graag elke bijzonderheid vertellen over de avond bij Astley en het diner van de volgende dag, in opperste verrukking weidde ze over alles uit. Maar wat wisten al die bijzonderheden duidelijk te maken? Het geval wilde, zoals Emma nu kon constateren, dat Harriet altijd erg op Robert Martin gesteld was geweest en dat ze het feit dat hij steeds van haar was blijven houden onweerstaanbaar had gevonden. De rest zou voor Emma altijd onbegrijpelijk blijven. Maar het was een bijzonder vreugdevolle gebeurtenis en iedere dag gaf haar nieuwe redenen dat te denken. Harriets afkomst werd ontsluierd. Ze bleek de dochter te zijn van een winkelier, rijk genoeg om al die tijd ruimschoots in haar onderhoud te voorzien en fatsoenlijk genoeg om altijd naar geheimhouding te streven. Dit was dus het adellijke bloed waar Emma voorheen zo overtuigd voor had ingestaan! Het was waarschijnlijk even onbezoedeld als het bloed van menig adellijke heer, maar wat voor verbintenis had ze voor meneer Knightley, of de Churchills, of zelfs meneer Elton in gedachten gehad! De smet van onwettigheid zou, niet gezuiverd door adeldom of rijkdom, waarlijk een smet geweest zijn.


  De vader maakte geen bezwaar, de jongeman werd royaal bedacht, alles was zoals het behoorde te zijn. En toen Emma Robert Martin leerde kennen, die nu op Hartfield ontvangen werd, erkende ze volmondig dat het gezonde verstand en de verdiensten die hij leek te bezitten, de rijkste beloften inhielden voor haar vriendinnetje. Ze twijfelde er niet aan dat Harriet met iedere goedmoedige man gelukkig zou kunnen worden, maar met hem en in het huis dat hij haar bood, viel er meer voor haar te hopen: geborgenheid, stabiliteit en verbetering. Ze zou een plaats krijgen temidden van mensen die van haar hielden en die verstandiger waren dan zijzelf; ze zou zo teruggetrokken leven dat ze veilig was, en zoveel te doen hebben dat ze opgewekt zou blijven. Ze zou nooit in verleiding worden gebracht en de verleiding zou ook nooit naar haar toekomen. Ze zou gerespecteerd en gelukkig zijn en Emma moest erkennen dat iemand die zo’n standvastige en vasthoudende liefde in een man wist op te wekken, wel de gelukkigste vrouw op aarde moest zijn, of als ze niet helemaal de gelukkigste was, dan toch de gelukkigste op haarzelf na.


  Harriet bracht noodzakelijkerwijs zoveel tijd bij de Martins door, dat ze steeds minder op Hartfield kwam, wat Emma niet betreurde. De intimiteit tussen Harriet en haar moest toch ten einde komen, hun vriendschap moest veranderen in een bedaard soort welwillendheid en gelukkig leek datgene wat gepast en noodzakelijk was al op een heel geleidelijke en natuurlijke manier in gang te zijn gezet.


  Voor het eind van september begeleidde Emma Harriet naar de kerk en de voldoening die ze voelde toen ze haar haar hand zag schenken aan Robert Martin was zo volkomen, dat geen enkele herinnering, zelfs niet bij de aanblik van meneer Elton zoals hij voor hen stond, daar afbreuk aan kon doen. Misschien zag ze op dat moment in feite nauwelijks meneer Elton zelf, maar slechts de geestelijke van wie zij mogelijk als eerstvolgende de zegen bij het altaar zou ontvangen. Robert Martin en Harriet Smith, die zich als laatste van de drie paren hadden verloofd, waren de eersten die nu waren getrouwd.


  Jane Fairfax had Highbury al verlaten en was terug in de weelde van haar dierbare thuis bij de Campbells. De heren Churchill waren eveneens in de stad en wachtten slechts de maand november af.


  Emma en meneer Knightley hadden, voor zover ze dat durfden, de tussenliggende maand uitgekozen. Ze hadden besloten dat hun huwelijk zijn beslag zou moeten krijgen in de periode dat John en Isabella nog op Hartfield waren, zodat ze een tocht van twee weken naar de kust konden maken zoals ze van plan waren. John en Isabella en iedere andere vriend waren het hiermee eens. Maar meneer Woodhouse - hoe kon meneer Woodhouse ertoe worden gebracht zijn toestemming te geven, hij die nooit anders op hun huwelijk zinspeelde dan als een gebeurtenis die ver in het verschiet lag?


  Toen men hem voor de eerste keer over dit onderwerp polste, werd hij er zo akelig van dat ze bijna alle hoop verloren. Een tweede toespeling maakte hem echter al minder van streek. Hij begon aan het idee te wennen dat het zo moest zijn en dat hij er niets tegen kon doen, voor zijn geest een veelbelovende stap in de richting van berusting. Maar toch was hij er niet gelukkig mee. Nee, hij leek zozeer het tegendeel van gelukkig dat zijn dochter de moed liet zakken. Ze kon het niet verdragen hem te zien lijden, te weten dat hij zich inbeeldde dat hij verwaarloosd werd en hoewel haar verstand zich bijna liet overtuigen door de verzekering van de beide Knightley’s dat hij spoedig zou kalmeren als de gebeurtenis eenmaal achter de rug was, aarzelde ze - ze kon er niet mee doorgaan.


  Aan deze toestand van afwachtende spanning kwam een einde, niet doordat de geest van meneer Woodhouse plotseling een helder inzicht kreeg, of door een wonderbaarlijke verandering van zijn zenuwgestel, maar door de manier waarop dit gestel in een andere richting werkte. Op een nacht werden uit het kippenhok van mevrouw Weston alle kalkoenen gestolen, klaarblijkelijk het werk van menselijk vernuft. Ook andere kippenrennen in de buurt werden geplunderd. De angstige meneer Woodhouse stelde diefstal gelijk aan inbraak. Hij voelde zich allerminst op zijn gemak en als hij niet geweten had dat zijn schoonzoon hem beschermde, zou hij zich de rest van zijn leven dodelijk ongerust hebben gemaakt. Hij maakte zich volledig afhankelijk van de kracht, de beslistheid en de tegenwoordigheid van geest van de heren Knightley. Zolang een van hen beiden hem en de zijnen beschermde, was Hartfield veilig. Maar meneer John Knightley moest aan het eind van de eerste week van november weer in Londen zijn.


  Het resultaat van al deze opwinding was dat zijn dochter haar trouwdag kon vaststellen met zijn instemming, die hij bereidwilliger en opgewekter had gegeven dan ze ooit had durven hopen en meneer Elton werd gevraagd om minder dan een maand na het huwelijk van meneer en mevrouw Robert Martin meneer Knightley en juffrouw Woodhouse in de echt te verbinden.


  De bruiloft verschilde niet veel van bruiloften van andere mensen die niet houden van veel opschik en gepronk. Mevrouw Elton, die alle bijzonderheden tot in detail van haar man te horen kreeg, vond het allemaal maar erg armoedig en heel wat minder dan de hare. Erg weinig wit satijn, erg weinig kanten sluiers, een armzalige geschiedenis! Selina zou niet weten wat ze hoorde. Maar afgezien van deze tekortkomingen waren de goede wensen, de hoopvolle verwachtingen, het vertrouwen en de voorspellingen van de kleine schare ware vrienden die de plechtigheid bijwoonden, volledig in overeenstemming met het volmaakte geluk van deze verbintenis.
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[Emma verscheen in 1816 en evenals in haar andere
romans besteedt Jane Austen ook in deze roman veel
aandacht aan de ironie van het lot van ontwikkelde
vrouwen, voor wie het huwelijk de enige kans is op
levensgeluk. De verschillende vormen van zelfbedrog
en de opvattingen over stand en fatsoen zijn van
wezenlijk belang in de samenleving die Jane Austen
beschrijft. Hoewel de manier waarop men
maatschappelijk om elkaar heen draait in details
verschilt van die van de 20e eeuw, blijken de
algemene principes opvallend veel overeenkomsten
te vertonen.

De romans van Jane Austen (1775-1817) hebben
generaties lezers gecharmeerd en in vervoering
gebracht. Op onnavolgbare wijze schetst zij een
mild-satirisch beeld van de universele problemen

rond liefde en huwelijk. Jane Austen wordt algemeen

erkend als een geniaal, gedurfd maatschappijcriticus
met een warm gevoel voor humor en een scherp,
diepgaand inzicht in de lichte en donkere zijden van
de menselijke natuur.
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